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Publisher’s Note 


The year 2003 A.D. marked a century of Indological publishing at Motilal 
Banarsidass. What had begun as a humble business enterprise in Lahore in 
the year 1903, has over the decades, blossomed into a House of international 
repute in the field of Indology. During these momentous years, we have 
undergone several vicissitudes and passed through many a testing time. 
Our commitment to the mission of Indology has, however, remained 
unshaken. If anything, it has only gathered strength and momentum. 


The centenary year, celebrated at MLBD during 1903-04, was our 
humble tribute to the founding fathers of this House. Several programmes 
and functions were organised in different parts of the country. These 
programmes concluded with a three-day international seminar on 
Bhartrhari: Language, Thought and Reality at the India International Centre, 
New Delhi, on December 12-14, 2003, in which some of the most eminent 
scholars and specialists deliberated on the subject, taking into account, 
inter alia, the contemporary relevance of the rich legacy of this grammarian- 
philosopher. 

As we sat to finalise the theme of the seminar, taking into account its 
propriety and relevance to the occasion, the question that exercised our 
minds was, ‘‘What does a publisher, in particular a publisher of Indological 
literature, do?’’ On this we debated through long hours extended over 


_ ———— 
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several weeks. We consider it necessary to share, in brief, the pre 
underwent In taking the final decision. fhe 
tO 


The scholar, the specialist or the researcher delves deep ! gters Of 
universe of word and thought. He surveys the vast empire of ae m re Blow 
the past, gleans the choicest pearls from its treasure-trove and, ! were 
of his intellectual experience, weaves a garland of letters and word t a 
the process, makes value additions of major significance, 5° elves. 
connoisseurs of words, thought and meaning enjoy and enrich thems a 
There, then, are the creative writers too who, with the warp a” se the 
words, weave the magic of emotions and thoughts to reach OU! . 
generations, present and future, that stay under its spell. As year> mor ative 
scholars, specialists and experts of a different time delve into tha! es As 
universe of emotions and thoughts to experience the nature 0 eality * 


enshrined in their work. 


And a publisher becomes the vehicle, the transport, the M¢€ i 
which this great empire of learning, wisdom and creativity rides to go ae : 
to the present and future generations of the learner, the wise, the creatol 
and many a lay reader who simply seeks his delight in the realm ° len 
Millennia of variegated Indian wisdom have inspired authors to increasingly 
enrich our inheritance and placed a pleasant responsibility oF wi 
Indological publisher to serve a spectrum of both writers and reader: - 
this sense, a publisher is the common link between the author and the 
scholar or the reader. 


And for both, author and publisher, while exploration of the natur® 
of Reality may be the raison d’etre for this effort, it is the word that is their 
wherewithal in this pilgrimage. Hence, Bhartrhari, with his grand 
preoccupation with the philosophy of grammar, semantics and thought, 
was identified as the theme of our seminar. 


We are grateful to all the eminent experts and intellectua!s of 
international eminence who participated in the seminar, at our invitation, 
and made valuable contribution to its proceedings. 


It has taken us rather long to collect, collate, compile, edit and d publish 
the entire material and, finally, bring it to our readers. The task was; in 
fact, complex and demanded perseverance and unrelenting hard wor k on 
the part of the editor who made large investment of his time and labour in 
order to make it possible for us to bring this volume out. 


ne hope this volume shall prove useful to all the serious students of 
the subject and motivate them to carry further the research in this sphere. 


Foreword 


G.C. PANDE 


Motilal Banarsidass is a name to conjure with in the world of Indological 
publications. Their renown as publishers of original works in Sanskrit and 
Prakrit and standard research works in all the branches of Indological 
learning, hardly needs to be emphasized. Their centenary celebrations have 
been a unique event. One of the items in the celebrations was an 
International Seminar on Bhartrhari. The Seminar was a resounding success. 
Scholars from different parts of the world attended it and contributed to 
the furtherance of research in the writings and doctrines of Bhartrhari. 
Many have contributed to the study of doctrines and texts in Bhartrhari 
using the standard methodology of classical philology and historical research. 
This methodology depending on text criticism, collation and documentation 
is now an accepted part of Indological research. Some papers however 
attempt studies from a philosophical or linguistic science point of view. 


Earlier Bhartrhari had been placed in the seventh century A.D. on 
the basis of some traditions related by I-tsing. Now relying on the evidence 
from Bhava-viveka and Dinnaga, Bhartrhari is generally placed not later 
than the fifth century A.D. He revived the Mahabhasya tradition and 
propounded the celebrated doctrine of Sabda-brahma. Bhartrhari belonged 
to the grammatical tradition, which reflected one side of Vedic orthodoxy, 
but it tended to differ both from the Mimamsa as well as from Vedanta. 
The common objective of the schools of Vedic philosophy was to search for 
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at principle 


the original principle of creation. The Upanisads identified tha uel 
with sat, being or sentience and called it Brahma. The diversit¥ of the er 
is nothing but names and forms overlying non-dual being OT ale oro 
The Mimamsakas upheld the eternity of the Vedic Word as yarn an upen” 
The grammatical tradition culminating in Bhartrhari identifies ()¢ a 
as Sabda and the sabda as sphota. The celebrated opening verse © 
Vakyapadiya: 
anddinidhanam brahma sabdatattvam yadaksaram, 
vivartate 'rthabhavena praknya jagato yatah. 
ple of the 


outlines the doctrine in a nutshell. Brahma is the original princ! 1 but 
world. It is without beginning and end. It is essentially onc and an 
is capable of differentiation through its association with Its power. : 
process of appearing as different without losing its essential idently 
termed vivarta. 


Even ull the age of Sankara the word vivarta had virtually — 
sense as parinadma. Pre-Sankara Vedanta from Badarayana onwards chippe 
upon the world as a heterogeneous 'transformation of Brahma. Brahma . 
one, eternal and sentient. The world is manifold, transient and insenuent. 
And yet the world is the parindma or vivarta of Brahma. This manifestly 
illogical doctrine leads Gaudapada and Sankara to argue that the world = 
an illusory appearance. The Sankhya doctrine of parindma kept sen tience 
outside the process of temporal transformation. In Bhartrharl however 
vivarta seems to be the same as a realistic pariname, But there are many 
overtones of illusionism. Thus Brahma is differentiated by its sakts, which 
include that of avidya. Change and reality are appearances. Objec’s er 
meaning Constructs comparable to dream phenomena etc. 


_ Even though Bhartrhari’s vivarta is close to parinama, in the sense 
that it 1s not an illusory transformation, nevertheless it is not real change 
either. The differentiation of forms or the process of activity in time is 
regarded by him as appearances only. These changing appearances 1 ae 
empirical Purposes. The inward nature of Brahma is hidden !" 
consciousness. But it has the power of expressing itself as communication. 
This capacity of self-expression and communication gives it the character 
of word. The essence of the word also lies in expression and determination. 
Thus the non-dual and eternal reality of Brahma expresses itself in the 
diversity of the empirical world as the word and meaning. There is no 
doubt that creative power is definitely attributed io speech. This theory of 
§abdadvaita and also that of creation by word and thought can only be 
understood as self-expression. It would, thus, seem that Bhartrhari is 
commiuitted to a realistic theory of the world. However, if we reflect over 
the nature of the meanings intended by words or the objects projected by 
thought, it is difficult to see how these could be called real. The objects of 
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speech and thought can hardly be said to have any reality apart from their 
appearing to consciousness. The linguisuc model of creation shows the 
purely phenomenal nature of the world far more clearly than the older 
Vedantic analogy of the clay and the pots made out of it. 
ehameva yadamnatam bhinnam saktivyapasrayat, 
aprthaktve ‘pt saktibhyah prthktveneva vartate. 
In particular it is the power of time with its assumption of divisions and 
parts, which imposes the process of change in Brahma as the ground reality. 
adhyahitakalam yasya kalasaktim upasritah, 
jJanmadayo vikarah sad bhavabhedasya yonayah. 
As a result of differentiation the unity of Brahma appears to be split into 
the world of subject, objects and experiences. 
ekasya sarvabyasya yasya ceyam anekadha, 
bhoktrbhoktavyarupena bhogarupena ca sthitth. 
For Bhartrhari the scope of perception and inference is limited to empirical 
objects. The knowledge of supra-sensuous reality can come only from the 
agama. Even the intuitive knowledge of the seers depends on the agama. 
The gateway to the understanding of the agama is the science of grammar. 
praptarupavibhagaya yo vacah paramo rasah, 
yat tat punyatamam jyotis tasya margo ‘yamanjasah. 
Sabda as the matrix of the world is to be distinguished from speech and 
language as found in common experience. These belong to dhvani or sound 
and immanent regulatory order. One may say that just as the graphic form 
of the word stands for the phonetic form, the phonetic form stands for the 
ideal word as a significator, which is inseparable from thought. 
vikalpa-yonayah sabdah vikalpah sabda-yonayah. 
Behind the spoken and conventional language there is a deeper language 
of thought. This in turn is the discursive form of intuitive understanding. 
Thus the word has three levels which may be called intuitive or pasyanit, 
mental psychological or madhyama and phonetic or vaikhari. At the level of 
sound as dhvani language of speeth becomes divided into numerous 
languages or speeches. Each language uses a different set of phonemes in 
a different order to signify the same or similar objects. But this dissimilarity 
of words and their constructions at the level of dhvani disappears largely at 
the psychological level so that different languages become translatable and 
their meanings intelligible even without their specific linguistic form. This 
suggests the notion of sphota as an ideal word which has no necessary 
connections with the particular sounds and their order but which 1s revealed 
or manifested by those sound patterns. For the grammarians pada-sphota 
was an abstraction froin vakya-sphota. Ideally there is one or comprehensive 
affirmation, an infinite judgment unified in a single self-expressive act of 
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the omniscient consciousness. This is pranava, the matrix of the Veda from 
which begins the tradition of knowledge (agama) increasingly diversified 
into the sciences. 

Bhartrhari’s ideas on language were found highly suggestive by 
Buddhist logicians who however used them for purposes of their own. For 
the Buddhist, the word is the inbuilt force of illusion in thought, not the 
revelation of reality. But they agreed that Sabda and vikalpa are inseparable. 
vikalpa is not a pure signifier like some ideal word. It is a determination or 
differentiation, a marker in the stream of experience. Consequently 
meanings are not self-subsistent or independent objects. They are mental 
constructs. Some of these reflect innate tendencies of the mind, 
anadivasana. It deserves to be noted that these categories have been 
regarded as purely logical or transcendental in Western thought which 
abhors the psychologising tendency. In Bhartrhari however, what is revealed 
at the level of thought is not the original product of the psyche but a 
reflection with inevitable distortion of a metapsychic vision. 

The Kashmir Saivas accepted the doctrines of the muluple levels of 
language. Somananda had been very critical of the doctrine of Bhartrhari, 
largely because he understood Bhartrhari’s sabda-brahma as an insentient 
principle. This however is a misunderstanding. Later philosophers of the 
Pratyabhijna school held a different view. Since pasyanti appears to refer 
to the knowledge of SadaSiva, they posited a fourth state called para. 
Sankaracarya rejected the concept of sphota altogether and placed Sabda 
including the Vedas in the phenomenal world. 

AS the papers of the Seminar show, there has been considerable 
interest In the Study of Bhartrhari as the philosopher of language. Some 

apers study specific doctrines and texts from Bhartrhari following, as 
mentioned earlier, the methods of classical philology or historical research. 
This methodology is well entrenched in Indological research. A few papers 
attempt the COMPparative evaluation of ideas such as pratyavamarsa, dhvani 
or kala. some Point to the need for opening the doors of independent 
philosophical research or of approaching Bhartrhari from the insights of 
new direction in linguistic research. The Seminar succeeds in highlighting 
rhe importance of Bhartrhari as a philosopher of language as well as 
metaphysician and the immense areas of research which lie ahead. While 
nere are several partial translations of Vakyapadiya, a complete, lucid 

odern translation of the Vakyapadiya itself remains an outstanding 
esideratum. 

Motilal Banarsidass need to be thanked for the lead they have taken 

opening up what may be called a whole new branch of research in 


philosophy and Indology. 
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Keynote Address 


V.N. JHA 


Respected Singhviji, Shrimati Kaplilaji, participant scholars, friends, ladies 
and gentlemen, let me first of all congratulate Mr. Narendra Prakash Jain 
and his entire family for their spectacular and dedicated service of one 
hundred years in the field of publication of books related with Sanskrit 
and Indian culture. There is every reason to be happy on this occasion and 
to arrange a befitting academic celebration by organizing this International 
Seminar on Bhartrhari: Language, Thought and Realty. | thank Prakashji for 
associating me with this academic get-together. I welcome you all on behalf 
of the organisers and on my own behalf. 

Friends, I am here to say a few words on the theme of the Seminar. 
In my understanding, right from the Revedic period I find that there are 
two major questions or enquiries in Indian culture: (1) How do human 
beings speak? and (2) How do human beings understand? I locate the 
answer to the first question in Rgveda (1.164.45): 


aa aaah vat af fagateon a sateen: 
qer aif fafa tena qa areal AEM: Fatal 
and the answer to the second question can be located in Rgveda (10.71.4) 


which runs as follows: 








oN. OHA 
Xvl \ J 


sq cm: way a eee ara Sa OAs FPA MCAT 
sa an ad fase ara Fer IT AAT 


Although we find mention of only three terms pasyanti, mdanyama er 
vaikhan in the Vakyapadiya of Bhartrharl, ae ee sioner : 
Sabdadvaita philosophy includes para in the sarvagama tradition of : : 
mir. Reveda (1.164.45) stands as the source of this philosophy OF es 
where it is stated that there are four stages Of sabda and there ts a gradual 
manifestation of it, three parts of which are hidden or unmanitfest and ‘ is 
only the fourth stage which is manifest and which takes the form of human 
speech or utterance. 

TU AS Yaa TAT aerate 

afr mea Fa SET BVSSIMI! 


iry Ings 
I consider this to be the result of the first enquiry “How do human being 
speak?” 


Similarly, Rgveda (10.71.4) is the result of the second enquiry pee 
“how do human beings understand an utterance’’’ Unless the vag per 
voluntarily appears before a reader or a hearer, it is impossible to understan 
the sentence. Unless she unfolds herself, the process of understanding 
continues to be troublesome and tortuous. Thus, the tradition of 


Sabdabodhaprakriya has also to go back to the Rgvedic period, at least in the 
seed form. 


The inquiry did not stop at these two aspects but was addressed to 
many other aspects of linguistic communication, namely: Who is the 
Speaker? Who is the listener? What does the speaker talk about? How does 
he comprehend what he talks about? What is the medium of 
communication? What is the nature of language? What is the relationship 
between language and what language talks about? What is grammar? What 
role does it play in establishing the relationship between linguistic form 
and linguistic content? What is the minimum unit of linguistic 
communication? What is the status or ontology of sentence? How does it 
capture human thought? Is it a fact that a sentence presents a picture of 
reality? Or is it a fact that a sentence presents isolated elements of reality in 
a sequence, out of which a picture of reality is constructed? 


The Indian tradition must have addressed these and many other 
questions for Satisfactory answers. And at the top of it what could be the 
source of all these, i.e., language, thought and what language conveys, i.e., 
the whole universe? The Vakyapadiya, the text of Bhartrhari, envisages all 
these questions and has tried to address them in a highly philosophical 
way, which has made it a unique text on Indian philosophy of language. 
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In Indian tradition one always adopts a holistic approach. All acts of 
normal human beings must have some purpose, because only abnormal 
human beings are observed acting without a purpose. 


wisrragfeva a wish wad 


Slokavartika of Kumarila 


Thus, acts like employing inference to prove the existence of God as done 
by Udayana in his Nyayakusumanjali or stating ground to establish existence 
of soul as distinct from body, mind and intellect as done by him in his 
Atmatattvaviveka or Bauddhadhikkara will be termed as purposeful acts 
and the acts like kakadantapanksa or jalatadana are called purposeless acts. 
When asked, why Udayana should take so much trouble of establishing the 
existence of God, he says his act is not purposeless. He Says the act of 
inferring God is the act of worshipping God. 


ASAT WOT | 
sata fad seorarra 
Nyayakusumanijali, 1.3 
That purpose should be a life-enriching purpose, the ultimate purpose of 
life. That 1s why, no purpose lower than the attainment of immortality, 
moksa or apavarga or nihsreyasa, is worth the name, the ultimate purpose of 
life. This is the reason, Maitreyi had to ask Yajriavalkya: yendham namrta 
syam kim tenaham kuryam. ‘What am I to do with that which does not make 
me immortal’? This was not a question of Maitreyi alone, rather it is a 
question of all human beings, the Indian tradition believes. 


Sankaracarya in his stotra called Parapuja often ridicules the acts of 
worship such as going around the vigraha called pradaksina (e.g., when 
God is everywhere and no space is left without Him, how is it possible to do 
pradaksina around Him?). When the performer of an act is transformed to 
such a state wherein all his acts are considered to be the acts of worship of 
that Almighty, he is said to.be liberated. 


Why should only the acts performed in the temple be called worship 
of God? Let all our acts be considered as acts of worship of God! That 
makes life worth living: 

Parapuja 

Bhartrhari, a devout believer and follower of such a Vedic tradition 
has to follow the received format of the traditional discourse in which one 
has to mention not only the purpose of an act, but also the ultimate purpose 
of that act in terms of enrichment of life, i.e., the ultimate purpose of life. 
If one looks at the subjects dealt with, in a broad way, in the Vakyapadiya, 








xvii V.N. Jui 


one can observe that it is the philosophical purpose, namely, the apavarga, 
the sayujya with Brahman, which has formed the binding purpose flowing 
throughout the three kandas, from the Brahmakanda to Padakanda. 
ae graves ara 4fafatea 
ufas adfaarrafafad Yared |! 
Vakyapadiya 1.14 

It is perfectly in keeping with the Vedic perception of value of life, 
according to which any human act leads the performer of that act either to 
svarga (i.e., abhyudaya) or to nihsreyasa. abhyudaya generates a feeling of 
achievement whereas nihSreyasa generates a feeling of fulfillment. 

It is in this context that we have to understand Bhartrhari. It is this 
reason that Bhartrhari interprets the words puspita and phalita of Patanjali’s 
Mahabhasya in the sentence: 

ASTER aR: Ufera: wid: aRaRHad wWastrsdt aferoat we: 
Mahabhasya [.36, 1.16 
as abhyudaya and nihsreyasa in his Dipika. He says: puspitah phalitas ca 
drstadrstabhyam abhyudaya-nihsreyasabhyam. 
Dipika, p. 92, 1.14 (BORI edition) 


Therefore, doing good grammar is cosidered to be royal road to moksa. 


sa am Aerormmfren wetted: 
Vakyapadiya, 1.16 


a Sawa wt seni 
Vakyapadiya, 1.22 
TAT: Vaca: A fate: WAKA: | 
wea wefan: a TANGA! 
Vakyapadiya, 1.132 
; Looked at from this angle, I understand why the first kanda of 
Vakypadiya is called Brahmakanda. This kanda states the very purpose of 
doing grammar. Why should one study grammar? Patanjali answered: 
Fem eaq A: ar wen eanfaft sede cary 
Mahabhasya I, p. 3, 1.22 
Bhartrhari interpreted the word samya as sayujya: 
ST WaRpUM weAAahenry| 
meters a4 area 
Vakyapadiya 1.131 
Thus, the ultimate aim of doing grammar, like doing anything else, 
should be the union with the Ultimate Reality, the Sabdatattva or 
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Sabdabrahman. It is this purpose (prayojana) that provides ekavakyata to 
the entre text of Vakyapadiya (cf. arthaikatudd ekam vakyam sakanksam ced 
vibhage syat — Jaiminisuttra, 2.1.46) 


Bhartrhari himself has given a broad list of contents of his 
Vakyapadiva(1.24-26). They are four pairs of issues: 
1. Two types of sabda : (a) anvakhyeya and (b) pratipadaka; 
2. Two types of artha : (a) apoddharapadartha and (b) sthitalaksana; 
3. Two types of relation : (a) karyakaranabhava and (b) yogyata; 
4. Two types of purpose : (a) dharma and (b) pratyaya. 


These eight terms conveying the subject matter of the Vakyapadiya 
need to be thoroughly analysed and discussed. Traditional understanding 
of these as given by the commentators are something like this: 


1. apoddhara padartha : a meaning which is analytical or derived or 
obtained by analysis. 


2. sthitalaksana : a meaning which is of a fixed nature or of fixed 
character. 


anvakhyeya : a sabda which is to be described grammatically. 

. pratipadaka : a sabda which acts as a means to explain the anvakhyeya. 
karyakaranabhava : the relation called cause-and-effect relationship. 
yogyabhava : a relation which is fit to express meaning. 


. dharma : extraordinary merit or spiritual merit. 


CO ND OH A ww 


. pratyaya : understanding or knowledge of meaning. 


No doubt, there is ample scope to offer better rendering of these 
terms. Although we do not find treatment of these topics mentioned here 
in a sequence, the commentators have tried to show how the actual topics 
discussed in the three kandas are within the scope of these eight broad 
topics or subject matter of the Vakyapadiya. 


The eight broad topics too are required to be viewed from still higher 
objective of Bhartrhari to give the status of philosophy to the science of 
grammar. Take any darsana-prasthana of the Vedic or the non-Vedic 
traditions, the prime function of each prasthdna has been to initiate a deep 
enquiry into the source of the plurality of our experience presented by 
vaikhar. What is the source of this world of plurality which is presented to 
us with a name (naman) and a form (rupa)? In other words, what is the 
source of the bheda, presented by vaikhari the language that we speak? 
Unless such a question is addressed, no framework of thought can be 
designated as philosophical framework. 
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When we look back at the Vedic tradition we find: Be it the Purusa- 
sukta (10.90) or the Hiranyagarbha-sukta (10.121) or the Nasadiva-sukta 
(10.129), of Rgveda, all are the testimony of Indian enquiry into the source 
of this universe of our experience. Advancing this enquiry deeper and 
deeper through the Upanisadic period, Indian minds kept on theorising 
resulting into divergent philosophical frameworks. The quest remained 
one and the same but philosophical frameworks differed due to the 
divergence in philosophical presuppositions. Experience of plurality could 
never be denied, although explanations differed. 

Broadly speaking the issue was whether we should accept ‘One’ as 
the starting point to explain the ‘Many’ or sliould we posit ‘Many to explain 
‘Many’ of our experience. Given these presuppositions as ‘One’ and ‘Many’ 
there can be four possibilities. 


(A) + One + Many which presupposes that at the beginning there was One 
Reality which itself assumed the form of ‘Many’. 

(B) - ‘One’ + ‘Many’ which presupposes that in the beginning there was 
not one Reality, but there were’ many Realities and the ‘Many’ of our 
experience has emerged from those ‘Many’ in the beginning. 


(C) + ‘One’ - ‘Many’ which means the Reality is only One in the beginning, 
the ‘Many’ of our experience was mere ‘appearance’ and not ‘real’. 


(D) - ‘One’ - ‘Many’ which presupposes that both, the beginning ‘One’ 
and the ‘Many’ of our experience are appearances and hence not real. 


__ Bis the presupposition of the Nyaya Vaisesika school of thought 
which claims that there is plurality right from the beginning. Hence the 
enure world of plurality of our experience is real. C is the position of the 
idealists of the type of Advaita Vedanta where ‘One’ is postulated as the 
ultimately Real and ‘Many’ is treated as mere appearance and hence unreal. 
D is the position of the idealists of the type of the Madhyamika or Siunyavadins 
according to which every entity is devoid of its nature (sarvam 
svabhavasunyam). A seems to be the position of Vallabha Vedanta according 
to which there is ‘One’ (Krsna) and the ‘Many’, of our experience , 1.€., 
the samsdra is manifestation of the same Krsna and hence the world of 
pluraity is as much real as Krsna. _ 


I think, Bhartrhari’s Sabdadvaita philosophy should go with ‘A’ because 
here too the ‘One’ Sabdatattva or Sabdabrahman reveals Itself as ‘Many’ 
and hence the world of plurality is as much real as the Sabdabrahman. 


Moreover, Bhartrhari considers the world of plurality of our 
experience as both vivarta and parinama. 
SMe Fa Wea Aa 
faaddsediaray viet stat ad:t! Vakyapadiya 1.1 
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weed womisafirerarafaal fag: 
Sanq wa ywemdafeva oaada 
Vakyapadiya 1.120 
Now, unless we treat both the words vivarta and parinadma as synonyms, 
the apparent contradiction cannot be removed. Interestingly, Santaraksita 
also paraphrases the verb vivartate of Vakyapadiya 1.1 as parinadma while 
elaborating the sabdabrahmavada for refutation. He says: 
ARMAS HA WAT WA 
area URoMtsa waar: witaa 
Tattvasangraha 128 


Kamalasila too retains the same word parindama in his commentary Panjika 


on the above. It runs as follows: Yatvufefaurnferaqeaaafant aeseand wa cea 
eafestama: oftena sfa dled 


Thus, the phenomenal world is real, and not an appearance as the 
Advaitin’s view will hold. But the same Santaraksita presents Bhartrhari in 
a way which is nearer the Advaitin’s view. He says: 

Remrfawrmag sera Gar ferry 
sfrateratetat fates caf 


Tattvasangraha 144 


On this Kamalasila says: 44 7a Tare oho: farq afaenfatredsieciran 
‘renfeter fafaafea wat! This has created confusion among scholars. While 
Gaurinath Shastri and M. Biardeau take the position that the world of 
plurality is real, Subramania lyer thinks that the difference is an appearance 
because of the acceptance of avidya by Bhartrhari. 


But one would like to know the source of avidya too. When the whole 
universe of plurality has emerged from the Sabdabrahman, avidya too must 
come from the same source, which is only ‘One and Real’. One may also 
remember that the undifferentiated indivisible whole reveals Itself in all 
forms of the phenomenal world through various Saktis like kalasakti, 


kriyasakti, diksakti etc. which are also identical with the Sabdatattva as they 
emerge out of that Sabdabrahman. 


Thus, it appears to be more convincing to treat the world of plurality 
to be as much real as the Sabdatattva. In any case, this is a very important 
issue and it needs to be settled, as there is controversy over it, 


| As the reality is indivisible, a sentence which is the minimum unit of 
communication and which presents an indivisible picture of reality is also 
indivisible. Any unit postulated below the unit of a sentence, like pada or 
pratipadikas, or dhatu or pratyaya or varna is without independent ontology 
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outside a sentence. There are two forms of Sabda (1) the meaning-carricr 
or vacaka called sphota and (2) the revealer sabda called nada or dhvani. As 
vacaka is a sphota the vacya or expressed meaning 1s also sphota and hence 
the relation between the two is identity. 

All this analysis presupposes the relationship between language and 
reality. If the function of language is to express reality, it is necessary that 
the reality becomes content of the thought of the speaker. The speaker 


acquires that thought or knowledge through various processes of 
internalizing the phenomenal world. 


Bhartrhari has declared that a thought or knowledge and its content 
are intermingled in such a way that it is difficult to separate one from the 


Other. 
7 asf yea are a: wera 
saffagta aa ad wea aad 
Vakyapadiya, 1.123 
Not only the thought and the world but even the agent and the process of 
internalisation are the manifestation of the same Sabdabrahman. 


This is what I had in mind while suggesting the topic for this seminar. 
We should address our discussion to the following questions: 


(a) What is language according to Bhartrhari? 

(b) What is thought according to him? 

(c) What is reality according to Vakyapadiya? 

(d) What is the relationship between Language and Reality? 
(€) What is the relationship between language and thought? 


(f) What is the relationship between thought and reality? 
(g) What is the nature of an agent or knower? 


(h) What is the relationship between knowledge and knowledge? 


= addressing these questions one should rely more on Vedic tradition, 
ecause Bhartrhari himself relies more on that tradition and on certain 
Matters tradition is more reliable than logic (tarka) since logic has limitation 


in the sense that there is always a possibility of a better reason than the 
reason forwarded by someone. 


| Moreover, one should also withhold the temptation of deconstruction, 
taking out the text outside the context in which it came into being, lest we 
land into anarchy. Extension of ideas for application has always been 
encouraged in Indian intellectual traditions, but not at the cost of traditional 
interpretation. It is not the fact that there is no place for logic in a tradition. 
On the contrary, Bhartrhari says, logic provides you the real eyes to see the 
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truth. But such a logic should not ridicule the universal values cherished 
and lived through ages: 


aerate a Tragedy 
Sars aed: pacraafessd | 
Vakyapadiya, 1.136 
We should not forget that we are interpreting Bhartrhari of seventh 
century A.D. and not our own text written today. Naturally, we enjoy 
restricted freedom. And restricted freedom alone can take us to abhyudaya 
and nzhsreyasa both, Indian traditions believe. 








Editor’s Introduction 


MITHILESH CHATURVEDI 


iis volume is an outcome of the international seminar on Bhartrhari: 
Thought, Language and Reality held in New Delhi on 12-14 December 2003 
as part of the centenary celebrations of Motilal Banarsidass. In this seminar, 
scholars from all over the world presented their interpretations of 
Bhartrhari's philosophy, some in the light of the modern trends in 
philosophy and linguistics, others on the backdrop of Indian tradition. This 
volume contains almost all the papers presented at the seminar along with 
some other papers invited from scholars who could not participate in the 
seminar to make the volume comprehensive. The papers discuss the 
metaphysics of Bhartrhari and his ideas about questions concerning language 
and reality. Some of the papers compare Bhartrhari with Western 
philosophers and linguists like Wittgenstein, Grice, Searle, Humboldt, 
Chomsky and Goldberg, thus showing his relevance to problems in 
contemporary philosophy and linguistics. It is clear that after the initial 
efforts in the fourth to sixth decades of the twentieth century, Bhartrhari 
studies have now gained a significant momentum. 


The keynote address delivered by V.N. JHA at the beginning of the 
seminar raises a number of questions about language which have drawn 
the attention of philosophers since the Rgvedic period. Some of them are: 
How do we speak? How does the listener understand an utterance? What 
is the nature of language? How does it capture human thought? Jha also 
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touches upon a number of other issues such as the purpose of grammar, 
the subject-matter of the Vakyapadiya and the philosophical presuppositions 
of Bhartrhari. He also cautions against taking Bhartrhari's text outside the 
context and losing track of the tradition in which Bhartrhari’s work came 
into being. 

In his paper “Veda Revelation according to Bhartrhari”, ASHOK 
AKLUJKAR discusses the connotations of words like saksatkrta-dharman and 
pratyaksadharman used in Bhartrhari's Vrtti and earlier by Yaska and 
Patanjali. He interprets dharma as ‘properties of things’. According to him, 
Bhartrhari uses the word veda in more than one sense: Veda in a subtle 
form as appearing in the vision of seers comes before the sequential 
language form or the textual corpus that is later divided into four Vedas 
and different sakhas. Aklujkar equates Veda in pre-revelation stage with 
para-pasyanti-rupa or the language principle itself and the first revelauion 
with pasyanti, i.e., the active or the extrovert stage of it. He also thinks that 
Bhartrhari’s account of Veda revelation is not an expression of faith only 
but also has philosophical content and there is empiricist spirit in the 
account. He further draws the conclusion that although Bhartrhari has 
genuine reverence for the Veda, he opts for theoretical fictions when 
necessary. Aklujkar has added four appendices, mainly discussing the 
relevant Vrtti and Nirukta Passages textually, to his paper. 


| JOHANNES BRONKHORST examines the question of Bhartrhari’s Vedic 
tradition. On the basis of an examination of Bhartrhari’s Vedic quotations 
and ritual details, Bronkhorst concludes in his earlier papers that Bhartrhari 
belongs to the Manava Maitrayaniya school of Veda. In the present paper, 
he tries to explore the extent to which this school may have influenced 
Bhartrhari’s thought. He compares Bhartrhari’s ideas with those found in 
the available Maitrayani Upanisad and in Manusmrti. His conclusion is that 
the original Maitrayani Upanisad might have influenced Bhartrhari’s 
thought. He also maintains that Bhartrhari knew and probably used a 
Manava Dharmaiastra, which was a predecessor of the present Manusmrti. 


| GEORGE CARDONA presents Bhartrhari as a faithful follower of the 
tradition. In Cardona’s Opinion, although Bhartrhari on many occasions 
innovates, he does not lose track of the tradition. Cardona discusses in 
detail Bhartrhari’s view regarding the sentence and sentence meaning as 
impartite wholes and shows that this thesis is not without traditional support. 
Bhartrhari says that he bases his conclusions on linguistic behavior and may 
sometimes ignore ontological considerations (cf. sabdapramanaka vayam) . 
In this context, scholars have talked about his spirit of accommodation and 
his perspectivistic approach. Cardona discusses the background behind 
Patanjali’s and Bhartrhari’s treatment of different semantic issues and the 
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reasons Why they feltan obligation to include different views in their works. 
He shows that in spite of presenting several views, both Patanjali and 
Bhartrhari have a disunct preference for a particular viewpoint. Wherever 
essential tenets of grammarians are concerned Bhartrhari seriously defends 
his own position. 

Mapiav M. DESHPANDE revisits the notion of Sista in Bhartrhari, which 
he has discussed in some of his earlier publications. While the Sistas of 
Patanjali are an idealized contemporary community, for Bhartrhari sista is 
both a rsi and an acarya. Panini makes a distinction between rsi and acarya 
(grammatical authority and teacher) but Bhartrhari calls grammarians like 
Panini and Patanjali rsis as well as sistas. He lays emphasis on agama on 
which sistas also depend. This added emphasis on agama suggests that 
Bhartrhari is engaged in re-establishing the Vyakarana tradition which 
according to his own description had become obsolete. He claims agamic 
foundations for his grammatical tradition in order to distinguish it from 
non-Vedic traditions. In Deshpande’s view, the rsification of grammarian 
sages was only a small part of this project. 


K.D. Triparui looks at the Vakyapadiya as a work of vyakarana-agama 
and its first five verses as the core of that agama. Tripathi discusses 
Bhartrhari’s idea of thought being impregnated by the word and states 
that it does not mean that Bhartrhari admits savikalpaka cognition only. 
Tripathi views Bhartrhari’s notion of vivarta as fundamentally different from 
that of Sankara. In Bhartrhari’s philosophy it is the free will of Brahman 
which is responsible for its appearing as experiencer, experienced and the 
experience itself. The notion of power as freedom is implicit in the 
Grammarian’s doctrine while it is explicit in Kashmir Saivism. 


TANDRA PATNAIK discusses the relation between language and thought 
and tries to explore whether thought is independent of language or 
language-determined in Bhartrhari’s philosophy. She presents a study of, 
Bhartrhari’s philosophy vis a vis the Western language philosophers. How 
does a listener understand a unitary meaning from a stretch of sounds? 
And how does language function in limitless ways? Patnaik feels that most 
Western philosophers have failed to pay attention to such problems because 
they take much for granted. Bhartrhari’s answer here would be that the 
power tc use language in limitless ways is rooted in the linguistic 
competence (Sabdabhavana) inherent in each human being. Sphota is 
connected with this linguistic competence. Following B.K. Matilal, Patnaik 
understands Bhartrhari’s sphota as language principle. She prefers to: 
interpret sphota and dhvani distinction in terms of the distinction between: 
propositional content and the speech act. 
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MITHILESH CHATURVEDI in his paper discusses the relation between 
language and reality according to Bhartrhari. To explain this relation, 
Bhartrhari admits a two-fold existence in the field of linguistic usage: 
mukhya satta and bauddha- or upacara-satta. Our linguistic usage takes 
place on the basis of an existence created by mental constructs. The paper 
shows how, by admitting this two-fold existence, Bhartrhari solves various 
problems concerning language such as the problem of negative statements 
and that of usage expressing absolutely unreal objects like hare’s horn, 
barren woman’s son, etc. This also explains the two way cause-effect relation 
between word and meaning and leads to the grammarian’s thesis that word 
and meaning have a mental status. 


PIFRRE-SYLVAIN FILLIOZAT discusses the concept of ume in Bhartrhari’s 
thought. According to Filliozat, Bhartrhari conceives time as independence 
of the supreme principle and thus reconciles the unity of Brahman with 
the multiplicity of phenomena. Ka4laéakti is the first power which holds its 
Sway over other powers, and which is the main location of transformational 
Process. Filliozat shows how Bhartrhari’s concept of time has considerably 
influenced Saiva Siddhanta philosophy. He also points at the close 
resemblance between Bhartrhari’s Vakyapadiya and Bhatta Ramakantha's 
Matangaparamesvaragama. 


HIpDEYO Ocawa analyses Bhartrhari’s notion of ‘power’ (Sakti) which 
plays a critical role not only from the point of view of his metaphysics but 
also from the point of view of his linguistic theory. Bhartrhari’s postulation 
of power enables him to defend his advaitic position. At the semantic level, 
a power is viewed as distinct from substance while at the metaphysical level 
it is non-distinct from its locus. 


VLADIMIR P. IvANov studies Bhartrhari’s advaita taking into consideration 
the concept of vidya and avidya. Although Bhartrhari considers sastra as 
belonging to the sphere of avidya, he says that the vyakarana-éastra is a 
means to liberation. Ivanov solves this apparent contradiction by saying that 
progression from avidya to vidya is a natural process in Bhartrhari’s 
philosophy that presupposes the necessity of both. According to Ivanov, 
Bhartrhari’s position seems to be close not to Advaita Vedanta but to Kashmir 
Saivism. 

P.K. MukuHopapnyay feels that Bhartrhari cannot be called a 
philosopher of language in the modern sense on the basis of his theories of 
Sabdabrahma and sphota. But, according to him, these theories are not 
integral to Bhartrhari’s thought. They are only incidental aspects of his 
grammar. There are other theses made by Bhartrhari by virtue of which his 
philosophy can be classed with modern philosophy of language, viz., 
I. Language and Reality are one; 2. Language and Thought are one; and 
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3. Sentence is the primary unit of language. Mukhopadhyay refers to 
modern philosophers’ versions of these theses, which are not as radical as 
Bhartrhari’s and are easier to understand, as they do not mix up 
metaphysical doctrine with philosophy of language. Examining from a 
realist’s position, Mukhopadhyay does not find arguments supporting these 
theses as sound and convincing. He raises some important questions and 
also reiterates some old criucism against Bhartrhari, although the answers 
to some of his objections may be found in the present volume itself. 

R.C. PRapHAN in his paper discusses Bhartrhari's philosopy of language. 
Bhartrhari’s Sabda stands for language in the universal sense which is eternal 
and timeless while speech or linguistic utterance is a descent from the 
ideal essence of language. Itis the descent from the timeless to the temporal 
order. According to Pradhan, sphota ts the underlying reality of all languages 
and thus sphota and Sabda are identical. Pradhan also discusses Bhartrhari’s 
theory of meaning and his idealist position. | 


KARUNASINDHU Das surveys a wide range of literature regarding different 
approaches to language and shows how Bhartrhari’s Vakyapadiya 
accommodates the linguistic traditions prevalent in its era and helps their 
further development in the days to follow. He discusses questions like the 
relation of dhvani to sphota and that between word and meaning and Sabda 
and apasabda in different traditions and concludes that the Vakyapadiya is 
the source of all these traditions. 


Bhartrhari has exercised a sizable influence over the thought-structure 
of Kashmir Saivism. Abhinavagupta, the great exponent of Kashmir Saivism 
holds Bhartrhari in high esteem. The next three papers throw light on 
Bhartrhari’s impact on Kashmir Saiva tradition and how this tradition 
interprets Bhartrhari. NavajIvVAN Rastoci looks at Bhartrhari’s philosophy 
from Abhinava’s perspective. Abhinava adopts Bhartrhari’s terminology, 
reasoning and illustrations. Rastogi discusses in detail Bhartrhari’s statement 
that there is no cognition in which the word does not figure. He discusses 
Abhinava’s interpretation of Bhartrhari’s thesis, elaborating | in the process 
its treatment by the Buddhist and Nyaya logicians and the Saiva Siddhantin. 
He focusses on Bhartrhari’s use of the word pratyavamarsa which he tries 
to interpret with the help of Abhinava’s works. 


RAEFLLE TORELLA points out in his paper how the attitude of the, . 
Pratyabhina school towards Bhartrhari has changed in the span of only 7 
one generation. While Somananda severely criticizes Bhartrhari, his direct 
disciple Utpaladeva intergrates Bhartrhari’s teaching into his own system. 
Torella explores the reasons behind this change of attitude. He argues 
that Utpala finds a main ally in Bhartrhari and makes use of his doctine of 
language-imbued nature of knowledge against the Buddhists, who were 
his ‘most intimate enemies’. 
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Starting with a discussion on the notion of dhvani in Bhartrhari’s 
works—the Vakyapadiya karikas and_ the Mahabhasyadipika 
(=Mahabhasyatika) — ANNa RapiccHi studies the occurrences of this term in 
Abhinava’s works. She takes into consideration Abhinava’s use of the word 
dhvani in his philosophical works, as well as his musical theory and practice, 
and proposes that in Abhinavagupta, dhvani no longer means articulated 
sound but has a variety of meanings. 


In his paper “Bhartrhari and the Jainas,” JaN E.M. Housen shows that 
Bhartrhari refers to the views of the Jainas along with those of the 
Mimamsakas, Vaisesikas, Sankhyas and Buddhists. He also points out that 
Bhartrhari was familiar with the Jaina views on Prakrit and on how the 
word is articulated. Jaina authors like Mallavadin and Sirhhasuri also pay 
considerable attention to Bhartrhari and a study of their works can be of 
help for a better understanding and appreciation of Bhartrhari. Houben 
also shows that Bhartrhari explicitly refers to the Jainas in the 
Mahabhasyadipika but the Vrtti on the Vakyapadiya avoids such references, 
which “reinforces our impression that the Vrtti is not by the same author.” 

TosHrva UNEBE studies Vakyapadiya, 2.119 in the light of criticisms by 


Kumarila, Santaraksita and Kamalagjla. Since the Vrtti on this karika is not 
available, the criticism is Particularly helpful for a comprehensive 


understanding of the view expressed in this karika. 


Next, some of the papers study Bhartrhari in the context of questions 
related to grammar, syntax and semantics. BRENDAN S. GILLON examines the 
structure and the placement of gerunds in a Sanskrit sentence. He analyzes 
the basic ideas with regard to constituency and word order in Classical 
Sanskrit prose and presents morpho-syntactic details to properly situate 
the problem about the use of the Noun Phrase to express the agent in a 
gerund phrase. Although the agent cannot stand on its own in a gerund 
phrase, its express use in the gerund phrase is not prohibited by the 
Astadhyayi. It is in this context that the author expounds ‘Bhartrhari’s rule’ 
and says that it is the ‘Bhartrhari’s rule’ that precludes the use of the subject 
in a gerund phrase since it can be construed as expressed on the basis of 
the agent of the verb of the Principal clause. He also shows how some 
unacceptable sentences having a gerund which has an agent different from 
that of the verb phrase of the subordinating clause can be ruled out on the 
basis of Bhartrhari’s rule although there is nothing in the Astadhyayi to 
exclude such sentences. Conclusively, subscribing to the view of Desphande 
(1980), Gillon avers that Bhartrhari’s view of gerund is indeed the treatment 
originally found in the Astadhyayi. 
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ARINDAM CHAKRABARTI discusses the concept of ‘object’ as treated by 
Bhartrhari who has discussed various uses of the accusative case in his 
Vakyapadiya. Chakrabarti starts with the question of free agency in the 
context of the definition of the agent in Panini’s grammar. The concept of 
the agent naturally implies the concept of the object and so Chakrabarti 
analyzes with the help of new examples different categories of object given 
by Bnartrhari. He shows that Bhartrhari’s analysis of the object is relevant 
in the context of the problem of intentionality and in the context of 
contemporary concerns about moral and epistemological issues. 


VINCENZO VERGIANI deals with Bhartrhari’s treatment of ‘Sesa 
relationships’. Sanskrit grammarians use the term Sesa to refer to non-karaka 
relations. Vergiani discusses different types of Sesa relationships as discussed 
by Bhartrhari and says that since karaka is a general notion and every nominal 
word may be regarded as connected with action, Sesa relationships may 
also be said to possess karakatva in a general sense. However it is not karaka 
‘na formal way as the action involved is not in the foreground. Vergiani 
thinks that Bhartrhari’s notion of sadhana is broader than that of karaka 
and embraces at least some Sesa relationships. 


YosHtE KopayasH! shows in her paper how in Bhartrhari’s ‘denotation 
theory’ a thing can be spoken about only when it is connected with a 
delimiting factor different from it. Thus, according to Bhartrhari, a 
universal should have a further universal to be denoted by a word, and the 
word expresses its own universal before it expresses the object-universal. In 
Bhartrhari, the universals are nothing but mental representations having 
the property of consisting in a common characteristic. 


What is the basis of masculine or feminine gender when it is applied 
to words that designate inanimate and asexual things? FERNANDO ToLa and 
CARMEN DRAGONETTI discuss Bhartrhari’s concept of linga (grammatical 
gender) on the background of this question. Bhartrhari gives seven different 
definitions of linga in the 13th samuddesa of the third kanda. The joint 
paper by Tola and Dragonetti discusses and examines these definitions. In 
the opinion of the authors, Bhartrhari does not adhere exclusively to any 
one of these definitions or vikalpas and all of them are valid from a certain 
perspective. 

Norivwki Kubo discusses the use of the term vakyabheda in Bhartrhari’s 
Mahabhasyadipika. While yogavibhaga or ‘splitting ofa rule’ isa grammatical 
device among the Paniniyas, vakyabheda or ‘splitting of a sentence’ is 
considered a fault in the Mimarhsa tradition. Kudo argues that in Bhartrhari 
the term vakyabheda is sometimes equivalent to yogavibhaga, and at other 
times it means ‘a separate rule’ or is used in the sense of ‘a rule having an 
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additional meaning’, Thus vakyabheda is a sort of Interpretive method. 
Nevertheless it has a wider denotation than that of vogavibhaga. 

While studying the Indian texts on philosophy and grammar, one Is 
inevitably attracted to COMpare and contrast them with modern theoretical 
currents. JAN. E.M. Houpen In his second paper studies Bhartrhari in the 
context of cognitive linguistics which is a recent development of theories 
that are in many respects Opposite to those of Saussure and Chomsky. 
Houben feels that Structural] approaches to language formulated by 
Saussure and Chomsky which “implicitly or explicitly guide the students 
of Bhartrhari are Slaringly absent” in Bhartrhari’s approach to language 
and Panini’s grammar. On the other hand, most of the assumptions of 
cognitive linguistics accord remarkably well with the ideas of Bhartrhart. 
Listing seven foundational assumptions of cognitive linguistics presented 
by A.E. Goldberg, Houben examines which of them are valid in the context 
of Bhartrhari. Houben feels that further studies in this direction can be 
highly rewarding both for Bhartrhari studies and cognitive linguistics. 


ANA AGUD compares Bhartrhari with Humboldt, the German scholar 
who, she says, was the first linguist in Europe to develop a true philosophy 
of language but has largely remained unknown. She points out some striking 
similarities between Humboldt and Bhartrhari. For example, Humboldt 
talks about the spiritual force of Word which is rather unusual in European 
tradition. Humboldt tries to explain rationally the problem of unity and 
diversity which also occupies Bhartrhari. 


Towards the end of this volume, we have a fairly exhaustive 
Bibliography on Bhartrhari compiled by Yves RamsEIER, which is an updated 
version of his earlier bibliography published for the first time in Bhate and 
Bronkhorst 1993 (Indian edition 1994), 


to the Study of Bhartrhari’s thought. The quality of the papers and the 
variety of themes covered by them testifies that this hope has been fully 
realized. 


The idea of holding this seminar germinated and took a shape 1n the 
minds of Mr. N.P. Jain, Prof. V.N. Jha and Dr. Kanshi Ram and was well 
executed by the team of Motilal] Banarsidass with the able assistance of Dr. 
Rachana Sharma and Mr. A.P.N. Pankaj. We express our gratitude to them 
and all those who have worked to make the seminar and this volume a 
success. We are particularly grateful to Prof. G.C. Pande for contributing a 
very learned Foreword to this volume. 

















Veda Revelation according to Bhartr-hari 


ASHOK AKLUJKAR 


i the present paper,* I approach Veda revelation principally as a 
phenomenon or experience, more for the logic of its assumption and 
conception than for the details of what it rcveals. The paper thus 
supplements Aklujkar 1991a summarized in appendix 1 with some changes. 


The main questions I ask of myself are: What could be the nature of 
the revelation process to which Bhartr-hari gives expression? What world 


‘A very short version of this paper was presented on 30 March 1992 at the 202nd meeting 
of the American Oriental Society held at Cambridge, Massachusetts. It discussed only the TKV 
passages 1 and 2 specified below in their philological relationship with Nirukta 1.20. It was given 
the present extended form over the intervening years. My extraordinarily learned friend 
Professor Albrecht Wezler kindly referred to one such extended torm in an article of his 
published in 2001. That form has undergone many changes in the present version. If any 
incongruence is noticed between the present version and what Wezler atuributes to me in his 
2001 article, the attribution in Wezler’s article should be set aside, without any implication of 
error on his part; my view should be thought of as changed. 


In my statements as well as the statements I cite, I italicize only those non-English words 
which are mentioned (as distinct from used). The titles of book length texts/works, volumes, 
journals, etc. are italicized only in the bibliography at the end. 


The abbreviations I have employed are easy to figure out in the context of their occurrence. 
Yet, in order to leave no doubt, [have explained them in the bibliography. 

I assume that the author of both the karikas and Vrtti of the Trikandi or Vakyapadiya is 
BH. Even if the Vrtti author were to be thought of as a different person, he would be a student 
of BH, not far removed in time and not expressing any significantly different views. 
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view does he presuppose as providing the logical basis for the assertion that 
Veda revelation takes placer Where does the phenomenon fit, if it does, in 
his philosophy as a wholer Does it agree with the dharmabhivyaktl view 
which he presupposes? What do we learn from the exercise as to the role 
played by the Veda in the thinking of those who shaped India s intellectual 
history? 

It is necessary to ask these questions not only to gain as complete an 
understanding of BH’s philosophy as possible, but also because even a 
preliminary attempt made to answer the questions will help in making 
sense of an important but little understood part of India’s history. 

BH’s Veda revelation view is principally expressed in two passages 
that have been interpreted differently (appendix 2). One of them contains 
a quotation from Yaska’s Nirukta and shares several of its key terms with 
the quotation. As a consequence, our exploration requires a study of what 
is quoted from the Nirukta, how the traditional commentators of the 
Nirukta, Durga and Skanda-Maheégvara, understand the quoted part 
(appendix 3) and how the Nirukta tradition is related to the Trikand! (or 
Vakyapadiya) tradition as far as the quoted part is concerned (appendix 4). 


Finally, the issues addressed at various points in the essay make it 
necessary that I should take into account the views expressed by modern 
scholars such as Halbfass, Wezler, Falk and Carpenter and by the translators 
of the Nirukta and the Trikandi. 


The issue to which the issues to discuss lead 


§1.1 In recent Indological literature, reference has been made to 
the astute observation by the late French Indologist, Professor Louis Renou 
that the traditional Indian recognition of the Veda amounts to tipping 
one’s hat, the action one engages in. when one passes someone respectable 
or when one sees someone respectable pass by. The suggestion is that the 
appeal made to the Veda as authority or as the ultimate source of all 
knowledge frequently amounts to nothing more than a traditional etiquette. 
Often, the persons making such an appeal or bestowing praise have no 
direct or logical use of the Veda and little or no personal knowledge of it, 
even if they happen to be quite knowledgeable in other areas and could 
justifiably be venerable to Indians for other reasons. Without attempting to 
determine the precise extent of truth in Renou’s observation as it may 
apply to different periods and different thinkers of Indian history, I would 
like to raise the question, “Why so?”'! Do we have examples in other 


‘Other questions that occur to me in the context of the Renou proposition are: Is the 
Christian recognition of the Bible or the Muslim recognition of the Qur‘an significantly different 
in extent or essence? If it is, why would it be different? Has any Indian author made a remark 
similar to that of Renou, since the tradition of urging people to understand the meaning of the 
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intellectual, reason-dominated traditions of a text or text-complex being 
so distant in daily life and yet being so much like a knowledgeable and 
experienced older relative living nearby who can be called on for help 
even at odd hours? [f not, what thing could be there in the minds of 
thoroughly or mostly rational ancient Indian thinkers that makes them 
reserve a certain space for the Veda? 


Should the thought spring to my reader's mind, ‘Oh, but the Jina 
and the Buddha left no such space or had no particular respect for the 
Veda,’ let me add that, in my view, the rejection of the Veda in the Jain 
and Buddhist traditions begins only with certain later philosophers. Earlier, 
what we have is a rejection of those who misunderstand or misuse the Veda- 
associated institutions such as sacrificial worship and varna but no rejection 
of the true vedagu or vedantagu or of the Veda as a body of literature. On 
the contrary, we have explicit acceptance of the view that in an earlier 
period there were true Brahmins and spiritually advanced individuals called 


rsis, implying that the Veda-based tradition itself was not viewed as an object 
of criticism.° 


§1.2 Let me introduce, in another way, the gain anticipated from my 
question stated above. While doing so, I will also provide a possible Indian 
analogue to Renou’s ‘tipping of the hat.’ One of the outstanding short 
story authors of Marathi, the late G.A. Kulkarni, has written a rather long 
story titled “Svami.”* To summarize this story is, in a way, to kill it — to 
sacrifice the thrill of how it affects one as a reader. Yet the present context 
dictates that I summarize: 


‘A person travelling from one town to another realizes that the next stop of 
his bus is going to be near the village in which he spent his early childhood years. 
His mother had mentioned several things about the village over the years. On the 
spur of the moment, he decides to break his journey and to get down at the next 
stop to visit the village. As he walks back from a disappointing visit, he misses the 
last bus that would have enabled him to resume his journey and reach the 





Veda — not to be satisfied with acquaintance of its words or sound — has existed in India? With 
meaning emphasized, it is unlikely that no one would query: ‘What is so great about the Veda?’ 
In fact, the Carvaka rejection of the Veda (which must stand for a rejection of all scriptures if 
the Carvakas are to be consistent) and the critique by Dharma-kirti etc. of Veda-pramanya 
make it almost certain that sucha query was made more than once and in frequently studied 
texts, especially of the materialists and the Buddhists. 


?{ intend to discuss in a separate publication if the current depiction of the Jain and 
Buddhist traditions as anti-Vedic is valid. 


‘The story was originally published in the Dipavali (“Diwali” in common Marathi usage) 
1973 issue of the magazine Dipavali (probable popular spelling “Deepawali”) published from 
Mumbai. I am not aware of any European language translation of it. It is reprinted in the 
following collection of G.A. Kulkarni’s stories: 1977. Pingalavela. Mumba.i [= Bombay}: 
Popyulara Prakasana [= Popular Prakashan]. Some libraries may have “Kulakarni” as the 
transcription of the author's Jast name. 
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originally intended destination, While he is anxioush ae a pene 
about how and where he should spend the night, a mahranca read © ’ i : a 
establishment) talks to him and persuades him to accompany ham (thre ee Mal . 
to the matha on top of a nearby small hill and to spend the might there ee 
that the matha is well-equipped to handle even a hundred unexpect ; se a 
The man is taken up courteously, asked to take a bath, requested Cx He 
travel-soiled Clothes into a clothing appropriate to matha life and given eee ae 
a glass of warm milk as pre-dinner refreshment In his alee : on 
mahanta during the walk to the matha and the reception inside, the man le : : 

that the matha is a well-furnished and self-sufficient establishinent with moe Cl : 
amenities such as electricity and bathroom showers and POR OHO ae 
aspects of an asrama, that its head svami passed away three aE ago - en 
be replaced within 108 days, and that the mahanta, who came a a ee 
family, would not himself take over as svami because people oe aa ( ~~ 
without objections and resistance when he tells them that they came oe = 
svam}. After the refreshment, the mahanta guides the man down several iS els e) 

the matha building, constructed along a side of the hill, to show the me 
room of the recently dead svami. After the man enters the narrow quarters of 
the svami and sits on the seat of the svami, partly at the suggestion of the mahanta 
and partly to test the truth of a miracle to which the mahanta had referred 
earlier, he notices that a heavy steel door has closed behind the narrow ppcning 
through which he entered the meditation room and that the mahanta is on the 
other side of the door. In the ensuing frantic conversation, he learns that he Is 
now the new svami of the matha and will be spending the rest of his life without 
any contact whatsoever with the outside world. He has access to the absolutely 
necessary facilities, his well-prepared meals arrive on time through a shaft, and, 
if he wishes, the appropriate new matha. clothing can be supplied to him through 
the same shaft. There is no physical discomfort, except for the small space 
available for movement, but there is no talk, no communication with him even 
through any written note, book etc. Gradually, his pitying for himself and his 
family comes to an end. His sense of time and attachment to life disappear. He 
raises a vine that asserted itself through a crack outside his bath area, guides tt 
through the only duct that brings him fresh air, thinks of it as the new carrier 0” 
his life, allows its stem to block the supply of air as it rushes toward the Sun and 


abandons his life.’ 
Kulkarni’s carefully conceived Story, full of passages touching upon the 
fundamental problems of life in a disturbingly direct language that alternates 
with unusual poetic imagery, could be read as using the concept of svamuve 
(‘mastery’) In various ways. Its emphasis may not square exactly with the 
emphasis of the present essay. The remark in it that the mahanta needed 
the inaccessible svami to ensure his own effectiveness and its suggestion 
that, as our traveler was confined in the remote meditation place and wae 
undergoing a thorough transformation, the matha above was being run in 
his (the traveler's) post-initiation name are the aspects we should particularly 
note. Does the Veda attain svamihood of traditional India’s intellectual 
matha in a way similar to Kulkarni’s svami? Is it a document like any other 
that has been lifted out of its historicity and enabled to transcend its 
ordinariness or limitations by a myth-making institution of piheaeniens 
India’s society? And, no matter how great the benefits of its being at the 
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highest node may be, is it historically not the case that it began its career as 
any other text would? Or, is there something more to its positioning than 
what some ancient managers of the religio-spiritual-philosophical complex 
engineered?? Do the great ancient Indian intellectuals, however 
uncompromising they may be in their use of the faculty of reason, become 
powerless before the tradition of paying lip service to the Veda that some 
public relauions experts started? 


I hope that my attempt to determine what sort of Veda revelation 
BH presupposed and why he so presupposed will establish that the standing 
the Veda enjoys in Indian life is not merely a success story in managing 
public relations. There were, from time to time, at least a few thinkers in 
India who had a good rational understanding of why the Veda had to be 
respected the way it was (probably in addition to several mystics who were 
willing to accept the Veda as a source of fundamental knowledge or wisdom 
simply because what they read in it, or part of it, agreed with their own 
experiences). Even the possibility that such an understanding existed in 
some form when the Veda began to be arranged in the way we find it now 
need not be discounted. The excesses of stuyding the Veda only as a 
primitive document or of stuyding it only for gleaning historical or linguistic 
information should not be committed. One can, in fact, be nearly certain 
(a) that it was not so continuously studied simply because it was an ancient 
document or had a tradition of being preserved with considerable self- 
sacrifice, (b) that it was compiled and preserved because the agents of its 
compilation and preservation had not only a distinctive but also a 
sophisticated view of individual and social life and (c) that the same agents 
also had a specific understanding of how it was to function as a means.° 


The first TK passage having a 
bearing on Veda revelation 


§2.1 In a 1991 paper entitled “Bhartr-hari’s concept of the Veda,” I 
have pointed out the distinctive features of BH’s concept of the Veda and 


——————E 
‘(a) I mention religion, spirituality and philosophy together because, despite the 


abundance of all three in ancient Indian life, they were not separated from each other with 
separate names as academics do now. 


(b) Some Indologists and historians of India write as if the complex I mention here was like 
the military-industry-politics complex of certain modern societies — a hegemony that did 
not allow the will or welfare of the people at large to prevail. Iam not sure that such indeed was 
the case. 


5 (a) In making these remarks, I am not denying that the Veda body grew over time. Nor 
am I discounting the possibility that the criteria for the application of veda could have been 
different from one time to another or from one region to another. 


(b) Some readers may find it convenient to read §§4.1-6 before reading the philological 
analysis in §§2.1 - 3.6 





6 ASHOK AKLUJKAR 


its relationship with some other elements of his thought. A part of that 
publication relevant to our present concern is summarized in appendix 1, 
with some changes and additional clarifications that would connect it and the 
present one smoothly. Therefore, presupposing knowledge of the contents of 
appendix 1, I will concentrate below on passages which have a direct bearing 
on BH'’s concept of Veda revelation as a process. These passages are two. 
Passage 1: context Trikandi (= TK) 1.5: praply-upayo ‘nukdras ca tasya 
vedo maharsibhih/eko Py aneka-vartmeva samamnatah puthak prthak//" 
“The means of reaching and the representative likeness of that (Sabda-tativa 
brahman) is Veda. (It) is set down for transmission’ severally by the great seers as 
if it has more than one path, although it is one.™ 
Trikandi-vrtti (= TKV) 1.5: anukara iti. ‘yam suksmam nityam atindnyam 
vacam ysayah saksat-krta-dharmano mantradrsah pasyantt tam asaksat-krta- 
dharmabhyo ‘parebhyah pravedayisyamana bilnam samamananti, svapna-urttam 
tua, drsta-srutanubhitam acikhyasanta ‘ity esa pura-kalpah. aha khalv api. 
“Saksat-kyta-dharmana rsayo babhivuh. te parebhyo’ saksat-krta-dharmabhya 
upadesena mantran sampraduh. upadesaya glayanto ‘pare bilna-grahanayemam 
grantham samamnasisur vedam ca vedangani ca. bilinam bhilmam [— bilvam?] 
bhasanam iti ve” i. [Yaska, Nirukta 1.20]. 
§2.2 I will offer a translation and an explication of this passage in 
§§2.21-23. First I need to make some preparatory determinations and offer 
clarifying observations. 


According to its presentation above, the passage contains statements 
of BH as well as Yaska. The former does not name the latter or his Nirukta. 
The introductory expression aha khalv api can at the most be understood 
as alerting the reader that the source is different from the Pura-kalpa 
mentioned immediately before (cf. agamantaram used by the commentator 
Vrsabha, p. 25). Secondly, there is no reflection in the non-quotation part 
of the passage, that is, in the part which owes its content directly to BH, of 
the quotation’s phrase imam ... ca. Theoretically, therefore, the possibility 
remains that BH cited from a source other than the currently available 
Nirukta. However, I see no reason to doubt that the passage incorporates 

aska’s that is, the Nirukta author’s, statement. The expressions rsayah saksat- 
kyta-dharmanah, asaksat-krta-dharmabhyah, bilma, and sam+a+mna are too 
many to be accidentally common, especially given the brevity of the passage 





* My translations will not be literal to the extent of matching the number of sentences in 
the original, and I will not always translate the ‘loaded’ words like dharmaand mantra. If we stop 
at each occurrence to discuss what they mean, we will get nowhere or get somewhere when it 
no longer matters whether we got somewhere. 

“My reasons for translating samamnata in this way will be given in a separate article. 

* Commentator Vrsabha mentions specific referents for vartman (‘paths such as Sama- 
veda, Rg-veda etc.’) and prihak prithak (‘through distinction in the form of mantra etc.,’ If the 
emendation of maunadi to mantradi is accepted). However, it seems more likely that BH has 
deliberately used very general words like vartman and prthak prthak; see appendix 1, note to point 5. 
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and the fact that s-k-d (or its negation), dilma and sam+da+mnda are not the 
kind of expressions that would be used in widely divergent contexts (as ryz 
and apara/avara, for example, would be). Further, there are several 
indications in BH’s works which cumulatively establish that he must have 
known Yaska's Nirukta. To look at the evidence from the side of the Nirukta 
tradition, there are indications in the commentary of S-M® to the effect 
that BH was thought of as commenting on the Yaskiya Nirukta in parts of 
his works (Aklujkar 1994) — as someone who offered observations on certain 
Nirukta sections from a distance. It is therefore, justified to proceed on the 
assumption that it is in fact the currently available Nirukta that BH cites in 
the passage under consideration, although BH could have followed a version 
or recension of the Nirukta in which apara was the reading in the place of 
avara (sec appendix 4). 


§2.3 Two details available in BH’s statement (suksmam nityam 
atindriyam vacam pasyanti and svapna-vrttam iva drsta-srutanubhutam 
acikhyasantah) that undoubtedly pertain to the revelation process are not 
found in Yaska’s statement. Therefore, we need to ask if a historically 
identical understanding of the revelation process is reflected in TKV 1.5 
(and TKV 1.173 to be discussed later) and Nirukta 1.20. Could BH not 
have differed from Yaska in his view of how the revelation of the Veda 
took/takes place? Or, does BH simply help us in recovering what has been 
lost in the other intellectual traditions of India, including perhaps the 
Nirukta tradition itself? If he did not essentially differ from Yaska, was there 
any progress in the theorization about revelation such that the statements 
of the theoreticians concerned came to possess greater detail and clarity, 
or was there practically the same theory all along that was expressed in 
slightly different words as time moved on? Alternatively, is it possible that 
there was no theory as such in Yaska — he simply made an assertion, and it 
is philosophers like BH that gradually filled his assertion with deep 
significance and gave it a logical backbone that was not in the purview of 
the older and (hence?) simple-minded Yaska? 


To give my four-part answer right away: (a) It is not possible that Yaska 
did not have a theory. (b) There is no evidence to prove that Yaska and BH 
differed, although they might have. (c) A combination of the possibilities we 
have entertained is what probably happened between the times of Yaska and 
BH. There could have been addition of detail and gain in clarity. There could 
also have been changes of terminology. (d) BH does help us, at least to a 
significant extent if not fully, in recovering, in a historically justifiable way, 
Yaska’s thought and the thought behind the authority and sanctity accorded 


°For the sake of convenience, I shall speak here of Skanda-svainin and Maheé§vara as if they 
were one author. I shall not try to decide which one of them wrote which part of the Nirukta 
commentary going under their name. 
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to the Veda. The guidance he offers is limited and scattered. Yet if we study it 
comprehensively and minutely we can open, at least to some extent, the door 
to a closed chamber of India’s history. By the end of our discussion, we will 
probably have a relatively well-integrated account and — what is more important 
in historical research — an account that has an evidential, textual, basis. 


I do not need to justify each part of the preceding answer individually 
or at length. Even if I prove that Yaska had a theory, it should suffice. 
Appendices 3 and 4 should take care of part (b). My part (c) is only a 
probability and it follows from historical commensense. There is no evidence 
of knowledge traditions having been totally or irrevocably lost between Yaska 
and BH as far as the views or theories regarding the Veda are concerned."° 
So, philosophers must have gone on refining ideas and expressing them in 
different words. Is this not what they most commonly do? Further, the 
differences between Yaska and BH are all of the nature of addition. Just as 
they strengthen the probability that the philosophers were -elaborating on 
and re-expressing the views, they indicate that BH need not be read as 
clashing with Yaska"'' As there is no other theoretician between Yaska and 
BH known to us at present who echoes Yaska’s words,'? it is also 
commonsense to proceed on the assumption that BH would help us in 
recovering a part of Yaska’s world. Where there is almost total darkness, 
even a single source of feeble light can be put to use. Our reconstruction 
of BH’s understanding of how Veda revelation took/takes place will simply 
demonstrate that this commonsense, like most flashes of commonsense, 
has put us on the right path. 


Now, how can it be proved that Yaska had a theory? One only needs 
to look at the words saksat-krta, dharma/dharman, rsi and mantra. Each of 
these is a charged word of Indian culture (cf. §§2.10-16 below). Each 
embodies a notion that no other known culture has taken to the height to 
which India has taken it. How could Yaska then be without a theory while 
a et 

I = is = ee . - 
— ” Loss of vyakar anagama, inherited knowledge in the area of grammar,’ is mentioned in 

481-485 in the context of Paninian grammar and with specific reference to Patanijali. 

| ° “ . 

| Halbfass (1991: 48 note 69): “Bhartr-hari cites and accepts the statement from the 

Nirukta ... But at the same time, he transforms and reinterprets Yaska’s dictum.” The details 
given by Halbfass after this remark are all by way of addition and specification of BH’s view. They 
do not suggest that Yaska was definitely unaware of them or would have taken issue with them. 

" (a) I have checked as many pre-BH, texts as I could for a passage in which the ‘load- 
bearing words of the s-k-d passage occur reasonably near each other. No one can assert that 
we will never come across a post-Yaska and pre-BH passage reminiscent of the first or second 
sentence of TKV 1.5. Butat present we must proceed on the assumption that non-occurrence 
is the reality. ) 

(b) Post-BH occurrences are found in the Yukti-dipika and Hela-raja 3.1.46 (see appendix 
4). Allusion to the passage through its opening word exists in Medhatithi 2.12. Iam leaving out 
modern citations and allusions. 
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employing saksat-krta, dharma/dharman, rst and mantra? Further, what 
author would bring the entities dharma and mantra together, suggest that 
access to the first results or can result in access to the second, and leave 
things there, if he did not presume readers familiar with the connection 
between dharma and mantra, that is, if he did not presume knowledge of 
some theory on the part of his readers (cf. appendix 4, point 2)? Is the 
connection between dharma and mantra, under any common 
understanding of these terms datable to Yaska’s time, obvious? Of course, 
not. Even the literal or etymological meanings of these terms are not such 
as would naturally lead to their being put together in a seriously intended 
statement. There must, therefore, have been a reasonably widespread 
undertaking, containing what we could call a theory, in Yaska’s days that 
enabled most of Yaska’s readers to connect the two even when no 
explication was offered.'* This surmise is supported by what the pre-Yaska 
texts, Samhitas and Brahmanas, say about vac and by how they use the 
notion of vac (cf. the passages referred to in Padoux 1990: 1-29, Sastri 
1972: 1-23, Tripathi 1976: 167-175 and Holdrege 1994). 


§2.4 Another question arising out of the bipartite nature of the TKV 
1.5 passage is more specifically hermeneutical. Several different 
interpretations have been offered of the Nirukta statement. Even if one 
were to assume that Yaska had a well-thought view of Veda revelation, is it 
not likely that the relationship of that view with BH’s view would depend 
on which interpretation one accepts? In other words, will out reconstruction 
of BH’s view not be uncertain to the extent we use the evidence of Yaska’s 
statement? (If we, in return, use the reconstructed BH view to understand 
Yaska, since we commonly use later direct and indirect commentators to 
interpret an older author, will the extent of uncertainty not double?) 


Mutual dependence of sources is not a real problem in the present 
context, which is one of historical reconstruction, as it would be in an 
inference (understood in a technical sense of “inference” found in the 
system of logic, notjust as a synonym of general words like “logical reasoning,” 
“argument,” “conjecture,” “hypothesis” etc.). Frequently, a source produced 
at time T2 has a more reliable interpretation of or has more clues helpful 
in the understanding of a source produced at time T1 than we, living at 
time T3, are likely to have. We have to take both the Tl and T2 sources 
and the clues they contain into consideration and arrive at the most probable 
interpretations of the Tl source as well as the T2 source, verifying them 
against each other. 





18 No reader of Yaska is known to have accused him of trying to pull wool over his/her eyes. 
The readers include Yaska’s commentators, who showed a questioning attitude in countless 
areas over many centuries. While this consideration, being in the form of an absence, does not 
prove in itself that Yaska had a theory, it makes the absence of a theory very unlikely. 
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In determining how the very first stage of Veda revelation was 
understood, the utility of Nirukta 1.20 is limited. That text is principally 
concerned with the Veda transmission stage. Onlv the words sdaksat-krta- 
dharmana rsayah...mantran sampraduh have a bearing on the revelation 
process in that they tell us who the agents were, what qualification they 
had and what was revealed (the last by implication: since the agents imparted 
mantras, they must have come to possess them, which, in turn, implies that 
what was revealed to them must be either the mantras or something that 
can result in mantras.) The implications of avarebhyo 'saksat-krta-dharmabhya 
upadesena would largely be deducible from saksat-krta-dharmana 
rsayah...mantran sampraduh and hence of no great help. 

Of the truly relevant words, (a) saksat-krta, (b) dharma/dharman, (c) rsi 
and (d) mantra are found also in the TKV. While different paraphrases 
and translations of the first two have been offered, none, as we will see 
below, is likely to affect our process of determination. In the case of (a), all 
translations would work at the literal level (albeit specific connotations may 
have to be coaxed out of their contexts) and, in the case of (b), none 
would fit literally. There is no real disagreement in the translations of rs? 
(those who translate the word with “sage” do not and will not deny that in 
the present context sagehood comes from being a seer), and mantra has 
mostly been left untranslated. 


§2.5 Several interesting questions have been raised, explicitly or 
implicitly, in the case of Nirukta 1.20 that pertain to the words in the first two 
sentences, to which I just referred, as well as to the words in the remaining 
two sentences. As far as I am aware, they are: Does s-k-d belong to the subject 
part (‘The s-k-d became/were rsis’) or the predicate part (‘rsis became/ 
were s-k-d’; see appendix 4, point 2)? Is the ‘avara : apara’ difference of 
reading significant? Does avarga mean only ‘later’ or must it have a connotation 
of inferiority in the present instance? Are the avaras also rsis? If so, are the rsis 
only in some such sense as ‘Srutarsis’? What is the significance, if any, of the 
tense variation seen in babhiivuh (perfect), on the one hand, and sampraduh 
and samamnasisuh (aorist) on the other? Which meanings of saksat + kr and 
dharma should we accept? What was the nature of the upadeSsa? Was it only 
oral? Did it include meaning explanation or interpretation? Does the text 
talk about two groups or generations or three? Toward which upadesa was 
the avaras’ fatigue or despondency directed — to the one they were receiving 
or to the one they were providing? What is the meaning of bilma? Can the 
meaning one prefers be reconciled with the meanings given in the case of 
other occurrences of bilma? How is the compound bilma-grahana to be 
analyzed: — as an iistrumental tat-purusa or as a genitive tat-purusa? How 
many texts or text-bodies does imam grantham ... vedam ca vedangani ca refer 


to — one, two or threee 
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As if this list is not long enough for a passage consisting of only three 
short sentences (four sentences if vedam ca vedangani ca is counted as a 
separate sentence), I will add: What was the precise reason for the fatigue 
or despondency of the avaras, lack of success in learning the entire set of 
mantras or lack of success in learning the mantras accurately? How should 
sam + a+ mna be understood, especially in contradistinction to @ + mna? 
Does imam grantham refer only to the direct or most explicitly acknowledged 
commentandum of Yaska, that Is, the Nighantu, or does it include in its 
reference also the inherited lists such as those of the upasargas and the 
nipatas on which Yaska comments (compare Aklujkar 1999: fn 9)? 


From among these questions, I will address the ones having a bearing 
on my present concern in the main body of the paper. Many of the rest will 
be taken up in appendices 3 and 4. 


§2.6 Jo turn to preparatory observations not arising from the presence 
of the Nirukta citation, we should not expect to understand the process 
involved in coming to know the subtle, permanent and sense-transcending 
form of vac (= the original form of the Veda: cf. appendix 1) that BH 
speaks of or the process making certain rsis possessors of mantras that Yaska 
presupposes in the sense of “Oh, yes, X/I experienced it, and here is how 
it went.” A number of passages (e.g., TK/VP 2.139) make it clear that in 
BH’s view only certain individuals with special qualifications may be said to 
have the experience and that they too cannot convey it exactly as it is — in 
its event or process aspect. The original unitary insight cannot be transferred 
as a single unit. Its transmission or instruction must take place through 
speech, and speech, as we commonly understand it to be, is necessarily 
sequential. If those who, in some sense, receive the experience of the rsis 
receive it in a sequential, divided form (see appendix 1, point 5), our 
understanding or reconstruction can only be theoretical. 


§2.7 The assumption of a subtle or more fundamental form that 
becomes manifest, communicable or accessible should not surprise us. 
Theories of a primal cause that contain movement from the unperceived 
to the perceived (or perceptible) exist in practically all accounts of creation 
of the universe. In fact, in the very admission of the possibility of such a 
creation, whether unique or repeatable, there may lie the postulation of a 
subtle, unperceived pre-existence. Also, as I indicated in a 1982 paper on 
the recovery of vyakaranagama, almost all accounts of getting back a lost 
fundamental teaching have reference to that teaching’s survival somewhere 
in a hidden or unidentified form. The very logic of the situation can be 
said to demand the assumption of a lost yet not-completely-lost original. 
The vertical double reference of the Veda (appendix 1, point 1) is similarly 
structured and hence the presence in it of a subtle form of the Veda should 
not come as a surprise. 
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§2.8 The process that would emerge from our theoretical 
understanding or model-building should be such as would fit what we know 
about dharma/dharman (see §2.11-13) and mantras from other SOUrCES. 
Seeing the highest form of vac should have some plausible connection 
with seeing the mantras (cf. mantradrsah in ITKV 1.5 that is under 
consideration). Similarly, witnessing dharma/dharman should mean 
furnishing the cause necessary for seeing the highest form of vac and/or 
seeing or coming to possess the mantras.'' BH had a choice to write a 
sentence like yam/yam/yad ... rsayah saksat-krta-suksma-vacah pasyanti tam/ 
tam/tad asaksat-krta-suksma-vagbhyah pravedayisyamana bilmam samamananti. 
The fact that he takes Over saksat-krta-dharmanah from the Nirukta and 
makes suksmam nityam atindriyam vacam ... pasyanti a predicate (of the 
relative clause) indicates that in his view saksat-krta-dharmanah belongs to a 
deeper, causal level on which the assertion that the subtle and eternal vac 
is witnessed can rest. 

§2.9 On the other hand, since ordinary persons do not witness the 
highest form of vac, the qualification saksdat-krta-dharmanah must express 


the difference between them and the rsis. The difference should be such 
as to be consistent with what we 


comparable persons w 
the Sistas ‘spiritual eli 
free from vested inte 
the same world view. 


learn from other passages in which 
ho exhibit extraordinary powers of cognition (¢€-g 
te who are capable of giving informed judgements 
rest’) are mentioned by authors sharing essentially 


Several relatively early authors like Caraka (Sitra-sthana 25.3), 
Patanjali (Paspasahnika, Kielhorn’s edn p. 1.11), and BH (TKV 1.23) speak 
of pratyaksa-dharman rsis or Sistas,in contexts that could be considered to 
have a logical relation with the statements we are studying. Vatsyayana Paksila- 
svamin, on the other hand, in a similarly relatable statement, uses s-k-d."” 
We should at least ensure that the sense we eventually attach to s-k-d does 


not clash with the sense of pratyaksa-dharman, which, given the synonymy 
ae 


" (a) Here, my use of ‘seeing’ is meant to cover TKV 1.5 and of ‘coming to possess to 
cover Nirukta 1.20. In the latter, as the s-k-d rsis impart the mantras, they must have come to 
possess them. 

(b) The point stated here does not de 


sentence, for there is a suggestion of the 
BH and there 


vac in BH. 


pend on whether s-k-d is taken as a predicate in Yaska 
priority of saksat-krta-dharmatva to mantra in Yaska anc 
IS a suggestion of the priority of saksat-krta-dharmatva to the perception of s-n-a 


(c) Why s-k-d could not have been intended asa predicate is explained in appendix 4, point 2. 


'° Under Nyaya-sitra 2.1.68 (mantrayur-veda ...), we find aptah khalu saksal-krla-dharmana 
idam hatavyam, idam asya hani-hetur, idam asyadhigantavyam, idam asyadhigama-helur wt bhutany . 
anukampante. “The reliable persons are s-k-d. They show sympathy for (other) living ae 
(thinking:) ‘this is to be abandoned; this is the cause for abandoning; this is to be piebae : 
this person; this is the cause for obtaining.” Perhaps this passage is studied in Srinivas Sastr 
1976, which publication has remained inaccesible to me. 
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of saksat and pratyaksa, means that the meaning of dharma/dharman in one 
compound must be compauble, if not identical, with that in the other. 


$2.10 saksat and saksatkara are still used in Indian languages. This is 
true also of some other derivates (e.g., saksya and saksin) from the root 
word sdksa (= sa + aksa/aksi) underlying them (and attested in Sabara’s 
commentary on Mimamsa-sutra 1.2.31). Wezler (2001: 226) informs us 
that saksat by itself is attested in the Atharva-veda and Taittiriya Samhita, 
that Panini 1.4.7+ (saksat-prabhytini ca) presupposes the possibility of its 
composition with forms of kr and that saksat-krta in the Nirukta passage we 
are discussing is the first known realization of that possibility. 

Given such an impressive continuity of use, one would expect the 
derivates of sdksat + kr to be transparent in their meaning. To some extent 
they are. The meaning element of ‘being a winess, being a perceiver’ 1s 
found in all of them. A natural extension of this element would be ‘being 
a direct witness, perceiving without intervention.’'® This semantic extension 
is a constant of the saksat + kr derivates,'’ along with its understandable 
contextual variations (a) ‘obviously, evidently,’ (b) ‘clearly, openly,’ (c) ‘In 
bodily form, as something incarnate,’ and (d) ‘intuitive’ in the sense 
‘natural, inborn, not preceded by any training or practice.’'® 


‘6 Compare a usage like “I saw X with my eyes” which implies that the speaker’s knowledge 
is not second-hand. 


17 (a) Cf. the use of “direct,” and “actually” in the following translations of s-k-d: Halbfass 
1988: 328: “having attained a direct experience of dharma.” Falk 1990: 109 and 1993: 241: “persons 
who had direct insight into dharma.” Ruegg 1994: 308-309: “having directly witnessed/ perceived 
dharma(s) and “who directly perceived dharma(s).” Oliver 1997: 59 (on the basis of Falk 1990: 
109): “The rsis had direct insight into dharma.” Kahrs 1998: 28: “[those who have] direct access 
to Dharma (ritual and social duty).” Rajavade 1940: 289: “by whom religion was actually seen.” 


(b) In the context of s-k-dand saksat-kria-dharmata occurring, respectively, in Nyaya-bhasya 
1.1.7 and 2.1.68., Ruegg (1994: 307 fn 15) suggests an interpretation that has the merit of being 
original: “having direct perception for [their] nature/quality,” in which “[their]” stands for 
“the aptas’ = the reliable persons’].” Since in the specified context Ruegg is very much aware 
of Nirukta 1.20, the same interpretation can be extended to Nirukta 1.20, the passage we are 
discussing. However, Ruegg helpfully adds: “... Indian commentators seem to have actually 
understood dharma(n) as the object of the direct perception in question. See e.g. Uddyotakara, 
Nyaya-varttika, IT.1.68: saksat-krta-dharmata yam te padartham upadisanti sa tath sakrat-krto bhavatili; 
and Vacaspati-misra, Nyaya-varttika-tatparya-tika 1.1.7: sudrdhena pramanenavadharitah saksat- 
krtah dharmah padarthah (and the same commentary on I1.i.68: pratyaksi-kyta-heyopadeyata) ie 

Further, in his fn 17, referring to Roth’s rendering “Recht” of dharma occurring in Durga’s 
dissolution of s-k-d and Monier Williams’ and Sarup’s translations “one who has an intuitive 
perception of duty” and “had direct intuitive insight into duty,” Ruegg rightly registers a mild 
protest: “But it is not established that dharma(n) here has the meaning of duty or virtue.” 


Of the two explanations given by Vacaspati that Ruegg cites above, the first agrees in spirit 
with Durga's cited in note 67(b) and the second with Vatsyayana's given in note 15. 


'8 Cf. Sarup 1921: 20 “Seers had direct intuitive insight into duty.” Kane 1973: 889: “the 
(ancient) sages had an intuitive perception of dharma.” 
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What intrigues a researcher are the issucs of whether the ablative 
ending of the first member contributes something specific to the meaning 
of the composition and, if it does, what that contribution is. That there are 
not many other formations in which kris joined to a preceding member in 
the ablative makes the researcher’s work difficult. balatkara ‘doing out of 
(— with) force, acting on the basis of physical strength, compulsion’ comes 
to mind, but baldtin it is not a compound like saksain saksat. Itis not given 
the designation gatt by Panini. saksa, being a bahuevrihi, has the capability 
to function like an adjective and, when transformed into the neuter 
accusative singular (sdksam) not qualifying any noun, to function as an avyayl- 
bhava conveying an adverbial meaning. However, what we have here before 
a form of kris neither saksa nor sdksam but saksat. Gould there be an aspect 
of meaning present in this grammatical feature that is eluding us? 


Could saksatkara, Originally, have had a meaning such as ‘doing/acting 
out of the sense-equipped one, that is, with the mind/worldly self/soul as 
the basis, attention-done, concentration-accomplished’? The implication 
of such a meaning, then, would be either that ‘the usual senses are no! 
required, the ‘mind-eye’ is used, a transcendence of the ordinary senses 
takes place’ or ‘what others do not or cannot see/sense is seen’? After all, 
specificities of meaning do frequently come from the context in which an 
expression is initially used, not only from a logical or plausibly logical extension 
of the etymological meaning. The two connotations specified just now are 
present in some modern usages: of saksau-ky; .g., Marathi saksatkara hone 
‘becoming (= coming into existence) -of saksatkar,’ includes the meaning 
element ‘that which was not seen or known before, now became seen or 
known.’!® Several other modern Indian languages use forms of saksat-ky 
similarly. As many modern Indian languages form continuities of usage 
with Sanskrit and can be shown to preserve some word connotations thal 
have so far not been recognized as existing in Sanskrit,” our secking a clue 
in them for the connotation of sdksat-kr should not be objectionable. 
$e 


19 5 ‘ i _ i A sis bein ast " ; . 
When used seriously in adhyatmika etc. contexts, saksalkar hone usually implies eithe1 


that a great effort preceded the happening or that the person in whose case the event took 
place no longer remained an ordinary individual — his very way of experiencing the world 
changed. When the word is used sarcastically, the same meaning acquires the tinge ‘taking a 
long time to grasp something that was already there — that was not difficult to grasp in the first 
place, what appears like a sudden realization should have taken place much earlier.’ The 
suggestion is of a lapse or of going unnoticed before being seen. It would fit the context of the 


Passages we are studying, especially if they presume recurrent creation. The seers are spoken of 
as recalling what they learned or knew in the preceding creation. 


*’ Such shared connotations could have originated in Sanskrit or in the regional languages. 
Historically, a give-and-take has occurred in both directions. In the present case, origin in Sanskrit 
and its continuation in regional languages seems more likely, although the regional languages 
help us in suspecting the presence of the connotation in Sanskrit in the first place. 
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Further, BH’s explanation of pratyaksa-dharmanah, occurring in the 
Mahabhasya (Kielhorn edn p. 1.13), runs thus: dharma ye paroksa lokasya té 
pratyaksas tesam, “The properties which are beyond the senses for (humanity 
at large or the rest of) the world are accessible to their senses” (Mahabhasya- 
tika, Abhvankar-Limaye edn p. 38.7). This explanation supports the 
existence of a meaning element like ‘that which was not seen or known 
befere became seen or known’ in sa@ksat-krta, for the convergence of 
meaning between pratyaksa-dharman and s-k-d is undeniable. 


§2.11 For reasons that do not need to be spelled out to most Sanskritists 
and Indologists, dharma is a word that has several related meanings and 1s 
frequently difficult to translate in a particular context (Fitzgerald 2004: 
671-685; Aklujkar 2004: 693-694). The difficulty increases (as is commonly 
the case with words) as one reaches back in the past to the more ancient 
texts, of which the Nirukta certainly is one. Historical studies of the meaning 
of dharma, that is, of its semantic development over time, have naturally 
been attempted, for example, in Horsch 1967: 31-61 (English tr. 2004: 
423-448) and Brereton 2004: 449-489, which, along with Mayrhofer 1963: 
94-95, contain references to earlier discussions. The change from dharman, 
ending in -an and neuter, to dharma, ending in -a and masculine, at aS 
early a time as that of the Atharva-veda and the accentual variation, dhdrman 
and dharman, seen at an even earlier time make the historical study of 
dharma complicated. In addition, the Buddhist usage in the sense ‘an 
abiding entity, a more fundamental existent’ and the Jain usage in the 
sense ‘that which offers freedom of movement, space’ come in the way of 
giving a linear account. There is also the knotty question of how the modern 
Indian understanding of dharma as ‘religion’ came about. It is evident that 
this understanding is only partially justified; dharma does not have some 
important connotations that “religion” has. Yet there must be something 
in its traditional meaning (cf. Aklujkar 2004: 694) that suggested to India’s 
intellectuals after the arrival of Islam and European powers that dharma be 
used as an equivalent of the Arabic majahab and English “religion.” It is not 
surprising, given the preceding facts, that in several scholarly writings dharma 
is left untranslated?! or a single Western word like “law” (“loi” in French, 
“Gesetz” in German), which carries many of the likely meanings, takes the 
place of dharma and approximates the intended meaning qn the strength 
of context. 


§2.12 In the context of the present concern, the alternatives of 
sticking (a) to dharma and (b) to a single term like “law” are not open to 
me, for if I follow either one of them, without first trying to determine 





21In those languages like Hindi, Bengali etc. which have inherited the word from Sansknit, 
there is no alternative to begin with, unless the translators decide to coin new words or phrases 
for each meaning of dharma they consider contextually likely. 
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what dharma in s-k-d is likely to mean, I will, in all likelihood, sacrifice an 
important indicator of the Veda revelation theory. Secondly, as the Nirukta 
text in which s-k-d occurs for the first time is relatively close to the ume 
during which the available Vedic texts acquired their present form, I cannot 
escape the responsibility of specifying which parts of the scmanuc history 
of dharma reconstructed by scholars, if any, hold good in Its Case, 

There is also an additional consideration. Yudhisthira Mimarmisaka 
(sarnvat 2020: 344-345, sarnvat 2030: 366, sarnvat 2041: 392-393) noticed 
several decades ago that a dharmabhivyakti vicw — a view according to 
which dharma is manifested, not created — was associated with BH.-* But 
not much attention was given, until recently, to determining precisely what 
this observation entails and what the implications of dharmabhivyakti as a 
religio-philosophical concept are.” As abhivyakti ‘manifestation, coming to 
notice, saksat-kr and “revelation” are obviously connected through their 
literal or Ordinary language meanings, it is very likely that there Is a 
connection between the dharmabhivyakti view and the ideas or details 
associated with Veda revelation. In any case, we should not understand 
Veda revelation in such a way as to put it on a collision course with what 
emerges from the passages mentioning dharmabhivyakti. 


§2.13 A detailed demonstration of why I accept what I accept in the 
semantic histories of dharma offered so far will take us too far afield and 
obscure my argumentation in the present essay. I will, therefore, attempt 
such an explanation in a separate publication. To summarize my views: 


I accept that the older form of dharma was dharman, with accent on 


the first or root syllable and neuter gender, or, with accent on the last or 
suffix syllable and masculine gender. 


The basic Meaning of dhdrman was ‘that which is held/supported/ 
possessed, _©Ontextually adjusting to such meanings as (a) that which a 
mee a Or groups thereof has, 1.e., ‘quality, attribute, property,’ 
(b) istinctive, unique or defining quality, strength or force,’ and (c) 
‘essential OF foundational nature.’ Contra Horsch and his predecessors, the 
bas meaning was not ‘(the action of) supporting, (the act of) holding’; 
dharman Was Not an action noun (as distinct from an object noun). Nor was 


: basic mean} 6 ° ’ &< : * 
its Ning ‘foundation,’ unless by “foundation” a meaning like (b) 
or (Cc) Is Meant, 


” Although the imm 
is chat of yaga or ritual 
-adition, the view needs 


ediate context of the dharmabhivyakti view in most of the references 
worship, that is, the same as of apiiva or adrsta in the Mimarhsa 
ign paneoe a, to be understood broadly. Its application to the ritual worship context 
js omy 2 P the domain in which it applies. 


23 : : ‘ 
pe references to earlier discussions and offer a different explanation of the 
gharmabhivyakti phenomenon in Aklujkar 2004 : §§3.7-9. 
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On the other hand, dharman, the stem with accent on the final syllable, 


was an agentive noun conveying the meaning ‘holder, supporter, ordainer’ 


as earlier researchers referred to above have determined or accepted. 

Accordingly, I take dharman in s-k-d as meaning ‘quality, attribute, 
property’ and the compound as meaning ‘those who had directly seen 
(= uncovered or discovered) the properties (of things” not perceived by 
the average human beings).’*> 

True, we do not know if the ‘dharma : dharmain’ difference was only 
a matter of compositional conditioning for Yaska (i.e., a bahu-vrihi was 
viewed simply as requiring dharman at its end, not dharma, regardless of 
the meaning and accent intended). Procedural caution, however, suggests 
that it is better not to rule out the possibility that the stem at the end of 
saksat-krta-dharmanah was meant to be dharman, not dharma. 


That accentual distinction seem to have existecl in Yaska’s own Sanskrit 
would further suggest that it would be prudent to leave room for the 
possibility that Yaska was aware of the ‘dhérman: dharmdn’ distinction. Since 
he is unlikely to have meant ‘those who had seen the supporters,’?* the 
alternative we should accept is that the last member of the s-k-d compound 
was dharman in his view and that the compound meant (minimally) ‘those 


who had seen properties’ to him. . 

The discussion below in §3.1 of the second crucial passage will confirm 
that in reaching such a conclusion we are on the right track. The saksat- 
krta-dharmatva of the seers means direct, undistorted and extraordinary 
knowledge of those properties and actions or processes which make the 
world what it is. The following renderings of s-k-d, therefore, cannot be 
considered accurate or satisfactory, albeit some of them have greater 
potential for reconciliation with the evidence (i.e., the basis of my 


understanding of dharma) than the rest:?’ 


24 Although in most instances below I will speak of properties of chings or objects (inclusive 
of fleeting physical things such as sound continua or speech form), the properties or effects of 
actions or states are also to be understood wherever the context is suitable and my interpretation 


of s-k-d or pratyaksa-dharman is meant. 

*° This meaning, which I arrived at by studying the evidence in BH and the passages 
collected in papers discussing the semantic history of dharma, has support in the ‘padartha’ 
rendering found in the comments of Uddyotakara and Vacaspati-misra cited in note 17b and 
in Durga’s remark amusmat karmana evam-arthavata mantrena samyuklad amuna prakarenaivam- 
laksanah phala-viparinamo bhavati. Indirect support can be read in S-M’s gloss mantra-brahmana 
and Vrsabha’s gloss abhyudaya-nthSreyasa-sadhanafor dharma, since the brahmana and sadhana, 
Speaking of certain things and actions leading to certain results, inust presuppose the presence 
of result-conducive properties in the things and actions concerned. see §2.15. 


*° dharmén, meaning ‘supporter, holder’ is not a synonym for ‘god’, albeit the RV speaks 


of gods as supporters. 
27 (a) Since the expression occurs also in Yaska’s statement and since there is no reason to 
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Muir 1874: 118: “The rishis, who had an intuitive percepuon of duty.” 
Sarup 1921: 20: “Seers had direct intuitive insight into duty.”""" 
Rajavade 1940: 289: “by whom religion was actually seen.”*" 
Biardeau 1964: 33: “qui ont l’intuition directe de la loi religicuse/ 
qui avaient !’intuition directe de la loi religicuse.” 


Subramania Iyer 1965: 7: “who have realised the truth/realised 
that truth.” 


Carpenter 1995: 44: “who have directly seen the ritual ordinances.” 


Kahrs 1998: 28: “[those who have] direct access to ... (ritual and 
social duty).” 


Wezler 2001: 227: “[men] by whom (the) dharma [= this universal 
‘law,’ this order of the world, of all its inhabitants, but especially men] was 
directly and wholly perceived.” 


In like vein, we can rule out the meanings (a) ‘religio-spiritual merit, 
punya’ and (b) ‘property of the mind, intellect, consciousness or self 
(= property of whatever it is that a given philosophy views as the experiencing 
subject). Such a dharma, referring to a state of refinement or elevation of 
the cognitive apparatus which enables that apparatus to transcend its 
limitations, may make some persons capable of saksatkara of dharma. 
However, It can ill fit as an object of their saksatkara. If it does, it does so 
indirectly, only after the assumption of extraordinary persons who can see 


cess 
ne a wide gulph in the thinking of Yaska and BH as far as Veda revelation is concerned (cf. 
§2.3), 1 include below the translations of s-A-d given while dealing with Nirukta 1.20 as well. 


ot (0) Joshi Roodbergen 1986: 156 n. 632 (as reported in Wezler 2001: 227) suggest ‘what is 
right on Aten element of reality’ in the context of pratyaksa-dharman. The latter 
meaning Of dharma/dharman can be connected with what I am suggesting but is not exactly the 


SINCE it is gi ae in listi 
sale he given by presupposing philosophies like Sarnkhya engaged in listing tattvas 
‘consutuents of universe models.’ 


(c) For the translations which retain the word dharma/dharman, see notes 17-18. 


© Muir's and Sarup’s translation is close to a meaning of dharma that is definitely and 
frequently attested in the pre-modern Indian tradition, but it suffers from the fact that no pre- 
modern text is known until now which speaks of duty and mantra in such a way that the former 
could be seen as a cause of the latter. Duty is usually spoken of as coming from the Veda 
(= mantras in the present context), not the Veda from duty. Persevering in the performance of 
duty may, through cleansing of the mind, eventually make one capable of mantra acquisition, 
put in the available evidence we do not see any direct or necessary link between adherence to 
duty and receipt of mantras through revelation. 


= Rajavade’s rendering is anachronistic and misleading (cf. Wezler 2001: 228 fn 64). 
Religion 1s not known as the object of some sort of extraordinary seeing, although its constituent 
scriptures, Commandments etc. are. Even if we were to assume that Rajavade’s phrase makes 
sense, there is no reason why the seers of religion would necessarily come to possess mantras 
(or the sn-a vac), since religion is not co-extensive with the mantras, Veda or Sruti. 
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qualities imperceptible to others and who can advise regarding what is 
wholesome is made. 


§2.14 Coming to dharmabhivyakti (‘manifestation, not creation afresh 
or acquisition, of dharma’), I have tried in Aklujkar 2004 to sketch the 
conception of the world, universe or cosmos in which the view would fit. 
One constituent of the view is the assumption that dharma, a force implicit 
in brahman (the ultimate or first cause), is distributed over the objects to 
which brahman gives rise. In other words, it is assumed that there is, In 
every evolute, a property or potential which persons of extraordinary insight 
can idenufy and relate to actions in sucha way as to bring it out and harness 
for the prosperity and/or continuation of the world. The meaning of dharma 
in s-k-d that I am suggesting agrees with such an understanding. True, in 
dharmabhivyakti, the word dharma probably stands for a part of a universal 
force or energy that is typically revealed (brought to the forefront, made 
active) by the rites such as Agni-hotra, and in s-k-d (or pratyaksa-dharman), 
as interpreted by me, the same word stands for something already existing 
in individual things in a scattered, delimited way that may or may not be 
made noticeable by the appropriate actions. However, an entity can be the 
same whether it is viewed as universally present or as present distributively 
in the individuals populating the universe. The difference observed simply 
means that, like the terms brahman, sphota, pratibha etc., the term dharman/ 
dharma has a layered meaning in BH’s philosophy (and probably also in 
Yaska’s philosophy). He strings together several conceptually or analytically 
different entities in one label if the same essence is thought to constitute 

them. 

We can thus determine the meaning of dharma in s-k-d, a term 
positioned to convey the causal background of the acquisition of the subtle, 
eternal and transcendental form of language (or of the acquisition of the 
mantras), in such a way as to abide by the guiding observations made in 


§§2.2-9 above. 


§2.15 In Indology, there is, rightly, a tendency not to go against the 
interpretations of traditional commentators. These commentators had, in 
many cases, inherited an old understanding of the text on which they were 
commenting. The chain of this understanding can, in several cases, be 
reasonably presumed to go back all the way to the time of the 
commentandum author. Besides, some commentators seem to have spent 
long times, if not entire life spans, in studying the texts they elucidate. 
Therefore, some Indologist may, by way of objection, understandably draw 
my attention to the fact that the explanation I have offered is not found in 
the words of the traditional commentators of the Nirukta and TKV. SM 
tell us that dharma in the present context means ‘mantra-brahmana’ 
(dharmasyatindriyatuat saksat-karanasyasambhavat dharma-sabdendatra tad- 
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artham mantra-brahmanam ucyate). Vrsabha (S. Iver’s edn p. 24) paraphrases 
saksat-krta-dharmanah with abhyudaya-nihsreyasa-sadhano dharmah yath saksat- 
krtah praptah te dharmanugrhitantah-karanah and restricts dharma to 
abhyudaya-nihSsreyasa-sadhana ‘the means of elevating oneself in the 
world(s) and of reaching the highest spiritual goal.’ 


As indicated in note 25, my interpretation, while not being idcenucal 
with those of the ancient commentators, is not irreconcilable. The difference 
between SM, Vrsabha and me is nota definite difference of essence but probably 
a difference of using words with narrower or wider meanings. If brahmana 
stands for ritual procedure based on knowing the properues of things (bhava, 
dravya) or actions (karman), as seems to be the case (recall the bandhuta, 
‘connectivity,’ way of thinking writ large over the Brahmanas), then S-M’s tad- 
artha (= dharmartha) mantra-brahmana conveys what | intend but in a narrowch 
way. It presupposes a ritual context, whereas I speak of what could be the 
broader philosophical basis of that ritual context. 


At the other end, Vrsabha’s abhyudaya-nihsreyasa-sadhana generalizes 
the thought involved, gives no hint of being confined to the ritual context 
and speaks of a further stage by incorporating the an ticipated result: wordly 
elevation of all sorts (see Aklujkar 2004: 702 on abhyudaya) and moksa OF 
nirvana. It reflects an understanding extending over the collectivity of 
things, actions and their properties, without resorting to any expression 
like ‘a thing/action with property P-1 leads to result R-1.’ 


In the gloss of Durga, we have the link between the generalized 
causality of Vrsabha and the particularistic idiom present in my 
understanding: [ye; see note 119] amusmat karmana evam-arthavata mantrena 
samyuktad amuna prakdrenaivam-laksanah phala-viparinamo bhavatiti pasyant 
ie rsayah. “rsir darsanat” [Yaska 2.11] iti vaksyati. tad etat karmanah phata- 
viparnama-darsanam aupacdrikaya vrttyoktam saksat-krta-dharmana iti. na he 
dharmasya darsanam asti. atyantapurvo [> °ntarupyo 2) hi dharmah. “Rsis (are) 
those [who] perceive that from action k, combined with a mantra having 


meaning m, a transformation (in the form of) result r; having such and 
such characteristic, comes about in such and such manner. It is this 
perception of the result-transformation” of an action that has been 


nS 

“I am not sure about why Durga uses viparindma in addition to phala. His intended 
meaning could be ‘transformation that is the outcome, the result itself is the transformation’ 
( phalam eva viparinamah, a karma-dharaya) or, what amounts to the same thing, ‘transformation 
into the result’ (phale viparinamah, a locative tat-purusa). However, it is possible that Durga 
meant to convey that, because of its association with a mantra and a Veda-recommended 
process, the ordinarily expected outcome of an action undergoes a transformation — that 
what are outwardly or physically the same actions produce extraordinary results when performed 
as a part of aritual. In that case, even a genitive tat-purusa dissolution (phalasya viparinamah) 


could have been intended. The phrase karmanah phala-viparinamah would then have the same 
structure as deva-daltasya guru-kulam. 
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an 


expressed (by Yaska with the word) s-k-d through a metaphorical mode (of 
expression), for (really speaking) there can be no perception of dharma. 
Indeed dharma is something that cannot at all be given a form.” 


As the explanations of S-M, Vrsabha and Durga can thus be linked 
and as the explanation of Durga, the most ancient of the three 
commentators, 1s closest in spirit to my explanation, I consider my 
explanation to be free from conflict with their explanations. Even if it were 
to be thought of as conflicting, I would retain the freedom to recover an 
earlier understanding on the basis of evidence preserved in the works of a 


relatively early author like BH, who lived before S-M and Vrsabha and may 
not have been far removed in time from Durga. 


§2.16 As stated in §2.8, we should accept as correct that interpretation 
of TKV 1.5 which agrees with the notion of mantra. It would be natural to 
maintain such an expectation or requirement because the Vedas have 
primarily been considered to be mantra.°2 Now, 
of mantra, whether we speak of the Vedic/ Brahmanical, Buddhist or Jain 
tradition, is that a mantra is a formulation in language that is assumed to 
have the power to affect the physical world or what, at the moment of the 
formulation’s application, is thought to be reality. This implies that a close 
connection between language and materia] objects or forces seen as material 
is assumed.”* Statements such as Bhava-bhiti’s (Uttara-rama-carita 1.10) 
capture this understanding: rsinamh punar adyanam vacam artho ’nudhavati. 
“In the case of the foremost (or most ancient) seers, content comes running 
behind the utterance (that is, in the case of such seers the meaning of 


the invariant understanding 


$1 Since I cannot make a contextually appropriate sense of the reading found in the edns, 
which literally means ‘exceedingly/absolutely unprecedented,’ I have followed the emendation 
that occurred to me as expressing a contextually suitable meanin 


; aaa g. Besides, a corruption of 
ontarupyo into *ntapurvo is plausible. 


82 In the thinking of the believers, the special power of the Vedic word must have something 
to do with its source or the way in which it is formed. Either way, there will be a close connection 
with the power or the process through which the Veda comes into being or is revealed. 


33 (a) Alper (1989: 12) reports that Agehananda Bharati (1965: 102) saw, in the mantra 
concept, generatian of a “somewhat complex feeling-tone” in the practitioner. Alper speaks of 
the same as “emotive numinous effect” on the practitioner. Such a generation or effect, being 
physical, supports my observation here. However, it will only be a part of what I mean by 
“physical effect.” Closer to what I have in mind is Hacker’s (1972: 118) remark (reported in 
Alper 1989: 14): “From ancient times there has been in India the conviction that mental 
representations, if reaching a high degree of intensity, are capable of bringing about a reality 
not only on the psychological level but even in the domain of material things.” 


(b) The terms “material” and “non-material” are useful, but we should not forget that the 
distinction between the material and the non-material is not always made in the same way in the 
Sanskrit tradition as it is in the Western. For example, prakrti, distinguished from the non- 
material purusa, is viewed as the cause of mind etc., generally considered to be non-material, 
in the philosophy of the Samkhyas. There, materiality has gradation. 
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what they Say 1S anx1ous to transform itself into reality, whereas, in the case 
of the ordinary good people, reality simply corresponds to what they say; 
such people are only truthful; they are not makers of truth).” The mantras 
are unlikely to have been assigned this power to transform material reality 
if an intimate connection between them and the properties of objects wis 
not admitted.“ The situation should be analogous to the one noticed 
the determination of merit-producing grammatical expressions. (sadhu 
sabdas). Just as the Sistas are said to be able to determine which expressions 
have the Capacity to lead to merit in a given period, the rsis of the creauion 
stage should be able to determine which realizations of vac are conducive 
to the good of men and hence should be transmitted or admitted in Veda 
formation."® The connection of such realizations with the contents of 
creation itself should be, in early Brahmanical or Indian thinking, the basIs 
of their efficacy at the physical level. 


§2.17 One need not establish a one-to-one correspondence between 
the Veda Statements, their correspondence with the real world, and thelr 
Mantratva, ‘ability to affect the real world.’ That saksat-krta-dharmatva 1S 4 
cause of the vac experience need not necessarily mean that a capturing OF 
publicly accessible verbalizing of the experience has a mantric effect or a? 
ability (oO recreate the experience or the reality. X leading to Y need not 
give Y’s resemblance an uplifting quality (a potential for causing spiritual 
growth) or an ability to affect the world, or to acquire X (saksat-krta 
dharmatva) itself. One, therefore, needs, also the persons who know OF 
can know the rea] properties of things in terms of which properties are 
beneficial and which ones harmful and under what situations. In the ancient 
Indian view as preserved or presented by BH (and probably also by Yaska); 
the Veda the first seers make accessible has the potential to shape and 
attect'® reality, that is, it has mantratva, but, to be operative or useful, that 
potential of it needs seers who have the knowledge of properties of objec’ 





44 ’ 
_ Passages in BH which speak of mantras affecting objects are: TKV 1.33, 174; TK 2.325 
and its Vrtti. , 


35 . , 
(a) The maharsis may also be able, in BH’s universe, to determine which particular 


ts can result from a particular variation (aha). 

(b) Although | speak only of dharma and benefits in most contexts in order not to make 
any statements more complicated than they need to be, the opposites adharma, harm and 
absence or blocking of benefit should also be understood wherever appropriate. 


© TK 1.10 and its Vrtti speak of the Veda as a vidhatr (‘fashioner, maker’), through 


benef} 


prakrutva (‘being the constituting material’) and through upadestr-rupa (‘teaching role’). 
The second attribution applies to vyavasthas (‘establishments, arrangements, fixities, a series of 
regularities’) subsequent to creation. Under it, the programmatic or gene-like role of the Veda 
is replaced by a textbook-like role. The Veda then does not shape creation organically but by 
being a kind of manual or blue print that the rsis acquire or retrieve and interpret. A similar 
thought is expressed in Manava-dharma-éastra/ Manu-smrti 1.21: sarvesam tu sa [= Adi-brahma] 
namani karmani ca prihak prihak/veda-sabdebhya evadau prthak samsthas ca nirmame// 
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and who know which of the Veda’s linguistic units or sequences go with 
Which object properties. 

§2.18 We need to respect the ‘avara : apara’ difference of reading 
as appendix 4 points out. While the connotation of avara may clash with 
that of apara (Wezler 2001: 218-222), there can be no doubt that both 
words convey otherness. This common ground suffices for our 
understanding. The secondary differences will not affect our reconstruction: 
for the avara/apara belong to the Veda transmission Stage and their 
qualitative difference from the s-k-d rsis or lack of relevance to revelation 
per se is made clear by the adjective a-s-k-d applied to them. For the same 
reasons, whether they are to be thought of as rsis, albeit of a different sort 
(Srutarsi), should not concern us.3” Further, the issue of whether they are 
literally one group or generation of human beings or simply a logical 
category disunguished from the s-k-d rsis that, in actuality, consisted of 
several groups or generations need not come in our way. An abstraction oF 
lumping together of all those who received the s-n-a vac (or the mantras OF 
the Veda text or the bilma) and who set down for transmission (note 7) 


the Veda and Vedangas (including the Nighantu and its commentary, the 
Nirukta) will do for our purpose. 


§2.19 Regardless of what the older or original meaning of b:lma may 
be, 1t cannot be doubted that BH uses the word in the present context in 
some such sense as ‘representation, replica, image, resemblance, reflection.’ 
It is the only word in the Vrtti that can correspond to anukara ‘doing/ 
acting/fashioning after’ found in the karika. The gloss bhasanam, ‘being/ 
becoming visible’ or ‘one that makes something visible,’ taken over from 
the then current (but not necessarily ungenuine) text of the Nirukta also 
points in the same direction, just as the fact that Vrsabha (pp. 22, 24-25) 
glosses both anukara and bilma with praticchandaka ‘likeness, picture, statue, 
image, substitute’. 


As far as Yaska is concerned, the bilma must, minimally, be something 
related to the mantras. Otherwise, there will be no useful connection 
between his second sentence and third sentence. The two assertions, “The 
avara/apara got the mantras’ and ‘The avara/apara set down for 
transmission certain texts,’ will have a common subject or agent, but why 
they are made one after the other will not be known. Something relating 
the mantras and the texts must occur in the latter assertion. Since upadesa 
is too general a word and veda comes as one among the triad (zmam grantham ... 
vedam ca vedangani ca), claiming no exclusive connection with mantra, only 
bilma can provide the necessary link through bilma-grahanaya. The entity it 





*’ Wezler (2001: 225 fn 51) informs us about a new division of rsis partly based on traditional 
considerations that Gurupada Sarma Haldar (1955: 64) mentions in his Vrddha-trayi. 
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refers to must either consist of the mantras or be a means to the mantras. 
Under the first. allernative, it would be a collection, recasting 
(rearrangement, redaction etc.) or reflection of the mantras (the enuty 
received by or revealed to the s-k-d rsis); under the second, at least, 
something that follows the lead or determining status of the mantras: 
Neither meaning would be irreconcilable with that of anukara ‘doing/ 
acting/fashioning after.’ 


§2.20 After this consideration of the crucial words that are common 
to what originates with BH and what he cites, we should briefly touch upon 
one final word from the first part in which some potental to Influence our 
emerging Interpretation may be seen. Although BH quotes a few passages 
from a text or class of texts he calls Pura-kalpa, the statement ending with 
ity esa pura-kalpah is merely a summation of what BH learned from the 
Pura-kalpa text or texts, or their fragments surviving in his time, not 4 
verbatim reproduction or quotation in the strict sense of the term 
“quotation.” The statement’s diction does not match that of the Pura-kalpa 
passage BH actually quotes in TKV 1.124-128. It has the stamp of BH’s own 
Style as it is found in the TKV.” Vrsabha does not take BH’s pura-kalpah as 
a reference to a specific text but as meaning artha-vada, ‘a statement staung 


or implying recommendation or non-recommendation of a proposition 1n 
the Veda.’ 


§2.21 Maintaining as much awareness of the foregoing considerations. 
as IS possible to maintain and expecting my readers to do the same, I will 
now translate TKV 1.5 as follows: 


“anukara (etc. in the commentandum is meant to convey the following): 
About to reveal” to those others who have not discovered the (ordinarily 


*’ (a) Note the expressions pravedayisyamanah, drsta-Ssrutanubhitamand dckhyasantah which 
are unlikely to occur, especially so close to each other, in the Sanskrit exemplified by the 
SUrVIVvinig of Pura-kalpa passages. Also, distinctive is the sequence of adjectives suksmam nityam 
alindnyam and rsayah saksat-krla-dharmanah mantradysah which matches the question-anticipauing 


style noted elsewhere in the TKV. For an explanation of this stylistic feature, see Aklujkar 
1991b: §2.4h. 





(b) At one point, I did lean toward the view that BH’s words yam... dcikhyasantah were a 
quotation from the Pura-kalpa as Wezler (2001: 240) reports. 


“ Itis unlikely that prain pra + vid is not significant. It could be an intensifier (as in pravarsa 
‘heavy rain,’ prasanta ‘very calm’ etc.), carry the connotation of ‘being ahead, being in the front, 
foremostly’ (as in pra + jna etc.) or give the verbal root a sense of ‘reveal, make manifest’ (as in 
kama-pravedana of Panini 3.3.153). A translation like ‘about to make (that vac) well known, 
wishing to enable the recipients to grasp (that vac) well,’ a translation like “about to convey for 
the first time,’ or a translation like ‘as those who will reveal (that vac)’ will fit the context. I have 
preferred the last alternative because it would conform to Panini’s usage and Mahabharata 
7.52.1 (critical edn): Srutvd tu tam maha-Sabdarm pandunam putra-grddhinam/carath prevedite tatra 
samutthaya jayad-rathah//. “When the informants communicated that (thing, the news) after 
having heard the loud sound made by the son-loving Pandavas, Jayad-ratha, having got up (went 
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imperceptible) properties of things that subde, eternal and sense-transcending 
(form of) speech which they (themselves) behold, the seers who have discovered 
the (ordinarily imperceptible) propertues of things (and) to whom materially 
effective speech formations appear® set down for transmission an image,*! as 
they wish to convey, like something that happened in a dream, what they 
experienced through sighting and hearing.* This (i.e., the content of the 
foregoing sentence) is an ancient (or tradiuonally handed down) thought 
formulation (or systemauzed knowledge). Indeed, [another reliable or respectable 
source, the Nirukta] says: “There came about (or there were) (ata distant tume) 
seers who had discovered the (ordinarily imperceptible) properties of things. 
Through instructon, they have entrusted* materially effective speech formations 





to the gathering of the allied kings).” One expects an association of revealing something that had 
remained previously unknown in the case of informants or spies in this context. 

The qualification mantra-drsah, to judge from its position in the sentence, could have 4 
sense approaching that of a present paruciple: ‘as the mantras appear to them, while they are 
in the act of seeing the mantras.’ In other words, there is no essential difference between seeing 
the mantras and seeing the subtle, permanent and sense-transcending form of vac. However, 


the mantras do not exhaust the specified form of vac: the domains covered by the two terms 
are overlapping but not coextensive. 


] , ’ . 
7 (a) As §2.19 indicates, Ido not need to make a special effort to finda perfect translation 
(if there is such a thing as perfect translation) for anukdra in the present essay. At present, I 
think that “image” works best, because it can convey resemblance as well as the capability to 


funcuion in the place of the original (= the s-n-a vac) that are the contextually necessary 
meaning components of anukdra. 


(b) The comments in Carpenter 1985: 194 are helpful in understanding the notion of 
anukara: “T’o say that the Veda, as anukarah, is the “imitative resemblance” of Brahman should 
not be taken to mean, however, that the Veda somehow offers us a “description” of Brahman. 
For Bhartr-hari, the function of Vedic revelation is not to provide us with a representation of 
the “object” Brahman. Rather, the Veda functions as an imitative “presentation” or Darstellung 
of the unity of Brahman, mediating Brahman directly through the dynamic idiom of language 
and action in their inseparable interrelationship. The Veda is thus the outward linguistic form 
of the dynamic self-manifesting act of the Word-Principle itself. By virtue of this, it can itself be 
described as the “arranger” of the world, as a cosmogonic principle essentially identical with 
Brahman. In its concrete linguistic form, however, the Veda mediates the unity of Word- 
Principle by manifesting the original order through which the world is related back to its 
unitary source.” Carpenter (1995: 41) further defends the rendering ‘imitative resemblance’ 
by drawing attention to the formation of the word and its uses by BH elsewhere. 


* Cf. Vrsabha pp. 2425: drsta-Srutam iti. napumsake bhave ktah tena darsana-sravanabhyam 
anubhutam artham ... drsta-sruta-grahanam sarvendriya-jnanopalaksanaya. “(The words) drsta and 
Sruta (in the commentandum are derived by adding the past participial suffix) kia (= ta), so that 
a neuter (noun) in the sense ‘state, action’ (is derived). Thus, (the compound arsta-Srutanubhitam 
comes to mean) ‘an entity experienced through seeing and hearing. ... The employment of 
drsta and sruta is meant to stand for cognition through all senses.” 


* sam + pra + da literally means ‘give forth/away in entirety (or as a collectivity).’ Such a 
meaning could imply, at least in certain contexts, ‘absence of holding back anything associated 
with the object being given, relinquishing of ownership or responsibility, making the recipient 
responsible’; cf. the use of the same prefix and root combination for the action of giving the 
daughter away in marriage that our standard dictionaries record. As mantras are also considered 
to be valuable, a sense of expecting the recipient to be responsible for their preservation is 
likely to be present in the transaction. Hence my translation with “entrust”. 
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to others who had not discovered the (ordinarily impercepuble) propertes of 
things. The others experiencing faugue toward instruction, have set down for 
transmission™ this corpus (1.e., the commentandum of the Nirukta, the Nighantus 
etc.; see Aklujkar 1999: fn 9) and the Veda and the Veda ancillaries in order i 
grasp the image." (The word) lilmais (to be thought of as) bhidmaor (as) bhasana.” 


§2.22 The involved sentences of the foregoing literal translation can 
perhaps be made easier to follow by the following summary: 
‘The TKV 1.5 passage speaks of two groups. One group consists of seers who 
discover dharma(s) /dharman(s), sight mantras and behold a form of vac, which 
is beyond the senses of ordinary people. They wish to reveal the vac they have 
beheld to others who have not discovered dharma(s) /dharman(s). In the act or 
for the act of revealing, they do a samamnaya of bilma (§2.19). The recipients of 
the bilma constitute the second group. 
bi . . . . . > = . i oe 2S 
It will be nouced that the syntactic simplicity of these summary og 
has come at the cost of switching from normal English to ‘Indologese’ — 0 


not translating the culturally and theoretically pregnant words of the original, 


“ (a) [have attempted to indicate in my translation the change from the perfect babhiwvul 
of the first sentence to the aorists sampraduh and samamnasisuh in the second and third 
sentences. As Bhandarkar (1868: vi-x) pointed out, the aorist in the early period of Sanski Mt 
functions the same way as the English present perfect (1.€., it denotes past in general and the 
recent past) and that this deduction of his based on a study of the attested usage is in keeping 
with Panini 3.2.110-1] 1, 3.2.115 and 3.3.135. In other words, the aorist forms indicate flowing of 
the past into the speaker's present — the actions expressed are presumed to have a oanpeasen 
with the speaker's present. Evidently, the gift of the mantras and the transmission of the Veda 
and the Vedangas (including what the Nirukta comments on, the referent of zmam grantham) 
were viewed by Yaska as activities related to his own time through their effects or products, 
while the s-k-d seers were viewed by him as coming into being or existing In a very distant pas 
He had no access to the s-k-ds (they were a cut-off fact), but what they gifted to the late! 
Senerations and what the later generauions composed to grasp the gift was within his reach. 


; (b) For other understandings of the difference between the meanings of the perfect and 
aorist forms, see Wezler 2001: 219. 


" As our concern here is with how BH understood Yaska, and not with Yaska himself, 1am 
Presupposing BH’s ‘anukara’ interpretation of bilma and genitive tat-purusa dissolution of 
bilma-grahaniya. 

| ” (a) In the ‘bilna bhilma’ equation, one can read a suggestion to the effect that bhilma ts 
Casi€r to understand for Yaska’'s reader than bilma or that bilma is a deviation from the familiar 
bhilma, a form current in a different time or region. The requisite phonetic similarity exis 
between the two forms. Such is not the case with bhasana. So, if one insists that bhilma and bhasana 
must be thought of as prompted by exactly the same intent, one must translate the sentence as 
“The meaning of bilma is the same as that of bhilma or bhasana.” Here, va or “or” would be 
indicative of an alternative or of addition. There would be no commitment on the sentence 
author’s part as to whether the meanings of bhilma and bhasana are different. It is, therefore, 
possible that BH thought of both bhilma and bhasana as leading to his rendition by anukara (§ 
2.19), although normally one would have thought only of bhdsana ‘an act/instrument of reflecting’ 
as Capable of suggesting the idea of anukara. Either such synonymy or the appearance of bhasana 
in the second (1.e., final) place, which the Sanskrit authors usually reserve for stating their 
preferred view, could have prompted him to understand bila as anukara. 


(b) Commentators have taken bhilmaas a derivative of the root bhid ‘to break.’ As bhas is 
not attested in the sense of ‘breaking,’ a consequence of this derivation can only be that va 
should indicate an alternative. 
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Which required several paragraphs above for their clarification (and hav 
been the subject of countless paragraphs in other publications). 

§2.23 In the translation in §2.21, I have used “discover” for saksat + 
kr, “appear, sight” for -drs (“catch sight of” may also do) and “behold” for 
pas (“notice” too would be acceptable to me). This is largely to highlight 
the fact that the original Sanskrit passage uses three historically different 
root words (one of them joined to a gati prefix) that are usually taken as 
practically synonymous. Among these, the translation of the first has receiv 
some jusuficauon from me in §2.10. It also fits the frame the other relevant 
theoretical concepts form. However, I would not claim that the semantic 
distinction I have made between drs and pas (found to be in complementary 
distribution at the formal level) is exclusively valid. I surmise on the basis of 
the early occurrences of drs and pas recorded in our standard dictionaries 
that drs was originally used for those situations in which the experience of 
seeing was thought of as initiated by the object. The root seems to have 2 
sense closer to that of “appear.” Thus, not being subject-controlled, it could 
have the connotation of an experience that was occasional and time-limited: 
pas, on the other hand, seems to be closer to English “observe” or “spot” 
and to carry a suggestion of steadiness or intent on the part of the subject/ 
agent (cf. the historical relationship of pas with spas and its Indo-European 
cognates including “spy”). Such a distinction between the meanings of the 
two roots may be said to be supported by the accounts in the Brhad-devata 
etc. that speak of mantra seeing as something happening sporadically and 
unexpectedly, Seeing of the s-n-a vac, on the other hand, is more likely to 
be conceived as a result of intensive and sustained effort, since that vac is 
the highest reality, and its experience is akin to a trance. The phenomena 
may essentially be the same, but the associations authors like BH have with 
them would determine word choice. 


In his article “Justification for verb-root suppletion in Sanskrit,” 
Professor Madhav M. Deshpande (1992), suggests, on the basis of passages 
such as uta tvah pasyan na dadarsa vacam (Rg-veda 10.71.4a), that pas 
expresses seeing stretched out in time (cf. English “observe” and “gaze”) 
and drs expresses seeing as a conclusive event (cf. English “see”). This 
suggestion does not conflict with what I have surmised, but the basis of the 
aspect difference implicit in it is different from the one I have presumed. 
I also consider it possible that pas had a connotation of wishing to locate or 
to spot (a presumption of searching), whereas drf had a connotation of 
perceiving the object as it really is (cf. pasyant? as the name of a language 
level or phase in which a speaker is thought to be in search of the appropriate 
linguistic form to express the meaning he/she has in mind and darSana as 
standing for a view of what is reality or is believed to be reality). Any attempt 
to determine the shades of meaning, however, would not succeed if the 
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instances of use of pas and drs in close proximity come irom a period 11 
which the usage is prompted merely by a formal or grammatical convention 
(as, for example, is the case with forms like “be,” “am.” and “was” in English). 
Another interesting feature of the original is that all the seemingly 
synonymous root words have been used with respect to objects — dharma, 
mantra and vac — we would not normally think of as amenable to the act of 
seeing taken in a physical sense. Clearly, BH expects us to lake ‘seeing 1M 
a metaphorical sense. This, in itself, is not problemauc. It Is quite common, 
probably in all languages but particularly in the Indo-European languages, 
to use “see” in the extended senses such as ‘observe,’ ‘perceive,’ find out, 
‘understand’ and ‘visually imagine.’ What is problemauc is that in the 
present case we do not know what the intended extensions could be. 


The second TK passage having 4 
bearing on Veda revelation 


§3.1 Context: TK 1.173: avibhagad vivrttanam abhikhya svapnavac chrutau / bhava- 
lattvam ty vynaya lingebhyo vihita smrtth // “Those (rsis) who evolve from the 
(ultimate) unity (namely, brahman) come to know” the Sruti as (ordinary persons 
come to know something) in a dream. As for* the Smrti, it is fashioned on the basis of 
the indications (in the Sruti) after knowing the real nature of things.” 


TRV 1.173: yesam tu suapna-prabodha-vrttya nityam vibhakta-purusanukantaya 
Raranam pravartate tesam — rsayah kect pratibhatmani vivartante. te [tam] satta- 
laksanam mahantam dtmanam avidya-yonim pasyantah prabodhenabhisambhavanti.” 
Recit ty vidydyam vivartante. te mano-granthim atmanam Gakasadisu bhitesu, pratyekam 
Samuditesu va, visuddham anibaddha-partkalpam tathaivabhisambhavanti.”” tesam 
cagantur avidya-vyavahdrah sarva evaupacarikah. vidyatmakatvam tu nityam 
dnagantukar mukhyam. te ca, svapna ivasrotra-gamyam Sabdam, prajnayaiva sarvam 
amnayam sarva-bheda-sakti-yuktam abhinna-sakti-yuktam ca pasyanti. kecit tu 


— 


“From the way the Vrtti renders the idea of this karika half (svapna iva ... dmndayam ..- 
pasyani), It is evident that the intended sense of abhikhya must be something like ‘see’ OF 
grasp. The root khya contains elements of ‘seeing’ and ‘telling, conveying’ (cf. its use in khyau, 
samprakhyana, akhyana, khyata, vikhyata etc. and the forms resulting from its reduplication, 
namely caks, caksus.). The prefix abhi indicates ‘facing, being in front of.” The meanings the 
“onimonly used dictionaries record for abhi 4+ khya appropriately range in the same general 
ee ii ‘Impressiveness, beauty’ and ‘being well-known, celebrated’ as understandable 
extensions. Accordingly, I take the noun abhikhya as basically meaning ‘the process of coming 
to know, the state of encountering someone or something.’ 
® The use of ty ‘however, on the other hand’ here is prompted by the intention to convey 
that the Smrti needs something more to come into existence, not to suggest that there is a stark 
contrast or absence of relationship between the Sruti and the Smrti. 


“ T have followed here Vrsabha’s reading prabodhena instead of the reading pratibodhena 
of the curren tly available TKV mss and the published edns. Also, prabodhena is supported by 
TRV 2.152, quoted in note 54 below. 


50 ’ - 5 — 
Unfortunately, Vrsabha s commentary on this sentence is very poorly preserved. 
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purusanugrahopaghata-visayam tesam tesam arthanam sva-bhavam upalabhyam- 
nayesu kvacit tad-visayant [/tat-tad-°] lingani drstva ca, drstadrstartham smrtim 
upanibadhnanti. srutim tu yatha-darsanam avyabhicanita-sabdam eva, prathamam 
avibhaktam punah semegrhita-carana-vibhagam, samamananti— ty agamah. 


The inherited view" of those who think that the (original) cause®? constantly 
(thatis, again and again)” proceeds forth (to create), in the manner of sleeping 
and waking up,” fashioning itself after the individual persons (or the distinct 
purusas) is this: Some seers come about as a muluplicity™ in the unitary entity 
pratibha (that is, ala stage which is just one step short of reaching brahman and 
to reach which most persons must go through a long process of spiritual 
culuvation). They, seeing that (praubhatman which is the same as) mahat atman. 
the one characterized by Being (alone, that is, the one which is the 
undifferentiated or highest-level existence), matrix of nescience,*® join that 





*' The relative clause beginning with yesdm finds its fulfilment in tesam ... ity agamah. 
(I have separated, with dashes, the sentences between fes@m and uly Agamah that specify the 
nature of agama). In the translation, I have brought this syntactic connection forward to 
facilitate comprehension. 

“The use of karana, ‘one which makes something else active,’ is attested elsewhere in the 
context of the very first cause; cf. Sarnkhya-karika 16: k@ranam asly avyaklam. pravartate tri-gunatah 
..: There is (thus) the unmanifest cause. It becomes active on account of the three strands “a 

°° Vrsabha p. 226: nityam itt Sasvatam. karanam iti sambandhah. Howev ink ityam 
here is an adverb connected with pravartate and has the sense ‘as 5 aunt as cae 
constantly’; cf. nlya-prahasita ‘frequently laughing,’ nitya-prajalpita ‘chattering, talkative’ etc. 
cited by Patanjali (MB 1.7 and under P 8.1.4 III.364). Given the specification svapna-prabodha- 
urttya (‘as sleep 1s followed by awakening and awakening by sleep’) and the presence of vibhakia- 
purusdanukaniaya between nityamand karanam, such an understanding of the sentence would 
be more natural than Vrsabha’s, unless by karanam Vrsabha means the phrase karanamh pravariale. 


™* TKYV 2.152: kacit suabhaviki pratibha. tad yatha parasyah [prakrteh pra] thamam satta-laksanam 
atmanam mahantam praty anugunyam, susuptavasthasyeva prabodhanugunyam phala-satta-matram 
[ — phala-matram?] nidrayah. “Some action-prone knowledge exists naturally (i.e., arises from 
its very context or state of being — does not need a conscious effort ). An example (of this is 
the) conducive stance of the highest nature (i.e., the most primary cause, the gabda-tattva 
brahman or prakrti) toward the mahat atman, the first (evolute) characterized by (worldly) 
existence (which stance Is) like a sleeping person becoming prone to waking up merely as a 
consequence (phala, or as an existence of a consequence) of the sleep (he/she had).” 


This Vrtti passage which is related in content to TKV 1.173, suggests that the intention in 
TKV 1.173 too is more likely to be to speak of the fact that sleep and waking follow each other 
naturally (at least in the case of most persons considered to be normal). 


*5 BH has used the root vi + ut or its derivatives in speaking of the seers, a group of whom 
receives revelation. As vz + vrt (taken in the sense ‘change only apparently’) is later contrasted 
rather sharply with pari + nam (taken in the sense ‘to change really, to undergo an actual 
transformation’), a question may arise as to the truth of the arisal of the seers and of the 
revelation experienced by them. BH’s use of the dream analogy may further be used to 
question the revelation’s truth. However, the primary import of vi + vrtin BH’s writings is not 
illusory change but ‘arisal of many effects from a single source or cause.’ When these many 
effects are thought of as a collectivity, even par + nam can be used. I have substantiated this 
semantic reconstruction in an unpublished article. 


56 Nescience is the cause of the subsequent evolutes in the view being stated at this point. When 
these evolutes are looked at from the point of view of the original or highest reality, they do not 
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(pratibhatman),” through awakening (that is, through advanced awareness, 
realizing the ultimate fuulity of muluplicity). Som (seers), on the other hand, 
come aboutas a muluplicity in vidva.” 


They, likewise,” join the atman that has the knot of tind (thats, the aunan 
equipped and delimited for engagement with the world and that, vet, remains) 
pure (and) conception-free with respect to the clements cther etc, taken jointly 
or severally, Their adventious, nescience-based interaction (with the world) is 
not literally so (that is, it can be predicated of them only through a transfer of 
ordinary persons’ attributes to them). Whatis constant, intrinsuc and primary 
(to them) is (their) vidya-nature. They see (our) tradiuonally handed down text 
in its entirety with insight alone as one would hear in sleep a word (or sound) 
inaccessible to the sense of hearing — (the text) having all the powers of 
differentiation and having the powers inseparable (from itself, ie., the subtle 


ee es, 
really exist. Yet at the level of ordinary experience they are verv much real. Therefore, a force 
that would account for their not-true-to-reality apprehension needs to be presumed between 
them, on the one hand and either the mahan atman or the ulumate cause, on the other. 


“abhi + sam + bhu, which must literally mean ‘come into existence as a whole and as 
something facing (= appear next to, link up with), is appropriately attested in the senses 
‘reach, arrive at’ and ‘obtain the shape of, be changed into’ (cf. Monier-Williams, p.73) and 
glossed with prapnuvanii and eki-bhavanli (Vrsat ha, pp. 226-227). 


**(a) A contrast between pralibhatmani vivartanteand vidyayamn vivartante is intended in the 
context. The essence in different uses of pratibha by BH seems to be that of ‘action-centred 
knowledge, a state in which what will happen or is to be done presents itself to the mind.’ An 
element of Passivity or neutrality (of which ‘lack of conscious control’ and ‘spontaneity’ would 
be other descriptions) may he said to be implicit in the present context. How pratibha differs 
from vidya is not entirely clear, but the contextual indications lead me to surmise that vidya !s 
knowledge in which informational content is prominent. Knowledge of itmes as well as how 
they work or are to be used, association with mind or worldly personality (mano-granthi) and 
engagement with the constituents of the world (bhutas) seem to shape it in the translated 
passage. Those who come to exist in vidya are not said to differ in wisdom, spirituality or 
capability from those who come to exist in pratibhatman. However, they are open to an 
engagement with the world and are capable of descending, without becoming ‘polluted,’ to a 
level that would be lower in the estimation of liberation-seekers. The ones coming to exist In 
pratibhatman, on the other hand, have no proneness to engagement with the world. They 
remain at what would be thought of as a higher stage on the path of liberation. 


(b) The myths in which Brahma or Prajapati first gives birth to some sons who turn away 
from the world to asceticism and are utterly free from delusion and in which only the second 
batch of Brahma’s or Prajapati’s sons help him in continuing with the creation of the world 
should be recalled, as also the passages speaking of the mind-born sons of Brahma or giving 
one or both lists of Saptarsis; cf. Agni-purana ch. 17.15-16; Maha-bharata 12,160.15-16; Vamama- 
purana, Saro-mahatmya section, Adhyaya 22, A.S. Gupta’s critical edn., p. 247; O'Flaherty 
1975; Dimmitt 1978: 155-156, which translates Karma Purana 1.10.1-38, and p. 310; Mitchiner 
1982, particularly pp. 233-248. The structure implicit in these myths etc. is reflected in the 
philosophical statement translated here. BH may have preserved for us the earliest Indian 
understanding of the specified complex of texts. 


“The word /athaiva of the original could not have been meant to convey that the object 
of becoming one is exactly identical: mano-granthi is not mentioned in the case of the first 
merger. The intention behind the use of fathaiva, therefore, must be to convey sameness in the 
manner (‘without delusion, without any loss of purity’) or intensity of merger. 
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form of the authoritauve Veda.). Some (of them), additionally,*' having 

ascertained the nature of specific entities as itconcerns the helping or harming 

of humans and having seen indications to that effect in some parts of the 
tradidonally received texts, compose the Smrti, meant for mundane and non- 
mundane objects. As for the Srut, they set (it) down for transmission (note 7) as 

it was scen (in the experience described above), without a change of wording 

(or sound) whatsoever — iniually, undivided (i.e., as a single corpus), later 

incorporating the caranadivision (see appendix 1, note to point 5)."* 

§3.2 A part of the second passage, TKV 1.173, is structurally parallel 
to the first passage, TKV 1.5. The phrases svapna ivasrotra-gamyam sabdam 
(echoing abhikhya svapnavac.chrutau of the karika) and prajnayaiva sarvam 
amnayam sarva-bheda-sakti-yuktam abhinna-Sakti-yuktam ca pasyanitt establish 
jts connection with the first passage, since they mean “as one would hear in 
sleep a word (or sound) inaccessible to the sense of hearing” and “They 
see (our) tranditionally handed down text in its entirety with insight/mind 
alone — (the text) having all the powers of differentiation and having the 
powers inseparable (from itself).”* The additional details TKV 1.173 
provides can, therefore, be used in pursuing our objective. 


The seers who arise as a multiplicity ‘in vidya’ are credited with the 
transmission of the Veda as Yaska’s s-k-ds are credited with the bestowing 
of mantras and BH’s s-k-ds are credited with the conveying of the s-n-a vac. 


(a) I have taken sarva as a qualification of sakdi in light of TK 1.2 and its Vrtti. Itis also 
possible to take the word as qualifying bheda and translate as ‘power (or potential) for all 
differentiation.’ But what such a translation conveys may not ultimately be different from “all 
powers of differentiation.” 


(b) Vrsabha p. 228: sarva-bheda-Sakti itt nana-phala-janaka-karma-prakasakatvat. abhinna- 
éakti iti, yad anekam apy ekam karma prakasayati. yad utkam sarva-sakha-pratyayam ekam karma iti. 
“The author speaks of the amnaya as sarva-bheda-Sakti-yukta because the amnaya enlightens us 
about variously productive actions. He employs the adjective abhinna-Ssakti-yukla, because more 
than one Vedic text throws light upon the same action. As has been said, the various recensions 
of the Amnaya jointly enlighten us about a single ritual action.” Although it is thus possible to 
make sense of the adjectives as informing us about the amnaya text, I think the adjectives were 
really meant for the basis of the amnaya text (the subtle form of language or brahman). They 
are too ontological to be applicable to a text literally. One would not normally ascribe a bheda- 
Sakti (all bheda-Saktis at that) to a text in the conventional sense. Nor is a query like ‘Are the 
powers separate?’ likely to be raised in the case of a text. 


‘The function of tu at this place cannot be to suggest a contrast of the predicate of the 
preceding sentence with the predicate of the sentence underway. The particle is meant simply 
to indicate that the author is now turning to another ‘scene’ or adding a new thought. 


"The stages spoken of in this passage remind one of the gabda-pirva-yoga process 


mentioned in TKV 1.1422 and of the process of paramatma-siddhi, attainment of the amrta 
brahma or ksema-prapti mentioned in TK 1.144 and its Vrtti (which includes TK 1.145-48). 


In TKV 1.5, we do not have a clear mention of the cosmogonical context of Veda 
revelation. Perhaps only a hint to the effect that it isa phenomenon belonging to the beginning 
of creation can be read in the assertion that division is absent in the beginning. However, in TK 
1.173 and its Vrtti, it is made explicit that the revelation talked about takes place at the time of 
cosmic creation. 
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The same vidya seers are also credited with the knowledge of what in a 
thing brings benefit and what causes harm, as well as with the composition 
of the Smrtis which preserve this knowledge. The saksat-krta-dharmatva 
must, therefore, have a close connection with knowing the properties of 
things, and the meaning of dharma in its context must be ‘property, quality, 
attribute’ (cf. §2.13-15). 


§3.3 The fact that we are not required to propose any unusual 
meaning but can make do with one of the most common meanings (in my 
view, the oldest meaning) of dharma should suggest that we are on the 
right track. 

Our surmise receives support from a few other Th passages. Just 
before our passage 2, BH brings up the topic of whether the sastra (of 
which the Veda is the foremost in his view) invests actions with the capability 
for unseen, non-mundane results or whether the Sastra merely throws light 
on the specific capability (Sakti) or nature (sva-bhava) that an object (bhava, 
dravya) employed in such an action already has.’' His acceptance of the 
second view is indicated (a) by the subsequent placing of that view and 
leaving it unrefuted and (b) by what he conveys elsewhere, including TK 
1.173 translated in §3.1 above: 

TK 1.171: sua-bhavajnais ca bhavandm dréyante sabda-saktayah. “And 
the powers of the words are seen by those who know the natures of things.” 
TKV 1.171: te [= Sistah] ... dharmadharma-sadhana-bhavena samanvitam 
sabda-saktim avyabhicdrena pasyanti. “The Sistas see, without fail, the power of 
words which can be an instrument of religio-spiritual merit or its opposite.” 
| In such passages, the gakti or sva-bhava, which is substitutable with 
uli an entity possesses or displays’ and hence is indistinguishable from 
‘property,’ is spoken of as something bestowed on an object. To the extent 
it relates to dharma (or adharma), it is spoken of simply as detected or 
determined by persons capable of extraordinary cognition. The relation 


of dharma to object properties thus presupposed should hold also in the 
case of the saksatkara of dharma. 





§3.4 The understanding toward which we are moving conforms to 
the role BH associates with the Sistas, ‘the learned spiritual elite acting 
without any vested interest.’ These individuals are similar to the rsis in 
some respects. In the following passages, they too are spoken of as having a 


type of acquaintance with the properties of objects that the ordinary persons 
cannot have: 


TKV 1.37, which has the context of cause-and-effect relationship: 
atha ca tapasa nirdagdha-dosa niravarana-khyatayah Sistah pratibimba-kalpena 


“The text in question, tatra kecid acaryah ... paranudyate, a part of TKV 1.172 (pp. 224225 
of Subramania Iyer’s edn), is cited and translated in Aklujkar 2004: 695. 
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pratyaksam iva svasu khyatisu samkrantakara-parigraham avyabhicantam sarvam 
pasyanti. “Then too (i.e., even under such circumstances), the Sistas, who 
have thoroughly burnt (any) detracting elements (that might have once 
existed in their personalities) by ascetic heat and whose cognitions are free 
from obscuration, see everything, without mistake — (everything) that has 


transferred (its) form to their cognitions, as if it is right before them, through 
the formation of a mental counterpart. "© 


TRV 1.171: santi tu... Sistah Sarvayneyesu apratibaddhantah-prakasah. 
“But there (indeed) are sistas whose inner light (1.e., power of cognition, 


intuition including inductive capability) is not impeded with respect to any 
object.” 


TK 3.13.21 in the context of accounting for the difference the 
grammatical genders constitute: bhava-tattvadrsah Sistah Sabdarthesu 
vyavasthitam / yad yad dharme ’ngatam eti lingam tat tat pracaksate // “The 
Sistas see the real natures of things. They specify the grammatical genders 


existing in word meanings as they may be conducive to (the revelation or 
generation of ) religio-spiritual merit.” 


§3.5 The preceding discussion forms a link with the passages in which 
pre-BH authors like Caraka and Patanjali speak of pratyaksa-dharman 
persons. [he context of these passages is most commonly that of establishing 
the properties of things. There probably was a difference of connotation 
between s-k-d and pratyaksa-dharman but, given the obvious overlapping of 
the core content ‘direct perception of dharma,’ there must be a conceptual 
relation, too (§2.10).” It makes sense, therefore, that the dharma cognized 





If pratibimba-kalpena is taken as an adjective having the sense ‘resembling a reflection, 
functioning in the manner ofa reflection,’ as my first instinct would be and as Vrsabha (p. 93) 
seems to have done, the problem would be that the sentence contains no noun with which the 
adjective would connect. Taking kalpaas a noun and taking pralibimba-kalpena as a genitive tat- 
purusa would remove this difficulty. However, then, pratibimba in its literal and usual sense 
‘reflection, the image on the other side’ would not make a significant addition to what the 
sentence conveys with pratyaksam iva. The translation I have attempted is not entirely satisfactory 
either, as it overlaps with samkrantakara-parigraham. 


Cf. Hela-raja on this passage: lesam [=sistanam] ca vastu-paramartha-saksatkarita laksanam. 
te hi niravarana-khyatayo ‘bhidheyesu samavetam stritvadi lingam abhyudaye yad yad yasya Sabdasya 
sadhanatam eti tat tad eva tasyacaksate. 

*?(a) From the contexts of the occurrences of s-k-d, the explanations of Durga and S-M 
reproduced in appendix 3, the analysis offered in §2.10-14, the glosses cited in notes 15 and 17 
above and (b) below, and the considerations advanced in §§5. 1-3, I conclude that s-k-d connoted 
knowledge of properties of things based on verification, whereas pratyaksa-dharman conveyed 
directness of knowledge of properties of things without the specified qualification. Additionaly, 
s-k-d may have carried the connotation of coming into being at the beginning of creation and 
(hence?) of being independent of instruction, which connotation pratyaksa-dharman did not 
have as a part of its meaning. 
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by the persons referred to by the two adjectives should be the same, namely 
properties of things. 

§3.6 In both TK-TKV 1.5 and TK-TKV 1.173, having a direct bearing 
on Veda revelation, we learn that the experience of the seers who WILNESS 
the subtle, eternal and supra-sensual form of language or the mantras 1S 
comparable to a dream (svapna-urttam iva drsta-srutanubhutam, svapna 
iwasrotra-gamyam Sabdam).* A mixture of seeing and hearing 1s present ne 
both the references. In one of them, the loss of distinction between seeing 
and hearing is explicitly acknowledged, and the point is underscored by 
addition of anubhiuta ‘experienced,’ which is not associated with any 
particular sense faculty. 

The suggestion of the passages that the revelation experience a 
be ascribed to any particular indriya has been caught by Vrsabha (note 4+) 
and is borne out by TK 3.1.46: jranam asmad-visistanam tasu sarvendriyam 
viduh. “The cognition with respect to those (that is, the universals), which 
Persons superior to us have, is (traditionally) known to be an all-sense 
(phenomenon).” Interpreting the same remark of BH, Hela-raja writes: 
tatha cagamah “nedanim indriyair eva pasyati ghranatah sabdam srnota, prsthato 
rupant pasyati, apy anguly-agrena sarvendnyarthan upalabhate” itt. “And, ae 
goes (a statement handed down in) the tradition: ‘Now he (the seer 0! 
yogin) does not perceive only with the senses (or only with specific senses): 
He hears a sound with (his) nose as a means. He sees forms with (his) back. 


aS a means. Why, he can access all objects of senses (even) with the up ° 
(his) finger!” 


rts 

: _ tb) Durga, under Nirukta 7.23, while explaining Yaska’s statement as@v Gditya ilt purve 
y qjnikah “This (Vaigvanara Agni spoken of in RV 1.59.6) is Aditya” says: vidhi-mantrartha-vadebhy? 
ajna-salatlvam unniyainam yanam prayogatah prathamam ye cakruh, le purve yajnikah saksat-hra 
dharmana ity arthah. “The first/earlier sacrificers (referred to by Yaska’s phrase purve yajnikan) 
are those who, having figured out the true nature of sacrifice on the basis of injunctions: 
mantras and ancillary remarks, performed a Sacrifice for the first time; (in other words) _ 
first/earlier Sacrificers aré saksat-krta-dharman ( or the meaning of the phrase purve yajnihan 
is the same as that of saksal-krla-dharmanah) a 
| This gloss indicates that the s-k-ds are the ones who try to determine if what they have 
pieced together from the Veda is borne out by experience — if what they have understoO 
from the Veda really works. The involvement in joining the account gleaned from the scripture 
with sacrificial performance and in seeking verification (a) of the nature of yajna on the basis 
of what the Veda actually states and (b)of true yajnia on the basis of the outcome shows a spirit 
of empiricism, 

“It might be suggested that the entire phrase svapna-vrltam iva dysta-srulanubhulam should 
be understood as expressing the analogy (“like what is seen, heard or experienced in a dream "). 
However, in that case urltam ‘happened, took place, occurred’ would become redundant and 
there would be no object left for acikhyasantah. The perceptive commentator Vrsabha (pp. 24° 
25) is, therefore, right in taking only svapna-vrltam iva as expressive of the analogy. 
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One possible reaction to such passages may be that they contain 
nonsense or show the ‘typical Indian /Asian’ tendency of being satisfied 
with mystic experience as an answer to all problems. However, we should 
not rule out the possibility that if something is Said to be known by all senses 
simultancously or by anv sense whatsoever, the person making the statement 
may, 1n effect, be saying that the thing is not known by perception in the 
ordinary sense of “perception” but is as undeniable as a perceived object 
would be. A vivid experience inexplicable in the usual w 


ay is not necessarily 
invalid or mystic. It could be an instance of induction. 


Theoretical] reconstruction 
of the Veda revelation process 


§4.1 With this much of accumulation of evidence and its analysis, we can 
now attempt a reconstruction of the Veda revelation process as understood by 
BH and also try to provide a straightforward account, Presupposing that we 
have by now left behind the difficulties of readings, translations and 
interpretation. Sometimes it is helpful to read an ancient text in its entirety, 
translate its passages bearing on a concept as literally and precisely as possible 


philology should now try to traverse the tilled soil of philosophy. 


§4.2 According to BH, there are two kinds of seers at the beginning 
of creation. Some seers arise as distinct entities at the level of pratibha and 
do not get involved with the creation process or the world to which the 
creation process gives rise. Other seers arise as a multiplicity at the level of 
vidya, ‘wisdom’ with a wordly profile or use that does not become corrupt 
and lose its ability to lead to brahma-prapti. The self of these latter ‘is 
associated with a mind but really remains unsullied. It is they who, in unitary 
sweeps of cognition, perceive the Veda without the involvement of the 
usual extrovert senses (or, to state the same extraordinary character of the 
process differently, with the simultaneous involvement of all the senses or 
with the cognitive limitations of individual senses transcended). Some among 
them find out what qualities of things are beneficial and what are harmful 
and under what circumstances. In some cases, they find supporting 
indications for this in the Veda or amnaya which they have perceived. With 
these two streams of information, they compose the Smrtis ‘the texts of the 
recalled, that is, traditionally handed down, knowledge,’ which are useful, 
positively or negatively, to ordinary people. | 


Secondly, Veda revelation is a recurring process, just like the created 
world itself. In fact, it co-occurs with creation (presumably without losing 
the ablility to occur within creation). Just as creation is thought to move 
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from an age of absolute purity to increasing Impurity and dissolution, the 
Veda, in its differentiated form, is suggested to be increasingly In danger 
of dissipation as the creation ages. 

In its subtle form, as something identical with brahman itself, the 
Veda shapes the world. As an evolute in the carly phase of creation, It 
provides a blueprint, readable by the qualified, for arranging social, cultural, 
religious and spiritual life. It contains the seeds or principles of guidance 
regarding how things should be and should not be done. 

The continuity or link between the cycles of creation Is provided by 
the seers. Some of them remain in direct contact with the first evolute, the 
pratibhatman (also expressible as satta-laksana mahat atman avidya-yoni), 
not to be involved in differentiation and diversity, preserving the creative 
energy (probably for the initial phase of the next round of creation). Others, 
have or acquire and spread the specific knowledge of the properites of 
physical objects and actions and, being or having become s-k-ds, participate 
in the transmission of the Veda as a text in the subsequent creation.” 


§4.3 TKV 1.5, which we studied earlier, mainly informs us about the 
later part of the process. The place where mantradrsah occurs in it indicates 
that the causal sequence is saksat-krta-dharmatva ‘being those who have 
directly discovered dharma/dharman,’ > suksma-nityatindriya-vag.drktva 
‘being those who have seen the subtle, eternal and sense-transcendent 
speech’ + mantra.drktva ‘being a seer of mantras.’ When read with TK” 
TKV 1.173 and other less directly relevant passages, it suggests the concept 
sequence: properties — thing-action relationship (including mantra and 
Brahmana) — means of worldly elevation (abhyudaya) and of reaching 
the most beneficial state (nihreyasa). 


The wording of TKV 1.5, further, gives the impression that the mantras 
are a relatively concrete part derived from the s-n-a vac. The latter 1s limitless 





| ”(a) Recall the categorical statement TK 1.30: rsinam api yaj jranam tad apy agama-purvakam 
(“The knowledge of even the seers is preceded by inherited knowledge”) and its justification in 
on 1.30: suabhavike hi tasmin [= arthajnane] prayatnah phalad vyatiricyeta, sva-bhavalas ca pratyavay 
pr tatha-bhutah prasajyeta. “If that (knowledge regarding what is good and bad) were natural, 
the effort (put in) would be delinked from the outcome and there would be the unwelcome 
outcome that an impediment too would present itself by nature (just as the desired outcome 


is thought to present itself in the possibility being considered) .” Cf. the explanation of carana- 
nimitta pratibha given in TKV 2.152. 


(b) A parallel offering indirect support: Sarnkara on Vedanta-siitra 1.3.30: ifvaranam 
hiranya-garbhadinam varlamana-kalpadau pradur-bhavatam paramesvaranugrhitanam supta- 
prabuddhavat kalpantara-vyavaharad anusamdhanopapattih. “It makes sense that the lords Hiranya- 
garbha etc., appearing at the beginning of the present cycle of creation and helped by the 
Great Lord (the brahman), be able to reconnect (with the earlier creation cycle), for they deal 
with the other (earlier) creation cycle, as a man awakened from sleep (would deal with what 
happened before he went to sleep).” 
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and has no identifiable or expressible self. The mantras, however, have a 
specific sequence of phonemes. They are precious stones separated from a 
vast mine. Therefore, the relationship between them and the bilma is 
practically one of identity. The latter contains them as an anukara, ‘likeness’ 
and ‘sample.’ of the s-n-a vac. Consequently, the bilma is also practically 
the same as the Veda, although it would primarily refer to an undivided 
and unorganized collection or pile (rasi) of mantras, while veda would 
primarily refer to the separated and arranged bodies of mantras (that are 
like anthologies and have association with practically useful knowledge).” 
In this form, the Veda is a tool for the bilma, since its manageable size helps 
one in approaching the undivided bilma (just as the bilma facilitates one’s 
approach to the s-n-a vac). The function it serves in this toolhood is the 
same as that of the commentandum of Yaska and other Vedangas (although 
the latter in historical times would connect with the bilma through the 
Veda). The logic through which the concepts would then be linked for 
BH can be visually presented as follows: s-n-a vac > (individual) mantras = 
(as a collection) bilma + Veda > Vedanga (including the Nighantus and 
the Nirukta; see appendices 1 and 2 for other related considerations). 


§4.4 If, as this essay has proceeded, it has been felt that there are 
related but different forms of the object of revelation, the feeling is justified. 
From one angle, it is the subtle or eternal form of the Veda that is revealed. 
As the revelation takes place, this form (one must assume) expands, acquires 
contours and gains in perceptibility as mantras or mantra-raéi. It is not 
specified if it has a limit or if all of it is made the object of communication 
by the s-k-d rsis, but we should assume that it, though unorganized, has a 
limit (albeit the individual rsi may not be aware of it at the time of witnessing) 
and that the s-k-ds attempt to communicate all of it. 


Whether the individual rsis each perceive the same entity or parts/ 
profiles of the entity is also not specified, but, again, given the separateness 
of the hymns and the accounts available in texts like the Brhad-devata (or 
Devatanukramani), we should assume that the latter is the case. 


Whether all of the perceived s-n-a vac, i.e., all of the mantras perceived 
by the various seers become the Veda is the next question that may arise in 
our minds. The answer would depend on how we interpret bilma and. veda. 





(a) Carpenter 1995: 41 does not entertain the intermediate bilma stage: “One presumes 
that the Veda, prior to its fourfold division by the réi-s, is identical with that True Word itself.” 


(b) At this point, I am ignoring the inclusion of texts such as the Brahmanas in the Veda. 
See appendix 1, point 6 and notes to point 2, for the reason. Also, the practice of applying the 
same term (veda in this instance) to cover entities which were viewed to be practically or 
essentially the same needs to be borne in mind. Thus, even if our texts use only manira, it is 
possible that their authors meant the inclusion of Brahmanas etc. by implication; cf. comments 
of Durga and S-M reproduced in appendix 3. 
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In BH’s statement, it is clear that (a) the s-n-a vac and (b) the mantras 
or bilma (as anukara of the former) are overlapping in content but 
different. In Yaska’s statement, the mantras and bilma may be in a similar 
relationship, but there is no mention of s-n-a vac, and the nature of the 
relationship between mantra and bilma would depend on the meaning 
one attaches to bilma in bilma-grahanaya. One could even attach such a 
meaning to bilma as would preclude the bilma’s inclusion or reflecting of 
the mantras (see appendix 3). 


At the other end, the relationship between the bilma and the Veda 
would also depend on how one interprets the compound bilma-grahanaya. 
There, from BH’s side, we have a genitival dissolution (bilmasya grahanaya) 
and the possibilities (a) that the bilma is larger than the Veda (b) that the 
bilma, unlike the Veda, lacks a specific settled shape (§4.3) and (c) that 
the Vedangas, although touching only parts of the Veda from various view- 
points, are essentially its replication. The Veda is declared to be an anukara 
in the karika, and the Vrtti would not make sense if the word bilma is not 
taken in a sense like ‘anukara.’ While Yaska could have held a similar view, 
itis a historical reality that his commentators Durga and S-M do not present 
him as subscribing to it (see appendices 3 and 4). As the Nirukta part 
upadesaya ... vedangani cau has not found a paraphrase or echo in BH’s own 
words, that is, as it was not necessary for BH’s immediate purpose to 
comment on the specified Nirukta part, we do not know from him as well 
how he reconciled his understanding of bilma with the words actually 
employed by Yaska. 


In any case, if it is felt that, as’ we discussed revelation, the object of 
that process has shifted somewhat, the feelJing would be justified. What is 
Said to be revealed has a range formed by the related concepts such as s-n-a 
vac + mantras/bilma > Veda.”! 


§4.5 The Veda revelation process has parallels in what BH puts forward 
(a) as his concept of language and (b) as his explanation of the process of 
articulation. The former, in theory, must be viewed as if static entities are 
stacked up. In that kind of view, the subtle form of the Veda or the 





(a) Holdrege (1994: 52) correctl 


y concludes that the Brahmanas give the impression 
that the Veda is a closed canon which, i 


n a specific way, is still open to expansion. The fringe 
area where I may disagree with her is the suggestion in her very last remark to the effect that the 
Brahmanas were dropping hints of expansion in order to make room for themselves. I consider 


it more likely that the philosophy behind the Veda samhita/anthology notion itself left scope 
for expansion along certair lines. 


(b) The possibility that some slippage can occur between what the first group of seers 
wishes to impart and what the Veda contains is not explicitly denied by Yaska or BH. However, 
while noting this, we should also note that the.two authors did not have any reason to consider 
the possibility. They did not claim that the Veda known to them was the entire text Veda. 
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unrevealed Veda corresponds to the highest form of language, para 
pasvanti-rupa or Sabda-tattva-brahman, the language-principle itself. The 
Veda of the first revelation stage, that is, the total corpus of the mantras or 
the bilma (appendix 1) corresponds to the pasyanti stage, along with parts 
from that corpus which are memorized (the individual Samhitas etc.; see 
note 70). Both are reflections of the seer’s revelation experience, albeit a 
difference of extent and arrangement may exist and the total corpus ‘seen- 
heard-cxpcricnced’ may not be preserved. Both, while being close to the 
revelation phenomenon, are associated also with the transmission process. 
In the former aspect, they parallel the steady or at-rest phase of the pasyanti 
and the active or extrovert phase of pasyanti, respectively.“ When the Veda 
preserved in the mind or memory is reflected over or is uttered, it appears 
In the madhyama or vaikhari stages, but, then, it is indistinguishable from 
other human-made realizations of language (except, of course, for the 
importance attached to it). 


The process of articulation as theorized by BH follows the same model 
as the one he accepts for language. The only difference is that the 
constituents of the model are now viewed dynamically — as involved in a 
process. The Veda in its subtle form then corresponds to the sentience or 
pure formless consciousness. Its form made accessible to the ordinary 
persons has an analogue in the pasyanti. That form is a particular assemblage 
of what could come from a limitless, amorphous source, just as the pasyanti 
is a storehouse of specific realizations of the boundless language principle 
capable of taking the form of any language. From this storehouse can emerge 


SO ena nS 

: ™(a) TKV 1.159-] 70: pratisamhrta-krama, saty apy abhede, samavista-krama-sakith pasyanti. sa 
calacala pratilabdha-samadhana cavrta visuddha ca, samnivista-jneyakara pratilinakara nirakara ca, 
pancchinnartha-pratyavabhasa samsrstartha-pratyavabhasa prasanta-sarvartha-pratyavabhasa cety 
apanmana-bheda. “Pasyanti has a limitless (internal) variation. It is an entity in which sequence 
is withdrawn (i.e., is not overtly present, but it is also) an entity of which the capability for 
sequence is ever present, although it is not different (from that capability). It is unsteady, 
steady and (also one from which the ‘steady : unsteady’ transformation is absent, namely) one 
which isen tirely settled (having no need to move from one object to another). It is covered (by 
Impurities) and absolutely (vi-) pure. It is one in which the forms of objects to be known are 
placed, one in which forms merge and (also) one which has no form. It is one in which the 
reflections of (spatially or temporally) separated entities exist, one in which the reflections of 


mutually joined entities exist and (also) one in which the reflections of all entities utterly 
subside.” 


. (b) In translating the last triplet in the preceding passage, one could, grammatically, take 
pancchinna, sarmsrsta and prasanta as adjectives of artha-pralyavabhasa instead of just artha. 
However, in that case the triplet’s difference from the preceding triplet would diminish. 

(c) The adjectives pratilabdha-samadhana, visuddha, nirakara and prasanta-sarvartha- 
pratyavabhasa apply to the higher form of pasyanti, that is, to the language principle. 

(d) Carpenter (1995: 47-48) equates the “crucial intermediary stage at which the unity of 
direct vision intersects with the multiplicity of spoken words” with the madhyama stage of speech. 
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a bounded specific text that is the Veda accessible to us, very much like a 
sentence of the language one accesses in the madhyama phase. When 
transformed into sound, the text steps down to the vaikhari level, as any 
sentence we utter for the purpose of communication does.” 


§4.6 BH’s model of language parallels the one he presupposes for 
his epistemological account. In fact, the two can be viewed as identical in 
reality but separated for the sake of convenience in talking about them. 
The entities presupposed in the Veda revelation process, therefore, have 
their counterparts also in the entities making up BH 's epistemological 
model (see apendix 1, point 3). 


Beyond this, there is a suggestion in the Veda revelation account of 
parallelism with deep sleep and dreaming. As naturally as waking up from 
sleep is, the universe emanates from brahman.”! The Veda, as a part of this 
emanation, must also be understood as moving from its subtle form to the 
perceptible form, very much like the signless para pasyanti-rupa making 
way for the pagyanti. When the form perceptible to the scers 1s perceived 
by them, the experience is very much like that of dreaming, and when the 
seers wish to transmit what they have perceived, the activity is similar to 


that of narrating a dream experience (svapna-urltam iva; see note 62 for 
other parallels) .73 


ee 


“Carpenter (1995: 45) has sensed the parallel I point out here. However, I part company 
with him when he confines the idea to ritualistic life, beginning with the phrase “as a form of 
dharmic activity.” Writes he: “... the transition from vision to actual utterance is conceived of 
as the manifestation of the essential form of speech itself rather than the use of speech to 
express what is beyond it. The primary function of the seers is to cause that essential Word to 
attain the sequential, temporal form of actual utterance. They do not ‘compose’ the Veda; 
they ‘enact’ it. They ‘translate’ or ‘transform’ it from its unitary visionary state to Its temporal, 
manifested State as a form of dharmic activity, originally the sacred speech employed as an 
integral component of the ritual action of the sacrifice. The function of a seer is thus first to see 
ane then to act, to speak and thereby to ‘repeat’ (as is implied in the verb sam-a-mna-) OT 
imitate’ (as isimplied in the term anukdra) the unitary Word in the medium of actually spoken 
sounds, in the activity of speech. They function merely to bring about a change in stale in the 
Veda; they are notits ‘authors.’ [Fn 24 at this point: Bhartr-hari says this explicitly at 1.148, 
where he contrasts the Veda with tradition by describing the former as being like consciousness 
itself ( cailanyaval) and as apauruseya, literally ‘non-human.’] They are rather its ‘agents.’ They 
‘act-ualize’ or ‘en-act’ the potencies immanent within the True Word itself.” 


"See TKV 2.152 cited in note 54, in which too the references to pratibha, mahat atman, 
and satta occur as they do in our second passage, TKV 1.173. 


“(a) From the preceding internal connections in BH’s philosophy and the seeds of his 
revelation account found in the Veda that are pointed out in §§5.11-12 below, it should be 
evident that the possibility entertained in Halbfass 1991: 48, namely that BH’s arsa caksus may 
be an implicit response to the Buddhist notion of divya caksus, need not be entertained. In 
fact, the employment of divyaas an adjective in divya caksus by the atheist Buddhists indicates 


that they took the notion from the Vedic tradition or from the popular tradition shared by the 
Brahmanas and Sramanas. 
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Larger significance of 
the attempted reconstruction’ 


§5.1 Philologically, our exploration has led to a Veda revelation view 
or theorv that is textually supported, does not take undue liberties with 
the meanings of words (especially the meanings of crucial words such as 
dharma, vac, mantra and veda) and connects BH’s thinking in one part of 
his works with the thinking in other parts. Beyond these features which 
are required by the very theme of the essay, the exploration has, in the last 
few sections, suggested how BH achieves an impressive economy of theory 
and gives a very defensible explanation of Veda apauruseyatva with his 
Veda revelation account. In my statements, there also has been a suggestion 
that the account may be philosophical, not just an expression of faith. 


Given our present acculturation, our first reaction can expectedly 
be to see mythology or the realm of the irrational and the untestable in 
texts speaking of scriptures, persons with extraordinary capabilities, dream- 
like experiences in which the distinction between seeing and hearing is 
effaced and the beginning of the world from a supra-mundane entity 
culminating in a merger with the same entity (such features are particularly 
present in passage 2, which reads like a creation myth). Such a reaction 
can even have a tone of conviction when we come across a text that speaks 
of all of these entities and ideas cumulatively, appealing to a source (Pura- 
kalpa) similar to the Puranas and claiming for its scripture and scriptural 
language the status of the mother of all scriptures and languages. 


However, our exploration has resulted in the finding that there is an 
empirical spirit too in what BH has written (note 67). He speaks of Sastra as 
simply informing us about the properties of things, not as investing things 
with properties. His seers parallel the physical scientists to the extent they 
uncover what 1s hidden and unknown to ordinary people. The activity that 
primarily sets them apart is that they connect their discoveries with words 
in certain received texts and they see in some of these words (when uttered 
properly by qualified persons) the potential to activate the properties. As 
the words are sounds or vibrations, the distinctive activity becomes one in 
which the focus is on the relationship between two physical entities: 
produced vibrations and the properties of things. There is nothing 
exclusively or primarily appealing to faith in this feature either. Could it, 
therefore, be the case that Veda apauruseyatva and the revelation account 
associated with it are, at bottom, inspired by a desire to solve or block some 





(b) The role of the rsi that Mitchiner (1982: 246-248) establishes with a different purpose 
in mind is indirectly helpful in understanding some aspects of the revelation process I have 
reconstructed. 

The appendices following this section contain some incidental conclusions that hold 
larger implications. 
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basic problem in cpistemologyr Could the myths, nurtured by a tradition 
that enjoyed riddles and put different ‘spins’ on the essentially same message 
(€.g., as pointed out in note 58b), be disguised philosophy: 

§5.2 What is involved in the further consideration suggested by the 
question just asked is (not conviction or faith but only) willingness to 
concede the possibility that what we call rationality could have preceded 
our reconstructed frame of Veda revelation — in particular the possibility 
that the passages under consideration could be indicative of a point in 
theorization (carried out by the predecessors of BH and, perhaps, of Yaska) 
at which a reference to something beyond the terms and axioms accepted 
in the investigation was felt to be necessary (in words unknown to us, In a 
way unfamiliar to us and, probably, dimly and vaguely). The interpretation 
of the passages, Justified above on independent grounds, suggests an 
investigative Spirit in the midst of a mysterious-sounding or myth-like talk. 
The passages make a clear reference to things and properties, express 
concern with the questions of how the properties can be known reliably 
and how we can be sure that they are known reliably, and allude to the 
Importance of understanding the nature and role of language properly. 
The texts we have studied cannot be viewed as totally lacking interest in 
analyzing the material or empirical world, which we associate with science, 
or as being entirely innocent of the problem of understanding the human 
thought Process, with which is associated the issue of rational thinking. 
One Is free to consider the texts’ engagement with science or rational 
thinking as elementary or primitive until evidence to the contrary emerges, 
but one can certainly not be justified in brushing them aside as nothing 
but the writings of credulous persons brought up in a tradition dominated 
by mystical religious teachings, 


. §5.3 The plausibility ofa non-mystic interpretation can be argued for 
none more way. The word dharma conveys three meanings in BH’s writings: 


_ (a) orm, what an individual person is expected to do’ or ‘what the 
sastra or agama advises one to do,’ 


_ (b) ‘a positive and unseen, that is, non-mundane effect generated 
by sticking to a norm,’ and 
(c) ‘an attribute, property or quality.’ 
One may view the relationship between meanings (a) and (b) in 
one of the following two ways: Because the Sastra”’ knows that the effect 
spoken of in (b) is good for human beings, it advises the way it does. Or, 





77 ‘. 7 * we o- - ” ° 
In order to be able to avoid a iresome repetition of “sastra or Agama,” I will assume here 
that “sastra” stands for both. For the same reason, I have left out the opposites of “good,” 
dharma etc. from the following statement. The larger question that is said to arise in the case of 


dharma should be understood as applicable to adharma, dharmabhava etc. 
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because the sastra advises something, one’s following of that advice must 
produce a positive effect for oneself (§3.3, note 64). 

kither way, there will be appeal to trust or faith and arbitrary blocking 
of further logical inquiry. The second kind of relationship, namely the 
Investing of an action with capability to produce a beneficial effect because 
of a Sastra statement, also presupposes that the Sastra knows what is good.’ 
In other words, both alternatives end up in an unquestioned or uncritical 
acceptance of the sastra. They stand in need of giving people the tools that 
can help in determining which sastra is good for them (in its entirety or in 
parts). The discussant faces the question, ‘Why should one empower the 
Sastra in the first place? What need is there of Sastra? Why should one not 
stop just with the advice of rationality, empiricism etc.?’ But experience 
and logical considerations themselves establish (as BH points out in TK 
1.31-40) that one cannot stop at rationality, empiricism etc. and that it is a 
misconception that there is something called pure rationalism or total 
objectivity. 

So, one cannot do without the sastra, and one cannot accept it simply 
as an article of faith. What can one do when faced with this dilemma? BH’s 
solution (and perhaps that of the Vedic tradition in general) can be said to 
consist of four steps: 


(a) Reject the propositions implicit in the preceding statements that 
knowledge has a beginning at some point and that all circularities can be 
avoided. Instead of postulating that either the human beings get their 
knowledge from the sastras or the sastras are invested with knowledge by 
human beings, postulate that an interplay, a give-and-take, between the 
Sastras and human beings has been going on all the time, that is, wihout 
any temporal beginning as such. The Sastras have been advising human 
beings about what is good for them from time immemorial, and human 
beings, following the Sastra advice, have been discovering truths to add to 
the sastras also from time immemorial. 


(b) Imagine a theoretical source or beginning for each for ease of 
Statement: Veda for the sastras and rsis for the human beings. 


(c) Think of these sources as co-existing right from the beginning of 
creation, regardless of whether any real creation took place or not. 


(d) Go beyond the language of ‘investing with properties.’ Neither 
the Sastras nor human beings do that (the latter may do so at a later stage in 
the development of the physical world when they compound the items 





“If one takes the position that the Sastra acquires this capability, there arise questions such 
as ‘From whom did the Sastra acquire this capability?,’ ‘When did it acquire the capability?’ 
and ‘Can sastra function like an agent as human beings etc. do?’ 
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that have been given to them, but that is not the level we have in mind 
here.). Accept the physical world, in itself or in the way it comes to us, as 
consisting of things that have certain properties. 

Here, a thought system’s incompleteness or ultimately not being 
absolutely autonomous comes to the surface. By the very nature of things. 
such a system needs unquestioned acceptance of something. The 
contradiction between starting with insistence on proof for everything and 
ending up with unproved acceptance of something comes across as 
inevitable. 


§5.4 At the same time, a logic-transcending yet logical explanation 
of why BH and certain other Brahmanical thinkers could have situated the 
Veda where they have begins to emerge as Halbfass (1991: 39) senses: 

“They [= BH and the great thinkers of the Ptirva- and Uttara-mimamisa] 
invoke this idea [= the idea of the Veda] as a response to epistemological problems, 
and to the dangers of religious and ethical pluralism and relauvism.” 

While anticipating and excellently expressing the point toward which 
I was moving in developing the present essay over the years (note * above), 
Halbfass has not elaborated upon the point as I would prefer. There 1S 
another possible epistemological consideration behind the kind of conception 
of the Veda BH has accepted and the kind of revelation process he seems 
to have accepted in its case. To indicate the importance of that 
consideration, I should, however, first refer to two related questions that 
Halbfass (1991: 39) eloquently asks: 

(a) “Why did they [= BH and the great thinkers of the Parva- and Uttara- 
mimamsa] not face and articulate these problems as such, instead of relegating 

the answer to a Particular text, the Veda? Their reliance on the Veda may be 

associated with a genuine sense of the limits of human thought and understanding, 

an awareness of the confusions, the aporias, and the existential and spiritual 

vacuum human reasoning may produce. Yet the question remains: why did they 

rely on the Veda, and only on the Veda? Why noton any other kind of “revelation”? 

Why did they not simply recognize the need for “revelation,” or “objective 

epiphany,” as such and in general? Are there any truly philosophical reasons, 


apart from cultural, psychological and ideological motivations?” 


(b) “Is the “Veda of the philosophers essentially a fiction and projection?” 


The first reaction of some specialists of Indian philoshophy who are used to 
thinking along the lines that have become standard among academics may 
be to reject the very possibilities implicit in Halbfass’ questions. They may 
point to the frequently asserted conflation of religion and philosophy and 
to sectarian affiliations of the philosophical traditions in pre-modern India 
and declare pre-modern Indian philosophers to be incapable of articulating 
problems and solutions in non-sectarian terms and/or of entertaining 
logically or theoretically necessitated fictions. However, just as India has 
abundance of both religion and philosophy without having a word for either, 
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it could have theoretical fictions without having a class name for them.” 
The fact that linguists have given credit to India for the zero morpheme 
fiction and the Indian grammarians have declared the verbal roots etc. to 
be non-existent (in the grammarian-postulated forms) in the object 
language makes the existence of theoretical fictions in philosophy quite 
probable. The idiom of ‘theoretical/philosophical fiction’ may be missing, 
but the incidence of ‘articles of faith’ that, upon inspection, turn out to be 
articles accepted only for the sake of logical necessity or system completion 
may still be there. 


§5.5 In our effort to determine if the ‘fiction possibility’ can be 
claimed for the Indian philosophical tradition, let us first note two instances: 
(a) acceptance of samanya-laksana pratyasatti under yogaja pratyaksa to 
account for the first perception of universals — to meet a part of the need 
for which induction 1s accepted in Western philosophy; (b) taking the 
position that universals are not destroyed in the dissolution of the world 
prior to its re-creation. Religion or spiritual life will not suffer (at least in 
any direct or convincing way) if the problem of the genesis of universals is 
not solved or if the problem of the fate of the universals in a maha-pralaya 
is left out there ‘to dry.’ Both the problems are primarily and ultimately 
philosophical problems. Yet, when the philosophers deemed it necessary 
ara nauwisi (oleae the impression that not having distinctive names for religion and 
philosophy is a failure. My intention is simply to convey (a) that doing X should not be mistaken 


for being conscious of how (with which label) or why one does X and (b) that absence of 
conscious doing of X does not imply absence of doing of X. 


80(a) We need universals (real or fictitious) to account for the use of the same word with 
respect to all members of a class; e.g., we do not use a new word for each chair we encounter. 
But we cannot be certain about how many instances of the ‘same’ object we need to see before 
we come up with the notion that the instances are related and form a class. Even if we were to 
come up witha statistical average, we would not have a ‘philosophical explanation of how the 
inclusion under one name took place. In such a situation, there is no real difference between 
(a) admitting it to be inexplicable and (b) saying that it is an extraordinary phenor on— 
that, at some point in our encountering of (what in the future will be) a chair, sudde1.., a link 
between all chair instances or tokens is established and all chairs become members of a class 
amenable to a single name. Western logic accounts for the phenomenon by admitting induction 
as a process in addition to deduction in its logical theory. The Indian tradition, particularly 
that of Nyaya, accounts for the same phenomenon by making room for yogaja pratyaksa, 
specifically its samanya-laksana pratyasatti variety. 

(b) Although the following remark of Kaiyata is made in the context of Patanjali’s use of 
pratyaksa-dharmanah, it corroborates the point made here: yogaja-pralyaksena sarvam viditavantah. 


(c) Awareness of universals has been ascribed to asmad-visistas (TK 3.1.46), the cognitively 
extraordinary persons, by BH, very much in the manner of ascription of Veda revelation to the rsis. 


(d) Every use of the word yoga should not be thought of as landing us in the realm of the 
irrational or of mysticism. An element of what Indian philosophers like BH would call antah- 
prakasa, ‘internal light, a (sudden flash-like) realization from within,’ (TKV 1.135, quoted in 
§3.4) is present in the notion of induction, too. 
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and economical to adopt the positions they could neither prove nor 
disprove, they did adopt them in a manner hardly distinguishable from a 
believer’s manner of accepting certain ‘religious’ truths. 

§5.6 It will be appropriate at this point to note the following statements 
showing awareness of the limit of Philosophical thinking or of the 
unavoidability of acceptance of (what we would call) a priories: 

(a) TKV 1.30: sarve pi hi vadino diram apr gatvad na sva-bhavam 
vyativartante. “No party to a discussion can go beyond the own nature of a 
thing, no matter how far they go (in pursuing an issuc; i.c., all parties to a 
discussion are forced at some point in the discussion to take the position 
‘things are what they are’).” 


(b) TK 3.1.95: suva-bhavo ‘vyapadesyo vad samarthyam vavatisthate / 
Sarvasyante yatas, tasmad vyavaharo na kalpate // “At the end of all (that a 
Philosopher proposes or an exploration of cause leads to) an unnamable 
nature or capability (of a thing or postulate) remains (i.¢., the discussion 
or investigation boils down to ‘this Is the way things are; we cannot idenufy 
anything more fundamental or enlightening’). Since (what the preceding 
sentence states is a fact of life), therefore, there is (ultimately) no (purely 
logical) enabling for communication (1.e., it takes place, but we cannot 


explain how it takes place without accepting some notions as unquestionable 
givens),”8! 


_ (c) TK 3.6.18: caitanyavat sthita loke dik-kala-parikalpana / prakriim 
praninam tam hi ko ’nyatha sthapayisyati // “In the world, the conception of 
time and space is as deep-rooted as (that of one’s own) being alive. Who 
can change that (conception, which is the very) nature of living beings!” 


__ (d) From the Kevaladvaita tradition (source not specified in the Nyaya- 
Kosa or by the teacher from whom | heard the verse): jtva iso visuddha cit 
tatha JPUESGV OF ohida/ avidya tac-citor yogah sad asmakam anddayah // “For us 
(1.€., In our philosophical schoo] or system), six things have no beginning 
(do hot ask when they came into existence; that would be an inappropriate 
question; these six things are:) (i) individual self, (ii) god (postulated as 
eee 

| a (a) Hela-raja takes lasmalas Standing for avyapadesyal (qualifying) sva-bhavat / samarthyal). 
ue forces him tO 1g nore yalah. In any natural construing of the verse yalah and tasmat should 
be related, even if English may nNotallow us to include the literal translations of both the words 
in the sabnelcas There is no masculine or neuter noun in the preceding verse to which fasmat 
can refer. The efore, I have taken it as referrirlg to the content of the proposition sarvasya ante 
avyapadesyah sva-bhavah ( avyapadesyam) samarthyam va avalisthale. 

( b) The precise meaning of the seemingly simple words vyavaharo na kalpate is not easy to 
determine. It would depend on which of the related but different senses of vyavaharaand kip 
one chooses and what one expects BH to Say in the context. I have taken kip ‘to be enabled, to 
become able’ as meant in the sense of logical accounting or justification and vyavahara ‘exchange, 
transaction’ as applicable to the arena of language. 
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brahman’'s first evolute that manages the creation to follow as note 69b 
bears out), (111) pure consciousness, (iv) distinctness of the individual self 
and the (managing) god, (v) nescience and (vi) the association of nescience 
and pure consciousness.” 


§5.7 That BH was aware of the need, felt by the different philosophical 
traditious, to allow unfalsifiable or logically untestable entities at the highest 
or most fundamental level 1s corroborated also by the following karika-vrtti 
continuum: 

TK 1.38: atindriyan asamvedyan pasyanty arsena caksusa/ye bhavan 
vacanam tesam nanumanena badhyate // “A statement of those who, with a 
seer’s eye, sce things that are beyond the senses and cannot be felt is not 
invalidated by inference.” 


TKV 1.38: antar-yaminam, anu-gramam abhiyati-nibandhanam, 
anabhivyaktam sabda-brahma Sakty-adhisthanam,* devatah, karmanam 
anubandha-parinama-sakti-vaikalyani, stuksmam ativahikan Sariram, prthag 
anyams ca tirtha-pravadesu prasiddhan arthan, rupadivad indriyair agrahyan, 
sukhadiwvac ca pratyatmam asamvedyan ye sista vyavaharikad anyenaiva caksusa 
mukta-samsayam upalabhante, tesam annumana-visayatitam vacanam 
vyabhicanibhir anumanair apakartum asakyam.” “A statement of those Sistas, 
who, through an extraordinary eye, grasp entities such as the ones specified 
below) with total certainty cannot be set aside by using inferences (because 
what the Sista statement pertains to) falls beyond the domain of inferences 
(and the inferences) are prone to deviation. (The entities meant as 
examples bearing out the preceding observation are:) the inner controller: 
atom groups which form the basis of creation; unmanifest Word Principle 
that is the seat of (various) powers; deities; impressing, maturation and 
dissipation of actions (sarnskara formation etc. in the case of individual 
selves), the subtle transmigratory body, and (similar) other entities well- 
known in various philosophical exchanges — entities which cannot be 
(perceptually) grasped as form (or color) etc. can be and which cannot be 
felt inside like happiness etc.” 


Here, the fundamental entities admitted 1n several different schools 
or the final causes or supreme truths as advanced by different schools are 
said to have been perceived through an extraordinary eye, functionally 
parallel to intuition, insight and induction. It is noted that they are not 
accessible to sense experience like the features of external objects or to 





821 have followed Vrsabha’s commentary in taking certain nouns as qualifiers of the nouns 
next to them. However, I do not rule out the possibility that abhijati-nibandhanam and Sakty- 
adhisthanam were meant to be independent nouns standing for entities at higher or deeper 
logical levels in schools such as Jainism and Mimamsa. We cannot be certain about our 
understanding until similar passages or the sources utilized by BH become accessible. 
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feelings like happiness etc. and that one cannot expunge them on the 
strength of logic alone. 

§5.8 On the strength of the evidence given so far, we May view BH as 
a philosopher capable of opting for theoretical ficuons when necessary. ne 
might have accepted such fictions for purely logical reasons accompanicd 
by “cultural, psychqlogical and ideological motivations, 1 : may repeal 
Halbfass’ phrase.** Two questions then present themselves: Would BH do 
so in the case of the Veda? If he were to do so in the case of the Veda, why 
would he do sor 

There is no indication in the words BH actually uses to the effect 
that his acceptance of the Veda as authority or source is anything less than 
heartfelt and genuine or that the Veda is something to be invoked just LO 
make up for a desideratum in one’s philosophy. This justified impression, 
however, does not rule out two possibilities: (a) a tradition of thinking of 
the Veda as useful beyond its historical context and literal form had become 
established before BH’s time, making it easier for thinkers to lean on the 
Veda without having to defend their leaning or without realizing eae) 
time that this is what they were doing. (b) There was something in BH 's 
philosophy that made it particularly natural for that philosophy to seek a 
complementation in the Veda and to feel no need to state explicitly that 4 
complementation was being sought. 


§5.9 The sakhadi-bheda-bhinna apauruseyatva of the Mimamsa was 
known to BH (appendix 1, points 46). It has the flavor of fiction. Further, 
a dehistoricized view of Vedic texts, particularly of the RV, is likely to have 
existed for a long time. Something viewed as appearing at the dawn of 
creation or in an inaccessible past even by an ancient author like Yaska (cf. 
note 44) is unlikely to have been gathered and preserved exclusively oF 
mainly because it, in some sense, contained history, even if that history 
pertained to religio-spiritual life. The activities of collection and preservation 
of mantra or hymns are, in fact, more likely to have been preceded by 4 
philosophy or theory of religio-spiritual life that delinked such life from 
(what we would call) history or at least de-emphasized the importance of 
history to that life. The reliability of a religio-spiritual teaching was probably 
es 


83 . . . : : ‘ 
The space for ideological motivations, however, seems small in BH’s case. An evenly 
accommodative Philosophical temperament is writ large over his works. 


“The observations made in this section hold implications for the efforts that are made to 
recover the most ancient history of India and of the speakers of Indo-European languages on 
the basis of the Vedic texts. While such efforts should continue to be made, they need to be 
made with the awareness that we may be trying to recover history from texts that were (a) either 
chosen because they contained no or few historical clues or (b) were edited, as far as possible, 
to remove historical clues. Also, we need to be aware that whatever history can reasonably be 
said to be reflected in the texts may pertain to a period which had ceased to be historical — 
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not to be made dependent on whether its articulator actually lived or how 
he lived. Such a surmise would accord with at least two curious absences or 
seeming incongruities in the Vedic tradition: 


(a) This tradition has kept a record of the names of persons to whom 
the hymns belong. It has attached importance to remembering the names. 
In several cases it has also preserved the traditional stories about how the 
hymns came into being. It has not hidden the details that might indicate 
that the canon grew over time (either in the form of genres such as the 
Samhita, Brahmana etc. or in the form of Sakhas). Yet it does not accord a 
greater value to a seer’s teaching because that teaching was imparted in an 
older period or was closer to the time of the Original revelation. Nor does it 
make efforts to resolve the differences in teaching by comparing the 
available variant readings and deciding which one of them could be older 
and hence more likely to be genuine. On the contrary, accommodation of 
the variation in detail is sanctioned in statements such as sarva-sakha- 
pratyayam ekam karma (TKV 1.6, probably quoting from Sabara 2.4.8, 9, 30 
or 32) and sarva-vedanta-pratyayam (Vedanta-sittra/Brahma-sttra ro fre he ca 


(b) Yaska gives us a ‘history’ of how the mantras or the Veda came 
down to him: seerhood qualified by unmediated knowledge of dharma > 
mantras — upadesa + Veda and Vedangas. But he refuses to go along 
with the Aitihasikas, the Legendarians or Mythologists, who may occasionally 
give us some history because legends and myths do in some cases arise out 
of historical facts. He also offers nirvacanas or niruktis for which being 
historically justifiable is evidently not the concern. They are in fact context- 


which was distant enough and had no political, economic etc. implications left — for the 
gatherers of the Vedic hymns. 


This apparent incongruity was pointed out by Muir as early as 1874 (= reprint 1967, p. III. 
210), albeit with a different purpose in mind. His attempted refutation of the Brahmanical/ 
Hindu acceptance of the authority of the Veda is still heard in different words from the 
proponents of Christianity. The refutation rests on discounting the possibility that a tradition 
could deliberately decide to de-emphasize history. It reads thus: “The same [as in the case of 
the ancient view of the origin of the river Nile] might be said of the Indian speculators, who 
argue that the Veda must have had a supernatural origin, because it was never observed to 
have had a human author like other books;—that by thus removing the negative grounds on 
which they rest their case into the unknown depths of antiquity, they do their utmost to place 
themselves beyond the reach of direct refutation. But it is to be observed (1) that, even if it 
were to be admitted that no human authors of the Vedas were remembered in later ages, this 
would prove nothing more than their antiquity, and it would still be incumbent on their 
apologists to show that this circumstance necessarily involved their supernatural character; 
and (2) that, in point of fact, Indian tradition does point to certain rishis or bards as the 
authors of the Vedic hymns. It is true, indeed ... that these rishis are said to have only “seen” the 
hymns, which (it is alleged) were eternally pre-existent, and that they were not their authors. 
But as tradition declares that the hymns were uttered by such and such rishis, how is it proved 
that the rishis to whom they were ascribed, or those, whoever they were, from whom they 
actually proceeded, were not uttering the mere productions of their minds?” 
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fitting meaning determinations, made or recorded by Yaska’s predecessors 
in many/most instances, which are to be explained by following the 
technique of the grammarians (not necessarily Paninian grammarians). 
They may in some instances coincide with what we call (historical or truce) 
etymologies, but whether they do so or not would not have mattered to 
Yaska. 


§5.10 Additionally, the surmise in §5.9 is indirectly but substantially 
supported by the following facts or independently reached conclusions: 
(a) Halbfass 1991: 41 “The Veda itself exhibits a paradigmatic commitment to 
an absolute origin and foundation, and seems to provide clues for its own later 
role in Hindu thought. It has its own retrospective and reflexive dimension and 
refers back to the Ry-veda as its center and source.” 
Particularly relevant in the present context is Halbfass’ first sentencc. 
A text conscious of its role to come is unlikely to bind itself tightly or obviously 
with historical strings.** 


(b) The tradition of interpreting the Veda at different levels — adhr- 
yajna ‘ritualistic,’ adhi-daiva ‘mytho-theological’ and adhyatma ‘spiritual, 
metaphysical, philosophical’ — is at least as old as Yaska’s time (the terms 
themselves are attested in the oldest Upanisads Brhad-aranyaka and 
Chandogya). As I hope to point out in a separate publication, the Parisista 
part of the Nirukta, in which this three-pronged approach is evident, has 
not really been proved to be late, although claims to that effect have been 
made.” To judge from its language, the Nirukta belongs to a period that 
was an extension of the period of Brahmana composition. Its awareness 
that the Veda can be amenable to adhi-yajnia, adhi-daiva or adhyatma 
interpretation is a fairly early awareness, justified to a considerable extent 
by the contents of the Veda anthologies. The wide scope thus given at all 
early date to varied interpretations strengthens the probability that the 


Veda has been used in innovative, as.distinct from literal or historical, way® 
for a long time before BH.® 





"AS religions usually gain much by emphasizing history (they can then arrange more rites, 
ceremonies, festivities etc. and remain in greater contact with the followers), it is quite unusual, 
especially for a culture unabashedly having a large number of rituals, worships €tc. in its 
immediately following periods, to attempt to place its premier scripture beyond history. Such 
a move is unlikely to have been made without much thought and planning. 


“In a forthcoming paper dealing with the semantic history of the term vedanla, I have 
observed how, in the ancient Indian perspective, the functions expected of the Veda must have 
included a metaphysical or spiritual-philosophical function from an early time (in fact, right 
from the start). See also my other forthcoming paper “Unity of the Mimarnsas.” 


The implication of the awareness is not that each mantra can be or has been interpreted 
in three ways. 


"An incidental but important implication of how I have so far specified the larger 
significance of the present study is this: Available research has much to say about historical 
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§5.11 It would thus be not only an inoffensive but also a familiar 
move in BH'’s days to utilize the Veda as a theoretical fiction. In addition, 
BH has something in his philosophy that would make it natural for his 
philosophy to be very close to the Veda. It is a philosophy mainly concerned 
with speech and thought. There are references to speech and thought in 
parts of the earliest Veda.™ The effectiveness of speech, whether it be of 
the composer's community or of the ‘other’ community, is presupposed 
several times (a wish for the greater efficacy of one’s own speech and non- 
efficacy of the speech of the other community is expressed or implied). 
The Veda shows its fascination with language also in the language of its 
poetry, which, besides figures of speech such as simile, includes riddles, 


puns and shocking statements reminiscent of what the later Hindi tradition 
has called ulatavamsi style. 


Secondly, word and meaning relationship and hence language has 
no beginning in BH’s thought. The argument behind this position is that 
even to establish a relationship between the first word in history and its 
meaning a community would need language.” A text, therefore, must always 
exist at least in the form of a single sentence (which, in turn, must be 
preceded by at least the nebulous text of community living or culture, for 
sentence formation without some concept linking is inconceivable). The 
Veda is also a text that has always existed (according to the view or belief of 





layers within the Vedic anthologies (particularly the RV books), but it seems to have given very 
little thought to how the anthologies themselves were made. As far as I could ascertain, not 
many attempts to answer the following questions have been made: How were the various parts 
collected? What were the criteria for their selection? What ends beyond the conveying of 
certain linguistic meanings were the texts or anthologies intended to serve? Existing research, 
as far as I am aware, leaves the impression that the anthologization was a largely haphazard 
process mainly guided by practical convenience and shaped by inevitable accretions, generally 
going through the same stages as are found in the histories of other religious canons. Without 
denying that the stages could have been broadly similar, I would like to observe that research 
in the future needs to explore also the possibility that the Vedic anthologization had a specific, 
perhaps distinctive and sophisticated, philosophy of religious and socio-political life behind it. 
Remarks like Halbfass’ (1991: 19) “The Veda itself frequently presents itself as a cosmic or 
cosmogonic reality” need to be pursued seriously and studied in depth. 


(a) Cf. Padoux 1990: x-29, in which the existence of a speech philosophy from the time 
of the earliest Veda is asserted with clear evidence several times, the continuity of that philosophy 
until the time of the later Upanisads is perceptively established and references to earlier allied 
explorations by K. Madhava Krishna Sarma, Louis Renou, Otto Strauss etc. are provided. 


(b) Tripathi 1976 provides a collection of Vedic pronouncements on speech. 


°'The implications are: (a) Even if there were to be a biological beginning for language, a 
philosopher would not be able to make use of it; he must proceed by assuming language to be 
beginningless. (b) Individual languages should be thought of as forming a continuum, not 
replacing each other completely. (c) If a “Tower of Bable’ type account were to be written by 
an Indian philospher like BH, it would not mention dispersion in such stark terms as loss of all 
contact between languages. 
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certain theoreticians or systematizers). Therefore, there is economy 
identifying the theoretically needed, conceptual or abstract, eVver-eXISUNg 
text with the Veda. The language of the Veda then can perform the samc 
role as a postulated first language would, and the ultimate or subde form 
of the language of the Veda can be equated with the language principle 
itself.°? 

§5.12 Obviously, something special must have been seen in the Vedic 
hymns before their preservation was deemed necessary. That this something 
special had an aural or sound aspect is evident from the fact that so much 
effort was made to preserve even the accents of the words in the hymns. 
Further, that the nature of the special thing was close to what BH says can 
be deduced in a somewhat indirect way: The clements of BH's thinking 
that play a special role in the present context (s-n-a vac, dharma, mantra/ 
Veda, and creation or revelation in a very distant past) are found to an 
extent in Yaska’s Nirukta. But they are not confined to that text. They 
appear with essentially synonymous expressions and different configurations 
in a number of diverse sources in a scattered or incidental way such as the 
Brahmanas, Aranyakas, Upanisads (note 90), Epics and Puranas, suggesting 
a broad base, which, in turn, increases the probability of their being present 
in the more ancient period of Indian history. 


As a particularly informative passage Mahabharata 12,224.55 and 
12.671.1 may be noted:* anddi-nidhana nitya vag ulsrsta svayambhuva // adau 
vedamayt divya yatah sarvah pravrttayah // “At the beginning was issued, by 
the self-born (brahman/ Brahma), the eternal (or latently existing) speech, 
which consists of the Veda, which is divine, which has neither a beginning 
nor an end (and) from which all proceedings (initiatives or actions) come 
about.” Here, the connection between creation, Veda and speech 1s evident. 


Since the rsis are intimately connected with mantra and dharma, the 
following passages which support the detail that certain seers are born al 
the beginning of creation should also be taken into account: Madhyandina 
Sata-patha Brahmana 6.1.1.1 (quoted in TKV 1.2; cf. Vrsabha p. 31): asad 
va idam agra asit. kim tad asad asit. rsayo vava te ‘gre tad asad asit, ya rsayah 





”T cannot cite Passages from BH's works that explicitly state the content of “there 1s 
economy... the language principle itself.” However, the identifications in appendix 1, point 3, 
are certainly there in BH’s works. The reasoning they would require cannot but be in terms of 
theoretical economy: ‘If an en tity with a different name cannot be proved to be bodily different, 
then why should one not think of it as the same entity?’ Laghava (‘economy of postulates and/ 
or reasoning steps’) was a recognized criterion among India’s Sastra authors. 


”Although, as indicated by the numbers here, the original is found in the critical edn with 
its halves separated from each other, there can be no doubt that the halves need to be read 
together as in some ms traditions and citations by pre-modern authors. In their present places 
in the critical edn, the halves do not connect well with what follows and precedes. 


Veda Revelation according to Bhartr-hari 53 


prana iti. Svetasvatara Upanisad 5.2: rsim prasiitam kapilam ... tam agre ... 
Gauda-pada on Samkhya-karika 43: bhagavatah kapilasyddi-sarga 
utpadyamanasya catvaro bhavah sahotbannah dharmo jnanam vairagyam 
aisvaryam itt, Yukti-dipika on Samkhya-karika 69 (Wezler-Motegi edn p. 
267): bhavagrotpannair api sanaka-sanatana-sanandana-sanat-kumara- 
prabhrtibhir ... . Vrsabha p. 225.21, explanation of abhikhya occurring in TK 
1.173: brahmaiva rsi-riupena vivartate iti khyatam/vyaktam; also, the passages 
collected and translated in Muir 1868, pp. 1.36, 64, 65. 


§5.13 In the initial section of this essay I wondered about the extent 
to which Renou’s remark about the ‘tipping of the hat’ treatment of the 
Veda was applicable (and suggested the comparability of the position 
accorded to the Veda with the position assigned to a matha head in 
Kulkarni’s profoundly disturbing story). It was not my intention to 
determine the extent of applicability. I leave that difficult work for the 
community of scholars to undertake if it so wishes. However, I hope that I 
have succeeded in establishing at least the possibility that the seeds of the 
phenomenon so succinctly captured by Renou were sown long before the 
phenomenon is thought to have come into existence — that the sowing 
may go back to the time the Samhitas were put together. It is likely to have 
been preceded by considerable contemplation on the human condition, 
particularly on the type of authoritative text societies need for proper 
functioning. I have also put forward evidence and reasoning to the effect 
that, in authors like BH, who were well-versed in the Veda, the acceptance 
of the Veda could have been a consciously adopted and logically justified 
fiction that co-existed with a believer’s reverence for the Veda — that the 
situation was more complex than the dichotomy Renou’s remark 
presupposes. If and how the ‘tipping of the hat’ phenomenon influenced 
the post-BH periods of Indian thinking (e.g., that of Kashmir Saivism or of 
the modern mystics such as Ramana and Aurobindo) is a determination to 
be made by other researchers (such as the ones whose writings appear in 
Patton 1994). 





“Larson 1987: 109: “When this reference is compared with other Svetaévatara references, 
namely IV.12, VI.1-2, VI.18, and III.4, it becomes clear that kapila is to be construed with 
reference to Hiranya-garbha and Rudra.” 
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Summary and supplementation of AR 
(“Bhartr-hari’s concept of the Veda’) 

1. Vertical double reference of veda: 

s Veda, which form is 

f creating or engaging 


lujkar 199la 


(a) the subtle, original form of the texts we know a 
a.0 Called pranava (probably when it is in the mode oO 
with the world; cp. Samkhya use of pradhana). 


(b) the texts themselves, either in the bilma/rasi form or as the Samhita(s) etc. 


The Veda referred to in (a) is, as it were, at the top OF the een 
node, with the second as its descendent. The order is primarily logical, 
] 95 
although, when we speak of it, it may come across as chronological. 


NorTEs TO PoinT |: 


ily stand for a written 


(a) Here, the word “text” docs not primar 
lar book- 


composition. Nor does it necessarily stand for a text in a particu 
chapter-section etc. order that the designations like Rg-veda, Yajur-veda, 
Sama-veda and Atharva-veda have come to connote or the designations like 
mG yajus and sdman, taken to stand, respectively, for the verse, prose and 
‘Ing-mode’ compositions, may convey. Being in a specific word order and/ 
or a sentence order is all that texthood implies in the present context. 
nee think of such ordered linguistic matter as leading to the war 
eer 1€S or collections like the RV right from the start, but one 1s 
Sicaily obliged to do so in the present context. 


ee As evidence of BH’s acceptance of the subtle form, note ie 

in is (d) in point 3 below. Note also that in TKV 1.o (reprocuct 

io. below) the darsanatmani sthita drsya artha, that is the entity 

form co ae comes before the labdha-krama vag-atma-rupa ‘sequenta 

the t nsisting of language’ and samhitd-pada-krama-vibhaga ‘division into 
“xt modes Samhita-patha, Pada-patha and Krama-patha.’® 


ma Rk The subtle single Veda meant here is different from the unity 't 
7 Nave as a rasi ‘pile, mass, collection’ before Krsna Dvaipayana divided 


"See 


but distin Point 7 below for some consequences of Halbfass’ not identifying the two related 


Ct referents of veda in the way I have identified them. 


96 
- toes eee echoing eko ‘yam vedakhyo darsanalmani sthito drsyo ‘rthah, Hela-raja (TK 
However. ie ee visista-racanavala eva vedasyesvara-buddhau darsanalmant sriscaent ene 
ve Sivehes ‘ements visista-racanavatah, isvara-and sada of the remark are not supported : 
reba passages of BH. In other words, Hela-raja’s attempt cannot be said to be historically 
© present state of our sources. BH does not accept isvara in the sense of ‘the supreme 
lord’ or ‘personal godhead.’ The eternal Veda is subtle, not a particular sequential text, in his 


thinking. He leans toward thinking of the text Veda (in any Sakha form) as a later or second- 
stage development. 
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it into the four major Vedas (as a traditional account or legend says) and 
also from the unity the Mimarhsakas presuppose for their hermeneuulc 
endeavor in remarks such as krtsno veda ekam vakyam “All the (texts in the) 
Veda form one sentence (with no discordant constituents)” OF sarva-sakha- 
pratyayam ekam karma “All Veda-branches inform us about one (and the 
same) ritual act (although there may be differences of detail in them when 
they speak of that particular ritual act; i.e., the branch differences pertaining 
to what is essentially the same ritual act are not to be taken as calling for 
performance of separate ritual acts; the differences are to be reconciled). 


2. Horizontal double reference of veda: 


(a) a narrow or specific meaning: revealed or heard literature (Sruti) 
only; more probably, the mantras only and, less probably, the mantras and 
Brahmanas, with the Upanisads either being viewed as parts of the 
Brahmanas and Mantras (and thus as Sruti) or not being viewed as Srua at 
all (that is, viewed only as recasts of or comments on the Sruti — aS Trayyanta, 
which may not be exactly synonymous with Vedanta). 


(b) a wide or general meaning: 


Variety (i): the Upanisads are a distinct part of the Veda. 


Variety (ii): all vidya-bhedas or lores are Veda, because they 
consist of words and meanings, which, in turn, are 
reducible to pranava. 


That in the case of some early Upanisads the division into Brahmana 
and Upanisad is not clear is well-known. 


We may speak of variety (ii) as assigning the widest sense to veda. 
However, while doing so, we should not overlook that it is based on the 
subtle form of the Veda, that is, on the non-text Veda. It can potentially 
include any number of branches of knowledge and not be subject to any 
question presupposing a specific extent. In this respect, Aklujkar 199 1a; 
note 42 and the following remark of Eliot (1921: 1.76), extendable to the 
Samhitas, Brahmanas and Ar anyakas, are relevant: “According to Indian 
ideas there is no a priori objection to the appearance now or in the future 
of new Upanishads. All revelation is eternal and self-existent but it can 
manifest itself at its own good time.” 


Nores TO PoIntT 2: 


(a) The evidence for the inclusion of Brahmanas in the reference 
range of veda or Sruti is indirect and scanty in BH’s works as Aklujkar 
199la: §2.3-6 indicates. 


(b) We usually use the words brahmana and upanisad for books or 
titled next continua. However, there is also another usage in which these 
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words denote passages or content serving specific functions with " sine 
thought complex. These passages or contents may not, in all oe = = 7 

in the existing texts having the same genre ttle, but would proba y ee 
been thought to be eligible for inclusion; cf. the usage of AONE in ae 
following quotation made by Vrsabha (1.148 p. 203) that, in einen nee 
passage which agrees with Chandogya Upanisad (also called Chan _ 
Brahmana in the tradition) 8.12.] entirely in thought and almost entirely 
in wording: tasya sangams caturo vedan avartayatah kramenedam sass 
ajagama “To him, who was repeating the four Vedas along with (t se 
ancillary texts, this brahman-associated text (= Chandogya chaise 
Upanisad 8.12.1 quoted next) occurred in due course”;”’ also, the usage © 

upanisad in Brhad-aranyaka 2.1.20, Chandogya 1.13.4, Kena 4.2, Svetasvatara 
1.16, Taittiriya 1.3.1 etc.% 


There seems to be Only one occurrence of brahmana in the SUrVIVINg 
part of BH’s scholarly bequest in a sense other than ‘a specific aed 
social class’ or ‘a member of a specific varna’. This occurrence is re 
tika, Abhyankar-Limaye edn p. 30: yatha brahmana-sabda abhyasa-ka 
‘narthakah. para-pratipadane sva-rupa-padarthakah ‘evam pathaivam pathe (2. 
vintyoga-kale ‘rthavantah. “(This is) like (the following): The Brahmana 
€xpressions do not convey meanings when one is reviewing (i.e., 1s reciting 
them for memorization): at the time of imparting (them) to others, the 
meaning they have is their own form (i.e., they are mentioned, not used, 
as is borne out by the instruction) ‘recite thus, recite thus’; (however) at 
the time of employment (in a ritual act), they have (the usual denotative, 


%On 02 May 1997, Dr. Elliot Ster 


n drew my attention to the fact that a passage strikingly 
Similar to what V 


rsabha quotes with evarp hy aha occurs in Vyoma-éiva’s tika on Padartha- 
dharma-samgraha (Chaukhamba Sanskrit Series edn. p. 19.23-26). In my response of 06 May to 
him, I observed (a) that we cannot be certain that Vyoma-siva is Vrsabha’s source, although 
the Possibility of his being the source js not to be discounted, and (b) that the word brahmanam 
in the poorly preserved Vyoma-siva Passage stands for the text cited or content reproduced 
next, which has the apearance of explicating the hidden significance of a brahman ‘an earlier 
Samhita Statement, a Vedic mantra/prayer,’ not for a Brahmin person. The texts we call 
Brahmanas could easily have been first thought of as collections of brahmanas in such a SEIS 
(very much like sietra Standing for an individual aphoristic statement as well as a work consisung 
of such statements). In his 2004 publication, Professor Johannes Bronkhorst incidentally notes 
in fn 63 thata similar meaning of brahmana (‘single fomulations rather than whole texts’) has 
been suggested by Professor Walter Slaje in the context of yajnavalkani brahmanani occurring 
in Patanjali’s comment on the Varttika purana-proktesu brahmana-kalpesu (Panini 4.3.105.). 
Compare the usage of Durga and S-M in the passages from their commentaries cited in 
appendix 3 below. 

*’The passages referred to here esta 


blish that even within the text bodies we call Upanisads 
there is usage of upanisad in some su 


ch sense as ‘truly effective/transforming knowledge, 
precious proposition,’ implying ‘thought/information not to be indiscriminately spread. 
This usage continues even after the word comes to be associated with a particular body of texts 
as the Artha-sastra, Kama-sutra etc. indicate. 
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non-self-referential) meanings.” Here a text which is employed in ritual 
worship as something settled and around which a tradition of learning has 
grown is obviously meant, but the passage is opaque as to whether textual 
wholes are meant or shorter brahman-associated pronouncements and 
revelations that could be incorporated in the textual wholes are meant. 


As for upanisad, the word does not occur in BH’s available writings. 
However, his most ancient commentator accessible to us writes in a way in 
which there is a suggesuon that upanisad is a function-based term like artha- 
vada. In explaining the TKV phrase vedakhyasya prasiddhasya brahmanah 
“Of the well-known/established brahman called Veda,” Vrsbha (p. 39) 
writes: loke sarthavadakasya sopanisatkasya brahmanasya mantranam ca 
vedakhya. “In the world, the word veda is used to refer to the Brahmana (a 
text/text-complex), inclusive of artha-vadas and upanisads, and the 
Mantras.” 


(c) If the text bodies we now call Brahmanas and Upanisads are 
included, the bodies should be understood as not extending beyond what 
we, as historians, generally consider to be the older Brahmanas and 
Upanisads. BH himself may not have made any distinction in terms of old 
and new, but it is justifiable to presume that some of the works that now 
pass as Brahmanas or Upanisads either did not exist in his time, were not 
known to him or were not known to him as Brahmanas or Upanisads. 


(d) Many Indologists state or presume that the Samhitas first came 
into existence, then the Brahmanas, and so on. The better ones among 
them are aware that this sort of temporal reconstruction 1s only generally 
true; it does not mean that every part of a Samhita is older than every part 
of a Brahmana, and so on. The better ones among the better Indologists, 
further, do not make the mistake of taking the lateness of language as 
proof of the lateness of content or thought. It is important to be aware, 
however, that, for a thinker coming from a milieu like that of BH, the text 
bodies the Indologists (and, because of them, most modern scholars 
concerned with the issue) see as developing over time, were a synchronic 
or atemporal text complex. If this thinker privately thought of one text as 
coming before or after another, his theoretical thinking was rarely, if ever, 
based on that possibility. 


3. Place of the subtle form of the 
Veda in BH’s philosophy: 
(a) vaikhart language-|l = speech. 
(b) madhyama language-2 = jnana cognition. 
buddhi mind or intellect. 


(c) pasyanti language-3 


(d) param pasyantyah rupam, = citisentience = chandasam yonith, 
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suksma nitya atindnya vac, chandomay? tanuh, 
vacah ultamam rupam, vedakhyah darsanatmani 
sabda-tattua-brahman sthitah drsyah arthah, 
language-principle, language-4 vedah ... prakrtitvena ... 


vivartesu ... vidhata, 
pranavah, subtle form 


of the Veda 
Note To Point 3: 
The remembered Veda or the Veda performing the function of a 
teacher (vedah ... upadestr-rupatvena ... vyavasthasu ... vidhdta; note 36) could 
be a part of the pasyanti in the case of thoss who know the Veda text. 
However, it would not be the totality of pasyant. 


4. Different views regarding how Veda as a 
specific textual body is revealed: 


a (a) Vrsabha on TKV 1.6 p. 27: 23-24: ayam vedo brahmanah sakasat 
sakhadi-bheda-bhinna eva vivartate. “This Veda appears from brahman in no 
form other than (eva) the one which has the division based on the mutual 
difference of the branches etc.” 


(b) eha-rupa eva vivartate. [anantaram] pravibhaktah. “(The Veda) 
“ppears as having one (undivided) form. It is divided (later).™ 


Note To Point 4: 


divisi me pe A tea later in the same Vrtti of a view according to which the 
iiaetiea fi eda into branches is made again and again, with 
punar bhavat; n between, (yesam tu ayam sakha-pravibhago vicchedena punah 

avait ...), it follows that the views stated in the earlier part of Vrtt! 


1.6 must be of those who think of the Veda divisions, not just of the Veda, 
as eternal. 


1.179 inary oe haps be distinguished from the view stated in TK 
a ceh ening of V 1.173 (the view of the Mimarhsakas according 

arora De 226: 9-10). In that view too, the Sruti with its divisions and 
variations is eternal (and so is the Smrti as far as its content is concerned). 
However, there is no revelation, at least as a cosmogonical event. 


“To provide exact contrast with the preceding, I have made up the two sentences in (b) 
utilizing BH’s own diction. BH’s acceptance of the view they express is established in point 6 
below. 
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5. Ways in which the subsequent 
division comes about: 


TRV 1.5: eko ‘yam vedakhyo darsanatmani sthito drsyo '1thah. sa maharsibhir 
bhedenabhedasya'’™ pratipadayitum asakyatvad, abhivyakti-nimittal inbahiee 
krame vag-atma-ripe prapitah, ekatvanatikramena samhita-pada-krama- 
vibhagena pravibhakta-margo ‘dhyayana-nimitiam adhyetfnadm carana- 
samakhyam vyavasthapayadbhth samamnatah. 


apara aha. yatha vag desa[di-]bhedena bhinna, saty api sva-ritpa-bheda, 
ehabhidheya-nibandhanatvam avyatikrantd, saiva ca desadi-bheda-prakalpana- 
vyavastha-hetuh, evam caranabhede ‘py ekartha-nibandhanatvam avyatikrantani 
Sruti-vakyani, sva-rupa-bheda eva carana-bheda-prakalpana-vyavastha-hetur iti. 


apare manyante. yathastanga ayur-vedah pura-kalpa eka evasit, sa eva hi 
kalau Sakti-vatkalyan nynam pravibhaktango drsyate, tathayam apy aparimana- 
marga-Sakti-bhedo brahma-ra5r itt. 


A translation of the preceding, segmented to show the 
different ways stated by BH, would be as follows:'!™ 


(al) “This visible entity called Veda, as (an entity) existing in the vision unit (of 
the great seers), is one. It was, through division, set down for transmission (note 
7) by the great seers, for (the) unity (of vision they have in the revelation 
experience) cannot be transmitted (as it is; i.e., the great seers must follow a 
sequential form if they are to transmit the Veda). It (= the Veda entity) is (first) 
given a linguistic form that has sequence due to the causal factors which bring 
about (its) manifestation (that is, due to the organs of articulation etc.). 


(a2) “(then) its ways are differentiated due to the division into samhita-patha, 
pada-patha and krama-patha.” 


(a3) “(finally) they establish the carana designations of the (Veda) students 
which are based on the form of the Veda text they study.” 


(b) “Speech becomes different due to the difference of region etc., despite 
that difference of (phonetic) form, it continues to express the same meaning 
(i.e., the dialectal variations do not imply variation in what is conveyed). (In 
turn,) it itself becomes the basis in setting up the differences of regions etc. In the 
same way the Sruti sentences express the same (pre-variation) meaning (that is, 
have a unity through meaning), despite the difference of caranas (Veda-learning 





One should imagine a comma here after bhedena (‘through division’) and take that 
word as syntactically connected to samamnatah. It is possible to connect bhedena to vag-atma- 
rupe prapitah, but, in that case, the great seers need not be invoked as agents. Whether they give 
the linguistic form or someone else does, the non-unity or sequential nature in the linguistic 
form will be inevitable. In other words, the phrase abhedasya pratipadayitum asakyatvat should 
be taken as a separate unit explaining why what was unitary in the vision of the great seers must 
assume a sequential form in transmission. 

'01As the main concern of the present essay is not what happens after the initial revelation 
of the great seers and as the differences to be noticed in the translations by Biardeau, Subramania 
Iyer etc. are minor, I will not note them here. 
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traditions), for the carana difference is set up on the basis of difference of 

speech form ttself."'" 

(c) “Just as the Ayur-veda, consisting of eight specialiues, was only a single 

(field of learning) at an earlier age (and) the same (Aytur-veda) 1s seen divided 

into specialities in the (present) Kali age, because of the decline in the capabilities 

of human beings, in the same way is seen this Veda (textual) mass also, as one 

having the difference of powers of countless paths (or as one having countless 

path power differences) .” 

Thus, TKV 1.5 points out three basic ways in which the unitary Veda 
revealed to certain seers becomes diverse without really losing its unity: 
(a) Division is unavoidable in speech. (b) Speech changes from region to 
region. (c) The Inability of the recipients to grasp the original in its enirety 
means that they will grasp Only parts of it and thus introduce division into 
the unity. 


Although (b) and (c) are prefaced with apara aha and apare manyante, 
they are a part of the thinking of the author himself. BH’s commentators 
have rightly abided by this convention behind the use of apara in their 
Interpretation of his thought (cf. Hela-raja 3.14.615). 


Nore To Point 5: 


. A suggestion of the sequence in which things happen must be seen 
In the word sequence vag-atma-ripe prapitah ... samhita-pada-krama-vibhagena 
pravibhakta-margah, for the talk of division into Sarnhita etc. would not make 
sense unless the (subtle) Veda is assumed to have gained a linguistic form. 
However, we should not infer from the sequence ‘(a2) — (a3)’ that, in 
BH’s view, the generation of pada-patha, krama-patha etc. and the 
Re at eee of the Veda necessarily takes place in that order. 
ae ae mp think of the four Vedas, the division of each of them 
auhasand ea — pada-patha etc. or the division of each of them into 
as forming a to raat ve eee Peeve” pia ee: Gel) aaa 
of thie woe is Ae etn or carlier-to-later diversity, but a specification 
a An riche ie anean in BH’s works. In the relevant passages of his 
is on the ways (i.e. the " analysed above is the most detailed, the emphasis 
tere a a Satear manners) in which the diversity comes about, 
related to each other. BH recognized constituents of the diversity are 
is between. (4). the divie Oes not tell us what the sequence of occurrence 
" '!0n Into four Vedas, (b) the division into rc, yajus, 

and saman, (Cc) the division into Samhita-patha, pada-patha, krama-patha 
etc., (d) the division into sakhas, and (e) the division into Brahmanas, 
Aranyakas etc. The absence of an exhaustive and explicit statement on the 
divisions could simply be due to absence of need in the relevant contexts, 
“What BH states here is valuable in that it anticipates the most commonly given modern 


explanation of the origin of Veda sakhas: regional speech peculiarities were bound to affect 
Veda recitation despite the effort made to ensure its uniformity. 
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but it could also be a reflection of the ttme. Variety on all the indicated 
fronts and in all the indicated ways existed, but either there was no interest 
in determining how it historically came about or there was no possibility of 
being able to make a historical determination. Although, it is frequently 
taken for granted in modern statements that, first, the four major Vedic 
traditions (RV, Yajur-veda, Sama-veda and Atharva-veda) took shape and 
then each vegan to show internal variation due to geographic spread, dialect 
influence etc., leading to the recognition of sakhas, it is possible that at 
least some of the sakhas came into existence, say, before the RV and Atharva- 
veda, having the verse mode, were separated or before the RV and Sama- 
veda were set apart to do justice to the ‘verse mode : sing mode’ distinction. 
The only justifiable course open to BH was to write in such a way as to 
reflect synchronically the scene of his time. Further, we should also be 
aware of the fact that, for a believer, the validity of the different parts of a 
scripture does not depend on which part is more recent (although it can 
depend on the purpose of the part). 


In accordance with this surmise, BH’s usage of carvana is neutral as to 
the difference between a whole Veda and a Veda-sakha. The ground reality 
was that the Vedic community known to him was primarily associated with 
specific sakhas. The etymological meaning of carana suggested that the 
word should cover what the groups in the community lived by or practiced. 
Thus, the coverage could be in a wider sense (by the Veda disivion) or in a 
narrower sense (by the sakha division).'* 


Depending on the context, carana could also refer to the accepted 
ways of non-Vedic communities. 


6. Establishment of what the first revelation 
should include in BH’s view: 


As Vrsabha, in 4(a) above, notes for us, BH was aware of a view which 
considered even the division of the Veda into Ssakhds etc. as part of the 
revelation. In this view, the unfolding of the Veda diversity would not be 
gradual. Even the sakhas would be eternally present in the Veda whole 
(although the texts of some of them could be lost on the human level). 
But BH does not seem to prefer this view. In his thinking, the Veda coming 
from the unitary vision of the great seers is intially undivided; itis a (brahma) 
rasi. Its division into four major or nodal traditions, the branches associated 
oe se ee 

'0SCarpenter (1995: 41), while commenting on TK 1.5 writes: “The apparent multiplicity 
involved here would seem to refer to the differentiation of the Rg, Yajur, Sama and Atharva 
Vedas rather than the various branches (sakha-s) of each of these, since these branches are 
dealt with separately in [TK] 1.6. The unity that Bhartr-hari has in mind here thus precedes or 
underlies the fourfold division with which we are familiar.” As my discussion here indicates, the 
first sentence in this statement may not be accurate. 
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with these traditions etc. is something that happens predominantly on the 
level of ordinary (non-maharsi) humans, in what we would call ‘historical’ 
time and not always with planning or deliberation. 


We can determine this to be the case on the basis of the following 
direct and indirect evidence: 


(a) The karikas form the main text of the TK. The main text in the 
traditional Indian genre consisting of ‘main text + author’s own commentary’ 
is primarily given to stating the author’s own views. Unless a karika is followed 
by a karika stating a different view, it can generally be taken to express an 
author’s own thinking. In TK 1.5, the wording is aneka-vartmeva samamnatah, 
‘transmitted as if it has more than one way, indicating that the vartmans, 
‘ways,’ are not the ultimate state — the Veda continues to remain one 
even when the vartmans come into existence. Such a statement indicates 
that unity is the Starting point. 


(b) Explicit support for the inference made in (a) is furnished by 
TKV 1.5 and TKV 1.173; eko ’yam vedakhyo darsanatmani sthito drsyo’rthah 
“This entity which abides in the vision unit (or unitary vision) is one” and te 
Ca ... sarvuam amnayam sarva-bheda-Sakti-yuktam abhinna-Sakti-yuktam ca pasyanti 
“And they (= the seers in the second group) ... see the entire traditionally 
(ransmitted (Veda) text body, which possesses all powers of differentiation 
and which possesses (those) powers in such a way that they are not different 
(from it).”"™ As (c) below will establish, these two statements appear in 
contexts that state BH’s own views. They speak of the vision as unitary. 
Logically, the first phase for the object of such a vision, when it appears on 
the ordinary level of human experience, must be one in which it is free 
from labeled or labelable segmentation and phonetic deviation. 


_ (c) In TKV 1.6, an explicit statement (or refutation) of the view that 
the sakhas are always there (and hence they must be there even in the first 
revelation) 1S Missing. However, it is obviously implied by tu in the text that 
is available: Jesam tv ayamh sakha-pravibhago vicchedena punah punar bhavatity 
agamah, tesam, prak pravibhagad, avyabhicara eva samhrta-kramaya vaca, ity 
etad darsanam. “But, the view of those whose inherited position is that this 
(Veda) division into branches comes about again and again, with loss (of 
the division in between), is that, prior to the division, language as an entity 
with withdrawn sequence invariably exists.” Such a statement clearly 
presupposes the presence of yesam tu ayam sakha-pravibhago vicchedena punah 
punar na bhavatity agamah, ... . This latter kind of statement seems to have 
been available in the mss on which Vrsabha (p. 27) based his commentary. 
His wording indicates that the lost statement began with yesadm tu, which 


If BH had thought of the seers as seeing the amnaya in its diversity or as a divided object, 
he would have used the expression sarva-bheda-yuktam, not sarva-bheda-Saktiyuktam. 
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made the later scribes lose it through haplography. These considerations 
make the preserved statement a second (i.e., the final) statement in the 
present case. Normally, when a Sastra author states alternative views, the 
view in the final position is the siddhanta. 


A similar situation is noticed in TK 1.172-173 and their Vrtti. The 
view that the sakhds come and go is stated after the view that the Sakhas are 
permanently there. 


(b) Statements elsewhere in the TK establish that if the possibility of 
world (universe or cosmos) creation must be entertained BH would prefer 
to entertain it as something happening cyclically (Aklujkar 1991a: §3.2 fn. 
40). The facts in (a)-(c) are consistent with this conclusion. Thus, we should 
view BH as a proponent of the view mentioned in point 4(b). At the same 
time we should note that BH does not have anything of fundamental 
importance in his philosophy to lose by leaving room for the possibility in 
4(a). Such a gesture would agree with his perspectivistic way of doing 
philosophy, that is, with his philosophy of philosophy. The ultimate truth 
of BH’s philosophy does not depend on accepting a creation of the physical 
world. There are two versions of his Sabda-tattva brahman thesis. According 
to the weak one of the two, the sabda-tattva would be the ultimate ‘given’ 
or truth even if the world is not thought of as actually coming into being 
from it. It can be thought of as a cause of the world only in the sense that 
the world exists for someone only as long as the sabda-tattva exists in that 
someone (cf. Aklujkar 2001). 


Further, it is reasonable to hold that BH thought of the object or 
content of genuine Vedic revelation to be Mantra as distinct from Brahmana. 
(see point 2, note (b) above) etc. At least that seems to be his subconscious 
association from the employment of phrases like: mantradrsah pasyanti in 
TKV 1.5. Such an association would agree with the evidence Bhagavad- 
datta (1978: 94-116), Yudhisthira Mimamsaka (1974: 139-78, 1977: 68-86, 
1989: 17-18) and Holdrege (1994) have collected. 


7. Halbfass’ understanding of 
BH’s Veda concept: 


Wilhelm Halbfass (1991) addresses the topic of the place of the Veda in 
BH’s thinking with much learning, insight, and sensitivity. His discussion is broader 
in its concern than mine. It is also spread over several intervened pages and 
is frequently comparative in spirit (most of the comparison takes place with 
respect to Kumarila, Sankara, and Jayanta). Also, he pays greater attention 
to role of the Veda than to the concept and revelation process of the Veda. 


In what follows, I point out how some pertinent remarks of Halbfass 
would have been more defensible had he clearly stated that there are (at 
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least) two senses in which BH uses the term veda. In other words, I offer 
further justification of the explication strategy adopted in Aklujkar 1991a, 
as well as scek to ensure that the wording of Halbfass’ remarks does not 
mislead future researchers. As I see it, by not telling his readers that BH 
uses the word veda in more than one sense — by presenting as one complex 
the senses that BH indicates to be different — Halbfass unintentionally 
leaves the impression that BH has some mystical or mysterious and possibly 
inconsistent concoction of elements in his Veda concept'”— that BH lumps 
together ideas we would normally keep apart. 


My procedure will be to cite Halbfass’s remarks and indicate how 
they support the critique offered just now. I give, in square brackets, the 
numbers Halbfass assigns to his notes (printed toward the end of the 
chapters in his book) and the textual references the notes contain. 

(a) Halbfass 1991: 4-5: “Understanding the role of the Veda in Indian thought 
involves more than textual hermeneutics. It also involves what we may call the 
hermeneutics of an event. The different approaches to the Veda are not just 
different interpretations of a text, and commitmentto the Veda is not only, and 
not even primarily, acceptance of a doctrine. In another and perhaps more 
fundamental sense, it means recognition of a primeval event, and a response to 
a fundamental reality. In the understanding of those who accept it, the Veda 
itself is beginning and opening par excellence. It not only speaks, in its own 
elusive fashion, about the origin and structure of the world and the foundations 
Of society; it is also their real and normative manifestation and representation.” 


The observation 1S very good. The questions that remain are: 


(i) How do thinkers that otherwise show great sophistication in 
rational thinking accept the position that a text could contain nothing but 
what is really there or what ought to be there always — a comprehensive 
ga or potential matching with the present or would-be worldly reality? 
spe oni see aware that not all texts are reliable. Are they engaging 
ee : as 'C assertions? Are they deliberately refusing to question faith 

as, or do they have simply ‘human’ weaknesses and 
understandable blind spots? Is their position not different, in some essential 
a ak ae those who place their faith in a person (e.g., the Buddhists, 
sinieiaih ads rom that of those who declare a certain text to be the 
questionable guide in order to ensure that followers in the subsequent 
generations do not put their trust in anther human being (e.g., the Sikhs)? 


(11) ipa did the thinkers concerned reconcile the Veda being an 
SveRy willl ihe Veda being a text? Were event and text not different 
categories in their thinking? 





105 ' | : er . 
"The inconsistency would be with the distinction BH clearly makes eleswhere between 
language and reality or between a text and the world. 
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I think Halbfass would have agreed with me in holding that BH’s 
credulousness — if that is what we are noticing here — would not go to the. 
extent of confusing event and text. BH may be a man of faith and he may 
even have his favorites chosen non-rationally at some level (that is, in effect 
chosen for him by the situation in which he was born and brought up), but 
he is not so naive as not to realize when his statements would appear opaque, 
confusing or contradictory. 


(b) Halbfass 1991: 5: “The language of the Veda is primeval reality. Bhartr- 
hari says that the Veda is the “organizing principle” (vidhair) of the world, that is, 
not only its “teacher” or principle of instruction (upadestr), but also its underlying 
cause and essence (prakrit). (12: TK 1.10 and V; ch. 3 §8f.] This may be an 
extreme and somewhat unusual form of expression, but the basic viewpoint it 
articulates is by no means isolated. The Manu-smirti, as well as the other dharma 
texts, Characterize the Veda as an organizing and sustaining principle, and even 
as the real basis of the social and natural world. [13: Manu 2.76ff; 3.75; 12.99; 2.7 © 
with Medhatithi's expl. of Veda as sarvajnanamaya] It would be wrong to view 
such statements as merely metaphorical. The Veda is the foundation of language, 
of the fundamental distinctions and classifications in the world, and of those 
rituals which are meant to sustain the social and natural order. It is itself the 
primeval manifestation of those cosmogonic occurrences which establish the 
dharma. [14: India and Europe ch. 17] Text and world, language and reality, are 
inseparable in this world-view and self-understanding. [15: The Veda itself 
frequently presents itself as a cosmic or cosmogonic reality. See, for instance, Rg- 
veda 10.90.9; Muir III. 3ff.] The text itself opens and sustains the “world” in which 
it appears, to which it speaks, and by which its own authority has to be recognized 
and sustained.” 


a‘ ‘ 
g2 A: 
. 
‘ 


I am not aware of anyone else who has so perceptively noted the 
notions contained in the relevant Sanskrit texts and articulated them so 
succinctly. Still the following question occurs to me: How could the 
individuals who knew that all language is not reality — that the text and 
the world cannot be identical if commonsense is to be respected — subscribe 
to a position of the described kind in the case of the Veda? Is it really likely 
that they did not see the contradiction? And, if they did not see it themselves, 
would their contemporary Buddhist and Jaina philosophers not bring it to 
their attention? If they made an exception, what was special about the 
Veda that distinguished the Veda:as language or text from ordinary 
language(s) or texts? Could it not be the case that BH, possibly following 
his predecessors, explicates what is implicit in the statements found in works 
like the Manu-smrti? In other words, there must be a notion in addition to 
the ones so nicely recorded by Halbfass which helped the thinkers involved 
to reconcile their statements — to satisfy the rational man and responding 
individual in them. This notion must be that of levels and two different 
senses of veda relative to the levels as the Vrtti sentence vedo hi lokanam 
prakrtitvena copadestrivena ca vivartesu [ca] vyavasthasu ca vidhata confirms. . 
Here, the role as fashioner (vidhatr) through being prakrti and through 
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being a teacher are distinguished as obtaining in the contexts of vivarta 
and vyavastha, respectively (note 36). BH tends to Use WO Cars when Be 
notions that should be kept apart as belonging to different categories are 
paired (cf. Aklujkar 1991b). Thus, the repetition of ca seen in prakratuena 
copadestrivena ca is significant. Vrsabha (p. 38), Loo, states that two ut 
explications of vidhdtus tasya lokanam in the karika are offered in ine Vrttl 
sentence. He is careful to point out the ‘respecuvely’ or yatha-sarhkhya 
construction implicit in it and thus to convey that two functionally different 
Vedas, that is, two meanings of veda, are intended: yasmad ayam vedo 
brahmakhyo jagat srjati varndsramams ca svesu karmasu vyavasthapayan.™ yato 
yam prakrtitvena vivartesitpattisu lokasya vidhata, adye uyakhyane. dvitiye tu 
varnasrama-vyavasthopadesakatvad upadestrtvena vidhata. \.ater, in the same 
V 1.10, BH himself suggests that his preceding remarks were based on a 
wider, functionally bipartite, concept of the Veda (and brahman) when he 
uses the phrase: vedakhyasya prasiddhasya brahmano 'ngebhyah.'"’ 

(c) Halbfass 1991: 35: “Unlike Bhartr-hari (51: see below §12], they [= Kumarila and his 


followers; AA] do not recognize a dynamic extension of the Veda into the world of human 
speech and thought.” 


Here Veda must be what I call the subtle form of the Veda. The 
Veda as text cannot so extend. Any talk of it doing so will puzzle a reader. 
What Halbfass’ point, therefore, boils down to is this: BH and his followers 
are willing to admit the language principle as the ultimate reality and to 


accept its equation with the Veda, in one sense. Kumirila’s side rejects 
both the steps. 


(d) Halbfass (1991: 37-38: “Unlike Kumarila, Bhartr-hari does not draw a 
strict border between the uncreated Veda and the traditions of human thought 
and exegesis. And unlike Sankara, he does not postulate a radical dichotomy 
between absolute and relative, empirical-practical truth (i.e. paramartha and 
vyavahara). Bhartr-hari’s Veda is brahman’s unfolding into the world; it extends 
into the social and natural world as its underlying structure and basis. The Veda 
itself is a dynamic Process, initiating its own divisions into different parts, branches 
and recensions: this process of differentiation and expansion is continued and 

,€xtrapolated in the work of human exegesis. Not only the “seers” (7sz) who 
manifest the Vedic texts, but also their exegetes and interpreters, are agents and 

' instruments of the self-manifestation, self-differentiation and self-explication 
(vivarta) of the absolute “word-brahman” (sabda-brahman). ... they are not only 

: Speakers about, but agents and representatives of the reality of the Vedic word 
and they are Participants in cosmic and cosmogonic processes. The Veda, in 





a! 
"Up to this point Vrsabha exploits the two meanings of veda (‘a particular textual cor- 
pus and ‘sabdatattva/siksma vac’) and brahman (‘Sabda-tattva/saksma vac’ and ‘Vedic cor- 
pus’) as BH himself exploits them (but only in the case of veda at the beginning of his remark). 
“Vrsabha rightly points out here that veda is now meant in the narrow sense of ‘a specific 


body of texts’: laukthim prasiddhim asthaya veda-Sabdarthasya vyakhyam karoli. loke sarthavadakasya 
sopanisathasya brahmanasya mantranam ca vedakhya. 
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whose manifestation they participate, is not just a text aboul brahman, but its 
actual “imitation” and representation (anukara).” 

Here too, for most of the passage, Veda must be what I call the subtle 
form of the Veda. Halbfass seems to realize this when he states “The Veda 
... is not just text,” but he sull leaves the impression that the non-text Veda 
is simply an addition to or an extension of the text Veda without a 
difference of levels and that the functioning of one takes place, in BH’s 
perception, at the same time as that of the other in the same realm. Actually, 
the subtle, formless creation-prone (pranava) Veda pervading human 
reasoning, exegesis etc. as the language principle or creator source of rsis, 
is distinguished from the specific text body that appears as diverse and is 
bestowed by the rsis. | 


This is not to say that BH is a Kevaladvaita Vedantin or that he does 
not differ from Kumarila. I am only pointing out that a clear awareness of 
the meaning of veda would put us in a better position to locate the 
differences of thought accurately. Halbfass’ way of differentiating between 
the philosophies of BH and Sankara raises the question of how he would 
account for the acceptance of avidya by BH. On the other side, his way of 
differentiating between the philosophies of BH and Kumarila makes the 
reader curious about how he would explain the convergence of BH and 
Kumiarila in locating the source of even (what we consider to be) non- 
Vedic philosophies in the Veda. 

(e) Halbfass.1991: 38: “Thinking and reasoning (larka) have to be supported 

and upheld by the Vedic tradition. They are “permeated” (anuviddha) (67: TK 

1.131] by the Vedic words; legitimate human reasoning is ultimately nothing but 

the “power” and manifestation of these words (Sabdanam eva sa Saktis tarko yah 

purusasrayah). (68: TK 1.153; cf. Bhartr-hari’s citation of Paraskara Grhya-sutra 

3.6.5 vidhir vidheyas tarkas ca vedahin V 1.10)” 

The qualification “Vedic” employed by Halbfass is not supported by 
the contexts in which the cited remarks of BH occur. The remarks are 
general in nature: thinking and reasoning are not language-independent 
(even though most persons are not aware even of the possibility that 
language could be determining how they think or reason). The reference 
to Paraskara’s definition is made under the alternative ‘pranava = sarva- 
gabdartha-prakrti (= language principle) = Veda,’ that is, with the subtle 
form of the Veda or the wider sense of the term vedain mind. The tradition 
and the words Halbtass has in mind here ultimately go back to the Veda 
but in a non-textual sense of veda. While maintaining that all language or 
the language principle and the Veda meet and/or merge at some level of 
his theory or that all traditions (Aagamas) are ultimately derived from the 
Veda, BH is not claiming that thinking and reasoning, to be legitimate, 
must have a basis in a particular realization of language, namely the Veda. 
Words coming from the subtle Veda can even be used to articulate positions 
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that run counter to the Veda text and the Vedic tradition. TRV 1.8 (asad 
asato ... avastukad avastukam jayate) speaks of what we would take to be a 
Buddhist view as arising from an artha-vada or artha-vada-like sentence in 
the Veda, which sentence, by definition, would be a part of the Veda text 
and the Vedic tradition. 

Thus, as a result of not specifying which of the two senses of veda (my 
“vertical double reference” in point | above) he has in mind while offering 
a particular observation, Halbfass’ account becomes misleading at points. 
BH’s view of the process and extent of Vedic revelation comes out as more 
faith-based, that is, as less philosophical and more dogmatic or blindly 


assertive, than it actually is. 


APPENDIX 2 
Other translations and interpretations of 


TK and TRV 1.5 and 1.173! 
TK 1.5 and its Vrtti: 


Biardeau 1964: 33: 


TK 1.5: “C’est de Lui que le Veda est moyen d’accés et figure; quoiqu 
Il soit un, les grands voyante l’ont transmis comme comportant de multiples 
voles s€parées les unes des autres. 


TKV 1.5: <<Figure>> : cetter Parole subtile, éternelle, au-dela des 
sens, les voyants qui ont l’intuition directe de la loi religeuse, qui voient les 
tormules, la voient, et désirant la faire connaitre a d’autres qui n'ont pas 
l’intuition directe de la loi religieuse, ils la transmettent fragment par 
fragment, comme On essaie de décrire ce que l’on a vu, entendu, éprouve 
en reve, C’est, du moins ce que l’on raconte de l’origine. En effet, on l’a 
dit : <<Il y eut des voyants qui avaient l’intuition directe de la loi religieuse; 
aux autres qui n’avaient pas l’intuition directe de la loi religieuse, ils 


am the case of the Vrtti, I will reproduce translations only of the parts relevant to Veda 
revelation, Secondly, I will generally refrain from commenting on the differences from my 
translations and interpretation. In most cases, those with good reading ability in Sanskrti 
should be able to decide which translation is preferable. 


. Only Carpenter has mace an attempt to provide separate elucidations and interpreta- 
tions, some of which have already been acknowledged in the main body of this essay. From 
Subramania lyer and Biardeau we do not get much more than literal translations (generally 
the latter is closer to the original Sanskrit). These translations are, in some cases, unclear in their 
intent even to those who are at home in Sanskrit and Indian philosophy, for no effort has been 
made by the translators to unravel the reasoning that may lie behind the propositions in the 
original Sanskrit. The lack of effort of the indicated kind is probably due to the fact that 
Biardeau and Iyer were translating the Vrtti for the first time (the latter mainly as an aid to his 
edition). 
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transmirent les formules par l’enseignement; ceux-la, trop faibles pour 
(transmettre cet) enseignement, a fin d’en donner une connaissance par 
fragments cherchérent a transmettre cet ouvrage, le Veda et ses annexes. 
Bilma signifie <<division>> ou <<explication>> [Nir. 1.20].>> 


Subramania Iyer 1965: 7: 


TK 1.5: “A means of attainment and a symbol of that One is the Veda, 
which though one, has been handed down as though in many recensions 
by the sages.” 

TKV 1.5: “By the word symbol (anukara) the idea contained in the 
following ancient saying (pura-kalpa) is meant: The Rsis[,] the seers of the 
mantras, those who have realised the truth (dkarma)[,] see that subtle, 
inaudible Word and, wishing to communicate it to those who have not 
realised the truth, teach the symbol of it which is like a dream’ in their 
desire to tell what they have seen, heard and experienced. It has indeed 
been said:— The Rsis realised that truth (dharma); they taught the mantras 
to those who had not realised the truth; these others, also anxious to teach, 
proclaimed the Vedas and the Vedangas, in order that the symbol of 


Brahman may be understood (bilma-grahandya). Bilma is bhilma which 
means something which illuminates (bhdsanam).” 


Carpenter 1995: 44-451 


TKV 1.5: “The seers who have directly seen the ritual ordinances, 
who see the mantras, see the subtle, eternal Word which is beyond the 
senses. Desiring to make it known to others who have not directly seen the 
ritual ordinances, they proclaim [literally, repeat from memory] an image 
[bilma] of it, desiring to relate what they have directly seen, heard or 
experienced, as if in a dream. [AA: translation of the quoted Nirukta 1.20:] 
The seers saw the ritual ordinances directly. To others who had not seen 
the ritual ordinances directly they proclaimed the mantras by way of 
instruction. What is called the Veda is a single object of vision established 
in vision itself (darsanatmani sthito dréyo ’rthah). Because it is impossible to 





\Tyer’s note on “which is like a dream” reads: “Just as one’s experience in a dream isa 
kind of reflection of our experience in the wakeful state, in the same way, the Vedas are a kind 
of reflection of what the rsis saw in their vision.” | agree with “the Vedas are a kind of reflection 
of what the rsis saw in their vision,” but think that Iyer has misunderstood the intent behind 
svapna-vrllam iva, just as his “also anxious to teach” is a mistranslation of upadesaya glayantah. 
He should have accepted the guidance of traditional commentators (Vrsabha, Durga and 
S-M) in both the instances. The omission of nityam and imam grantham from his translation 
does not constitute a crucial loss, but it should nevertheless have been avoided. 


In the parts copied from Carpenter, the brackets contain his additions, except where 
“AA:” appears. 
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explain that which is [thus] undifferenuated, the great seers caused the 
essential form of speech to acquire sequence, for the sake of [its] 
manifestation in a differentiated form. Then, without overstepping the 
unity, [the Veda] was proclaimed in different paths because of its different 
[modes of recitation]: samhita, pada, and krama, by the great seers who 
established schools for the Vedic study of the students.” 


TK 1.173 and its Vrtti: 
Biardeau 1964: 185: 


TK 1.173: “La Révélation fait connaitre les choses qui se déploient a 
partir de l’indivision (primitive) comme en un reve; tandis que la tradition 
est prescrite a partir cle signes indicatifs, une fois que l’essence des choses 
est connue.” 


TKV 1.173: “... Mais ily ena pour qui la cause (du monde) passe 
perpétuellement par des phrases de sommeil et de veille et prend la forme 
d’hommes distincts lorsqu’elle entre en activité; selon ces derniers, des 
<<voyants>> apparaissent au plain de l’intuition elle-méme, qui ont la vision 
du grand Soi, étre pur et matrice de l’ignorance, et s’identifient a Lui par 
connaissance directe. Mais d’autres (voyants) apparaissent au plan de la 
connaissance; ils (voient) leur soi avec les noeuds du manas, (mais) pur par 
rapport aux éléments, éther, etc.: soit pris séparément soit pris tous 
ensemble, etnon enchainé par I’illusion, et ils s'identifient a4 lui de la meme 
maniere. Pour eux, toute activité au plan de !’ignorance est adventice et 
fictive, tandis qu’étre fait de connaissance est pour eux perpétuellement 
essentiel et preimier. Ce sont eux qui, ayant la connaissance de la parole 
non audible par l’ouie, voient comme en réve toute la Révélation 4 la fois 
douée du pouvoir de toutes les différenciations et douée d’un pouvoir 
indifferenci€, L#] D’autres encore, voyant la nature des choses en tant 
qu elle est un bien ou un dommage pour l’homme, et voyant aussi dans les 
texes revélés ¢a et la des signes indicatifs qui s'y rapportent, composent la 
tradition, celle quia des résultats visibles et celle qui a des résultats invisibles. 
Tandis que la Révélation, ils ne font que la transmettre telle qu’ils la voient 


Sa 1 : ’ ~ 9° ° +. 8 1 wise 
ns changer sa formulation, mais tout d’abord A état indivis, puis divisee 
en recensions. Telle est la Tradition.” 


[The relevant part of Biardeau’s fn 1 at this point]: La suite 

[= what follows the allusion to the Mimarnsa view in the preceding paragraph] 

est beaucoup plus obscure quoiqu’elle ait probablement sa racine dans le texte 
Sg tasks, vad. p. 33 (Nir. 1-20), mais on peut évoquer a son sujet la littérature 
agamique plutot que le Vedanta shankarien; une expression telle que avidya-yont 
par example, appliquée a l’atman universel, rend un son bien peu vedantique. 
De meme, il est question de <<voyants>> qui se manifestent au plan de la vidya en 
un second stade de l’émanation cosmique; le terme vidya doit se distinguer du 
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pratibodha qui précéde : pratibodha — que l'on peut comparer a pratyaksa — 
connote l'idée de connaissance directe, immédiate et sans distance qui correspond 
A pratibha; ce’st intuition par identification 4 la Parole méme. Vidya serait au 
contraire une connaissance d’ordre plus naturel et discursive? 


Subramania Iyer 1965: 131: 


TK 1.173: “In those who evolved out of the undifferentiated, there is 
knowledge of the Sruti (revealed Scripture) as in a dream. The written 
Tradition, on the other hand, is composed by the sages, after understanding 
the nature of things and following the indication (found in the Vedas).'"! 


TKV 1.173: “... According to those who hold that the ultimate cause 
works in the manner of sleep and wakefulness and the differentiated 
individuals,''? some sages manifest themselves as identical with Intuition; 
they see it, the great Self in the form of Being, the source of Nescience 
and endowed with all knowledge and they become one with it. Some sages 
manifest themselves together with (the means of) knowledge. They identify 
themselves with their Self in the form of mind-knot, free from the elements 
ether etc., either severally or collectively, i.e., devoid of any sense of ‘I’ in 
regard to them. All the activity of those sages is the product of Nescience 
and, therefore, adventitious and secondary. Their being essentially 
knowledge is eternal, non-adventitious and primary.'’ They see the whole 
Scripture, endowed with all power of differentiation and all power of unity, 
as one hears sound in a dream, inaudible to the ear. 


Some other sages, after perceiving the nature of objects, conducive 
either to the welfare or to the harm of man and after seeing in the Scripture 
indications thereof, compose the tradition, (the observance of which) leads 
to visible and invisible results. At first, they hand down the Scripture in an 
undivided manner, without any deviation in the words, as they saw it and 
later, they hand it down, divided into branches. Such is the tradition.” 


Carpenter 1995: 46-48 (see note 110): 


| TK 1.173: “Insight into Sruti [or Veda] belongs to those who become 
manifest out of the undifferentiated. The smrti is composed on the basis of 


indications [found in the Ssruti] after the nature of existent things has been 
examined.” 


Deen aaa 


1lThis translation does not differ in intent from mine. It would have been better if 


Subramania Iyer had not used “written” and made “nature’ reflect the force of éattva in the 
original karika. 

'2Here, Iyer renders the two words vrttya and anukaritaya with a single phrase ‘in 
the manner’. 


113 do not understand the syntax or intended meaning of this sentence. 
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TKV 1.173: “... But those who believe that the cternal cause develops 
by an activity of sleeping and waking that imitates [the sleeping and waking | 
of an individual man [understand éruti and smrui this way]: Some seers 
become manifest in intuition [pratibha] itself. Secing the great Self that 1S 
defined as Being and that is the source of Nescience, they become idenufied 
with it through direct insight. Some, however, become manifest In 
knowledge [vidya]. They become identified with the Self [which has 
acquired the form of the] mind-knot, which is free from the elements 
such as the ether, whether individually or collectively, and which has an 
unbounded power of imaginative construction. In their case, whatever is 
adventitious, being the activity of Nescience, is all secondary. But whatever 
is knowledge per sc, eternal and non-adventivious, 1s primary. Through 
their intuitive knowledge [prajfa] they see the entire Veda [amnayam], 
joined with the capacity for every differentiation and with the capacity for 
indifferentiation, like a word that cannot be approached through hearing. 
Some, however, after examining the nature of those objects that relate to 
the welfare and harm of man, and having seen indications relating to them 
in the Vedas, composcd the tradition with its visible and invisible purposes. 
Sruti, however, is proclaimed first in an undivided state, according to vision, 
with words that are without deviation, and then again, divided into schools. 


[Carpenter's elucidation and interpretation: ] “Bhartr-hari 
describes three types of seers here, which can be ranked according to the intensity 
of their vision and their stage in cosmic evolution. The first type, being the first to 
become manifest at the beginning of a “day of Brahma,” is identified with pure 
vision. Here knowledge and being are identified. Though they see the source of 
the Nescience (avidya) that will soon cast a veil over Being’s luminosity, there is 
no indication that this Nescience itself is as yet actual. The picture is one of 
perfect self-conscious unity. 


“At the next stage, and among the seers of the second type, the power of 
Nescience becomes active and we now have a less perfect vision, mixed with what 
is adventitious, but sull inward, independent of the subtle elements from which 
the material world wil] evolve. These seers see the Veda that is still one, but that 


already displays its Capacity for differentiation, for becoming the Veda as actually 
proclaimed in human speech. 





__ Finally, Bhartr-hari describes the third type of seer, which is really to be 
identified with the Sista-s, the learned author of the various traditional texts and 


derive their authority from the Veda, but are also based on the experience of 
their authors. 


“[t is the second type of seers described here that helps us understand the 
manner in which the Veda as a unitary, visionary Word takes on the form of 
actually uttered words, for it is Clearly this type that actually “proclaims” the 
Veda.'"' ... here the context is not purely individual or psychological but 
cosmogonic, and the role of the imagination is assimilated to the creative activity 





"In contrast to Carpenter, I see evidence for only two types of seers in TKV 1.173. I think 
of them as appearing in a logical sequence, not in a chrolological sequence. 
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of the True Word in its self-manifestation. Itis the True Word itself that in troduces 
the factor of diversification, the power of Nescience or self-veiling (avidya-sakti) 
that makes possible the manifestation of the world of multiplicity. ... For Bhartr- 
hari, this fundamental cosmic mystery is likewise the fundamental mystery of 
language and consciousness. 


“.. even in their limited role of proclaiming or “enacting” the Veda, “translating” 
it from its Visionary to its uttered state, the seers function not purely as individuals 
but also as vehicles of the True Word's own intrinsic dynamism. In introducing 
diversity and temporal differentiation into the essential form of Speech, they are 
merely imitating the True Word itself in its move to self-manifestation. Indeed, 
they are themselves perhaps best understood as symbols of this process." It is a 
process that ends not with the vikara-s, or manifold forms of the world of ordinary 
experience and action (vyavahara), but with the Veda as the anukara, the True 
Word, with the world revealed as language and the order that that language 
reveals, the dharma.” 


APPENDIX 3 


Explanations and translations of Nirukta 1.20'7 
l. 


The passage saksat- ... vedangani ca has its difficulties of interpretation, but 
it is not one of the unusually difficult passages of ancient literature. The 
difficulties it presents Cannor, except for bilma, be said to arise out of use of 
obscure words. The central meanings of saksat, kr, dharma, rsi, bhi, avara, 
upadesa, mantra, sam + pra + da, glai, grahana, grantha, sam + @ + mna, veda 
and vedanga are well-attested. The difficulties of interpretation are, thus 
almost entirely due to ambiguity of relations between the notions that 
appear in the sentences. Their links must have been immediately clear to 
Yaska’s hearers or readers but are not so to us as §2.5 indicates. 


The passage is preceded by a discussion of the importance of knowing 
the meaning of the mantras, which discussion, in turn, is prompted by a 
desire to establish the usefulness of the Nirukta. Yaska cites three verses 
(two of them identified as Rg-veda 10.71.4-5)"” which state or indicate 





The agency I attribute to the seers in my interpretation is much greater. Also, since I 


view the discussion also as belonging to a philosophical mode, I do not personify or deify the 
true word or language principle as much as Carpenter does. 


'’The immediately relevant parts of the texts covered here have been referred to or cited 
at the appropriate points in the main essay. The continuous presentation of the texts made in 
this appendix is intended to provide the larger context necessary to ensure that the views of 
other scholars are not misunderstood and to facilitate precise comparison. More importantly, 
the reader should get some sense of how much careful textual work is still to be done in the 
case of the valuable commentaries of Durga and S-M. 


' Wezler (2001: 216) speaks of the source of the verses with this specification and also as 
Samhitopanisad Brahmana 3, following Bhadkamkar 1918: 139. 
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that the meaning of the Veda should be known or that one should go 
beyond the perceptible form of vac. However, there Is no compelling reason 
why the passage saksal- ... should be connected to the explanation of the 
last verse or, as Wezler (2001: 216) prefers, to the common point of jnana- 
pragarnsa and ajnana-ninda, ‘praise of knowing and censure of not knowing,’ 
that the three verses jointly make. If the reference to imam grantham and 
vedangani in the passage is taken as a reference to the tools of making 
sense of the Veda, the passage could be connected to the common point. 
But then there are several details in the part of the passage preceding 
imam grantham and veddngani which have no obvious or casy connection 
with jfana-prasamsa and ajnana-ninda. Besides, Yaska, who begins the 
adhyaya with samadmnayah samamnatah, can justifiably be thought of as 
indicating to his hearers or readers through samdmnasisuh that he is now 
returning to the delineation of the nature and ‘historical’ background of 
his commentandum (§2.5, paragraph 2) after commenting on some general 
concepts and issues involved in his undertaking. Therefore, the traditional 
commentators seem right to me in taking the passage as marking the 
conclusion of the first adhyaya of the Nirukta and, in effect, tying the end 
of that adhyaya to its beginning by telling us how the samamnaya and the 
Nirukta based on the samamnaya came into being. 


2. 


The text of the passage does not vary significantly as far as the details crucial 
to our Inquiry are concerned. It appears as follows in the edns commonly 
used: saksat-kyta-dharmana rsayo babhivuh. te ‘varebhyo 'saksat-krta-dharmabhya 
upadesena mantran sampraduh. upadesaya gldyanto ‘vare bilma-grahanayemam 
grantham samamnasisur vedam ca vedangani ca. bilmam bhilmam, bhasanam ili va. 

The Yukti-dipika (Wezler-Motegi edn p. 251-252), citing this text, 
uses the stem apara in the place of avara. In this, it agrees with the TKV, 
Hela-r aja 3.1.46, Narayana’s commentary on Kaiyata’s Mahabhasya-pradipa 
cited in appendix 4. The ‘avara : apara’ difference will, therefore, be 
considered In appendix 4. Despite the difference of connotation and 
possible significance in terms of attitudes of the authors concerned, the 
meaning of ‘other’ remains constant. We should also be open to the 
possibility that this ‘other’ may refer to a single historical generation but is 
more likely to stand fora conceptual group comprising several generations. 


3. 


Rajavade (1940: 290-91, 686) has written: “... I think vedam ca vedangani ca 
is an interpolation. samamndyah samamnatah is said [at the beginning of 
the Nirukta] about the Nighantu; to use samamndata [> samamnasisuh ?] 
about the Veda would be something like an insult to the seers who must 
have seen the Veda in all its several branches. Yaska would not include his 
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Nirukta which is a Vedanga among helps composed by the old teachers 
to facilitate Vedic study; he would never say niruktam samamnatam 
[— samamnasisuh?]. Besides what follows is about the Nighantu only and 
not about the Veda and its helps.” 


This comment is only one among the many whimsical, overconfident 
and logically loose comments by Rajavade. He would have been better off, 
albeit not correct, if he had given a reason like ‘vedam ca vedangani ca’ is an 
interpolation, because it occurs after the verb samamnasisuh, which already 
has an object in imam grantham. 


Three old sources, Durga, BH and S-M, attest to the existence of 
vedam ca vedangani ca. If the phrase is an interpolation, it must be such an 
old interpolation as to leave no room for its determination as such. Further, 
does sam + a + mna become a dirty root word inapplicable to the Veda 
simply because it is employed for the Nighantu? Would Veda, which is 
called amndaya, be insulted if-it was called samamnaya? Are there not first 
person occurrences sam + @ + mnda with which the authors of certain sutras 
refer to what they wish to plant in the tradition? Thus, none of Rajavade’s 
arguments has any substance. 

4. 


Some discussion has taken place as to the referent of zmam grantham (cf. 
Wezler 2001: 238). Does it refer to the text on which Yaska is commenting, 
namely the Nighantu, or to the Veda that is mentioned after samamnasisuh 
(i.e., as a phrase standing in apposition to vedam)? In other words, are 
there two grammatical objects of samamnasisuh or three?''® There may be 
the fault of « little (indirect) overlapping in taking the Nighantu as a 
referent of imam grantham. The Nighantu, being a part of the Nirukta 
tradition, can be viewed as covered by vedangani. However, it would not 
amount to accepting a strained or arbitrary interpretation if one pointed 
out that the very existence of the phrasing zmam ... ca commonsensically 
suggests that the vedangas mentioned later should be understood as 
referring to the usual territory of the Vedangas minus the territory covered 
by imam grantham, i.e., the Nighantu (on the analogy of vasistha dyatah. 
brahmana apy ayatah). Cf. Durga (p. 147) who supplies ttarani and S-M 
who supply anyany api after vedangani ca. Besides, the part of the Nirukta 
which follows the sdksat- ... passage mainly explains the division of the 
Nighantu. It would have no organic or a particularly strong logical 
relationship with the saksat ... passage if imam grantham were not employed 
as standing for the Nighantu (as a part of the Vedanga called Nirukta) as 
the traditional commentators do (cf. Durga p. 147, S-M p. 116: gav-adi- 
deva-patny-antam). Also, since Yaska is not commenting on the whole Veda, 


'8Vrsabha (p. 25) offers a variation in the appositional or ‘two objects’ understanding. 
He takes imam granthamas equal in extent to vedam ca vedangani ca collectively. 
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he is unlikely to use imam, a form of idam ‘this,’ to refer to the Veda. Thus, 
three grammatical objects (Nighantu, Veda and Vedangas) standing for 
two physical or conceptually joined objects (Veda and Vedangas, with the 
latter including the Nighantu and pre-Yaska Nirukta parts; §2.5), seem 
right for the sentence, even if constructions giving the appearance of three 
grammatical objects and using a demonstrative pronoun for the first 
grammatical object, identical in fact with the second or third grammatical 
object, were to be found elsewhere. 
5. Traditional explanations in their 
text-critically improved form: 
Durga: 
Gha. kutah punar idam ayatam nirukta-Sastram pradhanam, itarani canganit ? 
ucyate. saksat-krta-dharmana rsayo babhuvuh. saksat-krto yair dharmah 
saksad drstah prativisistena tapasa ta ime saksat-krta-dharmanah. ke punas ta 2¢2. 
ucyate. rsayah. rsyanty [... ye ...]'"* amusmat karmana evam-arthavata mantrena 
samyuktad amund prakdrenaivam-laksanah phala-viparinamo bhavatiti pasyanti 
te rsayah. “rsir darsanat’’ [Yaska 2.11] iti vaksyati. tad etat karmanah phala- 
viparinama-darsanam aupacarikya vrttyoktam saksat-krta-dharmana iti. na hi 
dharmasya darsanam asti. atyantapurvo [—> °ntarupyo ?] hi dharmah. [see §2. 15] 
aha. kim tesam iti. 
ucyate. te ’varebhyo ’saksat-krta-dharmabhya upadesena mantran 
sampraduh. te ye sdksdt-krta-dharmanas te ‘verebhyo 'vara-kalinebhyah Saktt- 
hinebhyah Srutarsibhyah. tesam hi srutva tatah pascad rsituam upajayate, na yatha 
purvesam saksat-krta-dharmanam sravanam antarenaiva. 
aha. kim tebhya iti. 


ucyate. te ‘varebhya upadesena Sisyopadhyayikaya vrttya mantran granthato 
: E pl 2 ; ~ . . ‘ ; 
isan ca’ sampraduh sampradattavantah [> "prattava’?]. te "pi copadesenaiva 
jagrhuh. 





maa uo not see how the meanings of root 7s that the dictionaries give could fit the context 
of Durga s statements. Durga is unlikely to have stated the derivation of rsi from 7s without 
providing some specifics bringing the meaning of the noun close to that of the root. Hence my 
assumption that a textual loss has occurred before ye, the addition of which is warranted by the 
pronominal form /e in the following part of the sentence. As the presence of ye immediately 
before amusmai would have resulted in the absorption of a through sandhi and as such an 
absorption has not taken place in the mss of Durga’s commentary used by Samasrami, 
Bhadkamkar and Rajavade, we need to postulate a text loss also after ye. See §2.15. 


'Yaska’s mantran sampraduh becomes mantran arthamé ca sampraduh in Durga’s hands. 
Given the probability that brahmana stood for comment (including meaning, application, 
purpose etc.)on the mantras in (Yaska’s and) Durga’s perspective, the paraphrase mantran 
artham§ ca sampraduh is close in essence to mantran brahmananili sampraduh of S-M. 
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atha te ‘pi upadesaya glayanto ’vare bilma-grahanadyemam grantham 
samamnasisur vedam ca vedangani ca iti. upadesadya upadesartham. katham 
namopadisyamanam artham ete Saknuyur grahiium ity-etam artham adhikrtya 
glayantah khidyamanas, tesv agrhnatsu tad-anukampaya tesam ayusah samkocam 
aveksya kalanuriupain ca grahana-saktim," bilma-grahanayemam grantham gav- 
adi-deva-patny-antam samamnatavantah. kim etam eva? nety ucyate. vedam ca 
vedangant cetaraniti. 

katham punah samamnasisur iti. aha. [> aha. katham punah 
samamnasisur iti].'*" 

srnu. vedam tavad ekam santam atimahattvad duradhyeyam aneka-sakha- 
bhedena samamnasisuh sukha-grahanaya vyadsena samamnatavantah. tad yatha. 
eha-vimsatidha bahurcyam. eka-Satadhadhvaryavam. sahasradha sama-vedam. 
navadhatharvanam.'* vedangany api. tad yatha. vyakaranam astadha, niruktam 





'21(a) Scholars have understood Durga as speaking of two generations of seers and S-M as 
speaking of three generations. Note, however, here that the referents of Durga’s avare, glayantah 
(taken over in the pratika part from the Nirukta), and kAidyamanah, on the one hand, and of 
eleand fesu, on the other, must be distinct. This means that, in Durga’s understanding of the 
Yaska passage, (i) the s-k-ds teach the avaras as upadhyayas would teach Sisyas, (ii) the avaras 
become despondent and compose the helpful tools out of compassion (iii) for their recipi- 
ents/students who are showing diminishing capabilities. 

(b) Vrsabha (p. 25) too hints at the presence of the third group, namely the students of 
the avaras/paras/aparas (see appendix 4, point 1), in his mind: svayam viditam tadrk katham 
saksad upadeksyama itt khidyamanah. upadesarthah kheda ili tadarthye caturthi. The part up to 
khidyamanah can go only with pare/apare in Vrsabha’s preceding text. His use of the future 
form upadeksyamah and his next sentence presume that the paras/aparas are concerned with 
instructing students (the third generation). 


(c) The avaras are a-s-k-d but good enough to put together for transmission not only the 
Nighantu (-Nirukta) and the other Vedangas but also the Veda. Their ranking is only moder- 
ately lower. Wezler (2001: 218-222) comes toa similar conclusion on the basis of other consid- 
erations. 

(d) Durga’s statement confirms the ‘settled text’ connotation in the meaning of veda that 
I have deduced from other considerations in §4.3. 


(e) As confirmation of the thought in (a) and (b), note Durga, introductory section, p. 
29: sa [=Pancadhyayi = Nighantu] ca punar iyam saksat-kria-dharmabhyo maharsibhya upadesena 
mantrartham upasrutya srutarsibhir avara-sakti-daurbalyam aveksya ... samamnata. 


'2One expects this aha to be before the immediately preceding sentence (katham punah ... 
2t2). In its present place, aha would have Durga (the Uttara-paksin or Siddhantin) as the 
speaker. But then the following srnu also would suggest a speaker change to the same effect 
and come across as unnecessary or odd. In the commentary style adopted by Durga, the 
appropriate role for aha in most places is to indicate that a questioner or ptrva-paksin is 
speaking (cf. aha. kim tebhya iti, which occurs earlier). When a certain short expression is 
repeated many times in a work, its occasional misplacement in the mss of that work is but to be 
expected. The Yukti-dipika, which too assigns the same function to @ha, has also suffered 
similarly in transmission. 


'"In Durga’s understanding, Veda refers to the text divided in sakhas etc. as in the ‘other’ 
view known to BH; cf. appendix 1, points 4 and 6. He does not clarify how the sakhas contrib- 








ASHOK AKLUJKAR 


78 
atur-dasadhely-evam-adi. evam samamnasisur bhedena grahanartham. ‘hatham 
nama bhinnany etani sakhantarant laghunt sukham grhniyur ete fakti-hina 


alpayuso manusya ily-evam-artham samamnasisur itt. 


bilma-grahanam bhasya-vakya-prasaktam nirbravilt. yad etat [— etad] 
bilmam ity uktam etad bhilmam vedanam bhedanam. bhedo vyasa ity arthah."34 
bhasanam itt va. athava bhasanam eva bilma-Sabdenocyate, vedanga-vijnanena 
bhasate prakasate vedartha itt ata [—> ity-atla 2) idam uktam bilmam itt. evam 
bhider bhasater va bilma-sabdah."*° 


evam idam rsibhyo nirukta-Sastram Gyadtam itarani canganiti parisodhita 
agamah. 

Skanda-MaheSvara (pp. 113-117):'° 

evam ukta-prayojanasya niruktasya parenagamah kathyate. 

saksat-krta-dharmana rsayo babhivuh. dharmasyatindriyatval saksat- 
karanasyasambhavat [>°vad] dharma-sabdenatra tad-artham mantra- 
brahmanam ucyate. tat saksat-krto'?’ dharmo yais te saksat-krta-dharmana rsayah. 


katham punas tath saksat-krtam? 
ucyate. smrtikarair aitihasikais cabhyupagatatvac.chrutya cavirodhad 
antarala-pralayah punah-srsti§ cdsti. tatra srsty-adau ya rsayas le 'tita-srstav 


ute to sukha-grahana. If they all are approximately equal in length, their creation or coming 
into existence would not be of much help when the life span is shrinking. Therefore, Durga 
could be suggesting that specialization (assigning responsibility for the preservation of only 
certain Veda versions or realizations) made the situation manageable. 


124 
Bh a a could have known the legend that Vyasa divided the Veda-raéi into the four Vedas. 
agavad-datta (1978: 159-172) is useful for attestations of this legend in the surviving sources. 


Bsns eel ano of bilma leaves something to be desired. From what he says in the 
eee : Se NOe with srnu and from his phrase bhedena grahanartham, it is evident that he 
eee a pe ac of bilma. But then when he comes to the second nirvacana, 
stands for ‘um; aifable in his commentandum, he does not go beyond saying that bhasana 
He does not ination of the meaning of the Veda through the knowledge of the Vedangas. 

ere sa on how this fits the Nirukta sentence in which bilma-grahanaya and imam 
&” ignantum) as well as vedam occur. A sentence like vedanga-vijnana-prakasila- 


vedartha-grahanayemam gr, ; ire eG 
| grantham sama angani cai ible, but it 
aolcibe awn mnasisur vedam ca vedangani cais logically possible, 


12 
work a gata sentences is problematic in Sarup’s edn, despite much dedicated 
silently changed the ae . Sarup’s punctuation bemoyes the problem, I “ae 
Durga’s commentary. , as in dealing with Bhadkamkar’s and Rajavade’s edns © 

a am not certain about how this word is related to the preceding; fat could refer to 
manta ora mala of the earlier sentence and give us the compound mantra-brahmana-saksat- 
hea Enda aes with the help of mantra-brahmana, (implying) not directly seen because 
dharma is imperceptible.’ However, such a compound sounds unnatural in the company of 
the following words. On the other hand, Jat taken in the sense of tasmat ‘therefore’ seems 
superfluous. The next sentence would be natural if confined to dissolution only of the com- 
pound s-k-d. 
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adhitam Supta-pratibuddha-nyayena mantra-brahmanam smaranti. kaSscit kimcid 
yo yal smarati tat ‘tena drstam,’ ‘tena saksat-krtam,’ ‘tena proktam,’ ‘tasyarsam’ 
ee comate. yasya yavad arsam tena tavad eva saksat-krtam. anyat tu tenapi yat 
Saksen na krtayy tad upadesenaivadhigatam.'"* 


_. 2a ca janmantaranubhitam niyamena na smaryate. drsyante hy adyatve 
pi Jate-smarah kimecit smarantah. 


fe ca rsayo yady api prati-srsty anye ’nya utpadyante tathapy atita-srsti-krta- 
punya-visesa-vasat tat-karmanas tan-namanas cotpadyante. tenatkasyam srstau 
visvamitra-ndmna yat smrtam srsty-antare ‘pi visvamitra-namaiva tat smarati. 
alo nityatve ‘pi vedasya narsa-vyapadesasya napi saksat-karanasya kascid virodhah. 


etad abhipretyaitad ucyate saksat-krta-dharmana rsayo babhuvuh itz. 


te *varebhyo ‘vara-kdlinebhyah Sakti-hinebhyo ‘ttta-srstt-krta-punya- 
visesabhauvat!?® asaksat-krta-dharmabhya upadesena Sisyopadhyayikaya vrttya 
mantran granthato ’rthatas ca sampraduh. tesu hi purva-srstav adhitesu tesam 
upadesa-matrenaiva smrtir babhiva, yathedanim chando-nastam ganayatah 
[— °naste Sunavatah/punyavatah?] kasyacit.’° 


“Tf this phrase is accepted as it is printed, SM would come across as admitting the 
presence of first-degree rsitva and srutarsitva (§2.18, Wezler 2001: 221) in the same person. If 
he phrase is split differently and printed as °dege naiva’, the meaning conveyed would be: 
“Anything else which has not been directly seen even by him has certainly not/has never been 
received In (the line of Vedic) instruction.” It is difficult to see how S-M could make a bold 
assertion like this or why they would find it necessary to make it at all. Secondly, from the use of 
ala eva in the explanation of samamnasisuh below (note 135), we can gather that the first- 
degree seers were capable of providing some Vedanga content too in S-M’s understanding. 
One would €xpect that they would have to receive some instruction in the meaning of (a part 
of) the Veda (in an earlier life) to be capable in this way. Therefore, Sarup’s way of reading the 
phrase here should be allowed to stand. S-M, evidently, look upon the s-k-ds as well as the avaras 


48Persons who had exposure to the Veda in the past (cf. lesu hi... kasyacit below) and upon the 


Ved 
aasan Cver-existing entity. 


“Following ms A, Sarup reads éaktibharaih after this word. His ms Chas Saktiharera and ms. 
B none. As nothing 9 Tevet ‘n terms of meaning by not reading the word and as it could have 
“ome about from 4 redundant writing of a part of sakti-hinebhyo occurring a little before, I have 
decided to drop it. 


“°S-M do not think of the avaras as radically different from the s-k-d rsis. Both are involved 
In shaping the Veda and composing the Vedangas. Both have previous exposure to mantras. 
Both have religio-spiritual merit (punya) to their credit. However, the merit of the s-k-ds is 
something special. That is why, whereas the avaras need instruction to remove the blockage of 
their memory and receive the mantras into their being, the-s-k-ds do not. On this background 
and assuming that S-M use chandasin the sense of ‘Vedic recitation tradition’, I would take the 
intended analogy to be this: The avaras come to possess the mantras as soon as they receive 
instruction, very much in the manner in which a virtuous/ meritorious person recalls a text lost 
in the Veda recitation tradition. The implication of the analogy would be twofold; (a) Recov- 
ery of lost Veda parts can take place at the hands of persons strong in religio-spiritual merit. (b) 
The Veda is not revealed only once or all at once at the beginning of creation. It 1s eternally 
present, but it reveals itself only to those who have exceptional religio-spiritual quality. Such an 
interpretation would need the emendation proposed. While it is contextually and transcrip- 
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mantra-grahanam catra brahmananam pradarsanartham, mantran 


brahmananiti sampraduh.'"' 

upadesaya glayanto ’vare. te py avaratamebhya [/tarebhya] upadesaya 
upadesartham'” glayanto, “glai mlai harsa-ksaye™ ([Dhatu-patha 928, O29], 
upadesa-matrena grahitum [> grahayitum?] asaknuvantas tad-anukampaya 
kstyamana-harsas tan anukampamana ity arthah. 


bilma-grahanaya. bilma upayah. tena granthasya carthasya ca 


= _ A ; ? ° , 133 
grahanartham. granthasya grahanopayo sta-samdhakena dasa-samdhakena 
vadhyayanam.' arthasyopadhyayat punah punah sravanam. vedangayjnanam CU. 

imam grantham samamnasisur, vedam ca vedangani ca. yad yasya saksat- 

krta-dharmana arsam tat tasmad upasrutya krtsna m vedam grantha-grahanartha 2 
- = “ , ¢ “a wee 145. os _ , 

samamnatavantah, artha-grahanartham [ca?] vedangany dla evopasrulya 





tionally probable, it cannot be accepted as certain until the mss are restudied or new Mss 


furnish readings in its favor. 


‘Here, S-M seem to have used brahmana in the sense ‘brahman-associated, (a text) 
following prayers in the Samhitas, one that comments on the mantras Or suuktas (especially 
from the point of view of their hidden meaning and application In ritual worship).’ cf. appen- 
dix 1, point 2, note b: also Durga’s amusmal ... pasyanti above. S-M frequently express Durga’s 
(and their other predecessors’) thoughts differenly. 

iin smss Band C do not contain upadesaya. If haplography or dittography 1s consid- 
bi relied a reading ofmsA, which is simply upadesartham, would be better. Since upadesaya 
€ pratika part, there is no need to repeat it after only three words. 


133 ; 
eight ential meaning of fs SUA RACE dasa-samdhakena va Is probably ‘through 
process of Veda ind ten repetitions. Dr. Parameswara Aithal kindly informs me that in the 
repeats after him ra ee in which the teacher typically recites a text and the student 
HE Hes have es ede e oe takes place 8, 10 or 12 times (the twelvefold repetition seems 
einareaticn ne In t . in or region of S-M) and that the Kannada term for the Veda 
rates my guess Nea ne ot Ene specified type is santa/santhi/sante. This information corrobo- 
the term samdha present in S-M’s remark is related to Marathi samtha. 


134 
suenieneae nt he by Sarup is vé grahanam adhyayanam artha’. The word grahanam 
Sein aes wou aia strAnIge, for one cannot say grahanopayo ... grahanam (unless the 
intenidion oF Sie ees ing like ‘the trick to learning is learning itself,’ which is clearly not the 
read daée-sasha? . they use asta-... va). Secondly, Sarup informs us that mss B and C donot 
due to haplo ne oo a grahanam. Of this, the omission of dasa-samdhakena could have been 
bevend ne ces y. At asta-samdhakena the scribe’s eye could have moved to samdhakena 
writing. In si : 7 cae of grahanam in the remaining ms A could be a case of redundant 
given ewe 1e i ih ace: part, a phrase like arthasya ca grahanopayahis needed. The text J have 
hatiiny the b a ased on these considerations. Contextually, one expects S-M to write PeTBESS 
The core lowing structure: granthasya grahanopayo X, arthasya [/arthasya ca] grahanopay® Y. 
ation is also satisfied by the adopted text, 





. Foe absence of ca does not pose a serious problem, and S-M could have expected their 
reacers to import grahanopayah from the phrase granthasya grahanopayo. 


™Sarup accepts *nganity-ata of ms A against *ngany anyata of mss B and C. I have used the 
latter reading to the extent of considering 7t7 of the farmer reading dispensable. What would tty- 
alta convey after a syntactically complete clause artha-grahanartham vedangani? On the Other 
hand, eva would become vacuous if anyatah of mss B and C is followed. Apparently, in 








Veda Revelation according to Bhartr-hari, appendix 3 81 


svayam ca kalpayitua. niruktam ca vedangam tad [... tad]'"** evuam agamikasyedam 
agama-kathanam. 


ye tu srsti-pralayau necchantt ta etam grantham evam vydcaksate. saksad 
dharma-vacanopadesa-nirapeksam krtah'*’ pratipanno dharmo yais te saksat-krta- 
dharmana rsayo babhuvuh te ’varebhyo ’saksat-krta-dharmabhyo veda-vacanad 
evopadesa-nirapeksam dharmam pratipattum asamarthebhya ity arthah. upadesena 
carthasya mantran brahmanant ca sampraduh asya mantrasyayam, asya cayam 
ity-evam [/ ayam asya mantrasyayam asyety-evam] upadesena mantrartham 
brahmanartham ca kathitavanta ity arthah. upadesaya glayanto ’vare ye tu tato 
‘by avare veda-vacanat svayam'® upadesa-matrena va tad-artham pratipattum 
asamarthas ta aimana upadesartham samamnatasya sata ‘upadhyaya artham 
upadeksyanti, upadistarthat [—> °starthas?] tato vedartham pratipatsyamaha’ ity- 
evam-artham ity arthah. imam grantham gav-ddi-deva-painy-antam 
samamnatavantah. vedam dharma-pratipatty-artham. vedangant ca anyany apr 
vedartha-pratipatty-artham. 

bilma-grahanaya. bilma upayah. tasya nirvacanam bhilmam bhasanam 
iti va iti. bilmam [—> bhilmam?] iti ibharte rupam. upayo bibharty upeyam, bhasate 
ca prakasi-bhavati tat tena.’ bilma-sabdasya caprasiddhasya loke yad upadanam 
nirvacana-karanam'” ca, kvacit tasya mantresu prayogo ’sti tad-artham. tad" 
darsayisyamah [Rg-veda 2.35.12:] “asmai bahunam avamaya sakhye yajnatr 
vidhema namasa havirbhih / sam sanu marjmi, didhisami bilmair, dadhamy 
annaih pari vanda rgbhih //”"* ... didhisami ... dharayitum cecchami garhapatyadim 





S-M’s view, although the avaras are the authors of the Vedangas, some content of the Vedangas 
comes from the s-k-ds. This would be consistent with S-M’s understanding that the s-k-d rsis 
impart both the form and meaning of the object of revelation to the avaras. See note 128 above. 

\’The reading of ms A given by Sarup, didipyanie, is too different to be reconciled with 
that of Band C. Itis more likely to be aremnant of some other sentence. The introduction of 
agamika is rather sudden. S-M, up to this point in their commentary, have not glossed imam 
grantham of their commentandum. For these reasons, the problem felt here cannot be solved 
simply by punctuating the text as niruktam ca vedangam. lad evam aga’. A relatively long textual 
loss seems to have taken place. 

187The paraphrase of kta with pratipanna seems odd. I wonder if the original reading was 
krtah svatah, which through haplography was reduced to kriah. 

\8’The reading Susryam of A could have been a corruption of something like fusrisayo’ 
leading to the phrase svayam Susrusayopadesa-. 

\39°The original readings here could also have been upayo hibharty [upeyam], upeyam bhasate 
ca. prakasibhavati tat tena, with tat standing for upeyam and lena for upayena. 


‘The reading of Sarup's mss B and C, modified as he suggests. 
'4!That is, the fact that it is found in the mantras, albeit rarely. 


'"] have dropped most of the explanation of this rk in the following reproduction of 
S-M’s comments. The explanation establishes a fire-kindling context for the rk. 
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3 euam 


agnim bilmair upayair jvalanasyadho bhasmani gomaya-nikhananadibhir om 
asmin mantre bilma-Sabdasya prayogad ihopadanam nirvacanam caivam-artham 
drastavyam. 

S-M’s understanding of Nirukta 1.20 is not as different from that of 
Durga as may seem at first blush. Like Durga, they note that dharma cannot 
be an object of the senses and take imam grantham as standing for the 
Nighantu. Durga takes witnessing of dharma to mean witnessing the relation 
between ritual actions and their consequences. The latter take 1 tO Mean 
witnessing of the Mantra-Brahmana. However, as §2.15 points out, this may 
only be a difference of phrasing. As note ]121a states, Durga too thinks of 
three groups while explaining Yaska’s passage. The main difference !s that 
Durga interprets the Nirukta remark without referring to the possibility of 
cyclical creation, and S-M first adopt cyclical creation as the context. Their 
version of cyclical creation is interesting in that it invokes cyclicity in order 
to explain how there is knowledge of Mantra-Brahmana on the part of 
seers at the dawn of creation. But then the quandary of there being either 
eternal seers or there being a different set of seers and hence a different 
Veda collection in each creation presents itself. S-M get over it by adding: 
Although the seers are born anew in each creation, they perform the 
Same actions and have the same names because of the excellent good 
karman they acquire in the preceding creation.’ 


| As in some other parts of their exposition of the Nirukta, S-M could 
have interacted with BH’s thought, directly or indirectly, in their handling 
of Nirukta 1.20 (compare §4.2 and appendix 1, points 4 and 6 with the 
observations above). However, as point 7 in appendix 4 states, the evidence 
of interaction is not strong in the case of Nirukta 1.20. 


Durga does not display even feeble signs of interaction. 


6. Translations and/or interpretations 
by modern scholars 


dedi ee “The rishis, who had an intuitive perception of duty, 
had not that eras ymns by (oral) instruction to men of later ages, who 
EE Hive perception. These, declining in their power of giving 
uction, compiled this work (the Nirukta), the Veda, and the Vedangas, 
in order to facilitate the comprehension of details.” | 


- oon 1915: 6: “It [= Nirukta 1.20] mentions three distinct periods 
of intellectual development corresponding roughly to sections 2-5 above 


144 





Rajavade (1 au 291) remarks that in Rg-veda 2.35.12 the word bilma “probably means 
Rk [= rc] or food.” He does not state why he thinks so. 


“See appen dix 4, point 4 for other observations helpful in understanding the preceding 
reproductions of the relevant parts of the commentaries by Durga and S-M. 
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[ = to the sections in which Belvalkar discusses the appearance of the Vedas, 
the appearance of the Brahmanas and the appearance of the texts meant 
to help in the preservation and study of the Vedas in their parisads and 
Caranas, i.e., the appearance of the manuals on phonetics, Pada-patha, 
pre-Yaska Niruktas, other Vedangas etc. Fn | elaborates on this remark:] 
saksat-krta-dharmana rsayo babhuvuh. These are the original “Seers of 
Mantras.” te 'varebhyo 'saksat-krta-dharmabhya upadesena mantran sampraduh. 
These correspond to the authors of the Brahmanic speculations; possibly 
also to the compilers of the family-books. upadesaya glayanto ‘vare bilma- 
grahanayemam grantham samamnasisur vedam ca vedangani ca. These are the 
authors of the Pada-patha, the Nighantu, and other allied works, including 
possibly the prototypes of our modern Pratisakhyas.” 

Sarup 1921: 90: “Seers had direct intuitive insight into duty. They by 
oral instruction handed down the hymns to later generations who were 
destitute of the direct intuitive insight. The later generations, declining in 
(power of) oral communication, compiled this work, the Veda, and the 
auxiliary Vedic treatises, in order to comprehend their meaning. Bilma = 
bhilma (division or illustration).” [Fn 1 at this point: Cf. Muir, op. cit. 
[= Original texts ...] vol. ii, p. 165; vol. iti, p. 118.] 

Skéld (1926: 7), who, as far as I could check, does not offer a 
translation or interpretation of his own of the Nirukta passage, remarks: 
“Belvalkar is doubtless right, when he says, Systems of Sanskrit grammar, 
p. 6, that this passage “mentions three periods of intellectual development.” 
I am not quite sure, however, that the authors of the pada-pathas can be 
put in one line with the authors of the Nighantu, for I believe ... that the 
padakaras were no authorities even in the time of the niruktakara. [Fn 1] at 
this point: Weber remarks that even in the time of Patanjali the pada- 
patha had no higher authority, but was subject to criticism.]” 


Falk 1990: 108: “persons who had direct insight into dharma turned 
into poets (“seers”). They handed down their verses by way of teaching to 
those who were inferior, (i.e.) who had no direct insight into dharma. 
These inferior persons were tired of this teaching and arranged this opus, 
i.e. the Veda and its ancillary literature in order to grasp (or: it with) a 
bilma.” 

Carpenter 1995: 44: “The seers saw the ritual ordinances directly. To 
others who had not seen the ritual ordinances directly they proclaimed 
the mantras by way of instruction.” 


Wezler 2001 does not offer a continuous translation but comments 
on practically all significant expressions in the Nirukta passage, frequently 





'45 Carpenter does not translate the rest probably because he did not need it for his 
purpose. 
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taking into account the views of the scholars to whom I have referred above 
I have mentioned several of his distinctive observations in the main essay itself. 
One additional reaction I should offer is this: I do not agree with Wezler’s (p. 
232) proposal that upadesena should be taken as a comitative instrumental 
functionally equivalent to constructions like putrena sahagatah pita. 


APPENDIX 4 
TKV 1.5 vis-a-vis Nirukta 1.20 


Some observations on the relationship between TKV 1.5 and Nirukta 1.20 
have already been offered in §2.2-3, 8 above. A few more observations that have 
an indirect or limited significance for our main concern will be made below. 


1. 
In the edns of the Nirukta, avara is the stem in the two padas or words 
(aparebhyah and apare) found in the TKV’s Nirukta citation. No variant 
readings are recorded. The glosses of the commentators Durga and S-M 
confirm that they knew no reading other than avara. On the other hand, 
the BH tradition is consistent within itself. It has apara as the stem in the 
citation as well as the non-citation part of the Vrtti. The reading found e 
the mss of the oldest accessible commentary of the Vrtti, namely Vrsabha s, 
1S para according to the edn available at present, which is unlikely to be an 
error for avara/apara, since in that case the last syllable of the preceding 
anyebhyah would have been changed to bhyo and the phrase would have 
pit anyebhyo ‘varebhyah/ ‘parebhyah. However, para is obviously closer to 
ra. 


. Further, when Hela-raja cites the Nirukta passage under TK 3.1.46, 
he cites it thus: saksat-krta-dharmana rsayo babhiuvuh. te ‘parebhyo ‘saksat-kyta- 
dharmabhya upadesena mantran sampraduh. apare upadesaya glayanto bilma- 
grahanayemam granthat s 


amamnasisur vedam ca vedangani ca.'° 
Such consisten 


forms and the othe 
traditions show rand 
the fact that the co 


cy in textual variation — one side has only the avara 
r only the apara forms — is unusual. Normally, ee 
om variation. Here, we have absence of variation despite 
Nous nfusion of pand vis very common in mss (p and v have 
similiar 4Ppearance in most Indian scripts), that both avaraand apara would 
not conflict with the immediate context, that BH and his commentators 
were almost certa | 


inly acquainted with the Nirukta and that the s-kd passage 
The readings my readers will fin 
of the Nirukta. In this instance, lyer h 


d in Subramania Iyer’s edn conform to the printed edns 
the Prakirnaka- 


a as acted unlike a critical editor. He should have allowed 
prakasa mss to speak for themselves. The apara readings have the support of 


the largest number of geographically spread-out mss. On this objective criterion of textual 
criticism, Iyer should have given preference to them. 
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must have been one of the most commonly mentioned passages in circles 
of Brahmanic thinkers. 


The Yukti-dipika citation of the passage under Samkhya-karika 51 
(Wezler-Motegi edn pp. 251-252) is made after explaining the uha/taraka 
and sabda/sutara siddhis. It is made to explain the adhyayana/tarayantam 
siddhi. It, too, displays apara:'"’ yada tv anyopadesad apy asamarthah 
pratipattum adhyayanena sadhayati, sa trttya siddhis tarayantam ity [/ity apy] 
apadisyate. tad etat tarana-kriyaya adyatve ‘py avyavrtiatvan maha-visayatuat 
(/°saye) tarayantam ity apadistam, ta ete trayah sadhanopa<ya> yair'™® a 
brahmanah pranino ‘bhipretam artham prapnuvanit. aha ca “saksat-krta- 
dharmana rsayo babhivuh. te 'parebhyo'* ’ saksat-krta-dharmabhya upadesena 
mantran sampraduh. upadesaya glayanto ‘pare bilma-grahanayemam grantham 
samamnasisur vedam ca vedangani ca” [Nir. 1.20] iti. bilmam bhasanam samyak- 
pratibhdsasya visistah samketa uktah. 


Nirukta 1.20 is also quoted in the Narayanlya commentary on Kaiyata’s 
Mahabhasya-pradipa 6.3.109 (prsodaradini yathopadistam). The mss of this 
commentary used by the editor M.S. Narasimhacharya, p. IX. 260) read 
aparebhyo and apare, as in the TK tradition and the Yukti-dipika. The editor 
has, however, changed the readings to avarebhyo and avare, probably to 
make them agree with the Nirukta edns. After citing the Nirukta passage, 
the commentator Narayana indicates that he took the passage a implying 
three groups of Veda recipients: anena veda-vedangadisu tri-vidha ee 
uktah. tatha vyakhyatam [source not specified] “prathamah Lee anena, 
duitiyas tupadesatah/ abhyasena trizyas tu vedarthan pratipedire // ut. 
feeling the TK tradition 


The support these outside citations give to the ee 
PP ading for that tradition, 


generates, namely that apara must be the genuine re 7. aa 
is significant. avara has a strong association with ‘later’ and ‘inter1or esaeral 
9001: 218-223 ), whereas apara does not.’*? One would thus be Jusam 


Leann [Ee 


177 have not recorded the obviously insignificant variations noted by Lbaalielesigiecs 
Given the precarious survival of the YD, they needed to record such ms variations. We can 
overlook them for our present purpose. 

48 Wezler-Motegi fn 13: “All the Mss read sadhanopayair.” The emendation — 2 = 
editors through the addition of ya is transcriptionally probable and hence very g000.- y 


should have only separated yair by a space from sadhanopa[ya]. 

49 Ms D: parebhyo [AA: i.e, as S. Iyer’s edn of Vrsabha has it]. A Pcth, 

ee ose 

150 (a) Recall the glosses of Durga and S-M: avara-kalinebhyah cage So is not 
belonging to a later time, lacking the (necessary) capacity.” A qualitative ee acmicie 
generally suggested by apara. When in certain traditions it implicitly see and respect (cf. 
judgement, it in fact functions as an antonym of avara, connoting accepta l ee blank. Spatial 
Hela-raja 3.14.615). As for connoting anteriority or posteriority, ut on hea occurrences. 
distinction is also nota natural part of its meaning as it is in the case of parain® 


——————— 
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suspecting that the ‘avara: apara’ variation reflects a consciously and/or 
carefully maintained tradition.!*! 


Why would such a tradition be maintained? Perhaps because there 
was historical memory preserved that, in the view of the Yaskiya Nairuktas, 
the recipients of the mantras from the s-k-ds were to be ranked lower and/ 
or that BH and certain other thinkers like the Yukti-dipika author did not 
favor the suggestion that the recipients were inferior. Their resistance to 
such a suggestion becomes ail the more probable because the recipients n 
this case were the arrangers of the Veda and composers of the Vedangas. 
They had been venerated with such epithets as srutarsi. Also, BH's 
temperamentas a thinker is that of a perspectivist. He tries, as far as possible, 
to preserve different ways of solving grammatical and philosophical 
problems by assigning those ways to the appropriate levels and contexl- 
Using adjectives of negative import is not his style. 


2. 


The Nirukta passage concerned does not speak of s-n-a-vac (it can al the 
most be said to have presupposed such a vac)'*? or the mantras as what the 
s-k-ds see. The seeing of the mantras, however, can be read in it by 
implication. Since the s-k-ds later transmit mantras, they must have somehow 
come to possess them in the first place. However, theoretically, it 1s possible 
that what was directly seen by the seers in Yaska’s view was only the dharmas 
dharmans. As a result of that or independently of that, they came to possess 
the mantras (in a way which was familiar to Yaska’s readers and hence he 
did not feel the need to clarify). 


. Relatable to the preceding possibility is the possibility that Yaska 
intended saksat-krta-dharmanah to be the predicate, a possibility discusse 


e they 
ferior 
w the 
ct in 


(b) Rajavade (1940: 290) comments: “Durga calls these inferior men Srularsi becaus 
heard first and then saw what the Veda was. ... But I think Yaska did not mean that these in 
men were Rsis.” There is no suggestion in Durga’s use of srularsi that the avaras later s4 
Veda or that they saw the way the s-k-ds saw it. However, I think that Rajavade is corre 
suspecting that the avaras may not have been ysis in Yaska’s view. | 

‘51 The other possibilities are (a) that there were different versions of the Nirukta text at an 
early time and (b) that the Nirukta is not the direct source for the TKV author. But these 
possibilities lack external corroboration. Unless the evidence extends beyond Nirukta 1.20, we 
cannot entertain them seriously. The farthest we can justifiably go in conjecturing in the 
current state of our information sources is that a ms tradition of the Nirukta or of a tex! 
quoting the Nirukta that was accessible to the TKV and YD authors read apara instead of qvara 
or wrote vin such a way as to be mistaken for p. 


152, Vaska cites some vac verses of the RV that speak of the difference between 
superficially and knowing it really as it is. If the evidence in the Nirukta-parisista is 
[ think it should be, it almost becomes a certainty that Yaska knew a vac philosophy develope 


from the RV times. 


knowing vac 
admitted, 46 





phetrey: eae ys sees. gy peer ir erin 
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but not accepted by Wezler (2001: 229-230).'** The meaning of the first 
two sentences in the Nirukta passage then would be: “Seers (at a distant 
past) became/were (persons) who had directly seen dharma(s) / 
dharman(s). (As a result, they could compose mantras, utterances that can 
affect physical reality). Through teaching, they have entrusted (note 43) 
the mantras to some inferior (or later) persons who had not directly seen 


the dharma(s) /dharman(s).” 

However, it is unlikey that saksat-krta-dharmanah was meant to be a 
predicate. Rsis or seers are sO called because they have seen something 
that ordinary people do not see. If saksat-krta-dharmatva is predicated of 
them, it would be something over and above that which, after being seen, 
made them seers. Therefore, “Seers became s-k-d” Is unlikely to be said 


unless there 1S a specification in the context of what made them seers in 
the first place. But there are no syntactically or conceptually connected 
sentences before the sentence saksat-krta-dharmana rsayo babhuvuh. That 


very sentence introduces a new topic. Yaska’s stance must, therefore, be 
one of assuming that his readers know what makes a person a rsi or what 


the different types of rsihood are. 
Under the first alternative, saksat-kyta-dharmana rsayo babhuvuh would, 


in effect, mean “Those whom you readers know as seers became s-k-d.” 
> 


Yaska’s readers would then expect him to tell what the difference is, that 
is, to provide some description of what saksat-krta-dharmatva consists in. 


Such a description is missing. 


If, on the other hand, Yaska eX s tc 
different possibilities through which one could become a rsi, his statement 


“seers became s-k-d” would be odd in the subject part. Contrary to our 
expectation that he would refer to 4 seer type distinct from the s-k-d type, 
he would come across as referring to seers in _— The sientonly at 
thought between the first sentence and the secon sentence would also 


continue to afflict the interpretation. 


Thus, the best way in the given 


‘aska ex ected his readers to know 3 
and the ability to impart mantras and hat his fi st sentence 
: dharmatva tr t 


is to be understood as “s-k-d sis became/were “Thorn cand fs Bey 

bond un ‘ t rsis” 2 “Seers who had seen dharma came about (were 

born apn’ d on the scene), that is, with saksat-krta-dharmanah as an 
, appeare 


attributive adjective 17 the subject part. 
If the connection between dharma 


passage as known, Yaska must be assumed 


pected his readers to know the 


hermeneutic situation 1s to assume 
the connection between saksat- 


and mantra is presumed in the 
to know it too — in other words, 


‘ i3 
58 Wezler rightly rejecs Falk’s attempt to take the first sentence in the sense Persons who 
had direct insight into dharma became poets. 
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to have a ‘theory’ of language that connected dharma and mantra (§2.3). 
On the mantra side the connection is obvious, since any mantra is a 
realization in language. On the dharma side, the connection is anything 
but obvious. At least a few elements of the thought of BH and his 
grammarian predecessors on the relation between vac and dharma must 
have been known to Yaska and his readers. 


Despite the absence of s-n-a vac in Nirukta 1.20, therefore, there is 
unlikely to be a great distance or essential difference between how BH saw 


the religio-spiritual universe and how Yaska saw it. 
3. 


The object of transmitting, as well as that of seeing, is vdcin BH’s statement. 
In Yaska’s, it is mantras. The employment of mantradrsah shows BH'’s 
awareness of the implication of mantran sampraduh (‘the rsis must have 
come to possess the mantras if they conveyed them to others’) in the 
NiruKta. This implication could have allowed BH to choose mantras as the 
object of pravedayisyamanah ‘as those who will reveal /convey’. Yet it is fam, 
referring to vac, that figures as the object of transmitting in his statement. 
He must have understood mantras as essentially identical with the s-n-a vac— 


as having a diference of extent but not of kind. 
4. 


Just as the relation between dharma (or the saksatkara of dharma) and 
soar pee Is not specified in the Nirukta, the relationship between the mantras 
= — Is left unspecified. Depending on how we interpret Jilma and, 
a a we dissolve the compound bilma-grahandaya, it could be the 
the ice a group members characterized as a-s-k-ds who fashion 
would be Shes on ee as a genitive tat-purusa, the implication 
are supposed as ma nas already been created by the s-k-ds and the a-s-k-ds 
Bean ee “SP it. On the other hand, if bilma-grahanaya is taken to 
have access to the om eal ca, the implication would be that the a-s-k-ds 
others for them o es as an instrument — (a) as something created by 
(c) for enablin Pokies something they created — for their own use or 
g others to Srasp the mantras. 


the Posanidh a ne eae between the mantras and bilma, on 
imam ... vedam ca vedan 7 enensnip between bilma and the referents of 
how the first Seheui semis . nee ee eae nies 
eNOHed act ity is different from the instrumentality of upadesa 

ee © preceding sentence, about why and how the s-k-ds give 
somemuie . ddition to the Mantras and about the connection between 
eS edon fatigue and the bilma remedy for it would arise.'** If what bilma 
refers to is co-extensive with the referents of imam ... ca, then the question 


154 
| Consequently, context would offer less help to us in the direction of determining the 
meaning of bilma. 
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about whether the s-k-ds can be thought of as the authors of the Vedangas 
would also present itself. Our certainty would not extend beyond the 
understanding that bilma is something situated between the mantras and 
the referents of imam ... ca. 


There will be no essential difference between (b) and (c). The avaras, 
who have received mantras, can always (or relatively easily) use for the 
benefit of others what they have created for their own benefit. What would 
make a difference would be the following considerations: (i) How much is 
included in upadesena mantran sampraduh? What is it precisely that creates 
the need for grasping with/through the bilmar (ii) How is the dative in 
upadesaya to be understood? (iii) Whose fatigue is it? Who are the locus of 
it? The ones who received the mantras from the s-k-ds or those a-s-k-ds who 
are continuing the process of instruction directing it toward the later 
generations? (iv) Should we proceed on the assumption that the referent 
of bilma is co-extensive with the referents of imam ... ca or should we assign 
some such general meaning as ‘efficient method’ to bilma? The answers to 
these questions, in turn, would depend on how we answer the questions 
about why the Nirukta passage has been composed and why it appears 
where it does (see appendix 3, point 1). 

The traditional commentators like Durga and S-M must have asked 
the specified questions of themselves. Their answers show careful thinking 
and excellent judgment. They recognize that the situation calls for inclusion 
of ‘meaning explanation’ in the sense of upadesa and that, if the sentence 
te ... sampraduh conveys success in transmitting to the a-s-k-ds, the extra 
means or methods must have been felt necessary in the case of those who 
Came after the successful a-s-k-ds — that the means and methods must 
have been developed by the a-s-k-ds for use in the case of their students, 
that we have to think of three groups, (although the Nirukta speaks of only 
the s-k-ds and the a-s-k-ds), that belma is best understood as referring to a 
Senerally settled (if not written) text of the mantras (Veda) and the 
Vedangas (see appendix 3). 

e no doubt that in his view the bilma creators are the 
S-k-ds. They are the grammatical subject of his verb samamananti, of which 
the object is bilmam. He views bilma as something that is involved in the 
Process of transmission of the s-n-a vac and as anukara of Sabda-tattva- 
brahman itself. It must, therefore, stand for what the a-s-k-ds receive. As, at 
the other end, he does not indicate any disapproval of Yaska’s words ... 
avare/apare bilma-grahanaya imam ... Ca, his bilma must be related to the 
Veda but different from it, an object coming into existence at a stage 
Preceding the composition of the Veda text by the a-sk-ds. He does not 
have to get into the question of whether this composition 1S for the use of 


BH’s words leav 
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the a-s-k-ds or for their students. Nor would the persons suffering from 
instruction fatigue be persons other than the a-s-k-ds in his understanding. 
Consequently, if he needs to understand bilma-grahanaya as an instrumental 
tat-purusa, it can only be done by attaching a sense of manner or adverb 
(‘for grasping easily/efficiently,’ ‘in order to grasp in a manageable/shorter 
form’). But he has clearly taken bilma in the objective sense of ‘anukara’. 
Therefore, the dissolution of bilma-grahanaya presumed by him must have 
been a genitive tat-purusa dissolution (bilmasya grahanaya).'” 
5. 


A theory, a distinctive theory at that, of how extraordinary perception takes 
place was known to BH (cf. §3.6). Such a theory might not have been 
known to the author of the Nirukta. 

6. 


The use of the present tense forms in BH’s statement in the place of the 
perfect and the aorist forms of the Nirukta passage indicates that BH 
thought of creation (and of dissolution) as recurrent. Yaska does not provide 
evidence of being under the influence of such thinking at least when he 
wrote the sentence with which we are concerned (the Nirukta-parisista 
may turn out to be an exception) .' Consequently, Yaska’s three sentences 
have the tone of reporting a one-time historical or mythic event, whereas 
BH’s words have the tone of making the general statement, but this does 
not mean that Yaska must be opposed to repeated creation of the universe. 


7. 


In the case of Nirukta 1.20, S-M have not explained the details of the Nirukta 
statement in the light of what is found in BH’s work or in the commentaries 
thereto. Their explanation does not introduce the notion of the subtle 
form of language. The way they paraphrase bilma is different. The reference 
they make to sleeping in supta-pratibuddha is not at all like BH’s reference 
to svapna. An extension of BH’s mantra to mantra-brahmana is seen in 
their comments. Evidently, the Nirukta commentators’ tradition of 
understanding the part cited by BH was different from that of BH’s 





f 


= Vrsabha glosses the compound bilma-grahanaya with another compound expression, 
pralecchandaka-grahanaya. As a result, we do not know whether he understood Yaska (and, 
indirectly, BH) as employing a genitive tat-purusa or an instrumental tat-purusa. 

. Durga does not impute the Sarga-sthiti-laya way of thinking to Yaska. S-M recognize the 
possibility of being able to do so (see appendix 3). They could have been aware thata recurring 
creation does not rule out the Possibility that an author living in one creation may speak of an 
earlier age in that creation as a historical fact and with a perfect tense form. Such an author 
has no need to watch his tenses unless the context consisted of a question put to him: “Do you, 
Philosopher P, think that this world is made again and again?” or “Philosopher P, is the world 
like things of Play-Doh that children make or is it like some structures that are meant to last for 
ever (that the structures do not, as the dictum yal krtakam tad anilyam says, is another matter.) 
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commentators, and the two have probably been kept apart deliberately 
(cf. point | above). It is also possible that BH has preserved for us an older 
and a philologically and philosophically sounder understanding of the 
Nirukta statement. This understanding does not necessarily conflict with 
the understanding reflected in the comments of Durga and S-M (§2.15), 
but it behooves us as historians to note that there is a different 


understanding. 
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Bharatiya bhasa-sastriya cintana, pp. 167-175. Ed. Misra, Vidlyativasa et al. 
Jaya-pura [= Jaipur]: Rajasthana Hindi Grantha Akadami. 
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‘5? Recently, I have come to the conclusion that the form of this name should be 
“Sri-vrsabha.” 
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Bhartrhari and His Vedic Tradition 


JOHANNES BRONKHORST 


I n his preface to Masaaki Hattori’s book Dignaga on Perception (1968: Editor’s 
Foreword, p. vi), Daniel H.H. Ingalls makes the following observation: 
‘Indian philosophers [at least till some centuries after Dignaga’s time] 
were banded together in small groups of teachers and pupils, following set 
rituals of worship and well-established regiments of exercise and meditation. 
Their writings are directed inward, are addressed to a narrow circle of 
colleagues and pupils, or, in rare cases of outward direction, are concerned 
with refuting the views of other tightly knit groups.”’ This observation is no 
doubt incorrect in this extreme form, and I think Eli Franco is right in 
criticizing it in the following words (Franco 1997: 37, n. 50): ‘‘This 
description [by Ingalls — J.B.] does not seem to be based on any external or 
internal evidence and goes quite contrary to the external evidence, such 
as the reports by the Chinese pilgrims, as well as the internal evidence 
which clearly shows that Indian philosophers were well informed about 
each other. This in turn presupposes, at least on a relative scale, a free 
circulation of manuscripts and access to well equipped libraries, which could 
only be found in larger monasteries or at kingly courts. It is only because 
Indian philosophers were well informed and openly engaging in a dialogue 
with rival philosophers, that Indological scholarship has been able to establish 
a quasi unshakable relative chronology for almost all Indian philosophers 
of the first millineum [sic] A.D., even though there are practically no 
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, J wor few meceptiuns, aly exter: 
biographical data for any of them, nor, with very few exceptions, al) ernal 


evidence for an absolute dating.”’ 

I repeat that I think Franco is right. Indeed, it would be impossible to 
understand the history of Indian philosophy without being awe e or the 
constant interaction between the various schools. At the same ume the 
possibility cannot beforehand be excluded that certain ‘philosophical 
positions were cultivated in one rather than in another a8 
It seems certain that at least a number of philosophical traditions were 
held and preserved in family lineages that may have extended over several 
centuries. According to Gopikamohan Bhattacharya, the Mandara family 
of the Kasyapagotra in Mithila produced numerous great Naiyayikas In the 
course of several centuries (among them VateSvara, Sivapau, and 
Yajnapati).' It is also remarkable that a number of thinkers of the ‘old 
Nyaya-Vaisesika schools are known to have been Saivas, or even more 
specifically Pasupatas; this is true of Prasastapada (probably), Uddyotakara, 
Bhasarvajna, Vadi Vagisvara.? Of most other Nyaya-Vaisesika thinkers we do 
not know the religious affiliation. But we may wonder: is It conceivable that 
this school, for at least a part of its existence, was limited to just one religious 
current? Even though no answer to this question may at this moment be 
possible, the question is intriguing. 


‘religious Current. 


On a higher level of generality, however, it is clear that different 
schools of thought are associated with different currents of religion. Al 
forms of ‘Buddhist philosophy’, for example, were elaborated and defended 
by Buddhists, normally by monks who followed one or another of the 
monastic disciplines (vinaya) of that religion. The Brahmanical philosophies 
were the property of Brahmins belonging to one or another of the Vedic 
schools. However, the moment we try to be more precise, the situation 
becomes obscure. The link between philosophical and disciplinary schools 
in Buddhism — and the difference between the two — is, to be sure, 
discussed in modern scholarly literature. The link between Brahmanical 
philosophies and religious currents within Brahmanism, including Vedic 
schools, on the other hand, remains unclear. There may be some exceptions 


_ ; mentioned the possible link between Nyaya-Vaisesika and the Pasupata 
religion — but they are few in number. 


One might think that a clear link between Vedic school and philosophy 
should be visible in the case of those Brahmanical philosophies which 
present themselves as Mimamsa: examination of the Veda. The Purva- 
Mimamsa in particular has often been linked to the Srauta Sitras: many 





' Bhattacharya 1984: 15 sq. 


? See Bronkhorst 1996 (Prasastapada); the final colophon of the Nyayavarttika 
(Uddyotakara); Ingalls 1962: 284; Sarma 1934 (Bhasarvajna); Raghavan 1942 (Vadi Vagisvara). 
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topics dealt with in the Mimamsa Sitra have their counterpart in the Srauta 
Sutras, and occasionally the rules are identical. The Srauta Sutras belong 
to specific Vedic schools. Is there reason to believe that the Mimamsa Sutra 
and its commentaries, too, are linked to one particular Vedic school? I 
would not expect so. Damodar Vishnu Garge (1952: 19-22) pointed out 
almost half a century ago that Sabara’s Bhasya, though citing most often 
from Taittiriya texts, contains convincing indications that its author, Sabara, 
was himself a Maitrayaniya.? This suggests that, at any rate at the time of 
Sabara, Purva-Mimamsa had lost any special link it may have had with the 
Taittirlyas, supposing that there ever was one. Madhav M. Deshpande, in a 
recent lecture, cites various passages which show that ritualists remained 
aware of the opposition between the own specific §@kha and the Mimamsa 
claim that all sakhas teach one and the same ritual act. Regarding the 
Mimamsa Sutra, Asko Parpola (1981: 172) has argued that this text has 
directly grown out of discussions involving two opposing protagonists which 
were a regular institution of each Vedic school in the Sitra period. In 
other words, the Mimamsa Sitra uses discussions that were current in various 
Vedic schools, but transcends any particular Vedic school. 


Perhaps it is not surprising that a school of thought which deals with, 
which ‘examines’, the whole Veda, not just the version accepted by this or 
that Vedic school, could not, or not for long, be confined to just one Vedic 
school. Seen in this way, Mimamsa exceeds by its very nature the narrow 
confines of one Vedic school, even if most or all of its scholars must have 
belonged each of them to some such school.* 


Similar reflections can be made with regard to Sariraka-Mimamsa, 
better known as Vedanta or, later, Uttara-Mimamsa. In its classical form 
this school bases itself on a large number of Upanisads, belonging to 
different Vedic schools. The study of all those Upanisads necessarily goes 
beyond the territory of any single Vedic school. To this may be added that 
many of the classical authors of Vedanta, first among them Sankara, may 
have been renouncers who had, along with much else,. also renounced 
their affiliation to a particular Vedic school. 


ne a ae ae Te 

* Garge (1952: 13-14) presents elements from which he concludes that Jaimini was associated 
with the Samaveda. Parpola (1994: 304), however, points out: ‘‘Although Jaimini ... is associated 
with the Samaveda, itis true that the [Parva-Mimamsa-—Sitra] actually has more to do with the 
Yajurveda than with the Samaveda.” 


‘Interestingly, Kumarila Bhatta pays homage, in the introductory stanza of his Slokavarttika, 
to “Him who wears the crescent moon” (somdrdhadharine), i.e., to Siva. The commentator 
Parthasarathi Misra, perhaps embarrassed by this verse, points out that an interpretation of 
this term in sacrificial terms is also possible: somasya ardham sthanam grahacamasadi taddharine 
‘that which is equipped with vessels of Soma” (Ganganath Jha). 
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Does this mean that our initial question 1s ill-posed? Do schools of 
thought by their very nature extend beyond the boundaries of one single 
Vedic school? Perhaps. Only future research may be able to answer these 
questions by collecting data from a variety of thinkers and schools. In this 
paper I wish to concentrate on one thinker and explore to what extent his 
thought may have been influenced, or even determined, by the Vedic 
school to which he belonged. This thinker is Bhartrhari — a Brahmanical 
philosopher belonging to the fifth century of the common era, author of 
the Vakyapadiya and of a commentary, Tika, on the Mahabhasya, nowadays 
often referred to as Mahabhasya-dipika. The Vedic school to which he 
belonged is that of the Manava-Maitrayanlyas. Is it possible that this famous 
thinker may have borrowed, or rather inherited, some of his key ideas from 
this, his own, Vedic tradition? 


This is indeed possible. The Vakyapadiya often invokes tradition, 
agama. Vkp 1.30 states, for example:® ‘‘Without tradition, logic cannot 
establish virtue (dharma); even the knowledge of seers derives from 
tradition.’’ And Vkp 1.41:§ ‘‘He who bases himself on tradition ... is not 
hindered by logical arguments.’’ It seems clear that tradition was very 
important for Bhartrhari. It is even probable that he somehow considered 
the philosophy which he presented in the Vakyapadiya to be, at least 1n 
part, an expression of traditional points of view. But what exactly does he 
mean by tradition? 

Unfortunately Bhartrhari’s explicit remarks on this matter do not 
help us much. Sometimes the grammatical tradition is clearly envisaged, 
like in Vkp 1.27:7 ‘Correct [words], which have been established on the 
basis of cultivated speakers [and] tradition (or: on the basis of tradition 
which comes from cultivated speakers), are a means to [realise] dharma. 
Incorrect [words] are opposite [in their effect], even though there is no 
difference in as far as the expression of meaning is concerned.” Sometimes 
one has the impression that the Vaisesika system of philosophy, or a related 
system, is referred to by the word agama. An example is the following verse 
from the Vrttisamudde§a, which discusses the phrase krsnds tilah ‘black 
sesame seeds’; here a quality (‘black’), a generic property (tilatva) and a 
substance (‘sesame seed’) are distinguished. The verse reads:® ‘‘According 
; : Vkp 1.30: na cagaméad rte dharmas tarkena vyavatisthate/ rsinam api yaj jnanam tad apy 
agamapurvakam // 

® Vkp 1.41: caitanyam iva yas cayam avicchedena vartate/ agamas tam upasino hetuvadair na 
badhyate // 


"Vkp 1.27: sistebhya dgamat siddhah sadhavo dharmasddhanam/ arthapratyayanabhede viparitas 
tv asadhavah // 


5Vkp 3.14.20: dravyatmanas trayas tasmad buddhau nana vyavasthitah/ asrayasrayidharmenely 
ayam purvebhya agamah // 
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to the tradition coming from the ancients, three entities (dravyaditman) are 
therefore separately present in the mind, as substrates and what inheres in 
them.’ 


It would be useless to search for one single tradition that fits all the 
occurrences of the word dgama in the Vakyapadiya. Bhartrhari recognised 
several traditions. But we must assume that he recognised the Manava- 
Maitrayaniya Vedic school as one of them. (Or perhaps better, if we take it 
that a Vedic school cannot be covered by the word agama, we must assume 
that he recognized the Manava-Maitrayaniya Vedic school as a source of 
authority beside various traditions.)® Bhartrhari’s Vedic quotations show 
that he belonged to this school.'!° Moreover, he refers tg the manuals of 
the Manavas without specifying their name; he simply refers to their 
prakaranas ‘chapters’. In ritual details he appears to follow the teachings of 
that school.'' We therefore get back to the question: is it conceivable that 
Bhartrhari’s philosophy, too, follows at least to some extent the Manava- 
Maitrayaniya school? 

In order to investigate this question, we will have to compare 
Bhartrhari’s ideas with ideas current in the Manava-Maitrayaniya school. 
Bhartrhari’s ideas are to be found in the Vakyapadiya, and to a lesser extent 
in his commentary on the Mahabhasya. But how do we find out which ideas 
were current among the Manava-Maitrayaniyas? Which texts have to be 
taken into consideration here? 


The first and main text that comes to mind is, of course, the 
Maitrayaniya Upanisad. In order to carry out a comparison between the 
Vakyapadiya and this Upanisad, I repeat here some important points of 
Bhartrhari’s philosophy as I have presented them in an earlier publication.” 
They concern the nature of Brahman — i.e., of the absolute — and its 
relationship with the phenomenal world. 


(i) Bhartrhari conceives of Brahman as being the totality of all that exists, 
including all that existed in the past and will exist in the future. 


(ii) Brahman’s relationship with the phenomenal world is essentially that 
of division. The undivided whole is real, single and without modification; 
its division, i.e. the phenomenal world, is unreal, multiform and modified: 
‘“‘TReality] does not exist and it exists; it is single and it is different; it is 





° The Baudhayana Dharmasutra (1.1.1 ff.) states that each (sakha of the) Veda teaches the 
dharma; smrii (tradition) is the second (source of dharma), the traditional doctrine (agama) of 
the sistas the third; see Gonda, 1980: 4. It is not impossible, however, that Bhartrhari may have 
referred to the contents of the Maitrayaniya Upanisad as agama; see below. 


'° Rau 1980; Bronkhorst 1987. 
'! Bronkhorst 1989. 
2 Bronkhorst 1992. 
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joined and it is divided; it is modified and it is the opposite of that.”'° Forms 
are only found in the phenomenal world: ‘‘It is because of time that actions 
are obtained through division, because of space that all forms [are obtained 
through division]. All divisions are based on [reality] which is without 
divisions.’’”'* The absolute and the phenomenal world are therefore no 
more than two sides of the same entity. Bhartrhari puts it as follows: “The 
tradition [that has come down to us] from the ancients teaches that there 
is no difference between reality and non-reality.” ° This last quotation shows 
that Bhartrhari linked this aspect of his doctrine in particular to tradition. 


(ili) The shape of the unreal phenomenal world, 1.e., of the division of 
undivided Brahman, is determined by language, more specifically by the 
divine language, Sanskrit; sometimes however it is rather the mind, or 
thought, which is presented as dividing, or even as creating, the phenomenal 
world. 


(iv) The division of the absolute is accompanied, or even instigated, by 
certain ‘powers’ (Sakti), among which time (kala) and direction (dis)or 
space (dkasa) play an important role. 

(v) Bhartrhari’s- absolute is not identical with consciousness. Consciousness— 
or perhaps better: thought — only plays a role in the division of the world. 


Are there statements in the Maitrayaniya Upanisad that correspond 
to these five points? That is to say, are there phrases or passages which may 
have convinced Bhartrhari that his philosophy does not deviate from the 
Maitrayaniya tradition? The Maitrayaniya Upanisad contains the following 
parallels to the points enumerated above: 


(1) In connection with Bhartrhari’s view that Brahman is the totality of all 
that exists we can cite MaitUp 4.6, which states: brahma khalv idam vava 
sarvam “this totality, indeed, is Brahman”.'® A passage in MaitUp 6.6 speaks 
of Prajapati’s body “in [which] all this is contained, and which is contained 


bd ¢ 99 = : ° F ° . 
in all this (etasyam idam sarvam antarhitam asmim$ ca sarvasminn 
esantarhiteti) . 


(11) The Maitrayaniya Upanisad does not speak of a division of Brahman, 
but it speaks of its two aspects in the following passage: “‘Brahman has two 
aspects, the one with form, the other one without form. [The aspect] with 





“Vkp 3.2.13: lan ndsti vidyate lac ca tad eham tat prihak prihak/ samsrstam ca vibhaktam ca 
vikriam tat tad anyatha // 


‘ Vkp 3.7.153: kalat kriya vibhajyanta Gkasat sarvamurlayah/etavams caiva bhedo 'yam 
abhedopantbandhanah// 


© Vkp 3.2.7ab: na taltudtattvayor bheda iti vrddhebhya agamah/ 
° For the meaning ‘totality’ of sarvasee Gonda 1955: esp. p. 63 [505]f.; 1982. 
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form (miurta) is unreal (asatya); [the aspect] without form (amurta) is real 
(satya), it-is the [real] Brahman."’!7 

(11) The role of language is mentioned in MaitUp 6.6: ‘‘This [world] was 
non-expressed. Prajapati, who is the real, having practised tapas, expressed 
one after the other bhuh, bhuvah, svah. This [collection of syllables] is the 
most solid body of Prajapati.’’'’ Clearer is MaitUp 6.22-23, from which I 
choose the following extracts: “One must meditate on two Brahmans, the 
word and .the non-word. By the word the non-word is manifested. The 
word here is OM. ... For it is said: ‘One must know the two Brahmans: the 
sabdabrahman and the one that is supreme; he who is versed in Sabdabrahman 
reaches the supreme Brahman..’... The word is the syllable OM; its extreme 
is peaceful, without words, fearless, free from sorrow, blissful, satisfied, firm, 
immutable, immortal, unshakable, permanent.”' 


(iv) Bhartrhari’s ‘powers’ find a parallel in MaitUp 6.15, which deals with 
time and its relationship to Brahman, and elaborates these notions in 
typically upanisadic fas.iion: ‘‘Brahman has two aspects, time and non-time. 
That which is anterior to the sun is non-time, without divisions; that which 
has the sun as antecedent is time, with divisions. The form of [time] with 
divisions is the year. From the year these creatures are born; once born 
with the year they grow in this world; in the year they are destroyed.” Also 
the remainder of MaitUp 6.15 as well as 6.16 deal with time. MaitUp 6.17 
deals with the spatial aspects of the world: “Brahman was here alone at 
first, infinite to the East, infinite to the South, infinite to the West, infinite 
to the North, infinite upward and downward, in all directions infinite. ... 





'7 MaitUp 6.3: due vava brahmano ripe murtam camirlam ca/atha yan murtam tad asatyam/ 
yad amurtam lal satyam lad brahma/. The first half of this quotation (“‘Brahman has two aspects, 
the one with form, the other one without form’’) also occurs almost identically at BArUp 2.3.1. 
The remainder, which identifies mirta with asatyaand amiria with satya, has no parallel in the 
Brhadaranyaka Upanisad, nor anywhere else in Vedic literature. Closest comes MunUp 2.1.1- 
2, which identifies ‘the person without form’ (amiuriah purusah) with truth (satyam), without 
however mentioning murlaand asatya. 

'§ MaitUp 6.6: alhavyahrlam va idam asit/sa satyam prajapalis tapas taptuanuvyaharad bhur 
bhuvah svar iti/ esaivasya prajapateh sthavistha tanith/ 

'9 MaitUp 6.22-23: due vava brahmani abhidhyeye sabdas casabdas ca/atha Sabdenaivasabdam 
aviskriyate/atha latrom iti Sabdah/... evam hy aha: 

due brahmani veditavye Sabdabrahma param ca yat/ sabdabrahmani nisnatah param 
brahmadhigacchali// ... yah Sabdas tad om ity etad aksaram/ yad asyagram tac chanlam asabdam 
abhayam asokam dnandam trptam sthiram acalam amylam.acyulam dhruvam ... 

*° MaitUp 6.15: dve vava brahmano rupe kalas cakalas ca/atha yah prag adityat so’kalo’kalah/ 
atha ya adityadyah sa kalah sakalah/ sakalasya va etad rujpam yal samvatsaram/samvatsarat khalv 
evemah prajah prajayante/ samvatsareneha vat jala vivardhante/samvatsare pratyastam yanti/ 
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He is the akasatman. When all is destroyed, he awakes, alone. Out of this 
akasa he awakens this, [which is pure spirit]. 

(v) This last passage qualifies the world as cetamatram ‘pure spirit’. It 1s 
however to be noted that this expression qualifies the world that 1s awakened, 
not Brahman the awakener. Like Bhartrhari, the Maitrayaniya Upanisad 
never identifies Brahman and consciousness, contrary to certain other 
Upanisads. 

The parallels just indicated should not make us jump to the conclusion 
that Maitrayaniya influence on Bhartrhari has now been proved beyond 
doubt. In fact, the text here referred to as Maitrayaniya Upanisad is a 
composite work — variously known by the names Maitri (Maitri), 
Maitrayana, and Maitrayaniya Upanisad — whose connection with the 
Maitrayaniya school is subject to doubt. J.A.F. van Buitenen has been able 
to show (1962) that the present Maitrayaniya Upanisad 1s the result of 
combining two originally independent texts, an original Maitrayaniya 
Upanisad that did belong to the Vedic school of that name, and another 
text which he calls the Southern Maitrayani and which ts “without apparent 
Vedic relationships” (p. 21); editorial changes were subsequently added to 
this combined text. van Buitenen says nothing about the date or dates 
when these changes took place, but it seems a priori most likely — in view 
both of his early date and his Vedic affiliation — that Bhartrhari was 
acquainted with the original Maitrayaniya Upanisad even though it cannot 
be completely excluded that he knew the inflated Upanisad, the one which 
we have now, and looked upon it as a Maitrayaniya text. 


The problem is that the first of the five points discussed above has 
only parallels in portions that do not belong to the original Maitrayaniya 
Upanisad. MaitUp 4.6, which identifies Brahman with the totality of what 
there is, is according to van Buitenen an editorial interpolation which was 
added after original Maitrayaniya and Southern Maitrayani had been 
combined to make a new text. The portion of MaitUp 6.6 which expresses 
itself in a similar manner with regard to Prajapati’s body appears to be an 
editorial interpolation made under the influence of a passage in the 
Southern Maitrayani, and therefore once again posterior to the combination 
of the two texts. Add to this that various other texts describe Brahman, 
sometimes Prajapati, as the totality of all that exists; examples are ChanUp 
3.14.1, BArUp 2.4.6, 2.5, 4.5.7, 5.3, MunUp 2.2.12, SPaBr 7.3.1.42, KausBr 
6.15, 25.12, Bhag 11.40. 


*! MaitUp 6.17: brahma ha va idam agra asid eko ’nantah prag ananto daksinato ‘nantah praticy 
ananta udicy ananta urdhvam cavan ca sarvato ’nantah/ ..../ esa Gkasatmaiva/esa krisnaksaya eko 
jagartt itt/ etasmad akasad esa khalv idam ... bodhayati/ For the interpretation of akasaiman, cp. 
TaitUp 1.6: akasasariram brahma. 
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Also the word cetamadtram, cited to illustrate point (v), is an 
interpolation according to van Buitenen (p. 48). The remaining points 
have each at least one relevant citation in the original Maitrayaniya Upanisad. 


The only conclusion that can be drawn from the above is that the 
original Maitrayaniya Upanisad may have exerted a formative influence on 
Bhartrhari’s thought, but this is not certain. 


There is another text that might conceivably preserve ‘philosophical’ 
or ‘cosmological’ ideas that were current in Bhartrhari’s Vedic school, 
and which therefore has to be taken into consideration here. In another 
publication I have drawn attention to the fact that Bhartrhari, in his 
commentary on the Mahabhasya, simply uses the expression prakarana 
‘chapter’ where he refers to manuals of his own Vedic school, that of the 
Manava-Maitrayaniyas. On one occasion he uses this same expression while 
citing a verse that must have belonged to a work on Dharma. It can be 
concluded from this that Bhartrhari knew a Manava Dharmasastra.”* 
However, the verse he cites at this place does not occur in our Manusmrti, 
so that it is clear that the Manava Dharmasastra which Bhartrhari knew was 
not identical with our Manusmrti. It is however conceivable that the text 
he knew — which belonged to the Vedic school of the Manava- 
Maitrayaniyas — was the (or a) predecessor of our Manusmrti which, as is 
well-known, is no longer the exclusive property of any one school.” Let us 
see whether Bhartrhari shares ideas with the Manusmrti. 


The part of the Manusmrti that might be of particular interest in this 
connection is its first book which, as Lingat (1967: 95) observed, is nothing 
but an introduction which contains nothing corresponding to it in the 
Dharmasitras.24 This introduction contains, among other things, a 
description of the creation of the world, and it is here that we might 
conceivably find traces of the ‘cosmological’ tradition of the Manavas. A 
feature that strikes us immediately is that the eternal and non-manifested 
cause of the world is here characterized as sadasadatmaka ‘being by nature 
real and unreal’.” (Sloka 12.118, too, characterizes ‘the all’ as ‘real and 





2 Bronkhorst 1985. 


23 Biihler's earlier attempts to show that the Manusmrti must be the descendant of an 
earlier, now lost, Manava Dharmasitra, did not convince scholars; cf. Alsdorf 1962: 99 (852) 


24 There is, on the other hand, much that corresponds to the contents of the first book of 
the Manusmrti in the Puranas; see Jahn 1904. 


5 Manu 1.1 lab: yat lat karanam avyaktam nityam sadasadatmakam. This line is ‘out of place 
here’ and the result of a modernisation of the text, as Paul Hacker (1963: 79 (391)) rightl 
points out. As we are not in a position to determine the date of this modernisation, it cannot be 
excluded (but nor can it be proved) that this line belonged already to the Manava Precurs : 
of the Manusmrti. For similar passages in the Puranas, see Kirfel 1927: 2 (Textgruppe I, verse 5) : 
7 (IIA, 1.4, 5), 45 (ITB, 1.8). ) 
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unreal’ (sarvam ... Sa¢ casac ca).) This characterization of reality occurs, as 
we have seen, in the Maitrayaniya Upanisad and in the Vakyapadiya, but 
also elsewhere (e.g., Bhag 11.37). The Maitrayaniva Upanisad and the 
Vakyapadiya assign form (murti) to the phenomenal world, conceiving 
ultimate reality as being without form. The Manusmrti does not do so, at 
least not in the same explicit manner, but something similar may perhaps 
be found at Manusmrti 1.55-56, which speaks of the creator who periodically 
loses his form and adopts another one: ‘‘Lodging in darkness, he remains 
there with the sensory powers for a long time and does not engage in his 
own innate activity; and then he moves out from that physical form. He 
becomes the size of an atomic particle and enters into the seed of what 
moves and of what is still; and when he has united [with that] he leaves his 


[former] physical form.’’*° 
Beside this point, there are some other agreements between the 
Maitrayaniya Upanisad and the Manusmrt, which we will now turn to. 
MaitUp 1.2 announces in its final sentence a gatha. The following 
two passages are not in verse, but they resemble Manu 6.76-77, MaitUp 
1.3b-c reads: 
bhagavann asthicarmasnayumapjasukrasonitaslesmasrudusikavinmiutravata- 
pittakaphasamghate durgandhe nihsare ’sminchanre kim kamopabhogaih/ 
kamakrodhalobhamohabhayavisadersyestaviyoganistasamprayogaksutpipasa- 
jaramyrtyurogasokadyair abhihate ‘smincharire kim kamopabhogaih/ 





‘Sir, in this evil-smelling body, conglomeration of bones, skin, sinews, marrow, 
semen, blood, phlegm, tears, eye-secretion, feces, urine, wind, bile, and phlegm, 
devoid of all essence, how can one enjoy desires? 

In this body, which is a prey to lust, wrath, greed, perplexity, fear, despair, 
envy, parting with the loved and meeting with the unloved, hunger, thirst, senility, 
death, sickness, and other sorrows, how can one enjoy desires?”’ (tr. van Buitenen, 


1962: 124) 
It is possible that the passage numbered MaitUp 1.3a in the edition by van 


Buitenen immediately preceded these two passages; it may also have been 
added later.*’ It reads: 


Sartram idam...asthibhih citam mamsenabhiliptam carmandvabaddham 
(or: “naddham) vinmittravatapittakaphamajjamedovasabhir 
anyais ca malair bahubhih paripurnqm 

“This body ... is piled up with bones, smeared over with flesh, bundled up with 


skin, and filled with feces, urine, wind, bile, phlegm, marrow, lymph, fat and with 
many other kinds of filth.”* (tr. van Buitenen, 1962: 123-124) 


*° Manu 1.55-56: tamo ‘yam tu samasritya ciram listhalt sendriyah/ na ca svam kurute karma 
tadotkramati murlitah// yadanumatriko bhitva bijam sthasnu carisnu ca/ samédvisati samsrstas tada 
muriim vimuncali//. Tr. Doniger and Smith 1991: 9. 


*” For a discussion see van Buitenen 1962: 74f.: and Horsch 1966: 199-200. 
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Consider now the two verses from the Manusmrti (6.76-77) :°° 
asthisthunam snayuyutam mamsasonitalepanam/ 
carmavanaddham durgandht purnam mitrapurisayoh// 
jarasokasamavistam rogayatanam aturam/ 
rajasvalam anityam ca bhutavasam imam tyajet// 

“He should abandon this foul-smelling, tormented, impermanent dwelling- 
place of living beings, filled with urine and excrement, pervaded by old age and 
sorrow, infested by illness, and polluted by passion, with bones for beams, sinews 
for cords, flesh and blood for plaster, and skin for the roof.” 


It would be going too far to maintain that these two verses from the 
Manusmrti originally occupied the place of the passages from the 
Maitrayaniya Upanisad considered above. The use of the word gatha just 
before indicated nevertheless that a verse was found at that place at some 
time. The similarity between the verses and the passages is moreover 
undeniable. To explain this by assuming that a common tradition underlies 
both is not therefore altogether improbable.” 


Consider next the beginning of MaitUp 2.2: 


atha ya esocchvasavastambhanenordhvam utkranto vyathamano/vyayamano 
‘vyathamanas/‘vyayamanas tamah pranudaty esa atm[a] 


“He, who with the reliance on the breath goes out upward, and is restless, yet, 
when notrestless, dispels the darkness, he is the self.’’ (tr. van Buitenen 1962: 125) 


van Buitenen (1962: 125n. 13) compares this passage with Manu 1.6 (tatah 
svayambhir bhagavan avyakto vyanjayann idam/ mahabhutadi vyttaujah pradur 
Gsit tamonudah) and asks the question whether vyathamana/vyayamana of 
the Maitrayaniya Upanisad replaces an original vyajyamana. This proposal 
rests on the unexpressed idea that a special link connects these two texts. 

The similarities just considered between the Manusmrti and the 
Maitrayaniya Upanisad have one fatal flaw. The Maitrayaniya passages 
concerned do not belong to the original Maitrayaniya Upanisad as 
reconstituted by van Buitenen. They are part of what he calls the Southern 
Maitrayani. This means that we must either believe that the Southern 
Maitrayani and the original Maitrayaniya were already combined before 
the time the original Manava Dharmasastra was composed, or conclude 
that the features considered do not constitute evidence supporting the 
originally Maitrayaniya nature of the Manusmrti. 


28 These same verses also occur as Mhbh 12.316.42-43, with this difference, that verse 43d 
here reads: bhilavdsam samutsrja. Horsch (1966: 198 f.) cites further parallels from the Pali 
Buddhist canon and from the Mahabharata. 

2 Horsch (1966: 202 f.) suggests the following historical reconstruction: ‘"1. Eine gatha 
buddhistischen Inhalts tiber den zusammengesetzten, ekelerregenden Aspekt des K6rpers. 
2. Erweiterung durch eine zweite Strophe tiber das Wesen des Leidvollen, der buddhistischen 
Wahrheit vom Leiden entsprechend. Beide Punkte finden eine Parallele in den zwei Versen on 
MBh und Manu. 3. Verderbnis des Metrums durch Prosaeinschiibe, die wahrscheinlich durch 
buddhistische Begriffsreihen ... inspiriert wurden. ...”’ 
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We fare slightly better when considering possible parallels between 
the Manusmrti and the Vakyapadiya. Both texts deal with the central role 
which the Veda plays in the creation of the world. Vkp 1.10 calls the Veda 
‘creator of the worlds’ (vidhatus tasya lokanam); Manu 1.21 explains that 
the names, activities and conditions of all things were made in accordance 
with the words of the Veda.” Another shared feature is their shared aversion 
of logical reasoning that is independent of tradition. This comes out clearly 
when we compare Manu 12.106 and Vkp 1.15lab. The Vakyapadiya has: 


vedasdastravirodhi ca tarkas caksur apasyatam/ 


; : : oe ' 41; ‘: 
‘Logical reasoning, when notin contradiction with the Veda," 1s the eye of 
those who cannot see.”’ 


The same idea is expressed in Manu 12.106: 


arsam dharmopadesam ca vedasastravirodhina/ 
yas tarkendnusamdhatte sa dharmam veda netarah// 


‘‘The man who uses reason which does not contradict the teachings of the 
Veda to investigate the sages’ [Veda] and the instructions about duty (dharma) 
— he alone, and no one else, knows duty.”’ 
One could further compare Vkp 1.30, which reads: na cagamad rte dharmas 


tarkena vyavatisthate “Without tradition, dharma is not determined by 
reasoning.”*? 


Do these parallels justify the conclusion that Bhartrhari borrowed 
the notion of the Veda as creator of the world and his distrust with regard 
to logical reasoning from the Manava-Maitrayaniya tradition, the same 
tradition that also finds expression in the verses of the Manusmrti just cited? 
This is far from certain. Both the notion of the Veda as creator of the world 
and distrust of logical reasoning are too general to allow of any precise 
conclusions.** Moreover, the historical connection between the lost Manava 





* Manu 1.21: sarvesdm tu sa namani karmani ca prthak prihak/ vedasabdebhya evadau prihak 
samsthas ca nirmame//, Cp. Ktarmapurana 1.7.64: nama rupam ca bhulanam krtyanam ca 
prapancanam/ vedasabdebhya evadau nirmame sa mahesvarah// 


“ The word sdstracan refer to the Veda, as is clear from Vkp 1.43 ab, which juxtaposes the 
akrtaka Sastra and the smrii. 


™ Cp. further Manu 2.11: yo ’vamanyeta le mitle hetusastrasrayid dvijah/ sa sadhubhir bahiskaryo 
nastiko vedanindakah//**Any twice-born man who disregards these two roots (of religion [viz. 
sruti and smrti]) because he relies on the teachings of logic should be excommunicated by 
virtuous people as an atheist and a reviler of the Veda’, and Manu 4.30: pasandino vikarmasthan 
baidalavratikan chathan/ haitukan bakavrttims ca vanmalrenapi narcayet// ‘‘He should not give 
honour, even with mere words, to heretics, pegple who persist in wrong action, people who act 


like cats, hypocrites, logicians, and people who live like herons.”’ Tr. Doniger & Smith, 1991: 77, 
modified. 


* The notion of the creative power of the words of the Veda is fairly common. We find it, 
for example, in the Anugita, in a passage which Deussen (1906: p. 908 verse 9) translates in the 
following manner: ‘‘Aus jenem [dem Erkenner, d.h. dem Atman] ist hervorgegangen der Herr 
der Rede [das ewige, weltschaffende Vedawort]; auf ihn [auf das Vedawort] blickt das Manas 
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Dharmasastra and the surviving Manusmrt is far from clear, and may indeed 
be non-existent. The claim has even been made that ‘‘the author of the 
Manu Smrti ... was probably a follower of the Sankhayana Sakha of the Rg 
Veda and not a follower of Maitrayaniya Manava Sakha’’.* | 

However, there is evidence to think that the Manavas in particular 
had at some time a reputation for being distrustful of logical reasoning not 
agreeing with the Vedic tradition.* It occurs in a passage from the Arthasastra 
of Kautilya. The subject-matter is @nvzkszki, a term which has recently drawn 
the attention of scholars.*° It refers to a rational methodology which is 
applicable in various domains, such as ‘science of the three Vedas’ (éray?), 
the ‘science of material welfare’ (i.e., trade and agriculture) (va@rtta), and 
‘science of government and politics’ (dandaniiz). Following Halbfass, I will 
translate it ‘investigative science’. The ArthaSastra specifies that anvzkszkz is 
useful for people in that it investigates with reasons what is right and wrong 
in the field of Vedic knowledge, what is advantageous and disadvantageous 
in the science of material acquisitions, and appropriate or inappropriate in 
the science of government, and moreover, the strengths and weaknesses 
of these three sciences.*” The paragraph concerned begins with the 
following observations;”° 


Investigative science (danviksiki), the science of the three Vedas (trayz), the 
science of material welfare (varita) and the science of government and politics 





[der Weltschaffende Wille] hin, und die Gestalt [der Aussendinge] entsteht; das Manas lauft 
hinter dem Buchstaben [des Veda] her [d.h. die Dinge werden im Hinblick auf das ewige 


‘* (Mhbh 14.21.4 reads, in the critical edition: lato vacaspalir jajne samanah 


Vedawort geschaffen]. 
(Deussen must have read tam 


paryaveksate/ rupam bhavali vai vyaktam tad anudravate manah // 
manah paryaveksate in pada b) 

4 Smith (1989: 198 n. 91) observes: ‘‘It is likely that the similarity between the classification 
system in the [Sankhayana Grhya Satra] and that in Manu is not just coincidental. Ram Gopal 
in ‘Manu's indebtedness to Sankhayana’, Poona Orientalist 27 (1-2) (1962: 39-44) analyzes a 
number of parallel passages :n the two texts and concludes that ‘the author of the Manu Smrti 
who drew upon the Sankhayana Grhya Sittra ... was probably a follower of the Sankhayana 
Sakha of the Rg Veda and not a follower of Maitrayaniya Manava Sakha.’ The question of 
Manu’s Vedic affiliation, if any, remains controversial, however.’ 

85 T indtner (1993: 207) observes: ‘‘The hostile attitude towards ‘dry logicians’ (/arktka) is 
by no means specific to Manu and the [Vakyapadiya]. According to Nagarjuna, for instance, 
even the Buddha took exception to larkika-s.” In a footnote he refers to Lokatitastava 21, in his 
Nagarjuniana, p. 134. However, it is open to question whether this verse really expresses a 
hostile attitude towards logicians, and it certainly is not distrustful of logical reasoning not 
agreeing with the Vedic tradition. 


6 See Halbfass 1988: 274 f. 
37 Arthagastra 1.2.11: dharmadharmau trayyam arthanarthau varllayam nayapanayau 
dandanityam balabale caitasdim hetubhir anviksamana lokasyopakaroti. Halbfass, 1988: 275. 


38 Arthaéastra 1.2.1-3: dnviksiki trayt vartla dandanilis ceti vidyah/ trayt vartta dandanitis cet 
manavaih trayiviseso hy anviksikili/ 
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(dandanili) ave the sciences ( idya). According to the Manavas, [only] the science 

of the three Vedas, the science of material welfare and the science of government 

and politics are sciences, given that investigative science is a special case of the 

science of the three Vedas. 
Read by itself, the remark to the extent that investigative science is a special 
case of Vedic science is obscure. Read in combination with the passages 
Just considered of the Vakyapadiya and of the Manusmrti it invites the 
following interpretation: investigative science has no place outside Vedic 
science, and should never be allowed to lead to conclusions that contradict 


the Veda. 


What can we conclude from the preceding? Not very much, ! fear. It 
seems possible, even likely, that Bhartrhari looked upon his Vedic school, 
that of the Manava-Maitrayaniyas, as one of his sources of inspiration which 
he refers to as authoritative tradition, dgama. The specific texts belonging 
to that tradition which he used probably include the Maitrayaniya Upanisad. 
He also used other treatises of the Manava school, among them probably a 
Manava Dharmasastra. Whether he derived philosophical ideas from these 
treatises is not clear. The Manusmrti — assuming that it is based on the 
Manava Dharmaéastra known to Bhartrhari — does not provide much 
information that might support this. 


The observation that Bhartrhari probably used the Maitrayaniya 
Upanisad and drew inspiration from it, might of course be interpreted 
differently from the way suggested here. One might surmise that he 
considered himself a Vedantin who, for that reason, looked upon all 
Upanisads as authoritative. The fact that Bhartrhari uses somewhere in his 
Vakyapadiya the expression trayyantavedin (Vkp 3.3.72), which may mean 
vedantin,*® suggests that he may have known people who based their 
philosophical opinions on all, or at least a certain number of, Upanisads, 
not just on the Upanisad belonging to their own school. 


However, some factors go against such an assumption. To begin with, 
Bhartrhari does not, as Ashok Aklujkar has rightly pointed out (1991: 4), 
turn to the Upanisads as Ssruti sources of philosophical views.*° Indeed, he 
does not cite a single Upanisadic passage, neither in his Vakyapadiya nor in 





® For a discussion see Houben 1995: 293 f. 


® Aklujkar is furthermore of the opinion that Bhartrhari’s use of the expression frayyanta 
does not go against the conclusion that the Upanisads do not seem to enjoy in Bhartrhari’s 
thinking any special status as a body of literature particularly important for a philosopher, this 
because, in Aklujkar’s opinion, this expression does not seem to refer to the Upanisads (at least 
not primarily or exclusively), but to a literature whose nucleus or definitive content could have 
been what we fifd in works like the Brahma-siitras. However, Aklujkar bases this conclusion on 
the three occurrences of the expression trayyanta in the Vrtti (on Vkp 1.10; 2.22; 2.233) which 
was probably not composed by Bhartrhari himself: cf. Houben 1998. 
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his commentary on the Mahabhasya.*! What is more, Bhartrhari is, beside 
with Vedanta, also acquainted with the school of (Purva-) Mimamsa. However, 
for ritual details he does not draw on Mimamsa but on the Manava- 
Maitrayaniya tradition, as pointed out above.** Mimamsa and Vedanta (also 
called Purva-Mimaimsa and Uttara-Mimamsa respectively) resemble each 
other in that the former bases itself on the Vedic Brahmana texts of all 
schools, and the latter on the Upanisads belonging to all schools. Since 
Bhartrhari attached apparently more importance to the ritual practices of 
his own school than to all the others, it seems likely that he also attached 
more importance to his ‘own’ Upanisad than to the philosophical school 
which derived its knowledge from all Upanisads combined. The very fact 
that Bhartrhari writes explicitly as a Manava-Maitrayaniya — which reveals 
itself, not so much by his preference for Maitrayaniya Vedic quotations, but 
above all by his habit to refer to Manava-Maitrayaniya texts (and only to 
those) without specification that he does so — further supports the view 
that the Manava-Maitrayaniya tradition was for him much more important 


than the other Upanisads. 


ABBREVIATIONS 


Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der 





AAWL 
Literatur, Mainz, Geistes- und Sozialwissenschaftliche Klasse 
ABORI Annals of the Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona 
ALB The Brahmavidya, Adyar Library Bulletin, Madras 
AS Asiatische Studien, Etudes Asiatiques, Bern 
BArUp Brhadaranyaka Upanisad 
Bhag Bhagavadgita 
ChanUp Chandogya Upanisad 
DRT Disputationes Rheno-Trajectinae, The Hague 
HOS Harvard Oriental Series, Cambridge Mass 
IHQ Indian Historical Quarterly, Calcutta 
IL Indian Linguistics, Calcutta, later: Pune 
Jeg. Jahrgang 
JIP Journal of Indian Philosophy, Dordrecht 


41 See Rau 1980: esp. p. 178, for a list of Vedic passages cited in these two works. 


4 Note 11, with reference to Bronkhorst. 1989. 





114 JOHANNES BRONKHORST 


JOIB Journal of the Oriental Institute, Baroda 

KausBr Kausitaki Brahmana 

KlSchr Kleine Schriften (Glasenapp-Stftung), Wiesbaden Stuttgart 

MaitUp Maitrayaniya Upanisad 

Manu Manusinrti 

Mhbh Mahabharata, critically edited by V.S. Sukthankar et al.. 
Poona 1933-41 (BORI) 

MunUp Mundaka Upanisad 


Nagarjuniana Christian Lindtner, Nagarjuniana: Studies in the 
writings and philosophy of Nagarjuna, Copenhagen 1982 
(Indiske Studier 4) 


OAW Osterreichische Akademie der Wissenschaften, Wien 

SPaBr Satapatha Brahmana (Madhyandina) 

Stll Studien zur Indologie und Iranistik 

TaitUp Taittiriya Upanisad 

Vkp Bhartrhari, Vakyapadiya, ed. W. Rau, Wiesbaden 1977 

VKSKS Veroffentlichungen der Kommission fiir Sprachen und 
Kulturen Stidasiens, OAW, Wien 

WZKS Wiener Zeitschrift fiir die Kunde Siidasiens, Wien 
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Bhartrhari and Patanjali: 
Traditions Preserved* 


GEORGE CARDONA 
1. Introduction 


I, is well known that Bhartrhari treats an extensive variety of topics dealing 
with langauge and its relation to reality. It is also well known that he anchors 
himself in a tradition (agama) of grammar. This is brought out early in the 
Vakyapadiya, in the three verses' which, as the Vrtti notes,’ serve to state 
the contents with which Bhartrhari deals in his entire work. The Paddhati 
on VP 1.24-26 appropriately notes two points regarding what Bhartrhari 
says here. First, in saying smrtyartham (‘for the sake of smrti’) Bhartrhari 
means that he is not producing something unprecedented (apurvam); 
instead, the eight topics stated are set forth to preserve a tradition.’ Secondly, 
Bhartrhari says yathagamam (‘in accordance with agama’) in order to stress 





* A short version of this paper was presented at the Bhartrhari conference in New Delhi, 
December 12, 2003. I am grateful to fellow participants for comments and to Mithilesh 
Chaturvedi, Madhav M. Deshpande and Deven Patel for reading drafts of the full paper, 
noting typographical errors, and suggesting stylistic improvements. 

IVP 1.24-26; sTtrerccaret 3 a arent: fermen: | srareraea a wer a aft wore: 1 wrens 
araeras a fern: | oe a werd ag Waren: creareryy 1 a faye SEete Weasferqvatin: | ade 
phate qe 


2 VPVr. 65.1: Fraaiay Vey Weqaea stant: | 
*VPPad. 64.21-23: raefata 17 Fat farege Brad fag sreoneineraeaa ys ef WHATS | 
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that he is not inventing anything out of his own fancy, that he is presenting 
his materials following a tradition.‘ 


It is equally acknowledged that Bhartrhari bases his positions on earlier 
thoughts in the Mahabhasya, on which he builds, and argues against positions 
maintained by followers of other schools of thought. Unlike many later 
scholars, however, he does not organize his work as a systematic presentation 
and refutation of conclusions accepted by others. In this respect, however, 
he is also faithful to his predecessor Patanjali. In fact, Bhartrhari organizes 
his Vakyapadiya in a manner comparable to the organization of the 
Mahabhasya, in that the first kanda is comparable to the Paspasa: in both of 
these, general positions are expounded as a broad introduction. Whereas 
Patafijali proceeds to deal with the aksarasamamnaya and then individual 
sutras, of course, Bhartrhari goes on to deal first with the sentence (vakya) 
and pada and the meanings of both. The third or padakanda, after treating 
the broader questions of generic properties and substances as significands 
of padas and the possible relations between words and such meanings, has 
a short section that serves as a transition to the discussion of specific meanings 
of particular kinds of words, guna and so on. This is the 
bhuyodravyasamudde§%a, which contains two karikas comparable to VP 1.24 
26.° Here too, Bhartrhari notes that the individual word meanings will be 
Stated briefly, in accordance with tradition (yathagamam). In his 
commentary, Helaraja appropriately remarks in connection with the term 
yathagamam that Bhartrhari means he will not transgress the tradition of 
grammarians, both original authors and interpreters of their works.® 


While remaining faithful to the tradition of his predecessors in 
grammar, Bhartrhari ranges widely in his treatment of pertinent topics, to 
the extent that he has been characterized as embracing an attitude of 
accomodation towards the views of others’ and of being not only 


4 , i 
VPPad. 64.23: erate te | Aster safe carreras | In presenting his work thus, Bhartrhar1 

eS language which reminds one of what Jayantabhatta says in two of the introductory verses 
to his Nyayamanijari, 7-8: ~atafratsaisamred: gah wa: | searatfarnethrrarhatrargay i et al Fert ARG 
qaqetfag am: | talfrareetasraraaa ferardan As Jayanta does four centuries later, Bhartrhari 


stresses his fidelity to a tradition and belittles his inventiveness. 


° VP 3.4.1-2: Aateacaygm: afagaeatea: | wea faster arene farera fafirayal: al 
wrergaracra: | Era seat Teeter qe I sii ——_ 


°VPH 3.4.2 (186.15-17/8): aerate | ageh doers STMT TA TATA eta 
TEI TI AAAS SH ATA: @ Hera seas: | } 


’ Thus, for example, K. A. Subramania lyer, Bhartrhari, A study of the Vakyapadiya in the light 
of the ancient commentaries (Poona: Deccan College, 1969), p. 75: ‘Ordinarily, in sastra works, 
when the views of the other systems are brought in, it is for the sake of refutation. Here, the 
idea being: sarvaparsadam hidam sastram, there isa spirit of accommodation. If the facts of the 
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encyclopedic but also perspectivistic.” Scholars who have, with some 
justification, emphasized this aspect of Bhartrhari’s approach, though they 
acknowledge Bhartrhari’s close affiliation with the Mahabhasya, to the point 
where in many places—especially in the third kanda—the Vakyapadiya 
takes on aspects of a learned commentary on this work, have not, in my 
opinion, sufficiently emphasized the degree to which Patanjali anticipates 
Bhartrhari in devoting attention to various points of view. In addition, 
insufficient attention has been paid to the manner in which both authors 
can make known their sharp disagreements with views they find 
unacceptable. In the present contribution, | consider examples from the 
Mahabhasya and the Vakyapadiya to illustrate the similarity in approach, 
then discuss some general issues concerning Bhartrhari’s attitude. 


2. The Mahabhasya 


§2.1. Both Katyayana and Patanjali, but especially the latter, take up 
a range of topics concerning not only grammar and its technical aspects 
but also more general points of philosophical import. In doing so, they 
reflect a knowledge of extensive treatments of these issues by their 


predecessors.” 

On two occasions, Patanjali emphasizes the status of Panini’s grammar 
as the vedanga vyakarana which 1s common to all Vedas. Both discussions 
concern a sutra in which Panini uses the term dahulam ‘variously’ and 
additional related sutras, which are considered to provide mere expatiations 
(prapanca) of what is provided for in general by the first rule. The main 





Sanskrit language can be explained from as many points of view as possible, so much the better— 
that is the attitude. There is also the idea that one’s own views become clarified when the views 
of others and other traditions are fully considered.’ 

8’Thus, Jan E.M. Houben, The Sambandha-Samuddesa (chapler on relation) and Bhartrhari’s 
Philosophy of Language, A Study of Bhartrhari's Sambandha-samuddesa in the context of the Vakyapadiya 
with a translation of Helaraja's commentary Prakirna-prakasa (Groningen: Egbert Forsten, 1995), 
pp. 16-18; see also, by the same author: “Bhartrhari’s perspectivism (3): On the structure of the 
third kanda of the Vakyapadiya”, Sambodhi 18 (1992-93): 1-32, “Bhartrhari’s perspectivism 
(2): Bhartrhari on the primary unit of language,” in Klaus D. Dutz, Kjell-Ake Forsgren (eds.) 
History and Rationality: The Skévde Papers in the Historiography of Linguistics (Munster: Nodus 
Publikationen, 1995), pp. 29-62, “Bhartrhari’s perspectivism (1): The Vrtti and Bhartrhari’s 
perspectivism in the first kanda of the Vakyapadiya, in Beyond Orientalism, the impact of the work of 
W. Halbfass on Indian and crosscultural studies, edited by K. Preisendanz and E. Franco (Amsterdam: 
Rodopi, 1997), pp. 317-358. For my reaction to Houben’s study and position, see JAOS 119 
(1999): 88-125. 

"For bibliographic information with brief discussions on major issues, see PSR 253-259 and 
RRPS 230-231. 

' More precisely, if a sttra contains this term, it is considered to provide that: a given 
operation applies in a subdomain, does not apply in another subdomain, applies optionally in 
still another, while a totally distinct operation applies elsewhere: tafacgfa: sataqrght: safafgurn 
qafaq-aed. 
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general rules In question are 2.1.57: fagram fayem aenq, 6.3.14: aged ofa 
age, By 2.1.57, a pada signifying a qualifier variously combines with a related 
coreferential term signifying a qualificand to form a tatpurusa compound, 
e.g., nilotpala- (‘blue lotus’). 6.3.14 provides that a seventh-triplet nominal 
ending in a first member of a tatpurusa compound is variously not deleted 
before a second member which ends ina krt affix, e.g., harnejapa- (‘someone 
who whispers in the ear, a snitcher’). Patanjali makes the point that 
operations are comprehensively provided for so that anyone can 
comprehend what is to be provided for. There is not only a general rule 
but also an expatiation: one or the other alone would not equally carry out 
what Is to be done.'' He goes on to note that Panini is obliged to use several 
terms in his grammar: bahulam, anyatarasydm (‘optionally’ [lit. ‘in either 
of two ways’]), ubhayathad (‘both ways’), vd (‘optionally’ [lit. ‘or’]), ekesam 
(‘according to some’). For, he Says, this treatise pertains to all Vedic groups; 
it is not possible here to adopt only one way.'* Details concerning the 
interpretation of particular expressions in the Bhasya passages in question 
are not pertinent to the present discussion, but it is important to note that 
Patanjali here makes two related points. First, it is acknowledged that 
Panini’s grammar stands as the representative of the vedanga vyakarana, so 
that it is not particular to any specific Vedic sakha. Accordingly, Panini 
cannot adopt a single manner of expression in formulating his sutras, so 
that he appropriately uses a series of terms.'? 





" Bh. 1.400.9-10/11. 634 (on 2.1.58): 4 aeafa fava: qaitgetn vata ay carl wuss Pact TAM 


2 West a eT ere Wats | 111.146.13-14/1V.593 (on 6.3.14): 4 4 Geafa fauna: qafeyetea vata Aa 
TAT WITT | HAS TAT Hac : wast a a gen ae waht | 


Bh. 1.400.10-12/11.634; steed aecenfatig awed age SREY SraeN ay Vebenffa) AACA 
Ble Wea 1 aa AH: Wen: way STETT TT.146.14-16/1V.593-594: sara uracrenfate amed Fey, 
Sea SHAT THAR | webeatag Ae way! aa te: TT: TT STG] | In view of what is said just 
before, Patanjali’s statement 4H; wen. Way ARAG] is most straightforwardly interpreted as 
concerning the use of different terms. In his Paddhati on VP 1.159/134 [142], Vrsabhadeva 
also considers the alternative possibility that Patanijali intends to refer to differences in general 
rules and their exceptions as well as base forms and replacements for them: Paddhati 221.24 


25: agra frre went aa sf | seaivareearatene yet aT | 


'* Kaiyata makes both points, as in the Pradipa on 2.1.58 (11.634/711.402b): waaay ae 
TAATATN aT IEeMAeMEUINT Fea! sTaRiTa citrate sft SeneTi $A! Kaiyata explicitly says 
also that because the grammar is an ancillary to the entire Veda in all its branches rules 
common to all the Vedas are formulated, with bahulam and other terms. Morever, he says that 
the grammatical description of non-Vedic usages is something secondary, whence Patanjali 
says Aaaqaeay Ste MEA and not simply Waatay Hk weay, I think it is reasonable to accept that 
vyakarana as a vedanga originally was concerned with Vedic usages in general and that only 
subsequently was its domain expanded to include both this and mundane usage. That the 
description of ordinary language by Panini himself is to be considered secondary, however, iS 
a different issue. In addition, to my knowledge, the extant pratisakhya texts do not use all the 
terms for option. The preferred term is vd. However, the Taittirlyapratigsakhya also shows 
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Clearly, the Bhasya position is that Panini’s grammar is all- 
encompassing with respect to the Vedas. This serves as a background to 
Patanjali’s own broad inclusion of various points of view.'* Consider three 
additional examples that not only illustrate this point but also show how 
Patanjali can sharply defend a stand particular to a Paninian grammarian. 


§2.2. Let us begin with a passage from the Paspasa, where Patajijali 
considers the question of whether a speech unit is to be considered eternal 
(nitya) or not (anitya), that is, something that is produced (karya). He 
notes that this issue was the main topic of examination in the Sangraha,'® 
that the faults in and reasons for each view were stated therein, but that 
the final conclusion reached in that work is that whether speech unit is 
considered something eternal or something that is produced, under both 
Positions one has to set into play a set of grammatical rules.'® Although 
Patanjali himself merely states the alternative considered and the conclusion 
reached in the Sangraha concerning this issue, Nagesa makes an important 
observation, which I consider justified: what Patanjali has in mind when he 
Says this is that the discussion in question is fruitless because what he means 
to say here is that, in order to make known what is correct usage, the 
grammar is necessary.'’ That is, discussions concerning the status of speech 
were being carried out by Patanjali’s predecessors, and Patanjali did indeed 


ee ee Te 
indirectly evidence for a general use of vibhasa, in that it has a stitra (TPr. 22.7: aff denfa:) 


Stating that v@ is used for the purpose of providing an option and uses vaibhasika (‘whose 
Purpose is vibhasa’). Moreover, anyataratah is used in a manner comparable to that of 
anyatarasyam, as in VPr. 5.15: Tags: This provides that the members of a compound 
consisting of color words or number words are optionally separated by a pause in the padapatha. 
Both Uvata and Anantabhatta gloss anyataratah with vikalpena (‘optionally’). 

' Patanjali also is willing to attribute opposed views to Panini. For example, he maintains 
that, at least as reflected in sttras of the Astadhyayi, Panini considers that a nominal can signify 
both a generic property (@krti) and an individual thing (dravya). A 1.2.58: 

Ina reflects the former and A 1.2.64: Teams wafared reflects the 
latter position. Bh. 1.6.8-11/1.25-26: fe Grrpfa: wre snelftag xen | svafiene | met aed | sean 
ara garter afocnts | Srp Were AAT MMAR ACTTIMARA | Fer were ART METfetee 
amead | The two positions are traditionally associated respectively with Vajapyayana and Vyadi 
(1.2.64 ve. 35: sTacafaernge faermt area: | 1.2.64 vt. 45/46: semfturd ents: 1), while Patanijali 
himself elsewhere maintains that one who holds that a nominal signifies a generic does not 
thereby deny that it also signfies an individual and vice versa (Bh. 1.246.14/11.156: 7 areafaratiine 
mea 7 Teel Reenter ara_ferd Tare: 1). 

This is presumably Vyadi’s Sangraha, a grammatical-philosophical work that anteceded 
Patanjali. 

'° Bh. 1.16.12-14/1.26-27: feahica: we srelftarerd: | wee Waarerada Woferd Fred a eesral 
afl dakar ter: wisrrgadh | da ay Polat ada Freisentt ard swaentt cert waelteta 1 Similarly, Dip. 
21.5-6/17.28: svaenfy cat varies wens Prota: | 


"Ud. 1.27; ast swaerdife | vas Froncisd fra sft ara: | aeptarraraenfy eremrareanfats area | 
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take these into account—considering that his own Mahabhasya should 
encompass such discussions—but at the same time he and Vyadi both 
acknowledged that the issue had no real import for a grammarian: 
whichever stance one considered justified from other viewpoints, a 
grammarian has to proceed with his description. 


§2.3. That Nagesa’s appreciation of Patanjali’s statement noted in section 
§2.2 is appropriate follows from what Patanjali says in a related passage of 
the Paspasa. This concerns the interpretation of the phrase fas weeded 
of the varttika fag weretaerd clnaseyae weevam wean udfraq:. The pertinent 
discussion in the Mahabhasya (Bh. I.7.9-25/1.30-32) revolves about what 
one should consider the meaning ofa term (paddrtha), specifically a nominal 
such as ghata ‘water pot’, if fae weedeat? is considered equivalent to the 
analytic string (a) fag wesd ay a or (b) fad wesdaers a. It is first maintained 
that (a) is appropriate under the view that a term signifies a generic property 
(akytt), since this is eternal/permanent, while a thing (dravya) in which such 
a property inheres is impermanent. On the other hand, (b) is proper under 
the view that a nominal signifies an individual thing, since the relation between 
meaningful terms and their meanings is accepted to be permanent. Patanijali 
goes on to show, however, that (a) is proper under the assumption that a term 
signifies an individual, since one can maintain that a thing is permanent while 
the shape (dkrti) it takes is not.'8 The discussion clearly revolves about 
what one considers the proper significand of a nominal to be, as well as 
what one ultimately thinks makes something permanent. Interestingly, 
Patanjali winds up this discussion saying, ‘Or now of what import is it to 
us whether (what a word signifies) is permanent or not? Analysis (a) is 
made assuming whatever significand one considers to be permanent.’ 


What Bhartrhari says in his Mahabhasyadipika on this passage is 
worth considering. He begins his direct commentary by saying that this 
treatise (tdam Ssastram)” is not an ancillary to any single work, that it is 
common to all.?' I think it is appropriate to see in the qualifier 
sarvasadharanam an echo of Patafijali’s sarvavedaparisadam (see §2.1 with 





18 y ; ° “ oe . . . 
- The arguments Can go both ways, since Gkrliis used to signify both a generic property 
(jait) and a configuration (avayavasamsthanavisesa). 


. bg 1.7.23-25/1.32: seen fara we 3 Preafreafrcatafn aired a varel ade ferme: faa fre wes 
Brae} 


” I think this is best considered to mean Panini’s grammar. For, at least as Patanjali views 
it, Katyayana’s first varttika, which begins fae wear’, answers to the question, how — that 
is, on what assumption — Panini’s set of rules proceeds (Bh.1.6.14-15/1.27): wa Fae Wiad: 
WPrTaaea MAM WAZ 1). 


*! Dip. 28.11-12/23.21: neat fra Wr 14 oe ured Heafaeaes Tera ada] | 
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note 12), though only an echo of a general attitude.” For Bhartrhart 
immediately goes on to make clear that he is not speaking of different 
groups of Vedic reciters. He refers to differences of opinion among 
Sankhya scholars and others concerning whether a substance such as a 
pot is solely a composite of color and other constituent properties or a 
distinct entity, and also mentions a view concerning permanence proper 
to those who hold that objects are only momentary.** That is, Bhartrhari 
considers that grammar 1s linked to all fields of knowledge. He says this 
more emphatically in the second half of VP 1.14 (afaa adfaarmfutad 
Wael), which speaks of grammar as that by means of which all fields of 
knowledge are kept pure and which shines — casts its light — on each 
and every science, as well as in the Vrtti on this passage, which says every 
scholar generally follows grammar in his science and stands in fear of 
incorrect usage.”*It is also to be underlined that the Dipika in question 
is commenting on a Mahabhasya passage which says any given particular 
point of view is not of import to him as a Paninian grammarian. In the 
same vein, Bhartrhari says that, although the points of view of others 
are taken into account, they are ultimately of no import to the Paninian 
grammarian, who has his own goal to pursue. This is forcefully brought 
out in the alternative interpretation of the Mahabhasya passage with which 
Bhartrhari ends his comments on this section. He notes that, alternatively, 
Pataiijali conveys the following. Of what import is it to us whether this or 
that is permanent? What have we to gain from a discussion that concerns a 
real entity considered to have substance? On the contrary, analysis (a) of 
the phrase fag wafers is maintained assuming what we as grammarians 
hold to be permanent and what a term signifies. For us as grammarians, a 
meaning is what is signified by a speech unit and not necessarily an externally 
real referent (vastu ‘thing’). Whether such an externally real referent in 
question is truly permanent or not, a speech unit is never impermanent, as 
+s also the associated meaning, which is its significand (abhidheya). This 
accounts for the fact that a speech unit is never not used in association with 


——— re 


2 Bhartrhari alludes more directly to Patafijali’s statement in the Vrtti on VP 1.159/134 
[142], where he speaks of the grammar as a faultless means for acquiring the understanding of 
correct speech forms and further characterizes this as containing both rules and expatiations 
on rules and having many paths (anekamargah): VPVr. 221.5/254: PTE AMIS TAHA Sa 
Wart vfragaa aa: | The Paddhati (221.22) cites Patanijali’s statement AaaaMteag Be WME | TA 
+7: We: Way sega and goes on to give alternative interpretations of this (see note 12). 

*8 Dip. 28.12-16/23.21-25: ata agua xaefaataata: — wufsarart velsaienyat aft — sea a 
Tear were wast wa wes Urgeh Preah at PreramnPreeieare fame: Fea | oa eforncrenfeaatereseT 
wafrat a Frere 1 satel weraaceraeid fread | T have been purposely vague, since it would take too 


much space and in any case be beyond the scope of the present paper to discuss precisely what 
Bhartrhari refers to when he says avicchedena pravrltih and pradhanadyavasthanadarsanena. 


4 VPVr. 1.49.45: val fe wae rea ferent coeREpresta save o Prarraad| 





126 GEORGE CARDONA 


a given meaning.*® Under these circumstances, a signified meaning is ever 
associated with a word,” not only a term like ghata but one like sasavisana 
(‘rabbit’s horn’) as well; all such terms are always not lacking their meanings, 
associated with these meaning forms. Given that this is what is considered 
to be the meaning of a term (padartha), analysis (a) is absolutely justified.?” 


§2.4. As noted earlier (see §2.2), Patanjali remarks that the question of 
whether speech units are eternal or created entities was discussed in the 
Sangraha, where the conclusion was reached that, regardless of which view 
is accepted, a grammar has to be put into play. As also pointed out (see 
note 17), although Patanjali does not overtly say so, NageSa remarks that 
what he has in mind is that the entire discussion is fruitless so far as the 
actual procedure of grammar is concerned. On another occasion, in his 
discussion of A 3.2.123: ada a2, Patanjali comes closer to asserting overtly 
that an opposing point of view is in fact to be treated as worthless. This 
concerns the issue of whether one can justifiably assume as valid the concept 
of a present or current time. After presenting an argument commentators 
consider a ptrvapaksa and attribute to ksanabhangavadins,** he states what 
Nagega explicitly characterizes as the siddhanta’ as follows (see JAOS 111: 
461-2). There is a reason for which one enters into an activity such as going, 
namely the result of such an action, reaching a goal. Taking into 
consideration the activity intended for the result that is the reason for 
entering into such an action, one should use gacchati without giving it a 
second thought.*” Now, the verse Patanjali cites says avicarayan (‘not 
considering, not deliberating’), which implies that one need not pay 


eee 

*” As far back as one can possibly go, it is not possible to establish a Stage at which a word 
like ghata was not yet associated with its meaning. I adopta reading T4syaquq: ‘not previously 
net used in a meaning’. The single manuscript reads Mawgaye:, which editors have amended in 
various ways: Swaminathan "elgfagg:, Abhyankar and Limaye T#gaqad:, Bronkhorst WawaTye:. 


° Bhartrhari’s Phrase aa flere TIBI] STAM, (‘This being so, because [the signified 
meaning] is for all time entered upon by its [associated word's] own form’) is best interpreted, 
I think, under the assumption that he assumes here the identification of word and meaning. 
Similarly, he later speaks of terms like ghata, sasavisana being entered upon by their meaning 


forms (cafes varefadu). 


"’ Dip. 28.16-22/23.25-94.9: aed yfreath | aa fea ere Feafeaticafifa | fara aqua 
Fran | ageaeh fret a veel acts fame: fae) Seah a: waa | wa ay ate fred sated WEY 
7 arfaetreaantcs ea ret Tasygag: Ia Perare TaN Casa Vere ae were: As wa 
ReaTTAAR ET Safer warhead I Tae vad gw way fans: fas wesd gran} Sh I! On areading of 


the text, see note 25. 


*’ For a recent treatment of the Bhasya and related works on the issue, see JAOS 111 
(1991): 450-455, 461-462. 


Ud. 11.284/111.197b: sert fargrere 
” Bh. 11.124.8-9/II1.197b: Prange a aged afatear) aenies waste rentrahrarer 
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attention to possible arguments such as had been set forth to maintain that 
one cannot operate with a concept of present time and that one can still 
use present forms confident that the faults alleged are not necessarily valid. 
In fact, Kaiyata singles out this phrase for comment and speaks of the stain 
of poorly conceived ideas, which Narayana further specifies are 
contemptib!e pseudo-reasons brought up by purvapaksins.” 

§2.5. In sum, as is generally accepted, in the course of discussions 
pertinent to grammar, the Mahabhasya covers a wide field of both technically 
grammatical issues and issues of more general philosophical import and 
does so usually without explicitly stating a siddhanta. Nevertheless, it can 
not be doubted that Katyayana and Patanjali do indeed consider particular 
Positions preferable to others. Moreover, on occasion Patanjali makes his 
preference obvious, albeit in what might be considered a fairly subtle 
Manner, and he demonstrates a low opinion of certain views which he 


nevertheless feels obliged to present. 


3. Bhartrhari 


Let us consider now examples illustrating how Bhartrhari’s approach to 
controversial issues parallels Patanyjali’s. 

§3.1. In accordance with Patanjali and others, Bhartrhari considers that 
a karaka — a direct participant in an action, which contributes to its being 
accomplished — is not merely a thing in and of itself but a thing qualified 
by a capacity (Saktz) with respect to an action. He also considers two possible 
views concerning the ontological status of such capacities, namely that they 
constitute a distinct category or that there is no need to accept such a 
separate category. For example, a water pot can play the role of object with 
respect to the act of seeing, as can a color. To account for (1) 2 Wafa *... 
sees a pot’ and (2) 4 avafa ‘... sees a color’ in Panini’s derivational system, 
the pot and color in question are assigned the category name karman since 
each is the immediate goal of an agent that is engaged in seeing. 
Accordingly, the bases ghata and rupa are followed by a second-triplet 
nominal ending, introduced to signify a karman.** Under one viewpoint, a 
pot’s or a color’s being the object of seeing requires that this property be a 
capacity distinct from each such entity. Under another view, a pot is an 
object of seeing by virtue of having a certain size and color, and a color is an 
object of seeing by virtue of its beeing a color; these are properties which 


inhere in the things themselves, not any separate capacity.** Bhartrhari 
Sec aie ieee Ene 


“| See JAOS 111: 462, note 100 (continued from p. 461). 
2 A 1.4.49; wqafeanad wy, 2.3.2: waft fea. See PWT I: 137-138, 155. 
8 VP 3.7.10: Teer Shred Feet wey | wre sfradea Soca wey 1 The view in 


question is that of Vaisesikas, and in his commentary on this karika Helaraja (VPH 3.7.10 [239.9- 


241.10/107-110] directly cites VaiS 4.1.6 (Hecaxrarar wirarattefet:) and following. The 
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takes both these positions into consideration, then concludes that, 
whichever of them is adopted from an ontological point of view, 
something’s being the cause of an action’s accomplishment, so that it is 
considered to function as a karaka, is based on the distinction between 
a thing and its possible capacities with respect to acuons.™ 


In his introduction to VP 3.7.15, Helaraja strikes the appropriate 
emphasis when he remarks that, having shown how a sadhana Is a Sakti 
according to the views of both Mimamsakas and Vaisesikas, he gives up 
any insistence, within his own view, on either the distinction or the non- 
dinstinction at issue.** In his commentary on the verse, he further 
remarks, ‘Thus, in regard to this issue, let the identity doctrine be or 
let the capacities be distinct; we have no particular insistence here for 
the distinctness or identity doctrine.’*® Of course, in the karika itself 
Bhartrhari explicitly says that something is conceived and spoken of asa 
karaka on the basis of (updsritya ‘having based oneself on’) the distinction 
between a thing and its Capacity with respect to the accomplishment of 
an action. This does not, however, involve any conflict. For the doctrines 
Bhartrhari has been discussing are based on ontological considerations: 
basically, whether one should complicate the ontological scheme by 
admitting an inferred extra category Sakti or do without this category. 
What Bhartrhari is speaking of, on the other hand, involves language 
usage. Helaraja brings this out, starting with the oft-repeated phrase 
wera AIA (“We have speech as our means of knowing’), which echoes 
what Patanjali said.*” As Helaraja notes, one does indeed speak in such 
a manner that things and their capacities as participants in the 
accomplishment of actions are referred to as distinct. Thus, in connection 
with (1), one correclty says (3) eeq ofifearal HAHA: “The pot has the property 
of being karman in the act of seeing’, which assumes that being a karman 
SS 
alternative position is that of Mimamsakas, and in his commentary on VP 3.7.15 Helaraja (VPH 
243.14/115) quotes a half-karika (wma: Baer aratarafanrat: ) which is obviously a version of 
karika from Kumarila’s Slokavarttika (Stinyavada 954ab: waist 4 Wari arratafrpfedd:). Further 
details concerning this issue are not pertinent to my presentation. 

“VP 3.7.15: 3 at cafafcm at aerate at wen | cafaterqafacs aera wee I 

© VPH 3.7.15 (243.9-10/114): va Hinaenastrreeta wie: aerate weet cafatnreafatnne 
cata Helaraja uses the term graha, which contextually is best taken as equivalent to agraha 
‘insistence, persistence’, as Raghunatha Sharma indicates by saying (VPA 3.7.15 [115] ) “ARAB: 


in his paraphrase. graha is used similarly also in Helaraja’s commentary on VP 3.1.92 
(93.22/169) 


“*WPH 3.7.15 (243.19-21/115): aqareafatwar) arg cafaiten a wpa: Cl ATH AA afrag Wel 
SAfatnreatarnae | 


7 Bh, 2.1.1 (1.366.12-13/11.529 [cf. Paspasa I.11.1-2/1.41]): Wea aq) Tae BIS ites 
ware, ‘We have speech as our means of knowing. What speech says is our authority.’ 
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(karmabhava) and a pot (ghata) are distinct. For the genitive ghatasya® is 
appropriate only if there is a relationship between the pot in question and 
something else. In view of such usage, which conveys a distinction between 
a thing and its property of being a karaka, it is proper to conclude that 
talking about things as determined by the norms of speech is based on 
such a distinction.” 


§3.2. Nor is Helaraja at odds with what Bhartrhari intends in VP 3.7.15 
when he invokes the principle Wewarrsl Faq! Ae se TTS warm. Ina 
similar context, Bhartrhari himself appeals to the very same principle. After 
touching briefly on the views that there are six capacities which constitute 
karakas and whether these are truly distinct from or identical with 
substances, as well as on the view that there is but one capacity — agency — 
common to all karakas, but which is subdivided, Bhartrhari remarks: 
whether it be that the capacity in question is identical with or distinct from 
a participant, it is spoken of as distinct from it.*? The reason for this is that 
the community of speakers has speech as its guide for knowing things as 
they are communicated, and this community is followed by the grammar.*! 
That is, there are indeed various points of view concerning the issue under 
discussion, but, as Phullaraja puts it, the capacity in question is spoken of as 
distinct by us as grammarians. This is because grammar follows the 
community of speakers, for whom speech is the guiding means of knowing. 
The meaning of speech units is described in detail by the grammar in 
accordance with what the community of speakers understands, and this 
community of speakers understands a capacity, which is determined by 
how one expresses things, to be distinct from an individual that directly 
participates in an action.” 


§3.3. A comparable issue arises concerning number (sankhya). As 
Helaraja remarks in his commentary on VP 3.11.1, according to VaiSesikas 
number is a property (guna) which resides in a substance. Helaraja also 
takes into account an opposed view, that there is no separate category of 
number distinct from things. Under this view, singularity is simply a thing 





# By A 2.3.50: Tat BI 


9 VPH 3.7.15 (243.21-244.1/115-116): wrexmarorer FAA ASK ATS TEATS WANT Vee Vere 
cafatrna ATs Taras Fees Steal aha gornfata safitat: wea sae: | 

0 VP 3.7.38ab: Ta a cafatHe at cafatte Wed! The neuters tad (‘that’) and vyatiriktam 
(‘separate, distinct’) are used, so that samarthyam is intended here as the term referring toa 
capacity. 

UVP 3.7.38cd: TRUM eH: A MATA | 

2 VPPh. 3.7.38 (263.12-15/155-156): Saemoraraffreantt: aed cafitiedaterd | TaN 
WMATA Tih: | MAT SIA A WaT Ses HMA | chase fe wereel fr | 
cine wahrarraTa: wHeaatHAarp ress | 
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without any accompanying thing, while duality and so on are a thing 
accompanied by one or more other things, according to the case. Helaraja 
remarks that the latter position is unacceptable, since there is a difference 
in cognition: a cognition of something as accompanied by another or others 
is different from the cognitions ‘two’, ‘three’ and so on.” In the second 
karika of the SankhyasamuddeSa,"* Bhartrhari mentions these two views, 
saying simply that the property in question might be considered separate 
or nothing more than things themselvs. He also remarks that the term 
sankhya is used on the basis of numbers having the property of 
differentiation.** Helaraja rightly perceives the intent of this karika, as 
follows. Let either of the two positions noted stand so far as concerns the 
property of number with respect to counted things as they are considered 
to be (sattvabhutanadm). This discussion is purposeless for us, since what we 
have set out to discuss here is meaning as related to speech units 
(Sabdarthasya ‘of the meaning of a speech unit’). One says ‘one’, ‘two, 
‘three’ and so on. From such speech usage a certain property is determined 
as the reason why one can speak of a single undifferentiated thing or two 
or more different things. For it is not possible to speak of a mere object 
signified by a word, without some qualification. And this property is spoken 
of using the etymologically appropriate term sankhyd** in that it makes one 
perceive things in a differentiated manner.” That is, we have here once 
more the contrast between positions taken while considering things as they 
are assumed to be ontologically as opposed to a consideration of what one 
can know from linguistic usage. Helaraja brings this out forcefully in his 
introduction to the karika.*8 As opposed to others who are involved in the 
debate concerning number, we depend on speech as our means of knowing. 
Consequently, we do not lend importance to discussing what are supposed 
to be things as such. For us, what are supposed to be established are the 





© VPH 3.11.1(95.16-19/627-628): aeifreroy xenfam Toner BET | Aa veel Vara THA 
aeerae Tara ference weraferentitahiaanurea siraeeh Koger yo sf SafahteragMTs She 
area FTAA! BH fe Teer se a wa eenfewerT: | 

“VP 3.11.2: 8 sat cafaftm a dererta araen 1 aeegramiaca agate erates 1 

© dedgqranfiaca; cf. Candrananda on VaiS 7.2.1: ARATE: A_a| 

* That is, sankhya = sam + khya, and khydis a feminine action noun formed with the affixes 


an (A 3.3.106: sidatrrt [3 104]) and tap (A 4.1.4: ssTEAETY) from the base khya, which is in 
suppletive relation with caks (A 2.4.54; afae: Gm). 


“'VPH 3.11.2 (96.7-11/629): agar wietal Grays agrarradtantia wa areq det eatateet 
ang! fern Porsenna meas franfig era werstat a aa gorceraent dq: Hireriseeria 
afe verinraragaena sagen Fed a a ud; ase eft Ages aren caafea 


8 VPH 3.11.2 (96.3-4/629): stare 9 weer vaifrareraerad veer afar: Ha 
MATT MATT: Tale STATE Seas 
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meanings of particular speech units in association with grammatical rules.’ 
And these are established on the basis of the manner in which established 
grammatical authorities conceived of them. 


In sum, we are dealing once more with arguments that can take place 
on a level of ontological considerations, which a grammarian can ignore, 
since he bases his conclusions on linguistic behavior and how a grammar 
accounts for this behavior. 


§3.4. The same general point is made by Helaraja in his introduction to 
VP 3.3.40-41,°° where Bhartrhari speaks of the secondary or metaphorical 
being (aupacariki satta) to which he grants first status and another mode of 
being, namely outward existence at a particular moment. A linguistic item 
such as ghata —as well as its significand — is first established with respect to 
this secondary being; the existence of the significand is not limited to a 
present moment but can encompass also past and future.>! This then enters 
into relation with properties qualifying it which can be contradictory or 
noncontradictory: one can correctly say not only (4) Heisfe ‘there is a pot’ 
but also (5) Yet ae ‘there is no pot’, although ghata of itself signifies an 
existent entity. This is compared to the manner in which a thing like an 
absolutely colorless and transparent crystal enters into relation with and 
takes on the colors of juxtaposed things like a red flower, without 
abandoning its own essential property. In his introduction,®2 Helaraja 
remarks as follows. As discussed earlier, verbal interaction is fully 
accomplished by means of this secondary being alone. This being the case, 
if another being is posited due to some reason or other — such as a given 
thing’s carrying out a particular action for which it serves — which is actually 
as worthless as the rubbish left over after one has used wood, then fine; we 
have no concern for it. On the contrary, this assumed primary external 





*© Helaraja pointedly uses the phrase laksandngah, padarthah, speaking not simply of 
categorical meanings of speech units (padarthah) — such as bases and affixes — but of those 
meanings for which grammatical rules serve as ancillaries (laksanangah) by accounting for 
them in the way people speak about them. That is, we are dealing with meanings as associated 
with particular speech elements in a grammatical system. 


0 upfrefe an xt frantens: | eartmahieraay ageiia waft 1 aeeoRish Taare yal 
oqafeerd: | aetfa warnfaaferatiey: 11 In 3.3.40d KA. Subramania lyer and Raghunatha Sharma 
read ag@rnrrteata. The difference in reading does not affect the import. 

‘! The primary meaning of sailais the property of being at present. This is an abstract noun 
derived from sal, which in Panini's derivational system consists of the base as ‘be’ with the affix 
Sair, and this affix substitute for the L-suffix lat, which is introduced on condition that an act 
takes place in current time. 


* VPH 3,3.40-41 (151.6-.9/277) Tarde wen ye oak aediraeeoneT sega Sahara ArT 
ae Head ageal a a aa Fae | rae | TEN Ae: are wea uo vfafaftaa crafts 
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being does not enter into verbal interaction unless it is spoken of as a 
property reflected in this secondary being alone. 

Here again, an alternative view entertained by some is brought up 
but treated as unimportant within the context of a grammarian’s concerns. 


§3.5. The question arises: if such issues are considered not to merit the 
serious concern of a grammarian, why does Bhartrhari bring them up and 
discuss them? The same question of course arises with respect to Patanjall. 
In fact, a partial answer is supplied by Punyaraja and Helaraja: grammar 
relates to all areas of concern. Let us now consider what they say. 

§§3.5.1. After refuting the view that separate syntactic words (pada) are 
true units and arguing for the position that the true unit of communication 
is the sentence (vdkya), Bhartrhari comes back to speak of the position of 
some scholars, who say that a single word (sabdam) such as go (‘Ox, COW, 
earth, ray ...’) is polysemous and that the particular meaning it conveys in 
any given instance is determined by differences of circumstance.” 
Commenting on this karika, Punyaraja sets out four possible positions: (a) 
there may be a single word with many meanings or (b) a different meaning 
entails a different word; (c) syntactic words and their meanings have real 
Status or (d) according to grammarians, they do not have real status. 
Punyaraja goes on to remark that for the sake of grammatical discourse 
(vyavaharartham ‘for the purpose of talking about’) Bhartrhari accept 4 
Stand that has been rejected, then says he does indeed accept this position 
again here, because grammar pertains to all branches, and this position is 
established therein.5* Now given the use of yatah ‘since’ to introduce the 
sentence aa: adurdefae fe sac weary Punyaraja’s additional use of hz in this 
sentence is to be understood in my opinion, as an indication that he 1s 
making a quasi-citation of the Bhasya’s a4acufeag ee weay,55 More importantly, 
by rules of Sanskrit syntax, tatra of 7 aM fem: should refer to grammar, the 
referent of Saw weaq which immediately precedes. Accordingly, Punyaraja 
Says that this position, which, although it had been rejected earlier, 


— accepts for the sake of grammatical discourse, is established 
erein. 


AGES 


VP 2.250: wamrertne weet wean: | fates armed wea fired 1 

“VPP 2.250 (103/361): saenwrexeeataeeaes ata at val 1 aarfa venerelah: aca qeantenat 
FATS SF SARA Wa: Va: | wfafarerafa vei srcerneingtatda creat: | aa: aaardata fr THe 
Wea Ta Ale Pera Sera YA: Ueaalufagteafa | Cf. VPP 2.402 (note 169). 

> See note 12. In his commentary on VP 3.1.19, Helaraja (32.13-14/54; waarde ety weahata 
wees sf aI uaeoraetay 1) comparably says TATE ee AY, In addition, he once more invokes 
the view that a meaning is the significand of a term, not necessarily an external existent. | omit 


discussing the content of the karika in question, since this would involve considering also a 
major difference in readings among editions. 
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That according to grammarians separate syntactic words and their 
meanings have no true status (asatyatvam ‘being untrue, unreal’) is 
reconcilable with this acceptance, since Bhartrhari does indeed agree that 
constituent words in sentences are given status, but solely to allow a 
grammarian to describe, by means of rules, sentences, which alone have 
true status in communication, a point made again and again in karikas and 
the Vrtti; see subsections §§ 3.7.1-3.7.5. 


§§3.5.2. The SambandhasamuddeSa begins” with the statement that one 
understands, cognizes (pratiyate ‘is understood, cognized’) three things 
through speech units (Sabdath®’) when these are uttered: a speaker's 
intent.°® an external meaning or object, and the speech units themselves 
(svarupam ‘own form’). This initial karika also says that there is a relation 
between these and speech units that is permanently established.” Now, 
Bhartrhari has set out to discuss the relation between signifier and 





‘6 VP 3.3.1: ad wanpatasel: ered a weed) wetvahtdete war: Tra eTAI| 

57 Echoing what Patanijali says in the Mahabhasya on Sivasitra 1 (Bh. I.18.19-20/1.67): 
stareferdtghnte: varonfivaterd saree: W:!), Helaraja, (VPH 3.3.1 [122.5-6/221): warionfisafer: 
Wefiacananead aneid wanes Wears: WaraWiwas!) speaks of the speech units as prayogenabhijvalitaih 
‘lighted (abhijvalilaih) by prayoga’. Since he is speaking of meaningful speech items, Helaraja 
obviously means that these are manifested. This is the sense Bhartrhari gives to jvalita in the 
Dipika on the Mahabhasya passage cited above: Dip. 56.14/1I.9.17: var SRAM 7 velaiehreRsaead 
‘being manifested by physical sound, itis not lighted by a lamp or such’. Similarly, Kaiyata (Pr. 
1.67/1.97b: warefa: weaera sft wat: waft: darfterm: |) glosses abhijvalitah with abhivyakiah 
‘manifested’. In addition, he interprets prayoga as a derivate signifying an object: that which is 
used, namely a sound; Nagesa adds (Ud I.67/1.98a: tafaitia aut graet:!) that by this Kaiyata means 
not just any physical sound but a sound such as a, which is a systematic unit of the language. 
Since the context of Patanijali’s statement is the first Sivasttra and individual sounds in particular, 
prayoga could also be interpreted as‘an action noun: sounds are manifested by usage, that is, 
through uttering physical sounds. Nevertheless, the Bhasya statement can apply more generally, 
as is obvious from Helaraja’s use of the phrase Wartnfisafed: in the context of VP 3.3.1. In this 
context, prayoga is preferably to be interpreted in the way that Bhartrhari and Kaiyata have 
done. 


8 inanam prayoktuh, literally ‘a user’s knowledge’. Helaraja (VPH 3.3.1 [122.6/221]: 
varpefray) glosses jnanam with abhiprayah ‘intent’, which is obviously appropriate in the 
context. 

59 Helaraja (VPH 3.3.1 [122.6-8/221-222]:) 4 taqafa ward frees ved sft aETae TTT A 
anfra: weet: ware: aera: | sd Wa AAaferd eee! Catrad wa Pract a g yea fafa 
sea!) notes that samavasthilah (‘precisely, absolutely established’) has a pregnant meaning. 
By using this, Bhartrhari means to say that the relation between a speech unit and a meaning 
is fixed by the very nature of these, not established by man. He says that this word-meaning 
relation is not conventional (sdmaytka) but essential (vastavah) because a speaker of the language 
cognizes a meaning from a word, which would not necessarily hold unless there were a 
relation between the two, and because this necessary relation cannot be shown to have a 
particular beginning. 





134 GEORGE CARDONA 


significand. Indeed, in the third karika of this samuddesa™ he explicitly 
speaks of a relation between word and meaning that is understood when 
one uses genitive, as in (6) seeder wel areas: ‘this term is a signifier of this 
meaning’ and (7) 3a weeranal area: ‘this meaning is the significand of this 
term.’ This being the case, remarks Helaraja, what occasion is there for 
speaking of a speaker’s knowledge and a speech unit's own form. True, he 
replies, but this Sastra is all-inclusive, so that a speaker's intention is included 
in order to include also the view of those who do not accept that an external 
referent is what is signified by a term, it being maintained instead that 
being the meaning of a term is a property solely of something governed by 
the intention of a speaker. Helaraja also cites a verse from the 
Pramanavarttika®’ reflecting this position, under which the relation in 
question is that of cause and effect. 


Helaraja’s use of the qualifier sarvaparsadam (‘common to all 
groups’), is in consonance with his citing from Dharmakirti. Although 
Bhartrhari’s position concerning the ontological status of external entities 
is not identical with the Buddhist position represented by Dharmakirtl, 
the view that in terms of verbal communication what a term signifies 1s 
something that is in the mind ofa speaker as what he intends to signify and 
in the mind of the hearer as the intention he interprets accords with 
Bhartrhari’s thinking. In fact, later in the SambandhasamuddeéSa he 
explicitly sets forth the position announced in the summary of his work” 
that word and meaning are related as cause and effect, saying that a speech 
unit Is the cause with respect to a meaning, since it is produced by it and in 


SSeS 


” VP 3.3.3: Seat areal ara sft apm wdtaal ah: weretaterafrert eaaferad 
PV 1.4: aerate atset get were ward aa WeReI TeaaPtarerTA! According to this, a 


term has the Property of being a means of knowledge with respect to that meaning which is an 
object ofa speaker’s intending to refer to it, which appears in the speaker’s intellect, and this 
property 1s not dependent on an existent meaning entity. In his Vrtti on this passage 
Cu SEAR feran cer feral aisel: weniframtedh aaa: eTeTa eh Peeemfseranreney TT AERA WATT 
pai pi een le epeais yaa wa: TTA TIRE ..) Manorathanandin specifies 
eae nae (va truyapara) is his wish to express (vivaksa) himself, to make a meaning 

, caning In question in an object (visaya) of this act, that this takes the form of 
a knowledge (jnanakara) such that an external form has been imposed on it 
( samaropitabahirupakara) , that this appears in the buddhi, which is actually the speaker's intent, 
and that the pramanya of a term is its being an inferential mark (linga). What is meant is that 
from an uttered term is inferred a mental image (vikalpa ‘mental construct’) that reflects the 
meaning intended to be expressed, since the term in question is a consequence of that mental 


image (tatkarya ‘its product’). 

® VPH 3.3.1 (122.13-123.4/222): WY FTTH TAI: WIT: Teas! TAH: WAR AAAS TA: 
AeA ASIN TAKS wreaths 3 arerenehes ware tote avec aeafiwraeseta weal 7a 
SASIMATAATE | AME: THOMA ase Tet werd wad aT WeTEA aearrarertyl Sia 

‘8 VP ].25ab: Beara aranay a fea: 
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a like manner a speech unit is perceived (pratiyate ‘is understood, cognized’) 
due to a meaning that is the object of the intellect.“ That is, a speaker 
intends to convey a meaning that is in his mind and therefore utters a 
speech unit that is perceived and conveys a meaning comprehended in 
the intellect of the hearer.” 


In another context, Helaraja again invokes the principle that grammar 
IS Sarvaparsada in connection with positions which are held not only among 
adherents of different “schools” but also among different grammarians, 
namely whether a term signifies a general property or an individual. The 
karika concerned involves the highest entity, conceived of as the overriding 
general property of being (satta). This is said to be called jat2 — a lower 
generic property inhering in particular classes of entities — as it is 
differentiated in cattle and other beings because of the distinction of entities 
in relation with it. All speech units are established as signifiers with respect 
to this ultimate being differentiated in this manner, so that this property of 
being is said to be the meaning of any of the two major classes of terms, 
nominal and verbal bases. This is also what abstract suffixes such as tva and 
tal of derivates like gotva ‘property of being a cow or an ox’ and purusata 
‘manhood’ signify; it is an eternal being, the great atman.®° Further, this 
ultimate property of being takes on two aspects. On the one hand, it appears 
in particular actions like cooking and then has the aspect of sequence and 
is spoken of as action (kriya); on the other hand, when this sequential 
aspect is eliminated, it is spoken of as sattva ‘being’.*’ Of course, in the very 


4 VP 3.3.32: we: armen a fe As Ten a Sfefaracakeae: wera 


® In his commentary on VP 3.3.54, HelarSja cites VP 3.3.32 cd and offers an exegesis, the 

gist of which is as follows. An effect is in accordance with a cause, and the cause of a speech unit 
that is uttered is a knowledge (pratyaya) in the form of taking into consideration (nirupana 
‘describing’) a meaning, since a speech unit has as its object such a considered meaning; this 
knowledge (ntrupanapralyaya), moreover, is a mental construct (vikalpa). By virtue of the word 
and meaning being related as cause and effect, a cognition in the form of a mental construct 
also results from a speech unit. In support of this two-way cause-effect relation, he also cites an 
oft-quoted passage according to which uttered speech forms have mental constructs as their 
sources and mental constructs which are understood in turn have speech forms as their 
sources. VPH 3.3.54 (162.7-11, 13-16/301): 38 SROTTST Bre wafal wes a frefanedfaracenecme|sa: 
PROT AGH Te a Sotrracakosx: ited sal ... AHORA fe WIA: TTA AE 
famerarra: Weal fared: Wea sea 


66 VP 3,1.33-34: Watataerda rear nary) snfafiperd weal wa wey Safer at warner a 
uae a waeld! Ol cM A ASMA AANA: II 
67 VP 3.1.35: Weare farty fra Sarfetad areca Wet aafafs Head That any activity such 


as cooking should be viewd and spoken of in two aspects is an idea that goes back at least to 
Yaska, who, in Nir. 1.1, speaks of bhava and says that verb forms are used to signify sequential 
bhava, from inception to termination, as when one says vrajali ‘... is going’, pacati *... is 
cooking’. Such forms signify going and cooking from the moment the act is begun to when one 
ceases to be involved in it, from when one starts cooking by setting up a fire and so on to when 
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first karika of his work,” Bhartrhari refers to the ultimate being, which is 
beginningless and endless brahman. Moreover, in the Dravyasamudde%a, 
he deals with substance (dravya) from the ontological viewpoint and 
considers that the ultimate single substance is an entity which is 
characterized by various names, including dtman. Helaraja remarks on this 
duality as follows. In VP 3.1.35, Bhartrhari conveys how the ultimate being 
brahman, which is all that exists, evolves (vivartah ‘evolving’) in two ways: as 
what is to be brought about and as accomplished entities. For this alone is 
in all things.”” Further, under this view — that is, the view attributable to 
Bhartrhari — the general property of being is essentially not absolutely 
distinct and separate from beings, so that all that exists is of this nature. 
Since, therefore, all signifying speech units” signify this ultimate property 
of being, the category of jati is all-encompassing. To be sure, Bhartrhari 
will also say, under the view that what is signified is an individual thing, that 
the individual being brahman is signified as differentiated through the 
difference of its individual accompanying properties.” Nevertheless, this 
difference in the status of the ultimate being is accounted for as simply two 
ways of viewing brahman on the basis of what aspect of the single entity is 
intended. Under the view that a.general property is the highest entity, 
Bhartrhari means to speak of brahman as a jati, the one that is in all things 
(sarvatranvayiriupam, see note 70); under the view that an individual is the 
ultimate, on the other hand, brahman as an accomplished entity 1s 
intended. Further, from the point of view of the ultimate there is a final 


i 


food has been fully cooked, and from the moment one starts going to the point where a goal 
1S reached. Nominal forms are used to refer to bhava that is viewed as embodied (mirtam ‘ofa 
solid form’) from beginning to end, with the property of.a substance, as when one says vrafya 
(nom. sg.) ‘going’, paktih *cooking’, using action nouns to refer to going and cooking viewed 


non-sequentially. See Storia della scienza, vol. II: Cina, India, Americhe (Rome: Istituto della 
Enciclopedia Italiana, 2001), p. 753. 


SVP Lil: SenePert wer wera ager | fradasduda wise sat aa: 1 


"VPH 3.1.35 (43.3-11/73-74):.... sf fewer fo frat: warreTeT Wer gem: wRrafea: | 72 
WWE | aa SAA aca: Te eafeca rea eft we are | ae wee Terereraeaenfererefotea 
Tan A Rosh TERTeIErAM teh aaah cents crertecaenie: | sifraae adarafred srracr 
a ae eg gq Wihisresd wrest eiafsaey: | ata a Uagaswangeanaeq: fag: 

A MAUS — RRR: | wy waters werent: werefratfasa 

” sarvatranugatam. The terminolo 
property common to all members of 
individual in which it inheres. 


gy is in accordance with the context, in that a general 
a Class is considered to accompany (anugata) every 


" sarvasabdanam; in the Paninian system this amounts to all nominal and verbal bases, 
since preverbs (upasarga) and particles (nipata) are also subsumed under nominal bases. 


” Thatis, individual things like oxen and pots secondarily differentiate brahman, but the 
essential unity of a single all-encompassing being (sanmatra) brahman is not thereby changed. 
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position which unites both these views in one, namely that there is a single 
final unit that can be viewed from different angles. 

Helaraja ends this exposition by bringing up once more the all- 
encompassing nature of this work: it is because of this that different views 
are brought up. Helaraja also remarks that this is the author Bhartrhari’s 
intent in all cases, since, when it comes to discussing entities — as in the 
discussion of the relation between speech units and meanings — the final 
decision is made by adopting the view that ultimately there is only brahman. 


§3.6. Modern scholars might differ to some extent or other from 
Helaraja’s assessment, but there can be no doubt whatever that he has 
Captured an essential aspect of Bhartrhari’s way of proceeding. This is that, 
though there are indeed various points of view adopted by various authors, 
these remain merely points of view of individual persons, beyond which 
there is final unity that is to be accepted. 


§§3.6.1. Bhartrhari makes this point repeatedly in connection with a central 
concern of grammar: the ultimate object of description and the ways to 


proceed in describing this. 

As is well known, the principal thesis Bhartrhari maintains is that the 
true unit of language as far as linguistic interaction among people is 
concerned is the sentence (vakya), which is actually indivisible and linked 
to an equally indivisible sentence-meaning. Thus, he remarks that there is 
no division associated with a speech unit and asks rhetorically why there 
should be a division in its meaning, then says that an imperceptive person 
(avidvan ‘unlearned’) accepts as true the difference in derivational 
procedures predicated on such divisions.”* He illustrates the point by 
noting” that, as there is no independent distinct meaning of a brahmana 
in brahmanakambala (‘a brahmana’s blanket, shawl’),” in precisely the same 





VP 2.19: waa 3 faust aiseer afseats 1 frat: wivadeafagrafc 1 
4 VP 2.14: wrermel sen afea safe areroTRrae | RacaTRat ated ala eye: 


75 That is, acompound is to be treated as a distinct unit with its own meaning, distinct from 
the meanings of its putative constituents in a grammatical description. This point is emphasized 
in Helaraja’s commentary on VP 3.1.87, where'he says (VPH 3.1.87 [84.20-85.1/152: 4 araaaan: 
Sars aeqa: ata fates arreauceniae vad: | aeatw aases sremnet ven ate 
fag areata sff 1) that in reality (vastutah ‘actually’) there are no constituent parts in a 
compound word, since the single compound word alone is used in a particular qualified 
meaning, then cites VP 2.14ab. By using the parallel of a compound, Bhartrhari does not 
involve himself in a contradiction, since such separate words are ultimately considered 
constructs; see below. The same points are made in the Vrttisamuddesa, which I do not 
consider here because of space limitation. 
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manner, it is appropriate that there should be no independent meanings 
of Devadatta and so on in a sentence containing devadatta.” 


In a series of karikas before those just considered, Bhartrhari brings 
out the unity of a sentence and its meanings as well as of the cognition of 
this meaning, while accounting for the fact that people speak of agents 
and such as constituent meanings of sentences. The comprehension of a 
sentence meaning is likened to the cognition of a complex entity. There is 
a single cognition that casts light on all the objects being viewed, but this is 
divided according to the objects that are visible.’’ So also in the case of a 
single complex color: though this is a single entity, it is described through 
constituent colors blue and so on, which are distinct from each other and 
thus are represented as such.”8 Comparably, for a single unitary sentence, 
which is semantically complete so that it has absolutely no semantic 
expectancy to be fulfilled, an explanation is understood and given in terms 
of other words, considered to occur here as they do in other sentences, 
which have semantic expectancy with respect to each other.” 


3§3.6.2. Immediately thereafter, Bhartrhari goes on to draw a parallel 
between dividing constituent bases and affixes in syntactic words and 
abstracting words in a sentence.® Moreover, just as there appears to be a 
likeness between independent sounds like a, 1, uw and the putative 
constituents of ¢, 0, ai, and au, what are settled upon as constituent words 
i 

”* A standard widely cited example is taqq 7M Ysa Sq ‘Devadatta, drive the white 


cow here with your stick,’ which, to my knowledge, is first cited as an example ofa meaningful 
utterance in the Mahabhasya on varttika 2 toA 1.1.1 (Bh. 1.38.4-5/1:125). 


7 : tf : 
not a 7 = eas Tal Bea ara TAM | Punyaraja’s commentary (see 
€ 79) is based on a reading aeIaTTETM in pada d, the reading of group n of Rau’s stemma. 


78 ‘ 
ae vee Peete rey aa Serres) stone: gare fiewzd fracert:i KA Subramania 
y edi 2 reads Raracere In pada a, so that the text speaks of a picture, which is a single 
complex unit. Punyaraja (VPP 2.7, 8 [8/28]: Fargfagerrvertetare —, wanrar aprerq yard 


arerqraifagars — 
) contrasts the parallels drawn in VP 2.7, 8, noting that the first is internal —a 


wes - 
arlegated cognition (citrabuddhih) — the latter external — a variegated color. 


79 , 
ne ie — TT Prerearg er Wad: MAPA: AAI AHERN! In accordance with 
pha USE Of anugamyale (‘is followed’, is understood’), in his commentary on this verse, 
Punyaraja (VPP 2.9 (8/31): tare fafuarrey arerer aq: Ties aera ata farad ef!) 


glosses samiakhyanam... anugamyate with anvakhyanam kriyate. The apparent gloss of anugamyatle 


BY kriyate is ae by understanding that the former is equivalent to @ésriyate (‘is resorted 
to’). Cf, VPA ied iaaee: ATER TTA snatad fad gad: 1 In his commentary on VP 2.8, 
Punyaraja simply repeats samakhyanam kriyate which occurs in the karika. 

| ™ VP 2.10: nas ist i : THAT: | SHERETH ated yerqTaedai! I have cited the karika 
with upavarnyale (‘is described’) in the last pada, since this is what Punyaraja’s commentary 
presupposes: VPP 2.10 (9/32): %@ fé aan weEfimaafaientsad va aera frat aa are 
TRIMMER: Tera sft AGI The same reading occurs in group n of Rau’s stemma. 


Rau’s edition has upapadyate (‘is possible’): 
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and constituents of words are only elements that appear to be the same as 
the putative constituents.®! 


The extraction (apoddhara) of which Bhartrhari speaks is 
accomplished by reasoning from the concurrent presence and absence 
(anvayavyatirekau) of putative elements and their meanings. Now, 
Bhartrhari asserts that, though vrsabha (‘bull’), udaka (‘water’), and yavaka 
(‘barley gruel’) appear to contain constituents rsabha (‘bull’), uda (udan- 
‘water’), and yava (‘barely gruel’), they are distinct words associated with 
such putative constituents which are meaningless here. On the other hand, 
anvaya and vyatireka are the source (nibandhana [‘reason, cause’]) which 
allows one to speak about the language and its constituents in a grammar, 
where such an analysis is justified.” 

§3.7. One of the themes that recurs throughout Bhartrhari’s work is 
this emphasis on a true unit which, though essentially not composed of 
true parts, is subject to analysis that results in abstracting putative 
constituents. The true unit of normal communication is the sentence 
(vakya), from which are abstracted constituent words (pada), themselves 
further analyzed into bases (prakrti) and affixes (pratyaya). Select passages 


will serve to emphasize this. 


§§3.7.1. The very first karika of the Vakyapadiya's third kanda,® wherein 
Bhartrhari deals with types of padas ‘and their meanings, notes that padas 
are subdivided into two, four and five sorts® by different scholars (kazsct [“by 
some, by certain ones’]). Bhartrhari also emphasizes that these are arrived at 
solely by abstracting (apoddhrtyaiva) elements from sentences (vakyebhyah) 
in the same way that bases and affixes are abstracted from padas. 


al VP 2.11: Aiea aM Fad | WTRRAS TT TEAM stafeaa: 11 In Rau’s edition the final 
pada is TRRASM WAT FF fem: (‘occurring as though they were ...”), which fits the context 
even more strongly than does the reading I have cited, which is presupposed in Punyaraja’s 
commentary. I have tried to capture the intent by using ‘settled upon’ for avasthitah. Punyaraja 
also interprets, correctly in my opinion, padabhagah as ambiguously a saptami-tatpurusa and a 
karmadharaya (instead of the former, a sasthi-tatpurusa is possible): parts in a syntactic word 
and parts which are syntactic words. VPP 2.11 (9/32): am Feary AT GUPAAST Grad 
TOTAAL WS US THY TATRA: TEST APM: TEHMT: UR aT FA A aT sephora adsaera She | 

82 VP 9.12: arabe GeiqHaaa: | sraaeaftal y SaeRfaaryy | 

89 VP 3.1.1: fen Shree fird aqui vaenft a7 1 ardhgeta area: wefercrnizag 

“4 The twofold division comprises nominal forms (ndman) and finite verbal forms (akhydata), 
that is, those that contain nominal and verbal endings; cf. A 1.4.14: Gfte-d TH, In the fourfold 


classification, in addition to these, preverbs,(upasarga) and particles (nipaia) are recognized as 
distinct groups. This classification is widely known, from Yaska (Nir. 1.1: cent aca cesta 
aarerd aera aaa wafea 1) and elsewhere. The fivefold classification recognizes additionally 
the group called karmapravacaniya. In the present paper, it is not necessary to discuss details 
concerning the reasons for the various divisions. 
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Moreover, he unequivocally states that padas are not true real units 
of language in the sense that in actual communication single words like 
purusah ‘man’ regularly do not function as fully independent sentences 
that have no semantic expectation.®* Thus, he says that individual words 
like devadattah in sentences are meaningless (anarthakah, VP 2.14, see note 
74). Similarly, in VP 2.60% he draws a parallel between the position of 
those who accept that padas are meaningful units and the view that the 
true meaningful unit is a sentence. As a cognition of a word-meaning cannot 
be discerned for each sound, so is the cognition of a sentential meaning 
undiscernible for individual words. The Vrtti introducing this karika is 
unambiguous in saying that this depicts what others — that is, those who 
deny the absolute validity of independent words and word-meanings — 
think: there is a single sentential meaning so that separate words which 
one might consider to make up a sentence are nothing other than absolutely 
meaningless.*’ 


Elsewhere,” comparing words to sensory faculties, Bhartrhari remarks 
that all words of themselves lack the property of being meaningful as 
elements signifying their individual separate meanings, distinct from 
sentences, just as what is to be done by individual faculties, though these 
range among distinct objects and have distinct essential characters, is not 
possible without the body. Similarly, he says,®’ the form of all words is 
dependent on a sententia] meaning. That is, as Punyaraja makes clear,”° 
the meanings of separate words in a sentence by themselves are without 
purpose, and without this sentence meaning their putative meanings would 
merely be like meaningless scattered sound; they gain purposefulness only 
by being absorbed into a single sentential meaning. The Vrtti makes overt 
the link between speaking of meanings of separate words in a sentence 
and the reasoning by anvaya and vyatireka which serves to abstract such 
words and their meaings, Through this reasoning the settled relation of 
these meanings (arthavyavastha ‘meaning settlement’) is explained 
$$ 


8 ° . to 3 ‘ . es ’ 
In saying this, I skirt the issue of single-word utterances like dudram ‘ (close) the door or 


pidhehi ‘close (the door)’ to which Bhartrhari devotes a section of the second kanda (2.326- 
34] /326-339). 


"© VP 2.60: sitaotrade: ueehgeray gen | Teesangae aranefey Frequry | 

“VPVr. 2.60 (214/117): amt q were arene UE: aaeiata TATA... 

8 VP 2.423-494/419-490: TShiterart yuan | sfxaren wen BraGd Sea PET | TAM TAA 
aaet geretreierary | aren: vfasrenramefrn + fered 1 


VP 2.325ab: &4 aaa areeraPrarar | I say ‘similarly’ because both Punyaraja in his 
tika and Bhartrhari, in the Vrtti on this passage allude to VP 2.423-424 (see note 88), the former 
by citing these overtly, the latter indirectly; see notes 90-91. 


VPP 2.325 (133/435): Taterarend saftagra aed ward aren faa vafa- arene wa Tai 
Tearaa faery | | mmediately after saying this, Punyaraja cites VP 2.423-424 (see note 88). 
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(anvakhyayate) by dividing each word of a sentence from each other one 
(vibhajya vibhajya ‘repeatedly dividing’), this settled relation involves a 
mentally (buddhya ‘by the intellect’) constructed differentiation 
(prakalpitabheda [arthavyavastha]) arrived at by anvaya and vyatireka and in 
accordance with how one speaks about such elements (vyavaharanupatini) ; 
despite such division, the settled relation of all such words depends solely 
On the sentence in which they occur, just as the activity of each sense faculty 


depends on the body." 

This idea antedates Bhartrhari. For the Vrtti on VP 1.26 cites a verse 
attributed to the Sangraha,” according to which no word is ever absolutely 
fixed (nzyatam) as to form (riupena); a word’s form or meaning arises solely 


from a sentence. 

§§3.7.2. Bhartrhari 1s of course ready to accept syntactic words, just as earlier 
grammarians did, including Panini, but he emphasizes that these are merely 
Means (updaya) to an end. In the context of a grammar, they are means 
allowing one to describe comprehensively sentences of a language and in 
everyday affairs, they are means allowing a child to associate particular 
units with certain meanings. Bhartrhari refers to talking about (vyavaharah) 
sentences, both in everyday life (Joke) ‘and in a grammar (Sastre), in a manner 
that is encompassing ( vyaptiman) and economical (laghuh ‘brief’), namely 
by letting this be based on words (padasrayah), but he also says this is a 


construct (kalpitah).”” 


That is, the recogn1 
of human analysis. Moreover, suc 


tion of words and of word constituents is a product 
h analysis is subject to variation, since 


different persons can and do analyze a given thing in different ways. As 
Bhartrhari puts it, though a sentence-meaning 1s devoid of constituent 
divisions that are constructs (avikalpe’pi, see note 94), such divisions are 
known, but ‘they are based on the impressions various people have from 


es 


2 VPVr. 2.325 (278): Taf Fatal girrraraaeatrte a Sarat aout wianierata fag 
PaSararerad qarifxanirs warren aaanhaersa aareameeraea T have followed Aklujkar’s 
electronic text. The printed edition has vyavaharanuvadini instead of vyavaharanupatini and 
vakyopanibandhanaiva instead of vakyopanibandhanenaiva, which is the reading of the Madras 
transcript. 

2 VPVr. 1.26 (77.45/76): Fees awa 7 fe ferbrag aA SIT Fad sataG! TTT Saag at areata 
sraaii I have followed K.A. Subramania lyer’s edition in punctuating the text. Raghunatha 
Sharma’s edition has nimaripena which is interpreted (VPA 76) as a form of a samahara 
dvandva equivalent to namarupabhyam. Although the second halt of the verse refers to the 
form (riupam) and the meaning (arthah) of putative words, the Ambakartri interpretation 
would also require that nama refer to the meaning of a word. | 

os VP 9.345 /343: safari Tada TIER: TeaTa: | ete rea a arate fawrtta fers: 1 A similar 
idea is expressed in the Vrtti on VP 2/344 (283), which I do not discuss here because of textual 
issues. See also section 4.5. 
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their backgrounds, and views propounded by earlier teachers concerning 
this topic diverge.” 

§§3.7.3. Such differences of analysis are most glaring in connection with 
constituents of padas and their meanings. Probably the most famous 
example involves the verb as/s ‘be’ (pres. as-ti, s-tah, s-antt; imperf. as-it, as- 
tam, as-an). In Panini’s system, the base in posited as as, and the vowel of 
the stem is deleted when sarvadhatuka affixes marked with k or 7 follow. 
According to certain grammarians, whom commentators identify as Apisali 
and his followers, however, the base posited is s. Forms with as, as are now 
accounted by introducing initial augments to s or letting these base forms 
replace s.° Bhartrhari remarks on a comparable pair yaj (e.g. 3sg. pres. 
act. yajatt), y (e.g. 3sg. pres. pass. ijyate) ‘vencrate, perform a ritual act’ 
and says the following.” ij and yaj are distinct verbal bases, restricted each 
to its own domain but are taught by particular grammarians in a particular 
manner. For the way of conveying the facts is varied. According to 
Punyaraja’s commentary, there are two ways of describing the facts in 
addition to simply saying that y and yaj are distinct independent entities. 
Some grammarian assumes yaj is the basic item and accounts for 77 by having 
samprasarana substitution apply before affixes marked with k.°8 Some other 


$e 
“VP 2.116: afaeeastt araend freq WETAA:| Harel aA: Feat ACM AaI:11 | have adopted 
the reading avikalpe ‘pi vakyarthe for the first pada in accordance with what Punyaraja assumes 
as the text; this is also the reading in K.A. Subramania Iyer’s and Raghunatha Sharma’s editions. 
Rau s edition has avikalpitavakyarthe. The import is the same under either reading: avikalpe ‘pt 
vakyarthe ‘even though a sentence meaning lacks any division due to mental construction’, 
avikalpitavakyarthe ‘a sentence meaning being such that it is not divided through mental 
construction.’ Punyaraja glosses vikalpa- with vibhdga- ‘division’, noting that it is proper to 
accept that a sentence meaning is always devoid of division. He goes on to say one should 
consider that those divisions which are attributed to a sentence meaning even though it has this 
ces characteristic are due to human beings, based on the impressions of various grammars 
(ane Bibs [‘many works ]) they have Studied, and not in accordance with any real semantics 
or ontology (vastvanupitinah (‘following what is real’]), so that the meaning of a sentence is 
properly only unitary. The second half of the verse is meant to convey the following. The 
doctrines Propounded by earlier teachers diverge, and the persons who divide sentence 
meanings into constituents do this not because there is some true semantic division but because 
their minds are influenced by the traces of what they have absorbed from the works of these 
earlier teachers. Hence, which one should be subject to inquiry? That is, these views are all 
equally just constructs. VPP 2.116 (57/224): areenaistaney va fifa Canapry Bw: dfs aemysts 
Ssefl frase Yrarrerieeneraernsra steer 4 areas yf cerned Wer We ql eke wReReGTE 
Sra TY ae: FAST EM Test Seria Rrareart yarararaton were Fee aT: erereerefaT TAT 


5 A 64.111; Fane: | 
% See PWT I: 523-524, 541-549. 


VP 3.178: Prafatsast arg Frat ferrarat | Bfsenetirefesh far fe HTT I 
** yaj —» iaj -> if; this is Panini’s procedure (see PWT I: 529-530). 
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gramimarian posits basic 7 and lets yaj replace this before particular affixes." 
The Vrtti on VP 2.178 explains that, although the base in question is taught 
in the grammar by adopting a general basic form, 7, which occurs specifically 
before affixes marked with &, is an element distinct from yaj. Similarly, s, as 
in s-tah, s-anti, is totally distinct from as, with a domain of its own. Bhartrhari 
also makes an important remark concerning the status of posited verbal 
bases. All this, he says, is in approximation to what is ultimately true 
(paramarthapratirupakam) but not ultimately real; it is a view (darsanam) 
that pertains solely (eva) to talking about language (vyavaharikam) in a 
grammar. For, he emphasizes, from the ultimate point of view there is no 
root-form, but a way of talking about what is real in grammar is created by 
some, and this involves such base forms.'” 


That is, verbal bases such as yaj or as are merely constructs which 
grammarians abstract from elements actually used in everyday discourse, such 


as yajati, asti, and it is only the latter to which one can attribute true status. 


§§3.7.4. Bhartrhari also remarks on the fact that one cannot maintain 
absolutely a division of constituent meanings attributed to bases and affixes. 
Consider the terms édvat- (nom. sg. masc. tavan) ‘that much’, kiyat (keyan) 
‘how much?’, iyat- (¢yan) ‘this much’. In Panini’s system, tavat- is derived 
by introducing the taddhita affix vatup after a pada tad-s, where tad ‘that’ 
is used with reference to a measure (parimana), to form a derivate 
signifying something whose measure is that:'’' tad-s-vat — tad-vat'"*— ta- 


De i ee 

® VPP 2.178 (75/ 288-289): sh afar sfattia fradt ated sf: facta afieg afeafenfaten oranda: 
WA: aafagarsra Fase qafaqteata wiraefugare Sfafeenia: fire: farts werarcel ened FE: FI sft TTR 
ag aisoh sfePraraeeata wea gore ate facut yfaneaafasry! Although Punyaraja mentions 
that some teachers list #jand yajas distinct bases, I do not know of any non-Paninian grammar 
that proceeds in this way. Note that Punyaraja uses nirdistau and upadisati while commenting 
on a text that contains uddistau. It is reasonable to conclude that in this context he considers 
these synonymous. This value of uddis is comparable to the value of uddesa in the triad uddesa 
(merely stating an object), /aksana (the property that characterizes the object in question), 
and pariksa (examining the characterized object) as given, for example in the introductory 
Bhasya on NS 1.1.3 (8). Patanjali mentions (Bh. I.259.17-23/1I.198-199 [on A 1.3.2]) a distinction 
between upadesa and uddesa: the latter refers to instruction about something directly, as when 
one has a person touch and look at a cow to show that person what a cow is, the former to a 
descriptive teaching such that someone is taught what someone or something is by means of 
properties or constituent elements. 


10 VPVr. 2.178 (231/288): ... RITA way west a wavearaaentses Haste airy 
wafa: frig: FRIAR WA Bi: ater fafrefreny 1 waeht a ad ceneiehrare oraehkara Sey | 
a fe qed Tena frBifeed | acer Sierras | pfached Terenas | Ter EIT ferrafeete afeetad 
As can be seen, the Vrtti also mentions the view that a base sis posited by some, who account 
for as by introducing an augment a. 


101 A 5.9.39: Tae: TAM aqy (ATI 36) 
02 A 9.4.7: Ah uguiaterat: (TR 58) 


103 A 6.3.91: 3 Aa: (FSeadg 89) 
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vat.'! Similarly, ktyat- and zyat are derived as follows: Ainvs-vat . > kim- 
ghat'—>kim-iyat'® —>ki-iyat,!"°—>k-iyat,""" idar-s-vat ne idam-ghat (sce note 
104)-—>zdam-tyat (see note 105)—7-zyal (see note 106)— -ryat (see note 107). 
tavatand kiyat are bipartite items, divisible into a pronominal base — though 
modified— and an affix, but iyat, which is semantically parallel to these. 
contains no base. In the same vein, consider as-li, as-it and han-ti ‘kills’, 
ahan. ‘killed’. Both as-ti and han-ti are bipartite, consisting of a base and a 
verbal ending, and 4@s-it also contains a verb ending, though augmented 
with 7.’ ahan, on the other hand, consists simply of the verbal base han 
augmented with initial a. In Panini’s derivational system, the ending ! is 
replaced by zero:'” ahan-t > ahan. Again, consider pac-a-ti °... cooks, is 
cooking’, pac-anti ‘cook, are cooking’. The singular form pac-a-tris triparute, 
with a verb base followed by two affixes. The plural pac-anti does not contain 
two overt affixes, but in Panini’s system pac-anti is indeed derived from pac- 
a-anti, with two affixes; -a- and the immediately following a of antiare both 
replaced by the latter.''’ On the other hand, at-ti ‘eats, is eating’ and juho- 
tt ‘offers an oblation’ are bipartite. Thus, the meaning (‘agent’) which the 
two affixes Sap and anti signify concurrently in pacanti is signified by a single 
affix in atti and juhoti. In connection with such forms, the Vakyapadiya 
aptly remarks:'"' in the grammar, at times a base meaning is signified by an 
affix, with the base gone, and at times a single affix signifies the meaning 
which two separate affixes signify elsewhere; and a verb base alone at times 
signifies that meaning, without the two affixes in question. 


Further, grammarians differ concerning the distribution of 
constituent meanings. Meanings which in one grammatical tradition 
(anvakhyanasmrtau ‘explanatory smrti’) are considered to pertain to affixes 


and are stated as the condition for introducing these are said in another 
tradition to be base meanings.!!? 


§§3.7.5. The position taken in the Vakyapadiya concerning the status of 


bases and affixes abstracted from words and words abstracted from sentences 
ee 


4 A 5.2.40: fefteral at a. 

'° A 7.1.2: arearatifaa: PSGSITMACTAIA| 

'* A 6.3.90: sefenativat (SETaTY 89) 

"TA 6.4.148: teat a (ated 144 at: 147) 

A 7.3.96: aftafraisy (2 93) 

A 6.1.68: teeaeat safcgfrerge wel (ca: 66) 

A 6.1.97; Stat TO (STAT, 96 TET 94 TH: Yara: 84) 

"VP 2.229-230; urea Fafa: werbafted | wgdh fargaral were argh: 1 areteregfl 
were wa a aafacre Taste eqeman frat wafaq | 


PVP 2.231: srarerregt 33 vernet ferry | Falter seach SRI SAAT 
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Is well summarized in the Vrtti on VP 1.24-26,''§ which makes the following 
major points. 


(a) An abstracted constituent meaning is totally fused'™ in a single 
unit, from which it is abstracted in a guise that is posited through inference, 
a construct that is inferred,''® so that its discrimination from other 
constituents is merely posited. For this segregated entity has a form that is 
beyond normal usage.!'” 


(b) Moreover, this abstracted posited constituent meaning!" is itself 
generally setled upon through a conjectural assumption, reflecting one’s 
understanding according to a given tradition, as a result of the impressions 
left by the repeated exposure to such teaching.''* 


13 VPVr. 65.1-6/57-58: (a) TATHSRITe ATIRTAE: Pa Uiefeaas Bio wpafaae: watered 
vfafare fe Ta Tap aed BI! (b) Ty ITI Ta MSA ATAS MEST SATMTAA! (c) aaa 
arate wrearata arate aeaeahaa SIMMS TTA TATA MRAM 72.4-73.7/ 
66-67: (d) atten fe meres AAaAIAgET: eect: fraant ¢ arate wis fafiracdaratat yee 
facane: aafa Bathe foarad equated foswafe onetfaggafa at urgada efa eqafa adarnfafar aen 
fafafa fe Sauifient crerqa: caeige: wfrakarcaned afi cen afate fecgurisd ware sf a ae fear 
ctfran: aqerned fe cifea cafe The passages alluded to are from the Mahabhasya on 
A 3.1.26: egafa 4 (Bh. 11.31.7-8/111.80: seafee forarad egress fosvafa sneifaggaia at ugeda sfa), 
A 4.1.3.: fay (Bh. I1.198.20-199.22./111.452-455; 11.199.20-29/455: 44 faarad feramfrterntats af 
arearivacnteta aa ce: fora wenfraige aid wenger vata Bead wand), A 2.2.6: 45, (Bh. 
1.410.8/11.666: frserisa FAa:!). 


Id atyantasamsrstah. The Paddhati (VPPad. 1.2426 [64.26-65.8]) remarks that alyanta- 
‘absolute’ is used to preclude a complex unit made up of previously existing parts: 
fasrrgee aa aerarca ae 

ls The constituent meaning 1s merely assumed to be associated with a part of a larger unit 
that is thought to be the same as an element heard elsewhere. In reality, a sentence or a word — 
depending on what higher unit one is considering — is an indivisible whole. The Paddhati 
remarks that anumeyena and kalpilena (its reading, though the Vrtti has partkalpitena) are used 
to bring this out. First, Vrsabhadeva notes that the Vrtti says anwmeyena because the entity from 
which a constituent meaning is abstracted is without parts, so that one can rightly ask how it is 
Possible to separate constituents: one only infers parts through reasoning by anvaya and 
vyatireka. Moreover, one might ask how anvaya and vyatireka could apply with respect to an 
entity that has no parts, so that Bhartrhari also says kalpilena, thereby showing that anvaya and 
vyatireka themselves are here not real but assumed. VPPad. 1.24-26 (65.10-12): we 


arene | sraceafieenal AMAA | aaa Praad aefiare piewrhe | stacrarraceaferaTe 


6 wyavaharalitam. By vyavahara, Bhartrhari here intends normal verbal interchange, as is 
noted by Vrsabhadeva, who adds that such interchange is carried out solely by means of 
Meanings that are inextricably fused in unitary utterances. VPPad. 1.24-26 (65.15-16): aa: 
TTR: qd yefatrafrcan caaeniseatet aft q wgBaha 

7 Syntactically, fal (‘that’) which begins (b) is coreferential with the final term rupam 
form’) of (a), as Vrsabhadeva points out: VPPad. 1.24-26 (65:16): aftafa afeqd way) 

''’ Vrsabhadeva explains that one effects a division following one’s understanding, and 
that the understanding one has is based on the tradition to which one has been exposed. Thus, 
one grammarian will understand a particular meaning distribution based on the grammatical 








146 GEOKGE CARDONA 


(c) The extraction of constituent meanings Is inextricably connected 
with the extraction of speech units which signify these meanings, and this 
analysis proceeds in a comparable manner for a speech unit which in reality 
has no divisions. In order to carry out what ts done In grammar, such 
constituent speech units are abstracted from a whole through reasoning 
by anvaya and vyatireka under the assumption that the putative segment Is 
identical with a putative segment heard elsewhere with the same meaning. 
The meaning abstracted'" is then used as the significand of these abstracted 
speech units. 


(d) When the abstraction from a whole of a certain (kasyascit) 
meaning part fused in that whole is being carried out in order to speak 
about the language in a grammar, there is a possible difference of 
conceptualization concerning the particular limit with respect to which 
various meanings should serve as conditions for operations, but this 
difference is based on human beings, not on the language. Thus, concerning 
A 3.1.26 (see note 113), Patanjali asks how this sutra should be interpreted: 
should it provide that the affix nic is introduced after a verbal base on 
condition that an action which has a causal agent (hetumatz) is to be signified 
(abhidheye) or that this affix is introduced after a base which itself occurs in 
the meaning of an action with a causal agent? Under the first alternative, 
nic signifies causation, but under the second alternative, the verb itself 
signifies this. Similarly, is A 4.1.3. (see note 113) to be interpreted as. 
providing that the affixes tap and so on provided for by subsequent sutras 
ak eae agen oe bases if the meaning ‘feminine’ is to be 
Seed ae aSeS as occur in the feminine, so that these affixes 

zero ndantly. Again, Patanjali asks what the principal 
— is for a negative compound formed by A 2.2.6. (see note 113). All 
ee ee on human analysts, grammarians, just as 

erning whether endings that follow nominals signify 


num . 
, ber and so on or whether all these meanings are to be considered 
signified by a nominal itself.!29 





eeadie , | 
cs aoe ae he has been exposed, another grammarian a different distribution based on 
een ition. Repeated exposure to such teachings leaves impressions (bhavana) which 
aifect how one performs an analysis. VPPad. 1.2426 (65.17-21): aa TAINS aA THA 
earacrayreaad fart af en TTT TS eT Ft CATT AA | aT aaa) APTA: 
WAAR: | UeTe A TATE ARATIT We Salar SrereaTTETH fe 
119 ; 
Pee Bhartrhari here speaks of speech units (Sabdanam (gen. pl.]) that are abstracted 
(apoddhrianam), the singular GSriyate is best taken as linked with rupam (see note 117). 


Sena ; 

'20 This issue, as well as differences concerning the distribution of meanings signified by 
verb forms are mentioned subsequently in the Vreti (VPVr. 1.2426 [73.8-74.4/67-68]). The 
same issues come up again in the Vakyapadiya proper and earlier, in the Mahabhasya, but a 
discussion of these is beyond the scope of the present paper. 
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These differences in conceptualizing how sentences, words, sentential 
meanings and others are made up of constituent terms and their meanings 
do not pertain to the world of everyday usage. Here the semantic unit that 
has a fixed, unwavering character is the single qualified sentence-meaning, 
grasped through a sentence, namely an action,'?! which has posited for ita 
division into constituents. This can be analytically conveyed by a certain 
means, namely through grasping separate word meanings, '** 


§§3.7.6. Adopting various constituent segments and meanings through 
analysis is, as has been noted, a means towards describing larger whole 
units. Bhartrhari not only emphasises that there is no necessarily settled 
limitation with regard to such means!23 — which is to be expected in view 
of there being different grammatical traditions — he also declares 
unequivocally that only ignorance is reflected (upavarnyate [*is described’ ]) 
in various works through different procedures of derivation.'?! He goes so 
far as to say that such means are to be considered deceptions for 
inexperienced persons (badlanam [‘children’]) seeking instruction, then 
emphasizes that these are only means to an end: one does remain for a 
time on the untrue path, but after staying on this path, one leaves it and, 
through effort, reaches what is true.!25 


Thus, the descriptive means used in grammar are just that, only means 
which are to be left behind once one has reached the desired goal of 
knowing the whole units described.'”> This indeterminacy of descriptions 
is nicely illustrated by two derivations Katyayana proposes'?’ to account for 





‘That is, an action qualified by its participants is the single unified meaning of a normal 
utterance. 

 VPVr. 1.24-26 (67.1-2/60): fermen aerecte: afeadeufam fate ua: fiat 
fafeoarareineciraranfrarel: ” Bhartrhari also acknowledges that in everyday usage too, speakers 
break down utterances into constituent words; see section 4.5. 


123. VP 2.38cd: Saami @ Feat araganatrea | 


4 VP 233ab: UeAy wiaAeaearardy | have used ‘works’ to render sastresu, although the 
specific context is works of grammar, because the Vrtti does not limit the reference to grammar. 
This accords also with the way this karika is cited in the Dvadasaranayacakra (DNC 242). I 
cannot enter into further details concerning this point or the second half of the verse. 


5 VP 2.238: SUA: RATT STATE: | ated aaife fener aa: wet wee 11 


126 VP 2. 38ab: saerarfa 4 CARAT TATA ‘Those are called ‘means’ which, although they 
are taken on to begin with, are to be abandoned.’ Punyaraja captures the essentials when he 
remarks that a grammar is a means with respect to the full knowledge of speech units; once 
these are known, the means no longer has a use, since the intended purpose has been achieved, 
so that it is abondoned. VPP 2.38 (18/87-88): weaqara: whe | aidy ay wasrraera sf qe 
akeart: | It is fairly obvious that VP 2.38 assumes an etymological connection between upaya 
and upda-da, but this need not be considered here. 


1273.1 96 vt. 2-3: TaeeIeHae forgs ahead ar | 
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the term vdstavya (‘dweller, resident’): (a) the krtya suffix favyat 1s 
introduced after the verbal base vas (‘dwell’), but instead of signifying an 
object,'** this suffix is now introduced on condition that an agent is to be 
signified. Thus, vastavya refers to someone who dwells (vasati) in a place. 
In order to account for the -@ of vdstavya, moreover, favyatis also considered 
to be marked with n, so that the penultimate a of vas is replaced by the 
corresponding vrddhi vowel a.'” (b) Alternatively, the taddhita affix yat 1S 
introduced after a pada consisting of vastu (‘dwelling’) anda locative ending 
to form a derivate meaning ‘located in’; vdstavya is equivalent to vastunt 
bhavah.'® In his commentary on the Bhasya to A 3.1.94, Kaiyata aptly cites 
VP 2.38 as stating the principle that applies in such an instance.!” 

§§3.7.7. Nevertheless, a grammarian has no other choice but to proceed 
in this analytic manner. The reason 1s straightforward and has been 
pointed out by Paniniyas on various occasions. Thus, commenting on 
V P 3.1.1. (see note 83), Helaraja notes why the abstraction of constituent 
words from a sentence, which is actually an indivisible unit,'** is necessary. 
It is not possible in a grammar to explain sentences in their true 
characteristic guise of indivisible units signifying a unitary meaning, since 
they are innumerable, so that this explanation succeeds by means of 
abstracted words, which appear to be similar from utterance to utterance.’ 
Similarly, commenting on VP 2.13c (see note 73), Bhartrhari remarks as 
follows.'** There is a single aim, acquiring knowledge of an undivided, 
meaning and speech unit. This is associated either with a brief procedure 





8 A 3.4.70: Tata PUPGaA: | 


A 7.2.116: aa soem: (foofs 115 Sf: 114) Bh. 3.1.96 (11.81.20/111.201): seta At 
area: | forest vada amen | vadifa Arete: | 


” 90 A 4.3.54: femigeat aq (aa Va: 53) Bh. 3.1.96 (11.81.22/111.201); afgat a Gke afaeata | aTeght 
STeTeT: | 


* Pr. TH.201/141b: Feart wari Tas seats AA | sey SoreTaTY 4 SoA GTATTE | 
sua a Fant Arayanafasa sfa | 


182 THe: : er 
: This is the view maintained ultimately by Bhartrhari, but there are also grammarians 
who operate with an indivisible word as the highest unit; see section 4.4. 


“'VPH 3.1.1 (2.45/3): aah area warcerdarreen seats: ayfafa AseIsSrI agrafateaet: | 
Similarly, VPH 3.7.3 (235.1/96): 7 q @eeaAaaeaeiA gad There is another reason: 


learners of the language could not possibly acquire a knowledge of the relation between every 
possible sentence and its meaning; see section 4.5. 


4 VPVr. 2.13 (198/35): Saueu fe qenefer: werent wirafaery venfrafrgast fe 
TERRE EER Faeries AE: MepreCTEMRRHTAATAT TRAM TIA AYES TE yfanfatarn 
Whrag Wea | BMT wir adda dendefreae gata 1 I have cited the text with pratipadam 
pathaval, as in Raghunatha Sharma’s and Aklujkar’s editions; K. A. Subramania Iyer’s edition 
has pratipade pathaval. The reading with the avyayibhava pralipadam (‘word-for-word’) makes 
more immediate sense than the locative pratipade. The Mahabhasya text to which implicit 
allusion is made (Bh. I.5.23-6.7/1.24-25) has pratipadapathah (‘word-for-word recitation’). 
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or a prolix procedure. The former involves as a means one’s grasping words 
both in general — not involving any particular context — and in particular 
— involving a specific utterance. Under the latter, there is an acquisition 
of a fused entity as a whole. The former is comparable to acquiring the 
knowledge of words and their meanings through the means of constituent 
bases, affixes and such along with their meanings, while the latter is 
comparable to having grammar be a mere recitation of all correct speech 
units. Thus, grasping divided constituents is simply a means of acquiring 
the knowledge of an impartite speech unit and its equally impartite 
meaning. An adept student see that all division does not transcend the 
actual impartite nature of units. 


In Bhartrhari’s opinion, the same point was made much earlier, by 
Yaska. The Nirukta reports the opinion of Audumbarayana, according to 
whom the quadripartite division of words (see note 84) is not possible 
because an utterance always occurs in the indriya.'* Bhartrhari alludes to a 
view shared by Vartaksa and Audumbarayana.'*° Seeing that it is a sentence 
that is always located in the intellect and that a sentence bears a relation 
with a meaning in everyday usage, these scholars say that the quadripartite 
division does not apply. As interpreted by Punyaraja,'*’ the karika says the 
following. Seeing that what occurs in the intellect of a hearer is always an 
impartite sentence and that this itself bears a relation with a meaning that 
is a pratibha (‘flash’), the two teachers cited say that the supposition of a 
separate pada and its word meaning is absolutely not justified.’*® In the 
next karika (see section 3.7.2 with note 93) Bhartrhari states what 
advantages there are to speaking about sentences in a manner that is based 
on words absolutely distinct from each other, though this be an analytic 
construct. This way of describing for the sake of operations to be carried 
out is adopted because it is encompassing and brief. That is, this allows one 





388 Nir. 1.1-2 (29): Sahel vara: 7a aged aged | Commentators on the Nirukta 


consider that indrya refers to an organ, either the speech organ (vagindriya) of a speaker alone 
(NirSM I.13) or both this and the aural faculty (Srotrendriya) of a hearer (NirD I.20. 12-13). As 
will be seen below, Bhartrhari considers the indriya in question to be the intellect (duddhi). I 
cannot enter here into the interpretations given by commentators on Yaska, both ancient and 


modern. 

86 VP 2344/3492: aes Fel Freanela a cifrar | gear WARS aTEhfa arafaltqrarreoh 1 

87 VPP 2.342 (140/452): aewerarsey aat viraygat frac’ gear den Tetarets werent ahi 
Wary TVA MAH Tahar a tae Aatrred grararalareg: | 

'38 As emended (correctly, in any opinion) by Aklujkar in his electronic text, the Vrtti on 
VP 2.342 (p. 283 of K. A. Subramania lyer’s edition) has the same thrust: ... Toles Baer 
(K.A.S.1. qaeaaeant) agereiearanhhi aeqda tanef (K.AS.1. wae) afaerafal ‘An utterance alone 
produces (sannivesayati (‘makes to enter’}) its meaning in the organ of intellect, whose character 
is to cognize (and) which considers a fused meaning.’ 
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to account for any number of combinations of words in sentences in a 
generalized manner. 


§§3.7.8. By the same token, of course, instead of listing all the words of sets 
such as purusah, purusau, purusah, purusam, and so on, itis incumbent ona 
grammarian to abstract from such elements affixes which can occur with 
any number of bases, so that he has to operate with constituents of words 
and meanings assigned to these also. 


Of course, once this procedure is adopted, it opens the doors to 
serious disagreements among grammarians concerning possible analyses 
and meaning assignments (see section §§3.7.3). 


4. The background 


Although Bhartrhari is probably original in maintaining that an indivisible 
sentence — a vakyasphota — alone is the true signifying unit, much of 
what he says in support of this position has well documented antecedents. 


§4.1. Consider some aspects of Vedic padapathas. Compound words of 
the samhitapatha are usually split into constituents. For example, 
corresponding to mitadnith of the Rgveda samhitapatha, the padapatha has 
mita-druh.'™ On the other hand, the padapatha does not split into constituent 
padas the nominative plural of haridru-, haridravah, although it does split 
the preceding word harisdcah into constituents.'*” This is one of several 
examples given in the Vrtti on VP 2.13c. Continuing the presentation 
considered earlier (see note 73 and section §§3.7.7 with note 134), 
Bhartrhari Says as follows.'*' In a technical work (Sastre) differences in 
ei el atone (prakriyabhedah) determine word division. Several 
aa asks aioe are them the ones noted above. Bhartrhart not 
hic tis Gc a ruh is split into constituents and haridrith is not, he 

atter has two possible analyses: harit-rava-, hari-drava-.\” 





"9 RV 4.6.5a: 
aay oe = Treats a, padapatha: wei cat faas¥:1 Wits ata: RV 7.7.10: ot ay 
; se eee sai fafa ei frasg:1 Sayana interprets the first constituent mila as 
€nt bases maand mi, since he glosses miladrih of the respective passages as 


panimilagatih (‘of measured gait’) ( 7 
been burned’) (faag: tn lt: W) and dagdhadrumah (‘by whom trees have 


140 . 
RV 10.94.12c: saarat efterat afta, padapatha 3qare:! efisard:) ftta: 


“PV r. 2.13 (198/35-36): sirrterg wed feumbranraay cen fe efigtiagééet gare gra fragenye 
chgraya:! aa faart wim Mere eigetine efaa sf an an Ser safe ateqordal sree feral frerarara 
WiRaaAATaHE : | 

“In the Pradipa on the Bhasya ad A 3.1,109 (II1.207/1I1.145b: agen sfigereryerd eal 
wher fr BreRTER SHIT: AY SIKKHT sa Wed !), Kaiyata alludes to this Vreti passage and 
says no bieak is made because of the dopbt whether the first constituent should be 
hart or hant-. 
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Accordingly, the derivational procedure is ambiguous if the item itself is to 
be divided. For this reason, no word division is made in the padapatha.'* 


The same reasoning is given in pratisakhyas to account for certain 
terms left undivided in padapathas. Consider two examples: uddrah (‘a 
particular aquatic animal’'**) and uttambhanam (‘prop’) in the 
Vajasaneyisamhita, the padapatha to which leaves both terms undivided.'*® 
The Vajasaneyipratisakhya gives reasons for this. Though both items are 
indeed recognized as composite, so that a disjunction would apply between 
constituents,'*”’ the terms in question are included among items for which 
disjunction is disallowed. uddrah is left undivided on account of doubt 
concerning its constituents.'*’ Uvata explains that wddra- could be a derivate 
consisting of the preverb utand a krdanta derivate from either of the verbal — 
bases dru (‘run’) or ra (‘give’).'8 uttambhana-is part of a group of composite 
terms for which disjunction is also disallowed because of doubt, only now 
the doubt concerns the initial sound.'*? As commentators recognized, 
uttambhana- is derived from the preverb ud and the base stambh (‘prop’). 
If, then, the padapatha simply gave an analytic sequence ut-tambhanam 
comparable to -ut-taranaya (‘upward crossing’),'*" it would leave obscure 
the undertying analysis, possibly implying a base tambh. If, on the other 
hand, the padapatha gave ui-stambhanam, it would leave in doubt the 
procedure for arriving at uttambhanam, which the pratisakhya does not 
specify. As Uvata notes,'*' one could let the s of stambhana- be replaced by 





'43 The same reasoning applies for the other examples given in the Vrtti. I cannot discuss 
these in detail here. See note 148. 

'44 According to Mahidhara and Uvata in their commentaries on VS 24.37, it is a crab 
(karkata). 

145 VS 24.37: ... TUT .... padapatha HWA! aK: | VS 4.36: aeorearasaay ..., padapatha 
ere SEAT! Safa 

46 VPr. 5.1: WaRsanel SeaaAaIA:!| The disjoining pause has the duration equivalent to that 
of a short vowel, that is, of one mora. 


M7 VPr. 5.34: USARIS STS AWA (ATADE: 24) 

18 VPrU 5.34: ao Sea: Sq Hes Kaca SeRs1 Tere: Ysa KadeAITA! AEl Sq Ue SIKs! Sq TATE 
qaeatyey! Anantabhatta explains similarly. This example is thus similar to dustara- (dustara-) given 
in the Vrtti on VP 2.13 (note 141), where Bhartrhari explains that -tara can be a derivate from 
tof the bhvadi or kryadi class (tarati, trnati). 

9 VPr, 5.38: SAATUMAIMNTAMA (ATAAS: 24) 

50 VS 16.42: ... a: Watora ahha Y, padapatha ... yaturaftey atoran soto eaT OT 


5) VPrU 5.38: Uta Ah wera KI WTAE! fersATIy TU) TA Se: 
wren: qeeafa wif: yereral facenfas art g cerecitd facufa ara SaeTeenfgaerarenhs VeT ATE 
The other two examples Uvata cites are utthdya (‘after rising up’, VS 11.64), and ulthitaya (‘to 

.. gotten up’, VS 22.8), derivates of stha with the preverb ud. Uvata lets Panini‘s rule (A 8.4.61) 
replace s- with d-, at least to judge by his precise words, though in Panini’s system s- is actually 
replaced by ¢h, which is then deleted, but such a detail does not matter for our discussion. 
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a sound identical with the preceding -d, thus approximating Paninti’s 
procedure (see note 151), but others allow for deleting & here. Because of 
such ambiguity, no division is made, since the choice would be apparently 
arbitrary. '?* 

Bhartrhari thus has ancient antecedents in viewing the undivided 
word as a unit that is subject to analysis which may vary according to different 
procedures adopted by various grammarians.'** Indeed, he has predecessors 
in the very authors of padapathas, who posited analyzed texts—admittedly 
man-made (pauruseya)—to account for the true texts, the samhitapathas 
inherited from rsis. | 


§4.2. Let us turn now to another illustrious predecessor of Bhartrhari’s. 
Although Panini reflects the earlier procedures of posiung padapatha texts 
to account for samhitapatha texts, he goes beyond his predecessors in that 
he posits strings with padas and their constituents to account for an enure 
language, not just a particular corpus, through a derivational system. In his 
system, although vakya does not have status as a separate class name, Panini 
accounts for utterances through derivations that, starting from a semantics, 
derive syntactic words related to each other.'®4 In this connection, we should 
consider a contrast made in the Vakyapadiyavrtti with respect to the scope 
of grammars. Bhartrhari remarks that the grammatical explanation of some 


grammarians had the pada as its limit and for some the limit was the 
sentence, !5 


The first position confronts difficulty when dealing with qualifier terms 
like sukla- (‘white’), as in (8) yaa: ve: (9) yaet Tt: (10) wad serq (11) Uae: 
#ricm:, where different forms occur according to the gender and number 
of the qualificand. All the Instances of §ukla- are identical in that they contain 
this physical sound complex, so that one can speak of understanding a 
single word. Moreover, if one is deriving single padas, then one will first 
consider sukla- denoting its most general meaning; any white thing. 
Consequently, the immediate derivation proper to Sukla- alone, would be a 





"| say ‘apparently’ because within a full system such as Panini’s it is possible to justify one 
choice over the other. Any choice, nevertheless, would indeed depend on a particular 
grammatical system and not on actual usage. 

' There is also evidence to indicate that 
as single wholes which are analyzed into constit 
See LAIT 154-156. 


4 See PWT 1:143 (227) and LAIT 117-12], 

VPVr, 1.2426 (68.5-6/62): Saati arraficrtsery Vrsabhadeva notes that 
the explanation of the first—the padavadins—does not go beyond the pada, while for the 
latter grammarians—the vakyavadins—padas are merely means of explaining utterances and 
have no status as true enuues (asatyani‘unreal’), VPPad. 1.24-26 (68.28-69.5) : Telafrenfafen starry 


TIRING VeaeT Sa Tea | arearenea aa fe VeTacT Tare 


Katyayana viewed words such as Sisye ‘lay, slept 
uents that are to be considered simply constructs. 
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pada suklam, with the default neuter gender and undifferentiated singular. 
Given that the pada is considered the final result of derivation, moreover, 
even after considering the use of suk/a- with terms like pata- (‘cloth’), go 
(‘cow’), or vastra- (‘piece of clothing’), it would theoretically retain the 
original number and gender, resulting in unacceptable juxtapositions such 
as (8*) Ya Ge:. To prevent this, a rule is then necessary'®* providing that 
terms which signify properties and entities possessed of these properties 
take the gender and number of the entities in which the qualities in question 
inhere.'®’ Under the second view, however, complexes like (8)-(11) are 
units and a quality is always fused with the entity that bears the property in 
question, so that it is not separate fr om a particular entity in which it inheres, 
with the result that the very property of being a general meaning does not 
exist.'5° That is, terms like sukla are now considered never to occur in 
isolation, only in sentences such as (8)-(11), so that they never have occasion 
to signify a generalized white something instead of a particular white thing. 


Under the respective positions noted above, in any grammar the fixed 
meaning subject to analysis is then the meaning of a pada or of a sentence.!® 


§4.3. Panini does indeed recognize the notion of utterance or sentence 
with respect to certain operations (see note 154 for references) and his 
derivational system involves related padas of whole utterances. Nevertheless, 
there is nothing in the Astadhyayi to indicate whether he subscribed to a 
position maintaining that a sentence as a separate unit bears a signifying 
relation with a sentential meaning. Similarly, Katyayana and Patanijali also 
commonly speak of a sentence meaning (vakyartha). For example, in 
connection with examples like (12) 4R: Yes: ‘the man is heroic’, where 
there are coreferential terms, they consider that purusa- of itself signifies a 
man and that the additional feature of his being heroic is a sentence 
meaning.'®’ There is, however, no indication that. they held this to be 
signified directly by an impartite sentence. | 





'56 Bhartrhari invokes A 1.2.52: fasion: (afa safiraat 51) as though it were applicable 
to all instances involving qualifiers, which is not the case; see PWT I: 593-594. This is not crucial 
to the present discussion. 

‘57 VPVr. 1.24-26 (68.6-69.1/62-63): wa Taattasarea sratekaqgedane aa werdenrahr 
TR TRanTanaay Sirairaly faety art wceMERS VEER wadey veel far 

SRTRRA aR afd aes WHR Wes west yaaa 

“8 VPVr. 1.24-26 (69.1-2/63): Teas aM FearagEea Wren safattunfadercadd sre 
warner 4 fred 

99 VPVr, 1.24-26 (77.1/72): feraaaroreg Mea Vere aT aT 


0 9 3 46 vt, 2:4 at arama! Bh. 1.462.4-5/11.815: 3 a amen free araaekerl acai 
ANS: Bs 
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There are thus two variants, weak and strong, of the thesis that there 
is asentential meaning over and above word meanings: (a) this isa function 
of combining words and their meanings, (b) a sentence meaning Is an 
impartite whole signified by an equally imparute sentence. The latter 1s 
Bhartrhari’s position, and, as far as can be seen from the evidence, he ts, if 
not the actual originator of this view, at least the first one known to aruculate It. 


§4.4. There are comparably two variants of the positions held by those 
who maintain that padas have separate status: (a) padas occur in utterances, 
where they not only denote the meanings signified by their bases but also 
the relational meanings — such as object, agent, instrument — signified by 
affixes included in them. (b) individual padas signify simply their own 
meanings and cease to function; what is referred to as vakyartha (‘sentence 
meaning’) is actually made known by the meanings of individual words 
thus signified, these meanings being interpreted by a listener according to 
the intent he attributes to the speaker. (a) is pretty clearly Panini’s position 
and can be seen reflected in Katyayana and Patanjali. (b) is equally clearly 
the position held by Sabara and Bhatta Mimamsakas.'*! This is also the 
position against which Bhartrhari argues in the Vakyakanda.'* 


§4.5. As Bhartrhari repeatedly says, even one who maintains the primacy 
of the sentence (section §4.3 position (b)) has to operate with subsentential 
units as a means to convey the true unit of communication (see section 
§§3.7.7), and commentators point out the obvious reason why this has to 
be done (see note 133): it is not possible to describe in a generalized 
manner all possible sentences of a language unless an analysis 1s perfor med. 
Paniniyas make this point repeatedly and in connection not only with 
grammar but also with ordinary language usage. Thus, commenting on the 
Mahabhasya on A 1.2.45, Kaiyata says'® the sentence alone is the main 
speech unit and a sentence meaning alone is the main meaning of a 
linguistic unit. However, for the sake of brevity — allowing a grammatical 
description — padas and their meanings are established based on assumed 
anvaya and vyatireka of subsentential items and their Meanings, due to the 
similarity one sees between tokens in various utterances. Moreover, he 
continues, since it is impossible to learn a signifying relation with respect to 
individual sentences, not following this procedure would result in the 
impossibility of verbal communication. Similarly, NageSa says that because 
it is impossible to grasp a conventional signifying relation with respect to 





'61 See LAIT 148-151. 


See JAOS 119 (1999): 94-99, where I considered some evidence adduced in the present 
paper also. 
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each and every individual sentence and a sentence cannot be described by 
any brief means otherwise, teachers fictitiously separated out words in 
sentences and fictitiously separated out bases and affixes in a word and, 
through assumed anvaya and vyatireka, they posited such and such meaning 
divisions, the domains of which are solely the grammar.’ 


Bhartrhari differs from this last in one way. He does not insist that 
the subdivision of sentences into constituents pertains exclusively in the 
domain of grammar. Thus, in VP 2.345/343 (see note 93), he explicitly 
says that speaking in terms of padas is not exclusive to grammar but also 
occurs in normal usage. The Vrtti on VP 1.24-26 too says that the constituent 
meaning extracted from a total sentence meaning fits (anupatate 
[‘follows’]) not only with grammatical discourse but also everyday discourse 
that is similar to that in grammar in that it involves divisions.’ That is, both 
in grammar and in wordly discourse, poeple assume a division of a sentential 
meaning into constituent meanings such as an action, an agent, an object, 
and so on. Moreover, in VP 2.345/343, Bhartrhari says that this discourse 
involving division in both grammar and wordly usage is intended for what 
has to be done (karyartham). Thatis, just as a grammarian analyzes sentences 
into constituent padas and the latter into bases and affixes in order to 
describe in a brief and generalized manner utterances of the language 
and their meanings, so also do people carry out such analysis in ordinary 
life. This is of course not to say that all speakers of the language are 
grammarians. It is the case, nevertheless, that, as traditionally represented, 
in acquiring knowledge of relations between speech units and meanings, 
speakers do engage in reasoning by anvaya and vyatireka. This does have a 
purpose, namely learning such relations, and this procedure is necessary, 
since no speaker could possibly acquire separately a full knowledge of each 
and every possible individual sentence with its particular sentential meaning. 


ey 


Necessary as such analysis is, it has a serious consequence in that different 
grammarians can, in the context of their particular systems, adopt different 
analyses (see sections §§3.7.2-3.7.3). Since, moreover, this analysis involves 
not only speech units but also meanings attributed to them, the differences 
necessarily involve also semantic issues. It is understandable, therefore, that 
Katyayana and Patanjali engage in arguments, some quite protracted, 
concerning just such issues in the context of Panini’s grammar and that, in 
the course of these discussions, other scholars and their views are brought 
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in. Indeed, the Mahabhasya is justifiably viewed as a compendium of various 
views and arguments concerning these issues, which doubuess were equally 
subjects of discussion in the Sangraha of Patanjali’s predecessor. Both in its 
overall content and in its manner of presentation, the Vakyapadiya can rightly 
be considered the third major compendium. Moreover, as has been shown, 
Bhartrhari is quite traditional in his mode of presentation and faithful to 
grammatical tradition. He is also an innovator in at least one major respect: 
he has pushed to the ultimate the unification of language by arguing that 
the true unit of communication is the impartite sentence manifested by 
physical utterances and connected with an equally impartite sentence 
meaning.'® Since, however, he must and does accept posited constituent 
padas and so on as a means of knowing these ultimate units, Bhartrhari 
appropriately discusses not only the vakya and its vakyartha in the Vakyakanda 
but also goes on, in the Padakanda, to take up individual padas — including 
derivates such as compounds — and the semantics associated with these. 


Here we must revert to a question posed earlier (section §3.5). One 
might ask why Bhartrhari finds it necessary to include in his work a 
consideration of so many views to which he does not subscribe. For reasons 
already noted, it would be improper to say that such questions lie outside the 
purview of grammar. As commentators on the Vakyapadiya bring out 
repeatedly, grammar is sarvaparsada. Grammar in India was from very early 
on incorporated into a body of six vedangas, so that it immediately came into 
contact with areas of concern some of which did not deal with language asa 
principal object. Moreover, from earliest times, as reflected in Panini's work, 
the procedure adopted for grammatical description started from a semantics, 
with meanings to be signified serving as conditions for the introduction of 
affixes after bases. Consequently semantics — and also to an extent pragmatics 
— are intimately linked with grammar. Thus, from a very early time 
grammarians had to deal not only with issues of formal systems of grammar 
but also with semantic issues and questions concerning how language relates 
to a reality, however one conceive of the latter. In other words, grammar and 
philosophy of language came to be inextricably related. It is therefore 
understandable that in a work of Paninian grammar like the Mahabhasya 
such issues come up for elaborate discussions in various contexts. 

Another consequence of this background and procedure is that 
grammar had to come into contact with other systems, which, whether or 
not they accepted verbal testimony as a separate pramana, had to confront 





‘This position is actually not easily defended from the strictly linguistic point of view, 
since, taken absolutely, it precludes grammatical description and language learning. As noted, 
Bhartrhari does therefore accept subsentential units, though he grants them only the status of 
means to an ultimate end. In my opinion, this is motivated by his philosophical position that all 
is unified in brahman, whose nature is speech. 
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comparable issues. By Bhartrhari’s epoch such questions had been topics 
of discussion for a considerable time among Vaisesikas, Mimamsakas and 
others. It is understandable, then, that in the Vakyapadiya, as in the 
Mahabhasya, these various positions were taken into consideration. By its 
very nature, then, grammar Is indeed sarvaparsada, so that Bhartrhari quite 
rightly feels an obligation to deal not only with various positions taken by 
grammiarians but also with issues to which other schools of thought devoted 
attention. In this, he reflects what Katyayana and Patanjali had done before 
him and the Sangrahakara had done earlier sull. 

This does not mean that Bhartrhari simply presented all such views 
as somehow valid in their own contexts and left it at that. On the contrary, 
the evidence shows that he could and did show serious disagreement where 
essential tenets of grammarians are concerned. He argues at length against 
what is now known as the Bhatta Mimamsaka view that there is no direct 
signifier-signified relation between a sentence as a unit and a sentential 
meaning, though he also presents arguments which had been presented 
in favor of this position. He rejects the possibility that a Sakti, qua a property 
of a karaka should not be considered distinct from this, though he does 
notally himself with the Mimamsa position concerning a separate ontological 
category of Sakti. In brief, he has his own positions to defend, those which 
Paninian grammarians maintained in general. 

In this context, consider one final example where the notion of 
grammar’s being sarvaparsada 1s invoked (see sections §§3.5.1-3.5.2). 
Bhartrhari (VP 2.400-401/ 396-397) takes up part of an issue discussed at 
length by Katyayana and Patanijali,'°’” namely whether individual sounds 
are meaningful or not, then remarks'® that meaningfulness is not 
distinguished in padas, sounds, and sentences. That is, one can argue not 
only that sentences and padas are meaningful, but also that individual sounds 
too are meaningful, as can be seen from the presentation in the Mahabhasya. 
In addition, he says that one methodological procedure appears to be 
contrary to another because of the repeated study devoted to one or the 
other. In other words, there are different schools of thought, and devotees 
of one or the other consider themselves in opposition to others. Punyaraja 
begins his commentary on this karika by presenting an objection to which 
the second half of the verse is a reply.'® In what precedes, the position that 


79785 5 vt. 9-15, Bh. 1.30.1-32.11/1.101-106, 1.2.45 vt. 11/10, Bh. 1.220.10-24, I1.79-80. 
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meaningfulness is a property solely of a sentence has been established at 
great length and padas have been declared to be absolutely meaningless, 
not to speak of individual sounds. Now, how can you level all these and 
declare that sounds and padas as well as sentences have the property of 
being meaningful? It is to answer this possible objection that the second 
half of the verse is stated. There are diferent traditional views 
(agamadarsanani). Moreover, the various distinct methodological 
procedures of Sastras are viewed as mutually contradictory by upholders of 
such views in the world, who come after they were established'” and are 
dovoted to them. But they are only seemingly contradictory. For, from the 
standpoint of the ultimate, there is one true entity, which is fixed in all of 
these and does not conflict with them. That is, the single impartite true 
unit is the sentence. This position does not truly conflict with the possible 
view that a pada or a sound is meaningful, since these are on a different 
level: they are posited entities abstracted from larger units. There cannot 
be true conflict between one thing and others which are not on the same 
level. Therefore, concludes Punyaraja, the view that all the entities in 
question equally are meaningful has been taken up and maintained in 
some way or other incidentally, since Bhartrhari’s work is sarvaparsada. This 
does not mean that the accepted position that the true unit is the impartite 
sentence has thereby been given up as a consequence. 


In brief, just as Patanijali did before him, Bhartrhari considers and 
adopts, under particular circumstances, positions which he ultimately rejects 
in favor of his own accepted thesis. One last question that arises in this 
connection touches directly on Bhartrhari’s spirit of accomodation or 
perspectivism. Differing views which Bhartrhari sets forth are maintained 
by others generally in a spirit of upholding these as their siddhantas, 
rejecting other possibilities. Thus, for example, Sabara explicitly rejects 
the possibility of a sentence meaning being directly related to a complex of 
padas.'”! Given that adherents of other systems of thought deal so commonly 
with Issues of language and grammar and frequently disagree with 
grammMarians, it is to be expected that Bhartrhari has felt it appropriate 
not only to present various positions but also to maintain his own siddhantas 


and to reject views which conflict importantly with these. As has been shown 
here, he does Just this on several] occasions. 


| ie | think it appropriate to interpret arvagdarsibhih (‘by later upholders of views’) combined 
with laukikaih (‘mundane’) in harmony with what Yaska says (Nir. 1.20 [41-42]: mearepauam: ara} 
WA: savas Manpary SF FaITHS:1). There were rsis of old who had directly witnessed 
dharma; they handed the mantras down traditionally as teaching to successors, who had not 
witnessed dharma directly. Similary, the later ‘worldly’ scholars — that is, those lacking the 
Status of the earliest teachers like Panini, who are treated as rsis — maintain the various views. 
This also accords with what Punyaraja Says in his comments on VP 2.489/ 484: see section 6. 


'7! See LAIT 151, note 363. 
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6. 


In connection with this issue, let me finally consider a very famous passage, 
the penultimate verse of the second kanda,'” the first half of which says 
that one’s intellect gains discriminatory skill through the different 
established views of various traditions. Commenting on this, Punyaraja'”™ 
glosses bhinnaih with nanavidhaih (‘of different sorts’), agamadarsanath with 
agamasiddhantaih (‘final views of traditions’), vivekam with vaisaradyam 
(‘skill, mature learning’), and goes on: to elaborate as follows. Thence, 
through the final views of various traditions, there arises the capacity (Ssaktzh) 
to perfect (sampariskartum [‘polish, adorn precisely’]) one’s own final view 
(svasiddhantam) leaving no doubts (nihsandigdham). The intent as Punyaraja 
understands it is patent. The study of traditions other than one’s own 
Sharpens and clarifies one’s intellect, giving one the capacity to maintain 
the established conclusions of one’s own tradition. In the second half of 
the verse, Bhartrhari presents an opposed alternative (va) by way of a 
rhetorical question: how much is it possible for one who follows 
(anudhavata) his own reasoning (svatarkam) to come up with (unnetum) ? 
The term unnetum is crucial to grasping the intent of this passage. In 
accordance with his interpretation of the first half, Punyaraja'” glosses 
unnetum with pratividhatum (‘counter’), explaining that otherwise to what 
extent (kiyat [‘how much?’]) can a student (pratipattra [‘one who gains 
understanding’]) unacquainted with what other traditions are like 
(adrstaparakiyagamasvarupena (‘who has not seen the form of the traditions 
of others’]) and follows (anusarata) only his own lights (svotpreksam eva) 
retaliate (pratividhatum). That is, one who depends only on his own wits to 
defend the positions of his tradition, without also being well acquainted 
with the positions of other traditions, is incapable of defending his tradition 
by countering the arguments of others. He continues, leading into the 
final karika:!” it may be fully in keeping that supreme rsis, seeing things as 
they are due to the capacity they possess that arises from a dharma resulting 
from yogic practice, are capable of reaching accepted final conclusions; 
but those who seek to mount to the height of yogic power and whose mental 
activities are absorbed in the first stages of meditation, not yet having the 
a 
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capacity, determine from teaching alone things that are past, those that 
have yet to be, and those that are removed from direct experience by spatial 
division; for these, it is proper that insight favor them only through their 
doing service to various traditions. 

As Punyaraja interprets this karika, then, it docs not simply state that 
to gain mature intellectual skill one must pay due attention to all traditions 
of learning but that one should do this in order to be prepared to defend 
one’s own tradition with a knowledge of what others have to say. 

As I hope to have shown here, this is in keeping with what Bhartrhar! 
says elsewhere. It also brings into proper focus that Bhartrhari is indeed a 
follower of a long tradition. He did innovate and present matters in new 
ways, but he is always a vaiyakarana and a Paniniya. 
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Revisiting the Notion of Sista in Bhartrhari 


MADHAV M. DESHPANDE 


if a number of my previous publications (see bibliography of this article), 
I have dealt with the notion of the authority of the Sistas ‘elites’ as conceived 
by Patanjali and how it changed in the works of Bhartrhari. In this article, I 
would like to revisit some aspects of this notion as seen in Bhartrhari’s 
works and highlight certain dimensions that J had not discussed previously 
in detail. However, in order to provide a proper historical background to 
understand the departures of Bhartrhari, I will briefly summarize the 
notions as they appear in the works of Panini, Katyayana, and Patanjali. 


Panini seems to have made a significant distinction between the Veda 
and the Vedic Rsis on the one hand and the grammatical authorities and 
teachers on the other hand. The grammatical authorities are often referred 
to by their specific names, and by the general term Acarya (cf. P.7.3.49: ad 
acaryanam). Sanskrit usage is accounted for in two ways in Panini’s grammar. 
It is either accounted for in terms of providing full derivations, or by simply 
sanctioning an underived output form, i.e., nipdtana. It is in connection 
with this latter method, that P.6.3.109 (prsodaradini yathopadistam) is often 
cited. The rule says that forms like prsodara are approved as taught 
(upadista).' The term upadesa in this rule is rather ambiguous. It is not 





'Derived from a combination of prsad-udara, a more regular formation might have been 
prsadudara, and yet the usage shows a rather irregular form: prsodara, and hence the procedure 
of nipatana is used in this rule to authorize it. 
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clear if it refers to an explicit teaching of avrammarian or another authority 
or simply the usage that is accepted as authoritative. [tis also not completely 
clear as to who the agent of this upadesa is. If itis a form of usage, whose 
usage is itr If itis a form of teaching, whose teaching is ity PE would also like 
to note here that the term upadesu as a mode of transmission of kiiowledge 
also appears clsewhere. In the Siksavalli (1 1}th Anuvaka) of the Taituriva 
Upanisad, it is the Acarya who teaches (anusast) the disciples as they are 
about to finish their education, and at the end of this anusasana, the teacher 
says: esa adesah, esa upadesah, esa vedopanisat, etad anusasanam. Here, the 
author of the upadesais an Acarya. The upadesa is at the same time presented 
as an ddesa, an anuSsdsana, and represents the secret of the Veda. Another 
important text that uses this term is the Nirukta of Yaska (1.20): 
saksatkrtadharmana rsayo babhuvus te’varebhyo’saksatkrtadharmabhya upadesenda 
mantran sampradur upadesdya glayanto’vare bilmagrahanaya imam grantham 
samamnasisur vedam ca vedangani ca. This is a dense passage full of different 
implications and Albrecht Wezler (2001) has discussed these in great detail. 
Without going into all of its richness, I only wish to point out that here the 
authors of the upadesa are the Rsis of the ancient golden age, who were 
saksatkrtadharmanah ‘those who had directly perceived the dharma.’ By 
using upadesa as a mode of transmission, they transmitted (sampraduh) the 
Vedic mantras to future generations, who were themselves 
asaksatkytadharmanah ‘those who had not directly perceived the dharma.’ 
This future generation was somehow unable to handle this upadesa 
(upadesaya glayantah) and produced works like the Nighantu and other 
Vedangas. Again, what is clear is that upadesa is not the mantras themselves, 
but a certain mode of transmission. Does it merely refer to uttering (disi7 
uccaranakriyah, uccarya hi varnan dha upadista ime varna iti, cf. Mahabhasya, 
Vol. I, p. 13; Vol. III, p. 174 ), or does it refer to an associated interpretive 
comment as Wezler’ (2001) suggests? This question need not detain us at 
this point. However, it is clear that the notion of upadesa 1s variously 
associated with Rsis as well as with Acaryas. Considering that grammatical 
authorities as referred to by Panini are Acaryas, rather than Rsis, it would 
make it more likely that the authors of upadesa referred to by Panini in 
P.6.3.109 (prsodaradini yathopadistam) are Acaryas, rather than Rsis, if indeed 


the term refers to a form of teaching. We will return to this distinction 
between Rsi and Acarya again. 





* Referring to the term upadesa in the Nirukta, Wezler says: ‘‘In my view what is meant by 
upadesais a method of teaching students (Sisyopadhyaytka vrltt) , to borrow Durga’s expression, 
which aims at a correct and full understanding of the wording of a mantra, the syntax and the 
semantics at least of some of the expressions used, and above all, of the meaning of the mantra 
as a whole,’’ Wezler 2001: 233. However, Wezler (ibid.: 231) recognizes that the term upadesa 
may have a different meaning in Panini, namely the teaching of a rule as such. 
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In his very first Varttika on Panini’s Astadhyayi, Katyayana makes 
interesting distinctions of two kinds (siddhe Sabdartha-sambandhe 
lokato 'rthaprayukte sastrena dharmaniyamo yatha laukikavaidikesu, Mahabhasya, 
Vol. I, pp. 6-8). The first distinction is between Joka and Ssdstra. While the 
usage of language is already established in the world of users (loka) motivated 
by the need to communicate meanings, the science of grammar ( Sastra) 
makes a restriction regarding religious merit associated with the usage of 
language. Thus, the usage sanctioned as meritorious by the sastra is a small 
subset of the usage found in the world. Katyayana does not elaborate upon 
where the sastra derives its authority from’. The second distinction made 
by Katyayana 1s that between laukika and vaidika. While these two domains 


are distinct from each other, it is clear that the s§dstra holds authority over 
both of these domains. 


It is in Patanjali’s Mahabhasya that we find a tull-blown discussion of 
many of these issues. Here we shall look at the main points. First, Patanjali 
seems to keep up the distinction between the categories of Rsi and Acarya. 
The story of the Rsis named Yarvanastarvanah is introduced using the past 
perfect verb babhuvuh : yarvanastarvano nama rsayo babhuvuh pratyaksa- 
dharmanah paraparajna viditaveditavya adhigatayathatathyah ... (Mahabhasya, 
Vol. I, p.I 1). “In ancient days there were sages named Yarvanastarvanah 
who had directly perceived the dharma, who realized both this and the 
yonder, had come to know what is to be known, and had understood the 
true nature of things as they are.’’ These are ancient sages of the golden 
age of purakalpa' ‘prior age’. They remain authoritative and yet are not to 
be mixed up with what happens adyatve ‘these days’. Their characterization 
as pratyaksadharmanah seems like a paraphrase of Yaska’s saksatkrta- 
dharmanah. 


On the other hand, Patanijali’s discussion of the Sistas on P.6.3.109 
(prsodaradini yathopadistam) seems to refer to an idealized and yet a 





*There is a hint that the Sastra is analogous to the authoritative words of the Veda, cf. 
Sastrapiurvake prayoge ‘bhyudayas tat tulyam vedasabdena, Varttika 9, Mahabhasya, Vol. I, p. 10. 

*On the other hand, see Wezler (2001: 218-19) on babhuvuh in Nirukta 1.20: ‘‘To say it in 
other words, the passage at issue explains the origination of the dichotomy between the 
saksatkrladharmana rsayah and those called asaksatkriadharmans by putting it into a temporal 
sequence, but this does not imply, and certainly does not mean (because this could clearly 
contradict an easily observable fact) that the two classes of people, Brahmins, cannot and do 
not exist side by side at a given later period of time.”’ In the Nirukta passage, one recognizes a 
sequence of generations, while in the Mahabhasya account of Yarvanastarvanah, one notices 
no such immediate generational sequence. Here, the counterpart of the Rsis is rather the 
Asuras who made mistakes in utterance and were defeated by the gods. Thus the Rsis and the 
Asuras seem to refer to a mythical time and space. 
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contemporary community of social/linguisuc elites.” Words like prsodara 
are taught/used by the Sistas, as far as Patanjali is concerned (kath punar 
upadistani? sestach, Mahabhasya, Vol. III, p. 174). As the word sista is derived 
from the root §ds, Patanjali’s implicit linkage between upadesa and 
[anu] §dsana is apparent here, cf. the Taittiriya-Upanisad passage discussed 
above. However, Patanjali shies away from directly identfying the Sistas as 
grammarians, by saying that it would become a circular definition if the 
grammar were based on the usage of the Sistas and if the Sistas were 
themselves grammarians (yadi tarhi Sastrapurvika sistih sistipurvakam ca 
Sastram tad itaretarasrayam bhavati, Mahabhasya, Vol. III, p. 174). With this 
concern, Patanjali defines the Sistas by referring to their residence (nivasa) 
and conduct ((acadra). The Sistas live in the region of Aryavarta, the region 
to the south of the Himalayas, north of the Vindhyas, east of disappearance 
of Sarasvati and west of Prayaga (prag ddarsat pratyak kdlakavanat daksinena 
himavantam ultarena pariyatram, Mahabhasya, Vol. III, p. 174). The Sistas 
living in this region are the Brahmins free from greed, storing only a potful 
of grain and becoming experts in some branch of learning without any 
worldly motivation (etasmin Grydvarte dryanivase ye brahmanah kumbhidhanya 
alolupa agrhyamadnakdranah kincid antarena kasyascid vidyayah paragas 
tatrabhavantah Sistah, Mahabhasya, Vol. III, p. 174). Limaye (1974: 563), 
Olivelle (1999, Intro.: xxxiii), and others have pointed out how Patarfijali’s 
cor —o a and the conduct of the Sistas almost echo the, 
ne einlben as ° al masttras. The Sistas of Patanjali, like the Sistas of 
Pas, n idealized contemporary community, the prime source 
of authoritative knowledge of dharma and the dharmically approved 
behavior, including the usa e of Sanskrit. Th e cl l 
the imagined eclden a nye anskrit. They are not the Rsis of pura alpa, 
eet a a iP oir h ould they possibly be authors of grammatical 
eee : they could be. However, Patanjali, with his desire 
_ arity, says that one can use the Astadhyayi to identify the 
Sistas who are using the pro | eed rs adhyayi 
without sindying It. Then ‘de anguage as defined by the Astadhyayl 
ie Oe asa ¢ learns other usages from such Sistas. How do 
meres SPCak proper Sanskrit without ever learning it from a grammar? 
Patanjali says that this must be either their intrinsi t race of 
a divinity (nunam asya devdnugrahah bha mene na ure or g ms 
nm, 1743, Gach « Stace by inate granah svabhavo va, Mahabhasya, Vol. Hl, 
Be ae pe ae ed not a grammarian, but miraculously speaks 


>This is like the idealizat; . 
en sr idealization of the Sadashiv Peth area of Pune as the home of the elite form 


° Compare Apastambadharmasitra 1.2.5.4: tasmad rsyo ’varesu na jayante niyamdalikramal. 
See Wezler (2001: 220ff) for a detailed discussion. However, also note that Asvalayanagrhyastitra 
(3.4.1-5) places gods and rsis together in the context of Tarpana, in contrast with Acaryas who 
are placed along side the Pitrs. In between the two Tarpanas, the performer Is supposed to 
move his yajnopavila from one shoulder to the other. This indicates more than a generational 
difference between Rsis and Acaryas. | 
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grammatically perfect Sanskrit without learning it from a grammar. Thus, 
Patanjali has created this idealized Sista who must be looked up to by 
grammarians, but himself is not (or need not be) a grammarian. Yet, it is 
his upadesa that validates the use of words like prsodara. Thus, for Patanjali, 
the term upadesa must refer to the usage of the Sistas, rather than any 
technical grammatical teachings composed by the Sistas. This meaning of 
the term upadesa is clearly brought out by the Kasikavrtti (on P.6.3.109: 
yathopadistani sistair uccanitani prayuktani tathaivanugantavyani). 

Coming down now to Bhartrhari’s views as seen from the Vakyapadiya, 
the Vrtt,’ and the Mahabhasyadipika, we see some interesting and important 
developments. Here I will note them briefly. 


1. The ttaretarasraya argument brought up by Patanjali in his discussion 
of the notion of Sista is completely lost in Bhartrhari’s narrative. He 
emphatically asserts that the Sistas are the grammarian-authors like Panini 
who composed the Smrtisastras like the Astadhyayi, (cf. tasman nibadhyate 
sistaih sadhutvavisaya smrtih, Vakyapadiya 1.29). We should note that 
Bhartrhari s Mahabhasyadipika on the Mahabhasya on P.6.3.109 is not 
available to us and hence we do not know directly how he may have 
commented on Patanjali’s argument of itaretarasraya. However, this 
argument shows up nowhere in the Vakyapadiya, the Vrtti, or the available 
portions of the Mahabhasyadipika, and his emphasis on the authoring of 
the grammatical smrti by the Sistas goes in a direction opposite to that of 
Patanjali’s argument of ztaretarasraya.® 


9. The Sista Vaiyakaranas, including Patanijali, are clearly identified as 
Rsis by Bhartrhari, (cf. nttyah Sabdarthasambandhas tatramnata maharsibhih/ 
sutranam sanutantrandm bhasyanam ca pranetrbhih// VP 1.23). The term 
maharsibhih in the verse is rendered by the term Sista in the Vrtti and in 
Vrsabha’s Paddhati.” Referring to the loss of the tradition of the Mahabhasya, 
Bhartrhari says: arse viplavite granthe... VP 2.479. The Mahabhasya, for 





7Here I do not wish to get into the question whether the Vakyapadiya and the Vrtti are 
composed by the same or different authors. If the Vrtti is not composed by Bhartrhari himself, 
it was indeed composed by someone very close to him. I should also note that on some matters 
discussed here in this paper, the Vrtti offers more alternative views than what one finds in the 
Vakyapadiya. One should also note that while the Vakyapadiya is an independent work of 
Bhartrhari, the Mahabhasyadiptka is a commentary on the Mahabhasya, and as a commentator, 
Bhartrhari may be more constrained and restrained in giving a full expression to his own views, 
especially if they were to be somewhat different from those of Patanjali. 


*Also see Helaraja on VP III, Vrttisamudtlesa, verse 78 (Iyer 1973: 189-90): duividham hi 
Sistair anusSasanam prarabdham saksad upeyanirdesena yatha nipalanam/upayanirdesanusdrena va 
yatha vidhth/ 

” yath praltyaksadharmabhis tatra tatra ...sutranutantrabhasyani pranilani lair eva Sistair vyakarane 
‘pi nityah Sabdarthasambandha ity amnatam/ Vrtti on VP 1.23, (Iyer 1966: 63). Vrsabhadeva’s 
comment (ibid.: 51) maharsibhir iti Sistath follows the Vrtti. 
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Bhartrhari, 1s an drsa text. Patanjali is a Rsi and he is the foremost among 
the Sistas: ayam ca adisistah (Mahabhasyadipika in Palsule 1983: 13). 

3. With the identification of Sistas as Rsis, Bhartrhar! seems to move away 
from Patanjali’s dharmasastric description of the Sistas, and applies 
Patanjali’s and Yaska’s characterization of Rsis to Sistas. Now the Sista-Rsis 
have the characteristics such as saksatkrtadharmanah and pratyaksa- 
dharmanah, Vrttion VP 1.23 (Iyer 1966: 63). 

4. While the Sistas of Patanjali are an idealized contemporary elite 
community, for Bhartrhari, the Sista-Rsis belong to the ancient golden age 
of purakalpa and have far superior abilities as compared to us, the latter-day 
contemporaries of Bhartrhari: jnanam tv asmaduvisistanam ...sarvendriyam 


.. pratyaksan na visisyate/ VP 3.1.46. 


5. Anew emphasis, not seen in Patanjali’s Mahabhasya, begins to make its 
appearance in Bhartrhari’s works, namely the centrality of what he calls 
agama. Aklujkar (1991) and Iyer (1982) have discussed what Veda and 
Agama seem to mean to Bhartrhari. Without going into broader issues 
connected with these notions, I would like to point out that Bhartrhari 1s 
making a deliberate effort, perhaps a new one, to argue that ultimately all 
knowledge rests upon the foundation of Agama. While the Sista-Rsis may 
be saksatkrtadharmanah Or pratyaksadharmanah, even their knowledge 
ultimately rests on the Agama: rsinam api yaj jnanam tad apy agamapiurvakam, 
VP 1.30. Also see: syus ca tavad agamad eva pratyaksadharmanah, Dipika 
(Abhyankar-Limaye edn.), p. 38. 


6. | The knowledge of the proper words one receives from the Sistas is also 
ultimately based on Agama, since the knowledge of the Sistas ultimately 
derives from the Agama: Sistebhya agamat siddhah sadhavo dharmasadhanam, 
VP 1.27. While the verse refers to Sistebhyah and agamat, the Vrtti uniquely: 
foregrounds the Agama: tathg sadhvasadhuvyavasthanam apy anavacchinna- 
paramparyam anabhisankaniyam yathagamad eva siddham iti, Vrtti on 
VP I. 27 (Iyer 1966: 82). On this verse, Vrsabhadeva says that the Agama is 
not qualified by the reference to Sistas. The words are known from the 
Agama, and the Sistas simply say that these words lead to merit (athavagamad 
avicchinna ye sadhavah siddhah te Sistebhyah saksat dharmasadhanam iti siddhah/ 
na tu sist ‘grahanenagamo viSisyate, Vrsabhadeva’s Paddhati on VP I. 27 (Iyer 
1966: 82). This almost removes the Sistas as an independent source of 
knowledge,'® and substitutes the Agama in its place. 


7. The emphasis upon Agama as a new feature is recognized by 
Abhinavagupta. Referring to the verse idam punyam idam papam ....// VP 


“We do not have Bhartrhari’s Dipika on P. 6.3.109, and hence our understanding of how 
Bhartrhari interpreted Patanjali’s notion of Sista is necessarily incomplete. However, the available 
materials seem to indicate that Patanjali looked upon his Sistas as an independent source of 
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1.40, Abhinavagupta says that this verse is provided by Bhartrhari to 
strengthen the authority of the Agama (a@gamapramanyadardhyaya,) 
Isvarapratyabhijnavivrtivimarsini, Vol. III, p.102 (cited by Abhyankar-Limaye 
edn. of VP, Appendix III, p. 204)." 

8. The term Agama seems to have a graded meaning. The primary Agama 
is the Sruti and Smrti.'2 Then there are Agamas that are directly based on 
Sruti and Smrti (Sabdanibandhana agama). Others are indirectly based 
(asabdanibandhana agama).'* But there are others that are not based on 
Sruti or Smrti, directly or indirectly, and these are termed as anibandhana 
and pauruseya.'* 

9. For Bhartrhari, the real Agama is apauruseya. His views are more like 
those of the Mimamsakas, rather than like those of the Naiyayikas. [However, 
Helaraja does seem to propose Iévara as the source of Agama.!°] The 
apauruseya agama overrides pauruseya agamas.'® 


10. Bhartrhari insists that the real apauruseya Ggama, though diversely 
transmitted (cf. eko ‘py anekavartmeva samamnatah prthak prthak, VP 1.5), is 
of unbroken continuity (avicchinnaparampara, cf. caitanyam iva yas cayam 
avicchedena vartate/ agamas ..., VP 1.41).'7 The Sista-Rsis are merely links 
within this avicchinnaparampara (cf. Sistacaritam avicchinnaparamparyam 





authoritative knowledge above and beyond what was found in the Astadhyayi (cf. nunam ayam 
anyan api janati, Mbh. on P. 6.3.109). On the other hand, Bhartrhari has placed Agama above 
the Sista. While the Sista of Patanjali does not learn proper usage from a grammar, Vrsabha on 
VP 1.135 (Iyer 1966: 222-23) says: yatha tam eva a paniniyam sadhuprayogam ntyogena vyakaranam 
adhiyanah sadhun prayuryjate/ te vaiyakaranaih Sista ity anumiyante/ 

'!For a discussion of other possible sources for this verse, including the Mahabharata, and 
other ways of interpreting it, see Houben 1999: 143ff. 

'2On agamah khalv api of Mbh., Dipika comments: paramparyenavicchinna upadesa agamah 
Srutilaksanah smrtilaksanas ca/ (Abhyankar-Limaye edn., p. 8). Vrttion VP 1.41 (Iyer 1966: 98): 
tathaivayam srutismrtilaksanah sarvaih Sistaih parigrhita agamah/. Also Vrsabha on VP 1.133 (Iyer 
1966: 212): kah punar asav agama iti srutismrtirupatudd dgamasya .../ 

'SVrtti on VP 1.7 (Iyer 1966: 28-29): tatra kaScic chabdanibandhanah smytayah/ kascid 
asabdanibandhanah Sistesu prasiddhasamacarah/. Vrsabhadeva comments: yady api Sabdo nasti te tu 
Sistas tan Sabdan acaranto drsyante iti prasiddhasamacarah/ (ibid.: 28). 

'Vrtti on VP 1.124 (Iyer 1966: 203): sarvapravadesu agamavakyanam pranetrparigrahena 
pauruseyaivam abhyupagamyate/ vedavakyani tu caitanyavad apauruseyani/ tany dgamantaranam 
pranetrsu vicchinnesv agamantaranusandhane bijavad avatisthante/ 

'5 See Helaraja’s commentary on VP III. JatisamuddeéSa, verse 46 (Iyer 1963: 51ff). 

'©Dipika (Abhyankar-Limaye edn., p. 257): katham ca tad avikalpyam/ apauruseyatvat/... yat 
pauruseyam tat sakyam vikalpayitum/ Also: Vrsabha on VP 1.124: purusanam ca. saparadhatvad 
apramanyam tesam/ vedas tu caitanyavad avicchedad apauruseya iti pramanani vedavakyani/ 
(Iyer 1966: 203). 

'7See Houben 1997: 331ff. for a detailed discussion of ‘‘Bhartrhari on the Eternality of the 
Universe and Revealed Texts’’, and how the VP and the Vrtti treat diverse views on this topic. 
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966: 99).'* In this insistence 


Suvacaranasamacaram ... Iyer 1 
, Vrttion VP 1.43 (ly ari’s views seem more 


On avicchinnaparampara of the Agama, Bhartrh ; of loss of Vedic text- 
dogmatic when compar. | with the frank admissions © = edic te 
traditions found in the Dharmasitras, cf. pighmanonta Vie Ky i. 
utsannah pathah prayogad anumiyante, Apastambadhar tan a = h 
11: desadharmajatidharmahuladharman srutyabhava avravin manuh, 
Vasisthadharmagastra, ] 17. 


ay peters nirdgama tarka and §uska-tarka sccm 10 refer not just to 
explicitly non-Vedic traditions like Buddhism and Jainism, Dut also to those 
of Nyaya, VaiSesika etc., cf. Vrtti on VP 1.30 (Iyer 1966: 85): ko hi 
enavasthitasddharmyavaidharmyesu nityam alabdhaniscayesu pu de gaanpelersie 
visuasah, Vrtti on VP 1.127 (Iyer 1966: 205): yavan anugamyamdnas git 
suasastram na badhate tavan anugantavyah; Vrtti on VP 1.42 (Iyer ‘1966: 99): 
agamacaksusd ving tarkanupati kevalenadnumanenda kvacid ahitapratyay? 
drstddrstaphalesu karmasv agamam utkramya pravartamano niyatam mahata 
pratyavayena Samyujyate; Vrtti on VP 1.129 (Iyer 1966: 209): sabda evopadesta/ 
tatsamarthyam CU eae ince yogy asabdanibandhanayaiva vivaksay4 
pravartante /... Sabdasaktiriupaparigrhitas tu sadharmyavaidh-armyanusam 
eereagamopaghatahetutvad anibandhanah éuskas tarka ity ucyate). In this; 
Bhartrhari’s “Sage is copied verbatim by Sankara in his Bhasya on 
ss, tana anthprvinnnindenas 
te om | Avant, purusotpreksaya nirankuSatval ..... (pp. ). 
ce hae almost dogmatic insistence on sta sais - eee 
descriptio N of Sanskrit grammar found in Bhartrhar: ontrast his o 

n Of how the tradition of Sanskrit grammar almost died out: 


7 °4iji-Saubhava-haryaksaih fuskatarkanusaribhih/ arse viplavite 
87anthe.. Vp yy. 47°. The attackers of Patarijali are suskatarkanv- 
S . 

b “7 & code word for non-Vedic. 


yah Pataryjalisisyebhyo bhrasto vyakaranagamah/ kalena daksinatyesu 
Sh tamatre vyavasthitah// VP II. 480. The vyakarandgama did 
13. The cj MOSt become vicchinna. 

; e “Ircumstances allow us to suggest that Bhartrhari is engaged in 


the project of re. — s B : 
project are: re €stablishing the Vyakarana tradition. Components of this 


a. 7 
Making a claim for the status of Agama for Vyakarana. 


b. | | 
= aking a claim of avicchinnaparampara, in the face of the historical! 
act of a break in the tradition. 


eee 

: I . ~- - 

| - eg on VP 1.29 (Iyer 1966: 85): tasmad anddir gurupirvakramagala sistanumanahetur 
avyabhicara laksa naprapancabhyam paryayaih sabdavali caéabda ca smytir nibadhyale/ 
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c. Relocating the Vyakarana squarely within a Vedic fold,'* in view of 
the possibly uncomfortable fact that the almost lost Mahabhasya was 
discovered by the Buddhist Candracarya, and that the Buddhists 
were making strong claims on Panini (cf. Deshpande 1997). 

d. Supporting a ‘Veda-based’ tradition of Sanskrit grammar, and 
countering the rise of ‘non-Vedic’ traditions of Sanskrit grammar.. 


It thus seems circumstantially very plausible that the doctrinal shift in 
Bhartrhari, as compared with the views found in the Mahabhasya, was 
compelled by the specific circumstances of the near loss of the tradition of 
Patanjali, the role of the Buddhists in its recovery, and the claims the 
Buddhists were beginning to make on the Paninian tradition. The increasing 
use of Sanskrit by the Buddhists and Jains by this time may have created a 
new additional complicating factor that did not exist at the time of Patanyall. 
Thus, Bhartrhari seems to be at pains to distinguish his grammatical tradition 
from other traditions, especially the non-Vedic ones. In spite of the well- 
known argument for Bhartrhari’s ‘perspectivism’, we should note that the 
only perspective prominently promoted in the Vakyapadiya and its Vrtti is 
the nityatva perspective for language. Expressicns like nityah 
éabdarthasambandhah (VP 1.23) and anddim avyavacchinnam Srutim ahur 
akartrkam (VP 1.136) are given in the Vakyapadiya without competing 
alternative perspectives, while the Mahabhasya is still discussing the nztyatva 
and karyatva views without committing itself firmly to either (yady eva nityo 
‘thapi karya ubhayathapi laksanam pravartyam, Mahabhasya, Vol. I, p. 6). 
While the Dipika discusses these alternative perspectives, the Vakyapadiya 
and the Vrtti are firmly on the side of the nityatva view of language and 
Veda.” This firming up may have occurred in the context of Buddhist 
views of language that were current. The defense of nityatva and 
apauruseyatua of the Veda as seen in Bhartrhari, as well as in the tradition 





9 tasmad akriakam sdaslram smrlim ca sanibandhandm/ asrityarabhyale sistath sabdanam 
anugasanam// VP 1.43. The Vrtti on this verse squarely puts the grammatical tradition within 
the Vedic roots: lasmad apauruseyam analisankaniyam purusahilopadesaya pravrltam amnayam 
pramanikriya prsodaradivac ca sadhusabdaprayogesu Sistacarilam avicchinnaparamparyam 
svacaranasamaciram parigrhya virodhe ca sthitavikalpani ulsargipavadvantt purvesam rsinam 
smrligastrani pratikalam dystasabdasvarupavyabhicarani pramanikrtyedam acaryath Sabdanusasanam 
prakrantam anugamyale (lyer 1966: 99-100). 

20 Tt may be noted that the Vrtti on VP 1.23 explores various alternative explanations of the 
notion of nilyalva, but does not entertain the alternative of anilyatva of words, meanings, and 
their relations. In fact, it emphatically asserts that if words, meanings, and their relations were 
anilya, there would be no purpose in composing the grammatical Sastras: lalra sutranam arambhad 
eva sabdanam nilyalvam abhimatam/ na hy anityatve Sabdadinam Sastrarambhe kincid apt prayojanam 
asti (Iyer 1966: 61). VP 1.28 shows that Bhartrhari is willing to compromise by accepting 
vyavasthanilyala, as opposed to kiitasthanityata, but this is as far as he seems to be willing to go. 
One must admit at least a minimalist notion’ of nityala, and the doctrine of anilyatva is not 
admissible. This shows the limits he is willing to travel, so far and no further. 
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of Mimamsa, is most likely occurring in the context of the Buddhist 
Opposition as was suggested by Francis Clooney (1990). The Rsification of 
the grammarian-sages, including Patanjali, was only a sinall part of this 
project. The primary goal of the project seems to have been to bring the 
grammatical tradition squarely back into the Vedic fold, by claiming Agamic 
foundations for it. We know rather very litde about the actual circumstances 
of Bhartrhari’s life. However, he himself reports the recovery of the 
Mahabhasya by Candracarya and the efforts of Candracarya in re-establishing 
its tradition. The continued active interest of the Buddhists in the 
propagation of the Paninian tradition indicated by the presence of eminent 
Paninian Buddhist grammarians like Jinendrabuddhi, Dharmakirt, 
Saranadeva and Purusottamadeva was perhaps resented by the followers of 
the Vedic tradition to some extent, and Bhartrhari’s doctrinal shift may 
perhaps be an carly response to such a rivalry. A possible indication of such 
a shift May be seen in VP II. 482: 


nyayaprasthanamargams tan abhyasya svam ca darsanam/ 
pranilo gurundsmadkam ayam agamasamgrahah// 


The verse seems to suggest that Bhartrhari’s guru, Vasurata, received 
= tradition of the Mahabhasya as revived by Candracarya, but in composing 
if atin he also incorporated his own philosophic tradition 
of Saiekey nai wae could Sey that he brought the recovered tradition 
on not ah ey back within the nae of his own darsana. This emphasis 
Vakyapadi g tne boundary of one’s own Sastra is seen elsewhere in the 

ya and the Vrtti: 


vedasdstravirodhi ca tarkas caksur apasyatam/ VP 1.127 


Vrtti: tat lua 5 1 
rttl: tatra yavan anugamyamanas tarkah svasastram na badhate tavan 


Gnugantavyah/ (lyer 1966: 205). 
Vrsabha: evam avastha 


‘ pite agamapramanye tirthikantarakalpitasya ca 
larkasyapramany ny pitasy 


itt/ ... tirthante " ee wink deg a connaRaE = sabe ange 
ee veebes s. akalpitatarkam vyudasya vedarthavyavasthapakasya 

' nsasthapitasya Srutilingadeh pramanyam udbhavayati/ 

yer 1966: 205), 

— Rati “i given circumstantial evidence, we are ina position to 
situation of ih ‘eS rps trhari Ss work and are able to detect a historical 
the Hindu-Vedj a | sar eusitt “dibiin ss between the Buddhist tradition and 
dic tradition. In certain ways, the situation in Bhartrhari is 


co 
mparable with what one finds in the work of Gaudapada, but that is the. 
topic for another occasion.2! 


are 
This feeling of rivalry may be compared with the oft-quoted critique of Amarasimha, the 


author of the famous Amarakoia, that he stole the whole Mahabhasya: amarasimho hi papiyan 
sarvam bhasyam aciucural. 
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Thought, Language and Consciousness: 
Bhartrhari’s View of Language 


K_D. Tripatut 


Pisteecits philosophy of language emerges from the antecedent Vedic 
tradition replete with the speculations on Vak and Brahman in different 
contexts, K.A. Subramania Iyer asserts that some of them certainly contain 
the idea that Brahman is the ultimate source of all, while others convey the 
idea that Vak is the origin of everything.’ . 

Vakyapadiya inherits that tradition and, therefore, is not merely a 
text that offers a theory of meaning in order to facilitate the analysis of 
language as an object to enable us to understand the multiplicity of the 


Phenomenal world. It is an agama too, which offers a deeper insight into 
resolve the perennial tension of 


the nature of Ultimate Being in order to rest ~~" 
Indian metaphysics between unity and multiplicity, internal and external, 
universal and particular, microcosm 


Subtle and gross, formless and all-forms, 
and macrocosm, and so on.’ 


Initial five karikas of Bra 
Of Bhartrhari’s philosophy according 
Brahman, which is without beginning an 
(Sabda-tattva) when viewed from the angle o 
Manifested all the objects and the whole cosmos. 


hmakanda of the Vakyapadiya form the core 
to which the Ultimate Reality, 
d end, is of the nature of word 
f creation and from it are 
This Ultimate Reality is 





'K.A. Subramania Iyer, 1969: 99. 
2K_D. Tripathi, 1990: 208-11. 
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sso, however, 


One, but it manifests itself as many because of its power. It doe 
without losing its oneness. Its two powers, vidya and avidya, which are in 
Opposition to each other, are not different from It. All multiplicity appears 
due to the power of avidyd, i.e., the power of differentiation; however, 
unity persists due to the power of vidya. 


The Ultimate, which is One, contains the seed of all multiplicity and 
manifests itself as the experiencer, experienced and the experience itself. 
In fact, the time as power, which is the first among the diverse powers 
emerging from avidyd, 1S essentially one; however, division 1s superimposed 
on it. All the different kinds of changes (sad bhava-vikaras), which bring 
about multiplicity in the Being, depend on it. Veda, the means (upaya) of 
realizing the Ultimate as well as its symbol (anukara), 1.€., upeya, is one, 
though handed down to us by the sages in many recensions. 


These ideas, which form the core of the agama of grammarians which 

Was Once lost and then regained, may be distinguished from the grammatical 
or linguistic content of vydkarana-sastra and the moral issues appearing in 
the text termed by Bhartrhari as vyakarana-smrti. Iyer has rightly emphasized 
ns hartrhari has always the Ultimate Reality in mind even when he is 
peaking about jati or dravya, kriya or sadhana, kala or dik and so on. He 
Vakya en it all with Brahman. Thus, the metaphysical basis of the 
right " ‘ya figures as the main content of the work and runs like a thread 
the maea his work, giving it a unity.” It may be emphasized here that 
by tha a about the main topic discussed in Vakyapadiya was created 
geri made by Helaraja regarding the topics discussed in 
commenta. Helaraja makes his observations in the beginning of his 
devote dt ry On Jati-samuddesa, wherein he maintains that Vakyapadiy4 1s 
karika-< oe with eight padarthas as they have been enumerated In 
e€numerat; “26 of Brahmakanda.’ The fact remains that Bhartrhar! !8 
not in ing there the topics primarily discussed in vy@karana-sastra and 
“akarana-dgama. In vyakarana-agama, i.e., Vakyapadiya, they find a 


Seconda ee . 
Vakyapadiva Primarily, it is the philosophy that has been discussed In 


3 
K. 
A. Subramania Iyer, 1969: 98. 


Se Troafear ; : safe 
weNGhicneme aa : : _ 
ara: wadaifotiand ceeaeresqetra: yaraa! Helaraja, VP 11. i. p- }- 


C ae 
‘ae Pail € this with the Vrtti on VP, 1.2426: Freqaty THY WETS ufcaanta: | api occurring in 
80Ing sentence may be taken to be ‘firm’ Thus the sentence should be read as 73 ‘SN 
three — a ; | Thus, the meaning is: “The matter presented (here) ends too in these 
dedicat es.” In fact, karika 1.26 clearly states : “These are only a few issues which have been 
fae here (i.e., in VP) according to tradition so that they may be retained in mem0'Y: " 
enn & It may be concluded, these eight topics have been elaborately dealt with in vy Gharane- 
%1.€., sittra, anutantra (vartika), and bhasya. 
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Thus, the metaphysical nature of Vakyapadiya is evident. Viewing 
language as identical with consciousness on the one hand, and as the 
substratum of thought process on the other, corroborates the theory that 
the Ultimate Reality is the Word-principle. 

Vak as consciousness figures in karikas 124-126 of Brahmakanda and 
the Vrtti thereon.’ The Vrtti is full of terms such as caitanya, samvit, 
pratyavamarsa, anusandhana, and citi-kriya. Vak as para-prakrti, where all 
the transmutations cease to exist, is viewed as a goal to be attained. She, in 
her aspect of consciousness or self-consciousness, is the basis for all sciences, 
arts and crafts. Whatever is created can thus be analysed and communicated.® 
All sciences are closely bound with the knowledge, which is of the nature 
of Word. The artist works with the word in his intellect and the intellect is 
further rooted in the consciousness. The eternal Word is not perceived by 
the ears but the manifest word becomes perceptible through its own 
unmanifest cause, the unmanifest One, as the air by fanning. The power 
that is breath (prana) lies in the Self, strikes at different places of articulation 
and becomes differentiated. Thus, the unity of the process — starting from 
Consciousness and going upto the gross words, through the prana and buddhi 
— is evident. This unique notion of language, essentially Vedic, blossoms 
forth in the later philosophy of grammar and in the Tantras. 

Language is the foremost human behaviour which links all human 
experiences and goes even deeper as being identical with our consciousness. 
Being the most intrinsic and subtle, language culminates into the ‘awareness 
of awareness’ (sa hi pratyavamarsini —VP I.124d). However, viewing 
language as the substratum of thought-process on the one hand, and as 
being identical with the indivisible consciousness and the Absolute on the 
other, raises some serious questions. 

The idea of inevitable and necessary in-dwelling of verbality in the 
cognition raises the question: whether grammarians admit determinate 
cognition only? If the question is answered in the affirmative, then a problem 
would arise: how do they speak in terms of Brahman, para-prakrti and a 


yoga entitled sabda-piurva-yoga and krama-samhara-yoga? 


ee ee ee 
(a) aryua dgaaiqaateres react 4 WERT: Wepre aT fe WAAR 


a adfenirera wari Saer aenebifrerd wd aeq fad 
aa gate dan afecara ada wararafieard Sars wasnfergi 
—-VP I.124-26. 


(b) See also Vrtti on the above. 


‘Tareas aPaafereaes Weerarernal safer 
—Vrtti, VP I. p. 3. 
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Nevertheless, such a great scholar as Mahamahopadhyaya Gopinatha 
Kaviraja maintains, ‘‘In the expression na so sti pratyayo loke [ Vak 1.124], 
the word loke implies modal consciousness. This consciousness 1s discursive 
and relative. It must be borne in mind that the grammarian does not admit 
what is ordinarily known as nirvikalpaka-vrttiynana, cf. the stoic view on 
connection between language and thought (Janet and Seales, History of 
the Problems of Philosophy, Vol.1, p. 208)’’ [Kaviraj 1966: 15]. The question 
has been further examined recently by Bimal Krishna Matilal.’? He states 
that language constitutes not only a wider part of thought, but rather it 1S 
an indispensable substratum of thought. Verbalizability is immanent in our 
cognitive faculty. In fact, it is claimed that the cognitive faculty operates 
necessarily with the verbal faculty. Elaborating this idea, Matilal examines 
the thesis of Bhartrhari and views it in terms of its strong and weak versions. 
The strong version, according to him, is: 


B1. All cognitive episodes are equivalent to verbal thought. 


However, he expresses his reservations that this will exclude many 
primitive, non-verbal experiences from the domain of awareness-episode 
and declare them to be non-cognitive in character. It is somewhat doubtful 
whether Bhartrhari intended his thesis in this form. Hence, Matilal proposes 
a weaker version which will allow for certain primitive, pre-linguistic 
cognitive episodes, among which we can put the so-called pure sensory 
experiences, ‘raw feels’, etc. The weaker version is: 


B2. Most cognitive episodes are verbal thoughts at some implicit level. 


wi Panag oes iey certain portions of the Vrtti differently from the 
Abhinavags hey erstood them. He holds the view that Utpaladeva and 
Pan lg ones the theory of Bhartrhari into their metaphysical 
Peete rapa Matilal uses the remarks of Utpaladeva and 
Sature ila eee further the thesis of language-impregnated 
aes maice €ss, tor it has some important implications for the theories 
Naiyayikes, and Pas He refers to the arguments advanced by Buddhists, 
) imamsakas, according to whom there are two types of 
perceptual awareness, nirvikalpaka and savikalpaka; by almost common 
consent, the first (nirvikalpaka) is the sensory awareness where no concept 
and, hence, no language or word (Sabda) can appear, and the second one 
( savikalpaka), where words, concepts, and universals are essentially present. 
Bhartrhar 1 and, following him, Utpaladeva and Abhinavagupta maintain 
the opposite views, viz., that even in the so-called nirvikalpaka non- 
conceptual state the word js interpenetrated as uig-rupata. For, it is argued, 
without such vag-rupata (verbal nature), which Bhartrhari calls 
7B.K. Matilal 1990: 133-41. 
*Tbid.: 133-34. 
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pratyavamarsa and the Saivite monists of Kashmir call vimarsa, or sometimes 
paramarsa, an awareness which is awareness of the object it reveals, the 
light of awareness itself will not illuminate (na prakasah prakdéeta.).° 


| My purpose in citing this somewhat lengthy passage from Matilal is to 
point out that modern scholarship has moved in a direction different from 
that of Mahamahopadhyaya Kaviraja. Matilal presents the arguments 
advanced by Dharmakirti and answers the questions raised by him the way 
Utpaladeva and Abhinavagupta have answered them. 


We need not conclude from the VP I.124 cited above that either 
Bhartrhari admits savikalpaka or discursive cognition only or that 
nirvikalpaka or non-discursive cognition must necessarily be divested of every 
level of vak. Hence, it may be stated that pratyavamarsa is present in 
nirvikalpaka cognition and even beyond according to Bhartrhari. 


But how does Bhartrhari account for his philosophical position? 
Apparently, he develops this idea of impregnation of thought by the word 
on the basis of his notion of Sabda-bhavand. Whether understood in terms 
of ‘residual traces of linguistic ability’, as interpreted by Matilal, or as ‘word- 
seed’ or the ‘residual traces from previous births,’ as understood by Iyer, 
this Sabda-bhavanda, explains the riddle of the presence of linguistic abilities 
even in a new born baby or a dumb and deaf by birth, the way it has been 
admitted by the grammarians. It may be observed here that the notion of 
Sabda-bhavana carries forward the idea of verbal impregnation of thought 
and links the level of ordinary experience with the metaphysical experience. 
Thus, Bhartrhari’s theory of meaning Is a double-faced one that explains 
reality at the phenomenal level as well as at the transcendental level. 


Viewing Supreme Reality as sphota from the angle of vacaka 
(expressive word), pratibha from the angle of vacya (expressed meaning) 
and pasyanti from the angle of both, serves the metaphysical purpose of 
the grammarians. The term pasyanti, or the Seeing One, suggests that it 
May see both: the phenomenal as well as transcendental aspects of reality, 
l.€., towards madhyama and vaikhari on the one hand, and towards para or 
Brahman on the other. It is logically necessary for the system, as M. Biardeau 
holds, to postulate the Being as pure unity and non-differentiation in 
order to show profound correlation of the objective and subjective aspects 
of reality arid, at the same time, it is not contrary to the postulation that 
Being is Brahman or Sabda-tattva, for that undivided Brahman holds within 
itself the phenomenal diversity as well as the unity and then, transcends 
both. Karikas of the Vakyapadiya clearly emphasize this point in VP II. 
i. Dravyasamuddei%a, 7-14. 


" Ibid.: 135-36. 
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a, which 1s fundamentally different from 
between the unity of 
ia. The 


Bhartrhari’s notion of vevart 
that of Samkara, is an attempt to resolve the tension 
the Being and its manifestation as the diversity of the phenome! 
notion of vivarta has been elaborated in the following karika. 

“Of which one thatis the seed of all, there is this state of multiplicity, that of the 
enjoyer, the enjoyed and enjoyment.” [VP I.4. trans. Iyer: 1965] 

Vrtti of the first karika faithfully expands this nouon of vivarta and 
asserts that unity as the oneness of one is never lost, yet it assumes the 
apparent diversity of forms — unreal, divergent and the other. This nouon 
of vivarta is fundamentally different from the Samkhya notion of parimama 
it Which reality is transformed into the other form which is real. It 1s 
different from the notion of vivarta as admitted by Samkara in which the 
diversity is superimposed, hence completely illusory. In the vivarta admitted 
by Bhartrhari, the one appears as if many (bhedanukarena). The apparent 
multiplicity persists as long as there is ignorance, but disappears 1n vidya. 
_ ne the One diversifies himself through his own power of avidya 
Coutres ne maleaa nigiaenpcal experienced and experience. In order to 
divides tion ao Vrtt cites the analogy of the dream 1n which a 
all baponts as the object of the dream, the view as well as the — 
di bediiisiie 13 the power of avidya or the nescience which leads to te 
simply veil rent prt eect ge diversity. But the phenomena do a 
through them at Ley Reweet tt also, or rather the Being manifests 1tS¢ 

. Vrtti offers the logic of this manifestation as pratyavabhasa. 


eri pia remains, for whom this happens? It is for the one 

dows” ape ‘i overcome avidya and Stays in vidya. The notion of power as 

the grammar 1s implicit in the doctrine of Saktimat Brahman of 

each other aa ° pelts tar rai of two powers contradictory to 

credited with are ae ody ained Satisfactorily. Kashmir Saivism may be 
ing the implicit as explicit. 


who 
‘free 


the pete and change appear in time as well as in Space, Hence, 
time. All a of the power of avidya is Kalasaktt or the power of 
space. Thus th appears in time and all the forms are Manifested in the 
happens in . e concretization and the manifestation of the languas© 
temporal wet nt or temporality and in forms OF Sspatiality. The 
Reality in its alt are incapable of expressing the Ultimate Reality, because, 
it is formless Uy: TTA Ged embraces al] forms, or more correctly speaking, 
5 eel Sambandha-samuddeéa, 56). 


T ; 
forme here Is, however, something which -uns through all these anreal 
he Th and which persists when these forms disappear. That is Brahman, 

Umate Reality and that is the unity of all expressive words and the 





Thought, Language and Consciousness 183 


expressed meanings. Vakyapadiya constantly emphasizes this aspect of the 
language and offers a unique logic to understand it and a spiritual practice, 
1.€., yoga to realize that supreme state of Being. This spiritual practice has 
been termed as sabdapirvayoga or the yoga of transcending the verbal 
multiplicity or plurality through the words themselves. All such verbal 
multiplicity occurs in time; hence, it is an activity, temporal and sequential. 
Spiritual practice of grammar shows the path to submerge such a 
sequentiality into the plenitude of the Self, the Consciousness. Therefore, 
it has been termed as kramasamharayoga. Since it is the yogic path based on 
the purity of language, it is called vagyoga. The stages of such a unique 
yOgic practice have been taught in the Vrtti in a few karikas of Vakyapadiya 
explaining Sabdapurvayoga and Vak as pasyantt, madhyama and vaikhan. Para 
vak has been mentioned in the karika itself as para prakrtt." 

Thus, the phenomena are defiled existence (asuddhi). Absolute has 
been understood in terms of plenitude, transcending the subject-object duality. 
Itis the empirical world which has fallen into subject-object duality. The relation 
between the Absolute and the phenomena is that of transcendance and 
immanence both. Bhartrhari views realization of the absolute unity in terms of 
Purity or guddhi (VP L9). 

Moreover, Bhartrhari speaks in terms of grammar as the highway for 
attaining moksa or apavarga and expounds the distinct path of 
Sabdapirvayoga, or the yoga of moving from Sabda to that which transcends 
the word. It may be stated here that the word purva occurring in the term 
sabdapirvayoga, means atita (beyond) according to Namalinganusasana of 

arasimha.!! 

Thus, the identity of Vak wit 
Obstacle in developing an idea of speech 
the phenomenal world and paves the way for 
theory of Dhvani and Rasa as enunciated by 


Same time, offers a metaphysical theory wh 
Philosophy shared by Saivas, Saktas, and Vaisnavas alike. 


h consciousness does not create any 
that explains the multiplicity of 
the emergence of the aesthetic 
the Kashmir Saivas and, at the 
ich blossoms into the Tantric 





'°VP III. i, Dravyasamudde%a, 15. 


(a) Yals=afegy: We | 


—Namalinganusasana (Amarako$a), III.3.133. 
(b) wrrdtarety | 


—NamalinganuSsasana (Amarako$a), III.4.16. 
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Thought and Language: 
The Bhartrharian Perspective 


TANDRA PATNAIK 


This Paper tries to place Bhartrhari’s views in the backdrop of one of the 
Central issues of modern philosophy of language — whether thought iS 
Independent of language or language-determined. Bhartrhari’'s 
Vakyapadiya can be claimed to be one of the oldest treatises meticulously 
dealing with this issue. I shall discuss his views on the topic from two angles — 
(1) Thought and language as components of linguistic communication, 
(ii) Thought and language as conceptual entities and their relative priority. 
On the first issue Bhartrhari conceives a two-dimensional relation between 
language and thought. And on the second issue, he prefers to prioritize 
language over thought, dismissing thereby the popular and commonsensical 
theory that language is just a vehicle of thought. In this context I shall also 
like to compare notes with some relevant modern views on these issues. 
Sometimes such a comparative study is necessary because the present Is 
always enriched by the past, and the past is better assessed by its capability 


to face the challenges of the present. 


7 


Before I explicate Bhartrhari’s views on the theme, I must clarify 
that no discussion on any aspect of his philosophy is complete without 
reference to his multi-layered method of analysis of the phenomenon, called 
‘Sabda’ (generally translatable as language). 
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Broadly speaking, he explicates language from direc angles = (1) 
§abda as a tattva, i.e., the metaphysical principle; (11) sabda as an object of 
loka-vyavahara, i.e., aS it 1s used; and (iii) sabda as sastra-vydava 
an object of analytical or grammatical study. Here, my focus would be on 
loka-vyavahara, though occasionally I have to refer to the notion of sabda as 
a tattua. 


hara, 1.€., as 


Bhartrhari conceives language, that we use In Our day to day life, as 
communicative in nature, for he uses the term vyavahara, very often to 
mean ‘the use of words to communicate one’s thought, ‘verbal usage’ or 
‘exchange of ideas’. He also projects language as an act. It is an activity in 
human beings. The Sanskrit term for this is ‘sabdanda’, which B.K. Matlal 
(1990: 85) very aptly translates as ‘languageing’. As an act it involves the 
speaker’s expression of his intention through the utterance-act, and the 
hearer’s ability to grasp what is being expressed along with the intention of 
Site speaker. He explains the process of linguistic communication by 
troducing a distinction between sphota and nada. In case of expressive 
bet Opposed to the meaningless sounds) one nas to distinguish 
nek tics two elements — one is the root cause of manifestation (nimitta), 
meaning (Vp. is the applied (prayujyate), when manifested to convey 

1.44). In other words, every linguistic communication has 


(wo a 
Spects: (1) the element that causes manifestation, that makes the 


implicit " 

lation explicit through the (sentential) utterances, and (2) the 
whi ; ‘ 

ire: ch, being actualized, conveys the meaning to the hearer. The 


Shukla rs a nada/dhvani and the latter sphota. Pandit Suryanarayan 
as, the hea ) Interprets this verse both from the speaker's angle, as well 

Sota rire S angle. Viewed from the speaker’s side, sphota is the causal 

But from, a for he audible sound, which conveys the meaning (artha). 

sequence “ hearer s point of view, it is just the opposite. The audible 

turn, con sounds is the causal ground (nimitta) of the sphota, which in 

thinks that pe ne tS: Wer (1969: 153), on the other hand, 

should ma j e verse should be interpreted from the hearer’s angle. It 

hearer is i y that the sequential Stretch of sounds that is heard by the 

within why € cause of the manifestation of the indivisible sphota, which is 
interpretat and which, when manifested, conveys the meaning. All these 
t iy Ons of this rather enigmatic verse make at least one thing cleats 
flea ar al O offer us a hint about how Bhartrhari is going to explicate the 
words coe communication of meaning. It is suggested that there are spoken 
mikes preying some unitary sense that can be communicated by the 
common n : understood by the hearer because there is something 
necessaril., : sashes niet eo the process of linguistic Communicavion 
sal a Y involves three basic elements; (i) the speaker, (ii) the heareh 
(i) the common ground for inter-subjectivity. For, in Bhartrhatl’s 
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Opinion communication is nota process of directly transferring the contents 
of thought from the speaker to the hearer. The competence to express 
the thought and grasp the meaning exists as an inherent power within 
human being. It is a property inter-subiectively available. So the expressive 
wore (that the speaker intends to communicate) is made explicit through 
a stretch of sounds’ (I use this term following Matilal (2002: 334), because 
it helps us to clarify that, according to Bhartrhari, sentences, not the words, 
are the primary units of communicative meaning); this is nada/dhvant. 
This audible stretch of sounds that is presented sequentially, syllable by 
syllable, is the cause (nimitta) of the manifestation of the meaning to be 
communicated. The hearer too, grasps the stretch of sounds along with 
their multiplicity and sequentiality. But unless the hearer understands the 
stretch of sounds as representing a unitary and sequenceless meaning, 
linguistic communication is not achieved. This sequenceless meaning-unit 
(potentially present in both, the speaker and the hearer) is the Sphota. As 
Bhartrhari clarifies, ‘‘Since ndda (sound pattern) arises in sequence, sphota 
which has neither former nor later stage and which is sequenceless (akrama) 
is apprehended through nada and appears to be having sequence as well 
as parts’’ (VP I.48). 


Thus, the meaning-unit (or sphota) is a partless, indivisible whole. In 
contrast, the discernible elements like grammatical and syntactical divisions 
are very much prominent when the meaning the speaker intends to 
communicate is presented through the stretch of sounds. If utterance 
represents the speech, and the meaning intended to be expressed is taken 
to be the non-verbal element present in the mind of the speaker, then it is 
obvious that Bhartrhari maintains a duality between speech and thought. 
Both the elements are autonomous, yet not autonomous to the extent of 
excluding each other. But he would claim that in the ultimate sense these 
two elements are indistinguishable, as is evident from his explanatory note 
on the verse I.44, where he clarifies: ‘‘In the sequenceless nature of the 
vak (speech) [which also means sphota] both the powers, the power to be 
articulated in sound (audible form) and the power to convey meaning lie 
intermixed’’. It is clear from this statement that Bhartrhari does not identify 
sphota with the artha or meaning. In spite of the risk of misrepresentation I 
would like to interpret sphota and dhvani distinction in terms of the 
distinction between (what Western philosophers would call) the 
propositional content and the speech-act. I have used the term 
‘propositional content’ to make it clear that according to Bhartrhari the 
Same sphota can be expressed in different formulations and different 
languages. Yet it will be misleading to say that sphotais the bearer of meaning. 
It is rather the unit of linguistic potency which, when expressed, is diversified 
into two elements, dhvani and artha. In one of its dimension it is expressed 
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as sound pattern and in another, it is the meaning-bearing unit. So sphota 

should not be confused with the meaning-bearing unit. Rather, Bhartrhar 

believes that sphota along with expressing the meaning expresses itself. This 

may be evident from the following verse. He says ‘‘Just as light/fire (yyott) 

resides in the aran? (churning) stick and being manifested becomes the 

cause for manifesting other objects, sabda resides likewise in the mind 

(buddhi, the inner faculty) and being manifested becomes separately the 

cause for manifesting itself as well as the meaning” (1.46). In the quoted 

passages we note that he uses the terms sabda and sphota almost 
interchangeably. And both the terms seem to refer to a principle that 
includes both, the sequential form of words and the meaning. This principle 
of unity itself is the sphota. Moreover, this verse states very Clearly that the 
locus of Sabda/sphota is buddhi or the inner faculty of cognition (Sabdo ‘pi 
buddhisthah srutinam karanam prthak). In other words, if speech is taken to 
be meaningful stretch of sounds then sphota (which exists at the mental 
level) is its cause. Of course, there is no unanimity of opinion among the 
scholars regarding the exact significance of the term sphota. According tO 
John Brough (1972) and K.K. Raja (1969) sphota is the meaning-bearing 
unit in its linguistic aspect. For S.D. Joshi (1967) and G. Cardona (1976) 
Sphota should mean sound unit of the language system, whereas K.A.S. lyer 
(1969) argues that it should stand for meaning-bearing speech unlt. 
However I would like to accept B.K. Matilal’s (1990) interpretation of the 
term sphota as signifying ‘language principle’.' Justifying his view he says 
that sphota is the linguistic unit, which is identical with its meaning and 
hence the ‘language principle’. He says, “Language is not the vehicle of 
me€aning or conveyor-belt of thought. Thought anchors language and 
language anchors thought. Sabdana, ‘languageing’, is thinking; and thought 
vibrates’ through language. In this way of looking at things, there cannot 
be any essential difference between a linguistic unit and its meaning or the 
thought it conveys. Sbhota refers to this non-differentiated language 
Dinnieiple “(p. 85). L intend to come back to discuss the deeper significance 
of this Principle called sphota, a little later. For the time being I would like 


ee 


l 

‘iene Bhartrhari's exposition that sphota stands for unitary sentence meaning 
vee uiterestingly enough he also uses the term with reference to words and phonemes 
(pada-sphota and varna-sphota, respectively). If we accept that Bhartrhari conceives sentence as 
the ultimate Point of unity and consequently, sphota stands for sentence meaning then his 
monisuc metaphysics would collapse. For, this would mean there could be innumerable number 
of unrelated sphotas. This inconsistency in his position can be solved if we take sphota in the 
sense of ‘one and unitary’ language-principle. He has already hinted that the power of 
expressibility, i.e., Sabda or Sphotais in the inner faculty (buddhi) that is expressed through each 
meaningful utterance. So in all] probability he used the term sphota or sabda in an extended 

sense when he talked of sphota in the context of words or sentences. 
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to dwell a little longer on Bhartrhari’s conception of language-thought 
equation and explicate the issue from another angle. 


We have noted that Bhartrhari maintains a distinction between the 
‘language at the level of thought’ and ‘language at the level of speech’; 
between the ‘meaning to be expressed’ and the ‘meaning actually 
expressed’ through articulated stretch of sounds. But ultimately he seems 
to reject their autonomy. This may give rise to a paradoxical situation. But 
Bhartrhari sees no paradox in his position. He may still hold that at a certain 
level there is an undeniable interdependence between language and 
thought. The implications of such a viewpoint will be clear if we examine 
Bhartrhari’s analysis of the processes of linguistic communication. Exploring 
the process of linguistic communication from the speaker’s angle, he 
identifies three discernible elements in an utterance, viz., the sound 
pattern/form of words (vdacaka), the meaning expressed (vacya) and 
speaker’s intention (vivaksa). Vacya is the meaning ‘to be expressed and 
vacaka is the meaning expressed through the stretch of sounds. In a broad 
sense, vdcya stands for the meaning-content (artha) and vacaka for stretch 
of words (VP I.50). For certain practical reasons, Bhartrhari thinks, the 
distinction is to be maintained. If meaning would have been conceptually 
inseparable from words then the same meaning could not have been 
expressed in different forms of sentences; or we would not have translated 
the meaning of sentences from one language to another. But we must 
remember that the speaker’s utterance is always presented sequentially, 
syllable by syllable. The moment one syllable is uttéred it is replaced by 
another syllable. So how does the speaker manage to convey the meaning 
that has a unitary sense? Bhartrhari’s answer to the problem is interesting, 
yet profound. He would say that the level of utterance is just one part of 
the linguistic expressibility. So he introduces the notion of a three-tiered 
process of linguistic communicability. In this scheme the level of utterance 
is only the last stage of the process, which he calls the vaikhant vak 
(elaborated speech). The level of utterance points to a deeper level of 
thought. It is the pre-verbal stage identified as the madhyama vak. ‘Mind is 
its only substratum’’ (Vrtti under I.142). This pre-verbal stage ts broadly 
comparable to the modern notion of an episodic but unexpressed pre- 
verbal thought. It is a thought with the same verbal content. In this stage 
the thought is already linked to an idea or object, but un-uttered. If we 
take thought to mean what the sentence purports to communicate then 
we can say that language presupposes thought and thought is operative 
through language. But uttered speech with discernible elements and the 
pre-verbal stage with the supposed distinction (though pre-verbal) between 
the word and the meaning refer to an ultimate stage where the distinction 
between vdcya and vdacaka is obliterated. It points to a level beyond buddhi. 
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This stage is called the pasyanti vak, a purely non-verbal stage of language. 
This is the stage in which the potentiality for the expressiveness is inherent, 
but not explicit. It is non-differentiated principle and is identical with the 
consciousness. This is also the stage of sphota, the language-principle, from 
which meaning as if bursts forth (for, that is the etymological significance 
of the root sphut from which the word sphota is derived) along with the 
phonetic and syntactical elements. Though Bhartrhari never explicitly 
associates pasyanti vak with the sphota, we can infer this from his commentary 
on the verse [.142, It is stated: ‘‘The seeing onc (pasyanti) is that in which 
sequence is merged and though it is One the power to produce sequence has 
entered into it. It is restless (caldcala) ... the forms of the objects of 
knowledge have entered into it or merged into it.’’ Pasyanti, described as 
restless points to a potency that has a tendency to manifest itself in preverbal 
and verbal level. Understood in this sense we can be in better position to 
understand Bhartrhari’s statement that the potency of language is like a 
peahen’s egg. All the colours of a full-grown peahen are potentially there 
in the egg. These colours are manifested when the peahen comes out of 
the gg. Similarly the sphota or sabda is the potential stage in which the 
linguistic forin, along with its power to mean is already there in all 
languageing beings (1.51). Elaborating the relationship between these three 
slages of the linguistic process Bhartrhari says: ‘‘All the objects (meant) merge 
“sedis CIMA chil sncon and intellect merges into sequenceless 
hi eee ntiality’’ (Vrtti on 1.118). So there seems to be no incongrulty 

g the stage of pasyanti with sphota or the principle of language. 


But is it not a problematic stance adopted by Bhartrhari? If 
languageing rests on unity then why does he maintain that a sort of duality 
eta ~ a stage of linguistic process between thought and language? 
neiierde ng nartrhari assumes such a distinction as a convenient ploy, for 

page "guageing cannot be an act of communication. He says ‘‘Just 
tren apd = speaker first turns to the words, in the same way, the 
elk coisa ts eit pine also is directed towards them”’ (1.53). So he believes 
ee: a) ita between thought and language is suppressed at the 
ielaphaneiad ns - € residual force of the differentiation is not totally 
sae eat a moment a speaker desires to say something the duality 
€. ‘It is this merging and emerging of word, which is looked 

MPO Aas Its activity” (Vrtti under 1.51). But, a relevant question may be 
raised at this point — if the element of differentiation is so important for 
communication what is the need for Bhartrhari to conceive of a non- 
differentiated language principle called sphota? Why does he not follow 
the less complicated path of explaining the linguistic communication either 
in terms of duality, or else in terms of either thought or language alone? In 
this context it may be of great interest to examine some of the modern 
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Western theories of philosophy of language, especially those theories that 
deal with the communicative dimension of language. Such an undertaking 
is likely to help us in assessing Bhartrhari’s philosophy of language, with 
reference to his theory of sphota. 

It is well known that the course of Western philosophy took, what is 
popularly known as, ‘the linguistic turn’ in:the first part of 20" century. 
Since then prolific works have been produced on the concept of language. 
It is neither necessary nor possible for me to scan the entire literature of 
Western philosophy of language. I shall concentrate only on some important 
communicative theories of meaning and examine how such theories deal 
with the problem of language-thought equation. At the outset, I must make 
it clear that I do not intend to dwell on the points of similarity between the 
Western philosophers (such as, Derrida, Chomsky or Frege) and Bhartrhari. 
I would rather concentrate on the points of difference for, this may be 
more helpful in explaining why Bhartrhari needs to assume an initial 
distinction between thought and language and finally discard this initial 
dualism as far as communication of meaning is concerned. So I shall be 
taking up these two questions conjointly while discussing the relevant 


theories. 


In the Western philosophy of language we primarily come across two 
diverging views regarding the relation between thought and language in 
the context of the expression of meaning. On the one hand, there are 
philosophers like Wittgenstein (1953), Austin (1962) and Searle (1969), 
who prefer to confine the problem of the communication of meaning within 
the limits of language and its use, without treading the area of thought; on 
the other hand, there are intentionalists like Grice (1957) and later-Searle 
(1983), who view language just as a medium of thought, thereby prioritizing 
thought. There is also a middle line of thought represented by the 
Interpretationists like Davidson, who seem to offer an equal status to both, 
thought and language. I shall discuss these three alternative positions in 
brief to examine the rationality of Bhartrhari’s position. 


Wittgenstein and following him many others like Austin and Searle 
display a sort of apathy towards the possible role of thought in the analysis 
of language, often fearing that this would lead to a form of psychologism. 
Wittgenstein argues that we need not make a conceptual reference to 
mental states in explaining the nature and functioning of language. So we 
can clearly see that Wittgenstein would have reacted negatively to 
Bhartrhari’s way of looking at language-thought equation. He would have 
shared Bhartrhari’s position regarding the functional and the 
communicative role of language. But he would not at any cost buy the idea 
that there may be a complementary relation between thought and language. 
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Wittgenstein, (especially im his Philosophical Investigations) rather SUED ests 
that one should confine the analysis of the concepts of language and 
‘Meaning’ within the limits of speech or verbal utterance. He admits that 
we Go talk of such mental concepts as ‘meaning: ‘belief’, ‘understanding’, 
‘intention’ in the context of linguistic expression, but they are nothing 
more than ‘grammatical fictions’. He even goes to the extent of labeling 
such mentalistic hypothesis as a ‘general disease of thinking’. Explaining 
his position on this issue Pitcher (1972: 275) says: 

“Once we have an overall view of variety of situations in which the terms ‘meaning’ 

and ‘understanding’ are used, and of various criteria of their use, there is nothing 

more to know abn what meaning and understanding are. To know their 

meanings, Wittgenstein would say, is to know their use. 
SO we note that, Wittgenstein adopts a form of lingulsuc behaviourism as 
far as anaylsis of meaning is concerned. He outright discards the need for 
presuming an independent level of mental activity for understanding how 
we operate with meaningful expressions. 


Austin and Searle, on the other hand, without sharing Wittgenstein’s 
Penchant for linguistic behaviourism, go along with him in claiming that 
oe functioning of language can be well understood without bringing in 
= “Oncept of thought. They come out with a theory of language that in 
oan of admitting the importance of the intention of the speaker to 
the rate. does not hook up in a way the level of speech with that of 
thepirant Surprisingly enough both, Austin and Searle largely draw thei 
not aie. from the communication-intention theory of Paul Grice that 
a emer language with thought but also believes that language is 
it was he “pendent. In all fairness to Paul Grice, it must be admitted that 
bath, — provided a revolutionary turn to the philosophy of language 
- tone to light the communicative Intentional dimension of language 
concept . to the purely semantic and formalistic interpretation of _ 
- tne era discuss his views on thought-language equation later. For 
and Sear fing I shall focus on the speech-act theories of Austin (1962) 
directeq Ra rides who agree with Grice that language is an audience 
the meekes therefore communicative In nature; they also agree — 
meaning B May express his intention while communicating the liters 
on heuer aoe they preter to explain the act of linguisuc communication 
treading j; SEIMBEE ANE ST aCUe rules, thereby meticulously avoiding 
linguistic weilacn — Be eure and ‘thought’ in their analysis of the 
iets “Ommunication. According to Austin, uttering a Statement 1S 4° 

4S indulging in multiple forms of acts. These acts include the act of 
“Pressing the propositional meaning along with the intention of the 
speaker (which he prefers to call as the ‘force’ of an utterance), and also 
the act of eliciting response from the audience (which he prefers to call 
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stcurng an spake) He else fon ce ne Petry al 

€'). Z clement as the ‘force’ of an 
utterance, thereby introducing a distinction between ‘Meaning’ and ‘force’. 
However, in Austin’s Opinion the ‘force’ or the intention of the speaker 
has nothing to do with the level of thought. For him, the ‘intended 
meaning’ or ‘force’ is ultimately dependent on linguistic and 
Institutionalized conventions. We can better understand Austin’s way of 
analyzing the communication of meaning with the following example. 
Suppose a local man in a town Says to a stranger, “This is not a good place’. 
In this case the speaker is not only making a statement about the place 
(locutionary act/meaning), but also warning the stranger about the dangers 
involved (illocutionary act/force). But Austin would want the speaker to 
Say, ‘I warn that this is not a good place’, thereby segregating ‘meaning’ 
from the ‘force’ with the clause ‘that’. It is obvious that in case of Austin, 
‘force’ is not exactly the ‘intention’ as we understand the term today. 
Pointing out the weakness of Austin’s handling of the concept of intention, 
Strawson very rightly observes that in most cases the illocutionary acts, i.e., 
the acts of indicating the intention by the speaker succeed not by confirming 
to the linguistic conventions, but by recognition of the intention by the 


hearer (1964: 439-66). 


John Searle’s (1969) account of speech acts, though an improved 
version of Austin’s theory, toes the same line of thought as far as the 
speaker's intention and the hearer’s understanding is concerned. Very 
much like Austin, he too proposes to explicate the speaker’s intention 
(force of an utterance) in terms of the rules (convention) of language. 
Therefore he talks of ‘force-indicating devices’, such as performative verbs 
and sentential moods to explain the speaker’s intention (force). So 
Wittgenstein, Austin and Searle, in a sense, prefer a form of reductionism, 
l.e., reducing thought to language, as they interpret the intention of the 
speaker as well as the understanding of the hearer either in terms of 
linguistic behaviour or else in terms of institutionalized and conventionalized 
linguistic rules. Besides, in case of these philosophers the question — how 
the meaning is conveyed from the speaker to the hearer — receives virtually 
no attention. Most probably it is taken for granted that knowing the 
conventions and syntax of a language is enough to guarantee the 
transference of meaning from the speaker to the hearer. Bhartrhari would 
have outright rejected this type of reductionism. He definitely believes 
that language is an act, but as a communicative act it has to be connected 
to the level of thought at some level or the other. So thought, at no cost, 
can be reduced to language as long as we are talking of the speaker’s 
intention to indulge in speech-act and the hearer’s desire to understand 
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Now, I intend to throw some light on the second viewpoint, Which 


admits the importance and independence of thought as an clement 
Involved in linguistic communication. This theory, broadly KNOWN ag 
upheld by the philosophers of language 
unlike the theories 
According 


Expressivism, is a popula view 
and the philosophers of mind, as well. In this case, 
discussed above, primacy is attached to thought over language. | 
to this theory language Is nothing more than expression of thought. So the 
primary function of language is to enable speakers to Convey the content 
of their thought to the hearer. In other words, it is presumed that speaker 
has a thought, with certain content and he chooses words in such a way 
that on the basis of these words the hearer is able to recognize that the 
speaker has a thought with such and such content. This doctrine 1s supposed 
to have its genesis in Frege’s (1977) famous theory of thought. According 
to him a sentence expresses a thought. He says: “I call a thought something 
for which the question of truth arises ... thought, in itself is immaterial, 
clothes itself in the material garment of a sentence and thereby becomes 
comprehensible to us. We say a sentence expresses a thought” (Pp. 20), 
Thus language, for him, is dependent on thought. As he points out: ‘‘when 
On€ apprehends or thinks a thought one does not create it...’? (p. 30), 
Thus it stands as a transcendental signified, which remains constant, 11 spite 
ot varied forms of utterance. However, we must not conflate Frege's theory 
mat Expressivism. Thought, for Frege, has deeper nuances and in all cases 
7 er mean the ‘content of thought’, that the speaker Intends to express, 
or be better if we concentrate on Grice's famous theory of — 
first ieee As J have indicated earlier, Grice can be said to be ay 
ities ote a of language who explicitly focuses on the concep’ “" 
attempts — belief in the analysis of communication of meaning: e 
é tes explain what is IS to aaa something by an utterance in ting 
wllef i. Aa — ane 1.€., che Titer ie to induce i rip 
Specific. hearer. In oe amous paper entitled ' Mearing’ (195 7 e 
with the } ENE. somMet Ing by x Is roughly equivalent to A err 
tate ee of inducing a belief by means of the recognition Of Us 
intention ai Such ae of meaning implies that speaker — 
(audience) he wants re intention to be understood by the hea = 
ased sem, ai the al 7 i" Uteratice, Grice eae to present a eT ~ 
for him i, rai ne are ae in terms of thought 7. Te 
Must iit explicates meaning in terms of communication of intentith 
cases wh hentai: | guamenaecodeieeiinn the language in use. Yor there m y 
Where what is stated by an utterance is completely different from 
What is intended. Grice (1969) in a later article admits the possibility of 
such linguistic anomalies that he prefers to call them as ‘conversational 
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mpc ~ such attr there is a big gap between what is stated and 
what is meant. kor exam r as 
May mean she cannot ead one Patten ps = gear ge oer ise eel 
that he should Stop singing. J f h 3 ai es mietirsed PLES 
serve as the basis of iieeataatoans ae “a te ste tens oe ee wee 
to communicate? Since for G tnohatborsgde enigma: se toi ites 
PANE, rice and other communicative-intention 
theorists communication Is a matter of encoding or signalling a thought- 
content what matters 1s the utterance made by the speaker and his success 
In Inducing certain belief in the hearer by recognition of the speaker’s 
int€ntion to communicate certain thought-content. Summing up their 
position Kent Bach (1994) Says, “‘communication essentially involves an 
audience-directed reflexive intention, so that whether or not the utterance 
can plausibly be taken at face value, the hearer must rely on the 
presupposition that the speaker intends what he communicates to be 
recognized (partly on the basis of that intention)’’. But Bhartrhari would 
like to solve the problem of conversational implicature by referring to both 
the speaker’s and the hearer’s power to be a part of the communication 
process. As he points out, ‘‘Meaning in language is dependent on the usage 
and the speaker-hearer relationship, and the capacity of each one of them 
to express and comprehend what is going to be expressed and what has 
been expressed” (II.135). But one might expect in such a communicative 
intention theory an account of ‘what it is for an audience to understand by 
an utterance x’, complementary to an account of ‘what it is for a speaker to 
mean by an utterance x’. Unfortunately, in case of Grice the hearer has no 
other clue than the speaker’s use of words. But how can the hearer 
understand the speaker’s intention unless something common is shared, 
both by the speaker and the hearer? The communication-intention theorists 
might say that communication is a kind of ‘co-ordination game’ (Bach). 
But how such a game can be played without locating a basic coordination 
principle? If Grice’s position is to be vindicated then it is necessary that the 
speaker and the hearer should share an understanding of language. Otherwise 
the meaning would remain uncommunicated. Thus, in case of Grice, the 
ideas of thought content and shared understanding of language by the speaker 
and the hearer are fundamental. But in that case he must explain what 
kind of thought-content is shared in communication. If it is inferable from 
the choice of the words used by the speaker, then he has to face two kinds 
of problems. He not only fails to explain how the speaker’s intention is 
communicated, he also fails to give a solid foundation to his thesis that 
thought has a conceptual priority over language. For, ultimately, one has 


to turn back to language to interpret thought-content. 
Now let me discuss in brief another important theory that tries to 
explain speech in terms of thought. Searle (1983) modifies his earlier 
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position (undertaken in his speech-act theory) and in his book, Intentionality, 
presents a different kind of thought-based semantics. He successfully 
overcomes one of the important weaknesses in Grice’s theory. He discounts 
Grice’s claim that the speaker’s intention in communication is always a 
case of inducing a belief in the hearer. Yet he gocs along with Grice in 
admitting that meaning of an utterance is inherited from the content of 
intention. Searle explicates meaningful linguistic utterance in terms of 
the intentional states of the speaker's beliefs, desires and intentions. The 
basic features of his theory are — (i) all our activities (including languageing) 
are governed by intentions, (ii) Our assertions and beliefs are supposed to 
match the world, and so have a ‘mind to world direction of fit,’ (ill) the 
world represented by a contentful mental act must be conditioned by 
criterion of satisfaction (broadly implying truth conditions). Applying these 
features to his theory of meaning we may say that the speaker, for example, 
- saying ‘it is raining’ intends to say so, and has the utterance ‘iL Is raining’ 
having the condition of satisfaction with ‘mind to world direction of fit’ 
that ‘It is raining’. In this case the meaning of utterance is determined by 
ma ra of intention with which an utterance is made provided it satisfies 
iuvieieaee truth-conditions. So in case of both, Grice and Searle, it is the 
dlnten, 0 enn language, not vice versa. But one May very significantly 
iripreeatean age spe exist independent of their linguisuc 
both, Gene i = are assuming that language is communicativer Besides, 
thoughts an Se interpret thought-content in terms of episodic 
utterances a ain tin ee So we are bound to fall back on linguisuc 
can we sti] marie apr im irene intention of the speaker. In that case, 
Bice betniaeeeen - t er rite tis independent of language? For language 
this Context, Peter ae er = Og of new beliets and concep’. n 
"HIE Gtie igen uarvhiiten ee 
contents ... exce : os ” ity to entertain unlimitedly many new thous 
means for the — nal — ns terms of the construction of new linguis™* 
i! N€w ways?” (p 85). Th for ene ere ap elles Ps 
Bhartrharian ne i pala re, we may safely claim that unless "© 
anchors lene rave ead! is mitted, that is, unless we presuppose that thought 
based titans Carr ——~ anchors thought, the theory of thought 
“ central problem ha . i ace This problem raised by Carruthers ® 
Unfortunately most of the We cue att ean be 
obsessed with the lan western philosophers of language seem 10 P 
case, ‘condition of rie aSserHon and truth-conditionality (in Searle S 
saat n of satisfaction’). This does not allow them to give sufficient 
‘ On to this problem. But in case of Bhartrhari this problem seems to 
ave an easy solution. In his Vakyapadiya he discusses in detail] multiple 
kinds of activities a Man Can perform with language, including 
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metaphorical, elliptical, satirical] and even ornamental €xpressions. This. to 
some extent, 1s clear from the following explanatory note on vee 13 He 
Says ‘On language depends may be the speaker’s intended mearin ‘the 
possibility of applying words to things, the ability to combine I 
sentences, the connecting of objects with actions, identification of a thing 
as to be accomplished, or the projection of the content of an awareness as 
an external object’. So he must have sought an answer to the question — 
how does our language function in limitless ways? And his answer would be 
that the power to use language in limitless ways 1S rooted in the dispositional 
linguistic ability that is present within each conscious human being. And 
sphota is the basic ground of this linguistic ability itself. 


So far I have given a brief outline of two radically opposite theories 
about the relation between the language and the thought as far as linguistic 
communication 1s concerned. Now I shall make an attempt to examine the 
plausibility of a theory that may look apparently closer to Bhartrhari’s 
position. Donald Davidson (1975) conceives these two concepts as 
interdependent. He says, ‘‘...the parallel between the structure of thoughts 
and structure of sentences provides no argument for the primacy of either, 
and only a presumption in favour of their interdependence”’ (p. 10). From 
this basic premise he goes on to conclude that, ‘‘a creature must be a 
member of the speech community if it is to have a concept of belief. And 
given the dependence of other attitudes on belief, we must say more 
generally that a creature that can interpret speech can have the concept 
of thought’’. So far Davidson’s position seems very akin to Bhartrhari’s 
initial position regarding the relation between thought and language. But 
the primary purpose of Davidson here is to offer a theory of interpretation 
based on the modified version of Tarski’s theory of truth. So he makes it 
clear that, “‘We usually think that having a language consists largely in being 
able to speak, but in what follows speaking will play an indirect part, what is 
essential to my argument is the idea of an interpreter, someone who 
understands the utterance of another’ (p. 9). This notion of an interpreter 
does not seem to differ very much from Bhartrhari’s notion of a hearer. 
But the points of similarities end once we try to know the very basis of 
interpretability. According to Davidson the method of interpretation ‘puts 
the interpreter in general agreement with the speaker, according to the 
method the speaker holds a sentence to be true under specified conditions, 
and these conditions obtain, in the opinion of the interpreter, just when 
the speaker holds sentence to be true’’(p. 21). Davidson is ultimately 
assuming that the condition of sentences being held true is the determinant 
factor for referring to the thought. So Davidson describes thought 
as interlocking system of beliefs that can be held true. But Bhartrhari 
looks at the problem of language-thought equation primarily from the 
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standpoint of communicability of meaning. He does not need to bring in 
the concept of ‘belief to work as a counterpart of assertions being held 
true, simply for the reason that truth is not the connecting link between 
meaning and an utterance. Rather the spoken words and its meaning refer 
to a state which serves as the preliminary stage of the expressiveness of 
meaning, for there is no verbalizability without cognisability. Interestingly 
enough, Davidson in the concluding part of his paper comes lO the 
conclusion that we can only meaningfully talk of ‘belief from the role of 
belief in interpretation of language. Therefore, “the notion of true belief 
depends on the notion of a true utterance, this in turn there cannot be 
without a shared language.” So from the notion of interpretation he comes 
to the notion of truth to return back again to interpretation in terms of 
‘shared language’(p. 21). The speaker and the hearer communicate 
because they are the interpreters of ‘truth’; and this 1s made possible on 
the basis of a ‘shared language’. Though he does not specify what he exactly 
means by this term, yet it is obvious that he prioritizes speech over thought. 
It is obvious that he does not intend to go beyond the level of speech, but 
Witteon. avoids falling into the trap of linguistic behaviourism of 
nsteinean kind. 


PP iiig our discussion on three important strands of philosophy, viz. 
aban at theories, thought-based semantics and interpretationalism, it 
of means : ear that some of the important issues regarding communicauion 
is taken 7 between the speaker and the hearer remain unattended. Much 
communj ne granted. Though these theories accept that linguisuc 
Heedis 40 a is inter-subjective in nature, the fundamental question that 
fhe heave, answered, i.e., how does the speaker convey the meaning to 
entity ran seems to take a backseat. Should we say that meaning 1s 4” 
eartdune can be transported in the manner we load the contents of OM 
another car. Had it been so the following problems would not have 


bot 
hered the Philosophers of language: 


l. T ; 
he speaker has to express his thought through temporal and instantly 


Pate _ sound utterances having sequence and multiplicity. The 
five ‘sen wa, receives them in their multiplicity and sequentiality. But 

: se" communicated is unitary in nature. How does the hearer 
8rasp the unity and sequenceless whole, called meaning? 


ie fo certain cases does the hearer fail to get the meaning even if he 

istened carefully to each word uttered by the speaker? Again, ™ 
‘certain cases the hearer can grasp the meaning even if the speaker hs 
Not completed his utterance. How this is possible? 


The speaker’s utterance not only conveys the literal meaning, but also 
the ‘Implied’ and ‘implicit’ meaning (which in modern philosophical 


 Y 
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parlance is called ‘implicature’ and ‘impliciture’, respectively). How 
does the hearer grasp them from the stated meaning? | 
These are the questions that Bhartrhari does not want to leave 
unattended. Here, the notion of sphota comes in handy. Bhartrhari would 
say, because both the speaker and the hearer share the common sphota 
meaning is communicated. Sphota is connected with inherent linguistic 
potency (sabdabya or sabdabhavana) present within all conscious human 
beings. Therefore human beings have a natural linguistic competence. 
When the speaker intends to say something, he grasps the unit of meaning 
first, and then expresses it in a sequential form. The hearer, on the other 
hand, catches the audible and sequential forms of words first and these 
words evoke his linguistic potency, and this gives him the competence to 


understand what the speaker intends to say. If the speaker’s utterance fails 


to arouse the linguistic potency there is a gap in communication. On the 
other hand, if the hearer is able to grasp the sense conveyed by the speaker 
then an incomplete sentence is enough for the purpose. In this case he 
need not listen to the whole series of words to assess the meaning. Nor 
does he require to mentally compute the uttered words to gather the unitary 
sense conveyed. To the question — how the same sentence can be used to 
communicate, besides the literal meaning, implied, implicit and even 
metaphorical meaning — Bhartrhari’s answer is remarkably clear. He says: 
‘‘It is the word which is the instructor. Speakers follow the power of words 
and act when urged by a desire to speak based on the availability of the 
right word. When the hearer follows the fixed power of words to convey a 
meaning through reasoning based on meaning, context, indication, 
interconnection etc., people look upon the capacity of the words as the 
reasoning of the hearer’’ (Vrtti under I.137). The ability to express meaning 
and apprehend the meaning is potent in the sphota, which also refers to 
human linguistic potency (Sabdabhavana). 


The explanation of linguistic communication in terms of sphota or 
Sabda may not sound very appealing to the Western mind, but their solution 
to the issue has not been very satisfying either. In the context of 
communication of intention, Grice does talk of a ‘shared understanding of 
the language’. But ultimately, such understanding is grounded on linguistic 
convention. But linguistic convention alone is not sufficient to explain the 
complexities associated with communication of meaning. Similarly, Davidson 
(1975: 21) tries to locate the basis of inter-subjectivity in ‘shared language’, 
but this phenomenon, though not implying linguistic convention, is finally 
set to rest on systems of beliefs and truth-conditions which indirectly means 
that he does not want to go beyond the language of assertion, and thereby 
neglects the multiplicities of dimensions of the phenomenon called 
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‘language’. What is more worrying is that these theories of lingulstic 
communication pay scanty attention to the unlimited creative power of 
thought and the gencrative power of language. 


IT 


Now I shall try to shift the focus of my discussion to another dimension 
of thought-language equation. It is not directly connected with 
communicative meaning. The issue is confined to the conceptual level. 
We know that language and thought are two important aspects of human 
existence. So the question likely to puzzle philosophers is about the 
Conceptual priority of one over the other. It is usually believed that it Is a 
One-way relationship. Thought is conceptually prior to language since 
language serves as the conveyor belt of thought. Dismissing this popular 
stand Bhartrhari claims that it is thought which presupposes language. 
Naturally, he does not have many sympathizers in Indian classical as well as 
modern Western philosophical traditions. Of course in contemporary 
academic circles the issue has generated much debate in the field of 
Philosophy of mind and introspective psychology. Philosophers like W. Sellars 
(1963), Jerry Fodor (1981), and Peter Carruthers (1996) support a thesis 
which may give credence to Bhartrhari’s stand on the issue. However these 
Philosophers mostly look at the problem from the standpoint of philosophy 
Of mind and Introspective psychology. But Bhartrhari explicates the issue 
absolutely from a different angle. Language is ite apparatus as well as the 
tind his philosophical Investigation. Specifying his approach he states 
a ieee thatasa savaapramanaha (which approximately can be translated 
- things Co of language), ais primary concern is language, not the —_ 
us” (Mahabbnag announces, What the word presents is the only reality 
in which = ni Srlgae Accordingly, he formulates a unique novieptye 
for him, ic r ighest status Is accorded to Sabda or Word-principle. Sa : 
problen, i e rere reality (Sabdatattug Brahman). Theretore, he has 2 ; 
the iets Icating thought as wel] as the objective world, in terms . 
unflinchin va. As far ee bis metaphysical stance is concerned he is 2 
this to the vt gin Unity Is the key Principle in his philosophy. eon 
distines Psi of language-in-use he conceives meaning as a unity of thre 

' CNS, 1/€;, thought, language, and the object Meant. His 
COMMitment to monism would not al] in the distinctio® 
between th alow him to retal € distinc i‘ 
declares: “It ig the cence ohich nn tee Word-principle. In Vakyapadiya 

, € speech which prompts all mankind into activity, Without 
this POwer man is nothing more than a log of wood or 4 piece of stone” 
(Vrtti on | -126). To understand Bhartrhari’s position on conceptual priority 
of language over thought we must refer to the following verses Of his treatise: 
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\ ib ae te mG ANTS in this world without being intertwined with language. 

7 cognitive awareness appears as if it is interpenetrated with language.” 

UVP] 123) 

In this ‘er : ‘ ~] a ‘ : >: = . . 

° ars Bharti hari uses the word ‘awareness’ in a distinctively different 
sense. We as conscious beings are aware of the Innumerable factual and 
mental events and objects surrounding us. The general impression is that we 
are aware of them because of the perceptual process. But Bhartrhari argues 
that our awareness is not a matter of accumulating contents through the 
perceptual process, because even our simple perceptions involve cognizing 
through names and forms. That is the reason why he claims that there cannot 
be any cognitive awareness without being intertwined with words. 


The next verse throws some further light on the nature of being 
aware of objects and events. Herein it is stated: 


“Tf the language-impregnated nature of awareness went away from it, then a 
cognition would not manifest (any object), for that (language-impregnated 


nature) is the distinguishing nature of our awareness’’. (1.124) 


In this verse Bhartrhari uses two terms, prakasa and pratyavamarsa, to 
explicate the process of human consciousness. However he does not offer 
us the detailed implications of these terms in his Vrtti. So we have to take 
help of the Kashmir Saiva philosopher Utpala for the interpretation of 
these terms. Utpala says that the very nature of illumination (prakd$a) is 
vimarsa, i.e., discrimination; otherwise illumination would be inert and 
passive like material objects, such as a mirror or a crystal. To express it in 
simpler terms the word-potentness of thought functions in two ways; it 
reveals the content of thought along with discriminating it from other 
thought-contents. Matilal (1990: 136), while analysing the import of this 
pair of concepts says, “illumination means removal of darkness but simple 
removal of darkness does not reveal the object unless one is able to 
distinguish the outline of the object from its immediate surroundings or 
environment.’’ Therefore, Bhartrhari and other Grammarians believe that 
even in case of bare awareness, these twin principles of concept formation 
(awareness), i.e., subsuming an object/event experienced under a name 
and distinguishing it from other similar experiences of objects/events, are 
very much operative. Without such vagripata (word-loadedness), which 
Bhartrhari identifies with pratyavamarsa, i.e., ‘determination by word’ 
(which the later grammarians call as vimarsa), an awareness 1s nO awareness. 
So he says, ‘‘What is called awareness (samjna) is having the form of speech 
or word (vagriipata). Consciousness in all beings never goes beyond it, that 
is, it is never different from the fact of having the form of the word.”’ In 
direct contrast to the views of some of the traditional Indian theories like 
Nyaya and Mimamsa, Bhartrhari holds that there cannot be any prelinguistic 
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bare awareness (niruikalpa jnana). In Indian epistemological tradition it is 
commonly accepted that language has a minimum role to play as far as 
cognition is concerned. This belief is very articulately presented in the 
Nyayasutra of Vatsyayana, where he defines perception (pratyaksa) as being 
characterized by non-verbalizability (avyapadesya). He distinguishes between 
the cognition of those who have the linguistic ability and who lack it. Later 
commentators include the mute and the infant in the later category. As far 
as awareness is concerned Vatsyayana finds no difference between the two 
categories. It is obvious that Bhartrhari was very much aware of this problem. 
In his commentary on I.124 he says, “Speech (vac) indwells or inheres in all 
cases of awareness just as illumination does in fire and consciousness in the 
mind (antaryamin). The subtle nature of vac (speech) [i.e., suksmo 
vagdharmah] penetrates and permeates even such states as lack of ostensible 
mental activity (asavcetitavastha).’’ [Translated by B.K. Matilal, 1990: 135] 
Even the awareness of a child is word-potent. Bhartrhari emphatically states, 
“All knowledge of what is to be done in this world depends upon the 
word. Even the child, with residual traces from previous births has such 
knowledge’”’ (I.121). Though a child lacks the capability of forming definite 
concepts, its raw awareness is subsumable under the vague concepts like, 
‘this’ or ‘that’. He points out, ‘‘The residual trace of speech has no 
beginning and it exists in everyone as a seed in the mind. It is not possible 
that it should be the result of the effort of any person. Movements of the 
articulatory organs by a child are not due to instruction by others but are 
known through intuition. Who, indeed, can make or make known these 
human properties as other than residual traces of the word?” (Vriti on 
1.122) In other words, he wants to drive home the point that the linguistic 
potency is innate and universal in each conscious being. Unless a child has 
the latent capacity of languageing in him he cannot make an effort to 
reproduce language through his own effort. Thus language is not acquired 
through external influences, but it is the inherent ‘constituent of our 
awareness, about which we gradually become conscious when the learning 
process starts. We only become aware of the word-potentness of thought 
when the words are expressed in a sequential and articulate manner to 
express our thought. In fact, for Bhartrhari, the word-potentness is the 
very basis of distinction between the sentient (sasamjna) and insentient 
being (vesamjna). But, from this it does not follow that thought is a form of 
inner speech’, as is conceived by Sellars; nor does the theory say that being 
conscious means being constantly in the process of using words. There is 
definitely a distinction between verbalization and verbalizability. All our 
thought and awareness need not be wordy, but they have the potentiality 
to be expressed through words. To put it in different words ‘whatever is 
thinkable is sayable’. At the same time Bhartrhari is not reducing thought 
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into words. He is interested in justifying the conceptual dependence of 
human consciousness on the principle of language. 


Bhartrhari’s explication of the conceptual relation between thought 
and language may appear unusual. It may sound sometimes like a mystical 
rhapsody. But given his metaphysical position no other conclusion could 
have been possible. However, recent studies in philosophical and 
introspective psychology’ (refer Peter Carruthers: 1996) can be taken as 
ample evidence for the fact that, even after a considerable lapse of 1500 
years, Bhartrhari’s philosophy can withstand the test of time. 
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Does Language Map the Reality: 
Bhartrhari’s View 


MITHILESH CHATURVEDI 


ne speech in Bhartrhari’s philosophy is one with our consciousness (VP 
1.118). Every object, every cognition is associated with the language. The 
grammarian points out than an object, even if it is existent, is equivalent to 
a non-existent one if it is not helped by linguistic usage. And an object like 
the hare’s horn or the sky-city looks like existent when it is expressed by 
the language.’ We are therefore faced with the question: “Does the 
language give expression to the reality or fictions?” In other words, “What 
is the relation between language and reality?”? On the Nyaya view, an 
authentic sentence, expressing a valid cognition, the content of which is 
an ontological entity can be understood to express the reality as it is given. 
In other words, the Nyaya system holds that language can express the reality 
as it is through valid cognition. On the other hand, Dinnaga and 
Dharmakirti, who define valid perception as a cognition devoid of 





' sad api vagvyavaharenanupagrhitam artharipam asata tulyam | atyantasac ca prasiddham 
loke SaSavisanadi praptavirbhavatirobhavarh ca gandharvanagaradi vaca samutthapyamanam 
mukhyasattayuktam iva tesu tesu karyesu pratyavabhasate | Vrtti I. p. 186. 

? By ‘reality’, Ido not mean only the ultimate reality in this paper but also the objects with 
which we deal in our daily life. As I have tried to clarify later in this paper, for Bhartrhari the 
external objects are partial manifestations of the one, undifferentiated reality which 
differentiates itself through its powers (Saktivibhagena: see fn. 24 ). 
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conceptualization,® do not accord that status to language as they consider 
language itself to be a conceptualization.* 


Though the language is indispensable to thought according to 
Bhartrhari, he holds the view that the language cannot fully describe the 
rezlity, be it the transcendental ultimate reality or the objective reality. In 
fact, language does not deal with the things as they are but with the view of 
things as presented by words.> All the objects are partial manifestations of 
the ultimate reality because they are its limiting adjuncts (upadhis). But 
even the part cannot be fully expressed by the language. Words can only 
express a particular aspect even of that part. A blue shirt is a single object 
but we have to use two different words to express it by dividing it into 
quality and substance. The words can convey only the general element in 
the object as in case of the word ‘blue’ which cannot convey distinctions of 
different shades of the blue colour and gives only a general idea of it. 
Sometimes the words present the opposite of the reality. Though Brahman 
is one, language presents it as many through various limiting adjuncts. The 
language may also be said to present to us non-existent things either 
according to the Siinyavadins because there is no external object according 
to them, or according to the Vedantins who say that the multiplicity conveyed 
by words is non-existent because the unity, viz., Brahman, alone is real.® 


Why does the language function in this fashion? This is because it 
follows cognitions as conceived by the mind. These cognitions do not reveal 
complete reality to us as Nyaya holds.” Our mind postulates differences in 
an object and accordingly all the meanings are as if created by the intention 
of the speaker.® Of course, the seers can see the thing as it is with their 
extra-ordinary perception. But when it comes to expressing their vision 
they have to use the same language that ordinary people use. Therefore 
their vision cannot help in linguistic usage (VP 1.139; III.3.55). Language 
is based on our everyday behaviour and therefore has its own limitations 


(VP II.297), 


3: | 
(i) tatra pratyaksam kalpanapodham abhrantam | NBP 1.4. 
(11) pratyaksam kalpana va Si 5 arn vi 
; pandpodham dhyati sarh vikalpo 
namasamsrayah || PVII.] 93." ai i eee ei 
4un - a wii = 
: vikalpayonayah Sabda vikalpah sabdayonayah| tesam anyonyasarnbandhe narthan gabdah 
sprsantyamt! || Dinnaga, quoted in NM 1. p. 229. 
” Sarvasyaiva sabdasya vyvaharasya yathatattvam apravrtteh | Hela. a. p.160. 
6 < : os we = 5) 
irre ong a” va parato va nirapanam | viparyayam abhavarn va vyavaharo- 
| ” akrtsnavisayabhasam Sabdah pratyayam 4éritah | artham ahanyarapena svaripena- 
nirupitam || VP TIT. 3.54. | 


® buddhyavasthavibhagena bhedakaryarn pratiyate | janyanta iva gabdanam arthah sarve 
vivaksaya || VP IIT. 14.517. 
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How can Bhartrhari who accords highest importance to the words 
speak of the incapacity of langauge to express the reality? The question 
should not arise if we keep in mind that for Bhartrhari language is not 
constituted only by the articulate word forms. He accepts that an inner 
language or a linguistic disposition (Sabdabhavana) is present in all beings. 
That is how Bhartrhari accepts a linguistic trace in all cognitions even 
without denying nirvikalpajfiiana. The linguistic disposition (sabdabhavana) 
is present in all such cognitions although it is not functional in 
nirvikalpajfana.® If the existence of this Sabdabhavana were not accepted, 
a child would never learn the language. He makes an effort to speak the 
language by virtue of this linguistic disposition which is present in him.” 
Morever when Bhartrhari says that Brahman is of the nature of the word, 
he does not mean ordinary linguistic units. The highest stage of 
gabdabrahman is free from the division into word and meaning. But linguistic 
units are only so many appearances of Brahman. Brahman is their source 
and the light because of which the words reveal worldly objects in one’s 
cognition. The transcendental reality that is Sabdabrahman is beyond these 
linguistic units. 


The relation between the word and the meaning is eternal according 
to the grammarians. Whenever a word is uttered, a meaning is understood 
from it irrespective of whether the thing denoted exists in reality or not. 
Bhartrhari says that the words give only a suppressed view of reality. The 
word is only an upalaksana and cannot fully express the powers of an object 
(VP 11.434). Words like ‘hare’s horn’, ‘sky-flower’, ‘fire-circle’ etc. are seen 
to convey a meaning although nothing corresponds to them in outside 
reality. The form of an object is perceived through such words.'' Therefore 
language conveys a meaning, which is in the form of the cognition or the 
mental reality. All words including the words like ‘hare’s horn’ or ‘fire- 
circle’ express such a mental reality (bauddha satta). Thus the eternality of 
the word-meaning relation is established because the word is never without 
a meaning.'? These mental realities are superimposed on external objects. 





°cf,; sarvasmin jnane Sabdanugamah kevalam anuvrttih kvacit yatha nimittaSunya- 
vastugrahini jhane labdhavrttih kvacit yatha taduttama(ra) bhavisu | Paddhati, p. 188. 

0 adyah karanavinyasah pranasyordhvam samiranam | sthananam abhighatas ca na vina 
Sabdabhavanam || VP 1.114. 

" atyantam atathabhiite nimitte Srutyupasrayat | drsyate ‘latacakradau vastvakara- 
nirupanal| VP [.121. 

 ayadhiritabahirgatabhavah Sabda&h buddhipratibhasinam artham abhinivisanta 
ityalatacakrasasavisanadinam api §abdanam nityam arthair aviyogat sambandhanityata- 
siddhih| Hela. a. p. 150 f. 
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Thus the relation of the language to the things and persons is that of 
superimposition (adhyasa).'* 

Bhartrhari calls this mental reality aupacariki satta or the secondary 
reality (VP III.3.39) while the external reality has been called mukhya satta 
or the primary reality (VP III.3.46). Through this secondary reality, language 
expresses the persons and things that it refers to. All the words resort to 
the secondary reality for presenting contradictory things — positive and 
negative, past and present. It is present at all times. Words are applied to 
the things only after they are perceived with the mind. So this mental 
reality belongs to the things that have ceased to exist as also to those that 
are yet to come into existence. It is the basis for the application of all the 
words (VP III.3.49-50). 


Bhartrhari shows how by positing this secondary reality we can solve 
some of our semantic problems. One such problem is the paradox of 
negative statements. If words convey only a thing that has external existence, 
how can one make a negative statement about that thing? A word that is 
used for an existent thing cannot be used for a non-existent one because 
existence and non-existence contradict each other. Helaraja gives an 
example here. If the word brahmana is used for someone who exists, it 
cannot be connected with the negation that is in contradiction with it and 
thus the word non-Brahmin cannot be used. If the person has no external 
existence, then the word brahmana cannot be used at all. Similarly, if the 
word tree means a real existing object, then the word by itself would mean 
that the tree exists. In that case, the verb exists would be superfluous. 
Moreover, we Cannot say that the tree does not exist (vrkso nasti). If the 
word denotes an existing object, the statement that it does not exist would 


be a contradiction. This paradox has been summed up by Dharmakirti 
(PV 4.226) as follows: 


A negation cannot be made about existing things and it is not possible in case of non-existing 
objects. Thus the meaning of the negation is totally lost in this world. 

| Patanijali has also raised a similar problem. From the use of the negative 
particle We perceive the removal (nivrttth) of something. Now, if the removal 
is natural what is the use of the negative particle?'* But if it is dependent 
on the use of a word, l.e., if the negative particle (nav) can set aside the 





'°(i) artharapakarah pratyayatma bahyesu vastusu pratyastah | Vrtti I. p. 46. 
(i1) cf.: svajatih prathamam Sabdaih sarvair evabhidhiyate | tato ‘rthajatirupesu 
tadadhyaropakalpana || VP III.i.6. 


“ yada punar asya padartho nivartate kirh svabhaviki nivrttir Ahosvid vacaniki ... yadi 
svabhaviki kirh nan prayujyamanah karoti | MBI. p. 411, 1. 3-5. 
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thing-meant merely by its use, the kings need not maintain big armies, he 
says. They can remove the enemy simply by using the word ‘no’.!5 


Bhartrhari resolves these problems with reference to the secondary 
reality. Although an object in the external world has the nature of existence, 
this secondary reality expressed by the words is common to both existence 
and non-existence. According to Bhartrhari affirmation and negation are 
inherent in the meaning of the word. After the word has presented an 
object to the mind its existence is either affirmed or denied.'® Thus the 
word brahmana stands for both the existence and the non-existence of a 
Brahmin. If a word denoted only positive existence then in an expression 
like san brahmanah (a Brahmin existing), the word san would be superfluous 
and thus inappropriate. It is used because the meaning present in the 
mind can be connected with both the existence and the non-existence. 
So, just as we say san brahmanah for affirming the existence, we can use the 
negative particle for denying the existence. The meaning of word is 
sometimes associated with the meaning of asti (is) and sometimes with that 
of ndsti (is not). But since the difference of meaning cannot be known 
because of non-difference in form, the negative particle is used to indicate 
the latter meaning, i.e., that of non-existence.!’ 


Thus the negation legitimately can take effect only on assumption of 
a secondary reality. Unless it is present in the mind, a thing cannot be 
negated. However, the negation applies to the external reality only because 
the secondary reality is present in the mind at all times and there can 
never be an absence of that reality. As Nagesa says, the denial of an object 
by the negative particle means that it exists in the mind but does not exist 
outside.'® Through an identification of the perceptual reality with the 
mental construct, it is perceived outside and the negation is effective with 
reference to that outside reality.” 


This shows the difference between the Buddhist approach and the 
Grammarian’s position. Dharmakirti has said that both the affirmation and 
negation proceed on the basis of verbal meaning without reference to any 





'§ nai prayujyamanah padarthar nivartayati | ... yadyetan naho mahatmyar syan na 
jatucid rajano hastyasvam bibhryur netyeva rajano briyuh | MBI. p. 411, 1.7-9. 

'6 buddher visayatam prapte Sabdad arthe pratiyate | pravrttir va nivrttir va Srutya hyartho- 
"nusajyate || VP IIT. 14.279. 

'7 prak samasat padarthanam nivrttir dyotyate nana | svabhavato nivrttanam rapabhedad 
alaksita || VP IIT.14.250. 

'§ buddhisato ’pyarthasya nana bahyasattanisedhat | buddhau sannapi ghato bahir 
nastityarthat || PLM pp. 226-227. 

'’ tasya yeyarn bahiriipata vyavharikair drsyavikalpaikikarad adhyasita (adhyavasita?) tatraiva 
nisedhah phalati | Hela, a. p. 153. 
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external reality.“ Thus he uses the problem of negative statements to deny 
the external reality. But Bhartrhari has no such purpose. He takes up the 
question from the point of view of linguistic behaviour. In fact he designates 
the external reality as the primary reality (mukhya satta, samprati satta). 
Helaraja says that the ontological question of the existence of any other 
reality does not bother the Grammarian in the present context. If such a 
reality is accepted on the basis of purposive action (arthakriyakanta), the 
Grammarian has no objection; but it does not enter verbal usage.”! 


Elsewhere (on VP III.3.51) Helaraja specifically refers to the existence 
of external reality. He clarifies that while the past and future things can be 
talked of only as being present in the secondary reality, the present existence 
has reference to the secondary as well as the primary reality. In terms of 
the qualifiers like ‘the past’ and ‘the future’ we cannot talk of the primary 
reality as the thing does not exist at the time of such talking. The linguistic 
usage takes place for the past and future only because they are present in 
our understanding. So the verb ‘is’ (asti) is used to indicate the acceptance 
of this external reality to the exclusion of the past and future existence.” 
Although the external reality existing in the present time also enters into 
the linguistic usage only after it is grasped by the mind and becomes an 
object of the secondary reality, still it alone is referred to as existing (ast?) 
as it is also present outside.’ Ultimately it is the one, eternal Brahman who 
is at the basis of all words. It is free from all conceptualizations. But for the 
purpose of linguistic usage it manifests itself variously by differentiation in 
its powers. All the words express this one reality, which combines in itself 
both the existence and non-existence.* Therefore Bhartrhari’s view about 
the words and their meanings cannot be termed as sceptical. 


In the Jatisamuddeéa of the third kanda, Bhartrhari speaks of the 
one undifferentiated reality to which ultimately every thing can be traced 





20 = we , - : oe : . 
___~ tasmad asritya Sabdartharh bhavabhavasamaérayam | abahyaérayam atrestam sarvam 
vidhinisedhanam || PV 4.228, 
21 4 a ee 
yadyarthakriyakaranadina kasthabusaprayena kenacin nibandhanenanyasatta kalpyate 
tad vardhatam sa na tatra cintasmakam, vyavahare tu tasya nastyanupravesah | Hela. a. Pp. 151. 
bhutabhavisyator anupakhyatvan na kacin mukhya satta | ... buddhya tu paramarse 
pratyayaparivartinyarthe Sabdaprayoga ityupacarasatta bhittabhavisyator upapadyate | tatha 
ca tadvyudasaya bahyasattaparigrahartham astiti visesanarn yuktam | Hela. a. p. 159 f. 
| = yadyapi vartamanavasthasyapi bahyasya pratitigrahyatvenaiva vyavaharya satta tathapi saiva 
bahir api bhavad astityanena visesanena vivaksitavartamanakalena grhyate | Hela. a. p. 160. 
*#(1) tasmacchaktivibhagena nityah sadasadatmakah | eko’rthah Sabdavacyatve bahurtpah 
prakasate || VP III.3.87. 
(ii) sarvaparikalpatitarn tattvarh samavistarh sarvabhih gaktibhir brahma yathayatharh 
vyavahare bhavabhavaripataya tattadupadhikhacitarh gabdah pratipadayanti ....| Hela. a. p. 180. 
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back. All the universals are abstractions from this reality which has also been 
called the Great Existence (mahdasatta) and in fact all words denote this 
Existence only although they do it through determinate limiting factors, 
l.e., as differentiated in the form of lower universals like cowness etc.2> So 
Bhartrhari does not feel any need for accepting abhava (non-existence) as 
a reality on the basis of the negative statements. Both the existence and 
the non-existence enter the verbal usage in an identical manner (VP 
IIT.3.59). In fact the cognition of abhava is based on bhava (existence) of 
something; similarly the existence of something presupposes its previous 
non-existence (VP III.3.60), but if the two were absolutely contradictory, 
this dependence on each other cannot be explained. So neither is abhava 
born as bhava nor does bhava become abhava. The existence and non- 
existence are only appearances that are not different from one supreme 
reality.*° Therefore the duality of bhava and abhava is not acceptable to 
Bhartrhari. 


Thus, our verbal usage takes place on the basis of an existence created 
by mental constructs. However, this does not undermine the importance 
of words. Without their intervention, we cannot get even a restricted view 
of reality. It is only through them that every object is analysed. Every activity 
that takes place depends on the words. The word is the basis resting on 
which the self that is pratibha appears as manifold (VP I.110-122). 


While explaining the relation of causality between the word and the 
meaning, Bhartrhari says that word is the cause of the meaning that arises 
in the mind of the listener. Likewise the meaning that is present in the 
speaker’s mind gives rise to the word which when uttered is heard by the 
listener. Thus the meaning is the cause of the word (VP III.3.32). The 
Vrtti on the first kanda says that the meaning that arises in the mind of 
listener is identified with the external object through a superimposition 
Just as the letters of script are identified with real phonemes.”’ Explaining 
the two way causality, Helaraja says that the word and the meaning are 
present in mind in a state of identity.** Linguistic usage consists in 
communicating the intention of the speaker to the listener. So the word 


* (i) sarnbandhibhedat sattaiva bhidyamana gavadisu | jatir ityucyate tasyarn sarve sabda 
vyavasthitah || VP III.1.33. 

(li) tasyam eva ca..... sarve Sabda....... niyatopadhivasaj jatyabhidhayinah siddhah | 
Hela. a. p. 41. 

*° nabhavo jayate bhavo naiti bhavo ’nupakhyatam | ekasmad atmano ’nanyau bhavabhavau 
vikalpitau || VP III.3.61. 

*” arthasarapapratyayavabhasanam va pratyayanam bahyesvarthesu pratyastanam 
aksaranimittaksarakalpanavad evaikavisayatve 'bhyupagamyamane nityam aviccinna- 
paramparyah karyakaranabhavah Ssabdarthayoh sarnbandhah | Vrtti I. pp. 60-61. 

® tatha hi buddhau gabdarthayoh piirvam abhedenavasthanam | Hela. a. p. 145. 
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conveys to the listener the meaning that is present in the spears mind 
and this meaning is the inner meaning (antahsthita artha).** Thus the 
discussion about the secondary reality expressed by words leads to the 
Grammarian’s thesis that the word and the meaning have a mental status 
and their relation is the relation of identity.“ Nagesa has used the 
explanation of negative statements to refute the Naiyayikas who refuse to 
accept the mental status of the meaning (bauddhartha).”' 
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Time as Power of Word according 
to Bhartrhari 


PIERRE-SYLVAIN FILLIOZAT 


iF the wake of Panini and Patajijali, Bhartrhari deals with time as a linguistic 
concept. He has also a lot to say about time in his philosophical speculations. 
He has a vast philosophical culture and ideas about time that came before 
him appear sporadically in his exposition. Even though he mentions many 
different doctrines, with or without a refutation, so that it is hard to ascertain 
which one is his own conclusion, we can assert that he has conceived a 
well-structured metaphysical system of his in which time occupies a central 
place. 


He speaks about time not only in the KalasamuddeSa, the ninth 
samuddeéa of the Prakirnakanda, but also incidentally in many other 
samuddesas, as well as in the Brahmakanda and the Vakyakanda. At the very 
outset of Brahmakanda, he introduces the concept of kalasaktz. The present 
article aims at determining the contours and significance of this concept, 
its role in Bhartrhari’s system of thought, its influence in subsequent 
philosophical literature. 

The Brahmakanda of Vakyapadiya starts with the presentation of the 
Veda as the ‘means to reach Brahman’, or even the ‘imitation’ or 
‘representation’ of Brahman (praptyupdayo ’nukdras ca, 1.5) and in its four 
Opening stanzas describes Brahman under the name of Sabda-tattva. In the 
third stanza appears the concept of kalasakiz: 
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anadinidhanam brahma sabdatattvam yad aksaram | 
vivartate ‘rthabhavena praknya jagato yatah |, 1 || 
eham eva yad amnatam bhinnasaktivyapasrayat | 
aprthaktve ‘pt saktibhyah prthaktveneva vartate || 2 || 
avyahatakalam yasya kalasaktim upasntah 
janmadayo vikarah sad bhavabhedasya yonayah || 3 || 
praptyupayo ‘nukaras ca tasya vedo.... || 5 || 


1) “Brahman devoid of beginning and end, Essence Word, imperishable, 
which evolves by becoming object, from which there is creation of the world, 


2) which, traditionally repeated as being one, since differentiated 
potentialities repose in it, even though there is no separateness of it from 
the potentialities, is manifested as if separate from them, 


3) whose time-power of unobstructable parts is the support of the six 
transformations, birth, etc., matrices of division of being ..... 


39 
eon 


5) the Veda is the means of attainment and the symbol of that [ brahman]) 


The first stanza introduces the concept of Brahman. The first half 
defines it as being sabdatattva. We take this compound as a karmadharaya: 
‘Essence Word’. Brahman is the essence of everything and it is sabda, 1.e., 
‘Word’ as principle of speech. The second half delimits its relation to the 
world. It is the subject of a transformation into the objects. artha refers to 
an object or meaning of the word. The concept of vivartais that of evolution 
and there is definite indication in Bhartrhari’s work that his concept of 
vivarta does not contain the idea of illusoriness which an Advaita Vedanta 
influence will introduce into it in later times.! Then Sabdatattva is asserted 
to be the origin of the development of the world. At the linguistic level 
prakriya is the process of construction of a word on the basis of grammar 
rules; at the philosophical level it is the process of evolution of particular 
phenomena and all the transformations occurring in the world, from the 
inital emission (srsti) to the final resorption (samhara). 


| The second stanza introduces the concept of Sakti. This is the concept 
which explains how the one entity, which the sabdatattva brahman 1s 
fundamentally, can be the Origin of a transformation into the multiple 
phenomena of the world. It appears as the inherent potentiality of Brahman 
to evolve. The word Sakti has both meanings, ‘power’ and ‘potentiality’.” 





1 1 ° ° ‘ . 
There is a controversy on this point and we take the side of Madeleine Biardeau who 


defended the synonymy of vivartaand parindma suggested by the wording of stanza 1.120. See 
Biardeau 1964a, p. 7 et 155. 


‘The Hee of the word Sakti with the double values of ‘power’ and ‘potentiality’ occurs 
elsewher e in the Vakyapadiya. For instance, when Bhartrhari deals with words or expressions 
having several meanings they are presented as words with multiple potentialities: ekasyapt 
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The oneness of Brahman will be possible in its prospect of becoming the 
diverse world, only if it is an initial substance containing in itself the multiple 
in a potential form. If the substance of the transformation is a different 
entity, such as the pradhdna, and if Brahman is the mere agent giving 
impulse to the transformation of that other entity, the fundamental unity 
which can be predicated of Brahman is no more. Therefore, in order to 
conciliate the concept of a single entity and the idea of a multiplicity of 
transformations, Bhartrhari conceives this Sabdatattva brahman as the only 
fundamental substance, and Sakti in the sense of potentiality and power of 
transforming itself or manifesting its potentialities, as the logical link 
between the one and the multiple. | | 


Thus Bhartrhari asserts the multiplicity of phenomena as derived 
from a non-dual entity. fabdatattva is ‘the seat of differentiated potentialities’. 
That has explained the oneness of the entity. It accounts also for diversity 
of the transformations and the richness of the phenomenal world. 
Bhartrhari conceives a first level of differentiation of Brahman, by 
considering a multiplicity of potentialities or powers and later uses the 
plural. Then he insists on the identical character of Sabdabrahman and its 
potential or manifested artha. The manifestation of the object from the 
potentiality is not separate even though in its occurrence it may appear as 
separate. The effect is not separate from its original cause. The pot is not 
Separate from the clay of which it is made. 


Here we may introduce another important tenet of Bhartrhari’s 
system. Brahman contains the totality of all phenomena of the diverse world 
in itself. As sabdatattva it contains all the meanings of differentiated words. 
It is also consciousness. When Bhartrhari considers the closeness of the 
eternal relation of word and meaning, the fact that Sabdatattva 1s never 
separated from the objects, he states that “the purity of knowledge, when 
it is without [delimiting] support, is the fact that its form consists of all 
objects or meanings”: 

sarvartharipata Suddhir jnanasya nirupasraya | (3.3.56a) 

The second half of the stanza opposes this conception to the very 
commonly accepted opposite tenet that knowledge is pure when it 1S 
consciousness without object, i.e., when it has no form: 





vivaksayam anunispadyate parah | vinabhisamdhina sabdah Saktiritpah prakasate || 2.471. “Even if 
the intention of the speaker bears upon one meaning, the other meaning appears in its trail. 
Without intention of the speaker the word appears in its form-of potentiality.” We can also 
assert that this is the basis of the use of Sakti to refer to the power of expression of a meaning 
pertaining to a word, or even in the extended sense of ‘meaning’, as it appears in anekasaktir 
ehasya yugapac chriyate kva cit | agnth prakasadahabhyam ehatrapi niyuzyate || 2.472. ‘‘Sometimes a. 
mutliple meaning is adopted simultaneously for one word. Fire is used in one place to give light 
and to burn.”’ 
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tato ‘pyasya param suddhim eke prahur arupikam || 
‘‘Some say that it has a higher purity when it is without form.’ 


The word eke refers to thinkers other than Bhartrhari and it is tempting 
to recognise Vedantins here. But definitely that does not enter in 
Bhartrhari’s system.” We will see below the influence of this concept in 
Saiva philosophy.’ 

The second stanza has shown the importance and central role of the 
Saktis of sabdatattva. The third stanza introduces what may be termed the 
foremost of those Saktis, i.e., kalasakti. This is a karmadharaya compound 
signifying ‘time power’. Time is itself a power of sabdatattva. Bhartrhari 
introduces it here, certainly because he conceives it as the first power of 
sabdatativa to enter into action in the process of transformation. This process 
is then introduced in the old, universally accepted terms, as consisting in 
six transformations of being: birth, existence, change, growth, decay, 
destruction (Nirukta 1.2). Bhartrhari says here only that the time power is 
the updsraya ‘location’ of this process. The Vrtti ascribed to him goes a step 
further. It identifies time with the concept of svdtantrya ‘independence’, 
implying its eternity and supremacy over all Saktis: kalakhyena hi svatantryena 
sarvah paratantra janmavatyah Saktayah samavistah kalasaktim anupatanti | 
‘All powers which are dependent, because of the independent status [of 
Sabdatattva] called time, which have a birth, being penetrated [by time], 
follow the action of the time power’’. Here, we remember that the concept 
of independence defines the agent in the conception of the action of the 
Vyakarana school. The action (Artya) is accomplished through six factors 
(karakas): agent, object, instrument, etc. The agent is characterised by its 
independence. The agent starts and directs the process of action by its 
own will. All other factors are subordinate to it. This linguistic view takes 
here ontological dimensions. Being is the fundamental action, the process 
of which consists of the six sub-actions, birth, existence, etc. The agent is 
Sabdatattva. Its nature of agent is its independence. And that is called ‘time’. 


The identity of the author of Vrtti is a subject of controversy and a 
few historians have rejected the ascription to the author of the stanzas, on 
account of differences of ideas and tenets between them. ® The present 
passage seems to go far beyond the letter of the stanza it claims to explain. 
But we have to observe that, even if the concept of time as the svatantrya of 
the supreme principle is not attested in the stanzas, it is in the line of the 
thought they contain here and in other developments about time. And it 


3 





* See Biardeau 1964b: 271. 
* See Houben 1995: 277 sqq. 
* See Biardeau 1964a: 4 sqq. 
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could very well be a development of the thought of the same author, not 
incurring any contradiction, and sustaining powerfully his system. 


This initial exposition has situated time at the ontological level. Ideas 
about time occur in all parts of Vakyapadiya, and a specific samuddesa of 
114 stanzas first pursues the philosophical analysis (stanza 1-79), then deals 
with the linguistic role of time. The KalasmuddeSa is to be read keeping in 
mind the ontological conception presented in the beginning of the 
Brahmakanda. In the philosophical part there are several echoes of ideas 
we have already encountered in the initial stanzas. One stanza provides a 
remarkable etymology of the word kala and sheds light on the concept 
with a poetical comparison: 

jalayantrabhramaveSasadrsibhih pravrtitbhih | 

sa kalah kalayan sarvah kalakhyam labhate vibhuh || (3.9.14) 
“Moving all parts (of the world) through renewed activity similar to the 
frenzy of revolutions of a water-wheel, this all-pervading entity gets the 
name of impeller.” 

The word kala is shown here as derived from the root kalA ksepe (X.64/ 
1604) and primary suffix ac prescribed after roots of the akrtigana pacadi 
(3.1.134), referring to the idea of agent. If we accept the reading ‘kalayan’ 
in place of ‘kalayan’ it can be said to derive, with the secondary suffix an 
prescribed after words of the akrtigana prajnadi (5.1.38), from a primary 
derivative, itself derived from the a-ending root kala gatau samkhyane 
(X.319/1866) not admitting the suffix ni. It provides the meaning ‘agent 
of the action to impell, to put in motion’. kalais defined thus as the impeller 
of action. The word kala designating here the object of this action, has for 
primary sense a small unit of time, a division of an instant, or a small part 
such as the digit of the moon. It may be here an image for all phenomenal 
parts of the world obtained by division of the fundamental substance, which 
Sabdataitva is. Time appears thus as the impeller of the evolution of 
Sabdatattva. And that reminds us of the conception of the time-power of 
that primary unique entity, a power which puts in action all other powers. 


Bhartrhari ascertains emphatically the oneness of time. But his analysis 
imposes the reality of a number of divisions. Therefore, as in the case of 
Sabdatattva, he has to explain oneness and multiplicity for the same entity. 
For this purpose he introduces the concept of Saktts or specific powers of 
time. Time is the first power of Sabdatattva and in its turn has powers which 
create division. Firstly, Bhartrhari mentions two powers: 


tam asya lokayantrasya sutradharam pracaksate | 
pratibandhabhyanujnabhyam tena visvam vibhajyate || (3.9.4) 
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“One calls it (i.e., time) the operator of the mechanical puppet, which the 
world is : by its [powers of] prohibiting and permitting [transformation] it 
divides everything.” 

These two antithetic powers explain the notion of krama ‘succession’. 
They account also for the concept of cycle in the form of recurring birth, 
life and destruction of the world. 


Time contains divisions in itself, 1.e., past, present and future. This 
multiplicity does not hinder the oneness of time, since its three divisions 
are themselves powers regulating the manifestation of everything: 


ekasya Saktayas tisrah kalasya samavasthitah | 
yatsambandhena bhavanam darsanadarsane satam || 
duabhyam sa kila saktibhyam bhadvanam varanatmakah | 
Saktis tu vartamanakhya bhavarupaprakasini || 

anagata janmasakteh Saktir apratibandhika | 

atitakhya tu ya saktis taya janma virudhyate || (3.9.49-51) 


Three powers are established for the one time, by relation with which 
there is visibility or invisibility of existing things. By two powers [i.e., past 
and future ] time has the nature of hindering things, but the power called 
‘present’ sheds light on the form of things. The power of future 1s no 


obstacle for the power of birth, but birth is opposed by the power which is 
called past.” 


. Bhartrhari alludes to diverse conceptions of several other schools, 
Which support tenets not always conflicting with his basic concepts. That !s 
the case with the following three views: 


Saktyatmadevatapaksair bhinnam kalasya darsanam | 
prathamam tad avidyayam yad vidyayam na vidyate || (3.9.62) 
‘The Perce 


ption of time is diversified by the theses [of its nature as] pow! 
self and d ; 


city. That [perception], which does not occur when theré }§ 
“*Perience [of the Sabdatattva], occurs first in the state of ignorance. 


Three theories are mentioned here : time is conceived as power, self 

OF deity. In all these theories two ranges of consciousness are distinguished. 
ne is the experience of the supreme principle, non-dual and beyond the 
Phenomenal world. The other is the experience of the world, which 
obstructs the experience of the supreme principle, and that is called avidy@ 
"on-experience [of the supreme principle]’. Thus avidya in this context 
x efer S to the implied lower worldly experience. In that conception there is 
No Idea of illusoriness of the world €xperience. This stanza asserts that the 
€xperience of time occurs in the state of avidyad only. That is direct 
©Onsequence of the nature of time which is the link of the supreme with 
the phenomenal world, the one with the multiple. Perception of time 
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implies engagement in the phenomenal world, implying in its turn the 
absence of experience of the supreme principle. And that is the case, 
whether the supreme principle is Sabdatativa with time as his first power, 
the self or a deity. 

The theory of time as a deity or as the self (@fnan, purusa) can be 
ascertained in diverse passages of Mahabharata and Puranas. An oft-quoted 
instance is from Bhagavadgita: 


kalo ’smi lokaksayakrt pravrddhah... (11.32a) 
“I (Bhagavan) am K4la who accomplishes the destruction of the world.” 


We do not know any express attestation in ancient literature of the 
theory of time as Sakti. And Helaraja states that it is the view of Bhartrhari. 
It is indeed an echo of the introductory conception of his Brahmakanda. 
Therefore we can assert with confidence that this view about time is the 
key to his original system of thought. 


In later philosophical literature also, Bhartrhari appears isolated in 
giving such a high status to time. But his position and his philosophical 
analysis have not been ignored. A remarkable trace of his influence appears 
in Saivasiddhanta. This is a theistic school of thought, a branch of Tantric 
philosophy which had its apex of creative literary activity from 10th to 13th 
century with a group of acaryas who expressed their thought in 
commentaries on Saivagamas or in independent works. 


Saiva philosophy starts from Samkhya and Yoga thought and builds a 
system in which the twenty-five basic tattvas of Samkhya are transcended by 
higher entities. At the top is the concept of pati who is the supreme Siva 
and his supreme Sakti. They are pure spiritual entities to whom a pure 
matter called Suddhamaya is provided. This matter is itself considered as a 
Sakti. One of its aspects is diversely defined as being the highest aspect of 
Speech. Saivasiddhantins are constantly attentive at isolating the pure 
entities from the impure world. With this intention they have duplicated 
several entities. The suddhamaya is a transcendent form of the worldly maya 
consequently called impure and a lower form of the higher Sakiz. 
Suddhamayad and asuddhamaya are differentiated only by the criterion of 
Purity. Their structure is similar. They contain the totality of objects, 
unmanifest at their primary level, and are subjected to transformation, up 
to the manifest state of their products. 

The pure consciousness of the supreme Siva is thus defined as 
sarvadikkriya ‘made of knowledge and action of everything’, 1.e., 
Omniscience and omnipotence. That reminds us of the above-mentioned 
concept of pure knowledge, the form of which is all ‘objects’ 
(sarvartharupata suddhir jnanasya). | 
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The impure mdyd in its primary level is similarly considered as the 
entity containing all phenomena of tue world contained in unmanifested 
form in itself, i.e. its future products in the scheme of transformation well- 
known in Samkhya. But between the unmanifested maya and prakrti with 
its evolutes, Saivasiddhanta places five kancukas ‘shields’, commanding the 
purusa, the prakrti and all the transformations of the latter. Time is one of 
them. It is not called directly a Sakti. It is said to be the support of the 
mahasakti of the supreme Siva. It thus appears as transcending the whole 
matter. It is not at all substance of VaiSesika or the evolute of prakrti of 
Samkhya. It is defined by its etmology as the ‘impeller’ of everything. It has 
the qualities already ascribed to it by Bhartrhari including the vibhutva ‘all- 
pervasion’. The difference with Bhartrhari’s conception is that time here 
does not appear as being directly a power of the god. It is not a sakti, but 
the location of the sakti of the supreme principle. It is indirectly connected 
to it, through a mediatory principle. It has been elaborated in accordance 
with the Saiva doctrine that the supreme Siva does not enter the realm of 
maya, does not touch maya itself which is impure. Siva has a contact only 
with the Supreme Sakti or Suddhamaya and entrusts the incitation to activity 
to pure entities like Mantra-s or VidyeSvara-s who are in charge of agitating 
the impure maya and its different components. Time appears thus as a 
Sakti of God through delegation. 

Thus the Saiva concept is a later development of Bhartrhari’s concept: 
We wish to attract again the attention to the stanza of KalasamuddeSa dealing 
with the three views on time. It already contains a trace of the concept of 
time as belonging to the realm of maya in the name of avidyd. 


prathamam tad avidyayam yad vidyayam na vidyate || (3.9.62b) 


That [perception of time], which does not occur when there is experience 
lof the Sabdatattva], occurs first in the state of ignorance.”’ 


Just as Bhartrhari separates the experience of time from the 
experience of the supreme Sabdatattva, Saivasiddhanta separates time from 
the realm of the supreme Siva and places it at the head of the engagement 
of the soul in the world. We recognise in Saivasiddhanta, Bhartrhari’s basic 
conceptions of the transcendence of time, of its nature of power impelling 
evolutary action, of its role of commanding the engagement in the 
phenomenal world. The divergence between the linguist and the theistic 
thinker is in the fact that for the former Sabda remains the only principle 
liable to absolute supremacy, whereas the idea of God places even this 
concept in subordination. 


A clear expression of these ideas appears in the 12th patala entitled 


Kalatattvaprakarana of Matangaparameévaragama with the comment of 
Bhatta Ramakantha, a Kagmirian author of 11th century: 
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kalayitri mahasaktith kalam asntya pudgalan | 

prerayaty akhile visve Raranajnanuvartini || (12.2) 
“Relying on time, the Great Sakti, the impeller, incites to action the souls 
in the whole world, obeying the order [of the Lord] who causes her to 
act.” 

kdlah sarvagatah siuksmo hy ananto ‘mirtiman vibhuh | 

akarta nirvasthano niskamas capy acetanah || 


‘Time is all-pervasive, subtle, infinite, without body, omipresent, non-agent, 
without stop, without desire, insentient.”’ 

Bhatta Ramakantha makes these comments with several quotations 
from Bhartrhari’s Kalsamudde§Sa (3.9.1; 76; 57; 58; 24; 35; 16; 50; 27; 45; 
3), showing his great familiarity with the thought and text of Bhartrhari. 
We surmise that the redactor of the Agama and the thinkers of this Saiva 
system are equally familiar with Bhartrhari’s work. Its influence is clear. 
We do not know the date of composition of the Matangaparamesvaragama. 
It is not one of the basic twenty eight tantras of the school. It is an upagama, 
i.e., an ancillary of the pdérameévara which is not known to us. It cannot be 
held as an early item of this literature. There has probably been a long gap 
between Bhartrhari and this text which shows a well-developed form of 
the Saiva thought. In the span of centuries between them, active speculation 
has occurred. Bhartrhari has probably been at the start of the speculations. 
But his ontology of Word and Time has become a theology of Siva and 
Time. 
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On Bhartrhari’s Notion of ‘Power’ (Sakti) 


HIDEYO OGAWA 


The Vakyapadiya begins with a description of Brahman in karikas 1-4. 
Bhartrhari immediately introduces the theme of multiplicity and unity: 
Brahman js enunciated in the Veda as one, in that there is no separation 
between it and its powers (Sakti); it appears as though distinct from these 
powers; and it appears as distinct things by virtue of its several powers. 
eham eva yad amnatam bhinnasaktivyapasrayat/ 
aprthaktve ’pi Saktibhyah prihaktveneva vartate// VP 1.2 
“Brahman is enunciated in the Veda as one. It appears as if distinct from 
powers although not distinct, by virtue of its several powers.” 


As shown in this karika, power plays a critical role in Bhartrhari’s 
vivarta theory. Besides, not only from a viewpoint of Bhartrhari’s metaphysics 
but also from that of his linguistic theory, we may point out that the notion 
of power plays an essential part in his abstraction theory (apoddhara), a 
theory basic to his philosophy of grammar, since the theory presupposes a 
linguistic item’s causal link with its meaning. I do not think however that 
the question of how Bhartrhari conceives of a power has been made 
sufficiently clear. Thus I intend this paper to be a closer investigation of 
Bhartrhari’s notion of power.’ 

'Chakravarti (1940) once attempted to give a historical outline of the doctrine of saktiin 


Sanskrit literature, though regrettably the work was not completed. He also touched on 
Bhartrhari’s use of the term Sakti but could not find that Bhartrhani defined precisely what Sakizis. 
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The term éakti is one of the most widely used terms in [Indian 
philosophy but at the same time one of the most difficult ones to define. 
In this respect also, Bhartrhari’s arguments relating to powers in the 
Vakyapadiya will provide a good clue to the concept of power. 


1. Definition of power 


In the Sadhanasamuddeifa of the Vakyapadiya Bhartrhari defines a sadhana 
(‘means’) as follows: 


yad yada yadanugrahi tat tada tatra sadhanam/ VP 3.7.12cd 
“When a certain thing x grants a favor (anugrahin) to another thing y, the 
thing x is a sddhena for the thing y.”’ 
This definition of a sadhana finds a different expression by Helaraja: 
yad yatropakaroti tat tatra sadhanam/ Prakasa on VP 3.7.12 


“When a certain thing x renders service (upakarotli) to a certain thing 9; the 
thing x is a sadhana for the thing y.” 


The sadhana Bhartrhari is speaking of in this karika is what brings an 
action (kriya) to accomplishment. Naturally, Bhartrhari means a power by 
the term sddhana here, as is shown in his opening karika of the Sadhana- 
samuddeSa.? 


Obviously, a power is called sadhana in the kriya-karaka context 
precisely because the given definition of sadhana applies to the power. As 
a matter of fact, Helaraja clearly understands that the given definition of 
sadhana amounts to that of a power. He states as follows: 


paropakari paratantram sarvam éaktilaksanam anupatati/ Prakasa on VP 3.7.12 





; "VP 3.7.1: sudsraye samavetanam tadvad evasrayantare/ kriyanam abhinispatiau samarthyam 
sadhanam viduh// ( “It is what [Paniniyas from Patanjali onwards] call sadhana that is a power 
(samarthya) for bringing to accomplishment the act which abides in the same locus as the 


power itself or the one which in the very same manner abides in a locus different from the one 
in which the power does.’’) 


According to Bhartrhari, what plays a contributing role in an act is the power (samarthya), 
which is teated as sadhana in correlation to an act as what is to be brought to accomplishment 
(sadhya). Prakasa on VP 3.7.1: kriyanirortiau dravyasya §aktih sadhanam, sadhyate 'naya kriyelt 
bhasyakaraprabhrtayo viduh/As is suggested by Bhartrhari’s use of the word viduh ‘they consider, 
call’ (ved, 3rd pl. pfct.), moreover, this view is firmly rooted in the Paninian tradition. Helaraja 
comments: bhasyakaraprabhrtayo viduh. Bhartrhari developed the view of a sadhanaas a quality 
(guza) into its view as a power, simply following Patanjali who, in answering the question of 
what a sadhana is, had proposed the alternatives of a substance (dravya) or a quality and had 
given preference to a quality. 


In the Prakasa passage cited above, Helaraja glosses the term samarthya with the term Sakti. 
There is no question that Bhartrhari uses the terms saktiand samarthya synonymously when he 
speaks of a notion such as ‘power’, ‘capacity’, and the like. 
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“Whatever renders service to others and is something dependent fits the 
definition of power.’” 


Thus we may reasonably arrive at Bhartrhari’s definition of power. 
The definition is as follows: When a certain thing x renders service to another 
thing y, the thing x is a power for the thing y. 


2. dharma and nimittabhava 


Of course, it is hard to say that we can acquire a clear understanding of 
power from this definition alone. In order to deepen our understanding, 
it is essential to consider the following karikas, which immediately follow 
the karika that has given the definition of s@dhana (VP 3.7.12). They give 
short but superb characterization of the power. 


svasabdair abhidhane tu sa dharmo nabhidhiyate/ 
vibhaktyadibhir evasav upakarah pratiyate// VP 3.7.13 


“When denoted by its own word, however, that property (sa dharmah) is 
not denoted by it. The function of rendering service [to an action] is 
understood precisely from items such as a nominal ending.” 


nimittabhavo bhavanam upakarartham asritah/ 
natir dvarjanety evam siddah sadhanam isyate// VP 3.7.14 


“On the basis of its purpose of serving others, nimittabhava belongs to entities. 
The nimittabhdava is something referred to by terms such as nai ‘inclination’, 
avarjana ‘leaning’. When actually present (siddha) [in the entities], it is 
accepted as sadhana [i.e., a means].” 


$2.1. DHARMA 


Let us first consider karika 13. There are three points to be noted 
here. The first, which is the most important, is that Bhartrhari refers to 
sadhana, a power, by the phrase sa dharmah ‘that property’. This clearly 
Shows that the power is a property (dharma) which calls for a locus to abide 
in (dharmin).* And this is also suggested by Bhartrhari, who has described a 


3In his Prakaga on VP 3.6.1 (see fn. 11) also Helaraja mentions features of a power as 
follows: tatha hi paropadhirupah Saktayo digadyah, parataniryam ca Saktilaksanam tli kriyapi 
dravyaparatantra éaktir iti vyapadisyate/vaisesikanaye ca dik dravyam nopapadyate, karyanumeyatvena 
padarthopakdrakaritpasya Saktitvasya nyayyatuat/ He says that things such as dis ‘direction’ are in 
essence adjuncts delimiting others (paropadhi), that being dependent (pa@raiantrya) is a 
characteristic of a power, so that an action, being dependent on a substance, is a power, and that 
power is something to be inferred (karyanumeya) and consists in rendering service to things 
(padarthopakaraka). On the characteristic of being dependent, see section 4. 

* Helaraja comments: sa dharmah, kriyam prati Sesabhavah/ Judging from the fact that, in 
introducing the karika in question, he states s@ ca suakaryaparatantravastha ... ‘and that is the state 
of being dependent on its own result’, we may take the gloss as meaning ‘the property of being 
subordinate to an action’ (sesabhava = Sesatva). This interpretation is possible because, as shall be 
seen later, when a certain thing serves another, the former is said to be subordinate to the 
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power as abiding in a locus (suasraye, asrayantare) in the first Kariiea of the 
Sadhanasamudde§a. To use Bhartrhari’s terminology in VP tL which 
equates Vaisesika categories with powers he has in mind, a locus af the 
property in question is spoken of as saktimat ‘that which has a power - We 
have to say that it is quite natural that Bhartrhar1, following Patanjah who 
identifies sddhana with a quality (guna), should consider a sadhana to bea 
property. 

The second is that Bhartrhari says that power, being a property, Cannot 
but be denoted by an item other than that of its own. Things such as a 
power and a relation (sambandha) are spoken of as asvasabda.” This shall 
be explained later in connection with Bhartrhari’s characterization of power 
as upakarin or what renders service. 

The third is that he remarks that one understands the function of 
rendering service to an action (asdu upakdrah ‘that service’) from an item 
like a nominal ending. The power has been defined as what serves 
something. It is natural, therefore, that when one understands something 
as serving a certain thing, one should understand the function of rendering 
service involved there. 

$9.2, NIMITTABHAVA 


Turning now to karika 14, we see that Bhartrhari uses the term 
nimittabhava with reference to the dharma mentioned in the preceding 
karika.” First of all, there is no question that Bhartrhari means power by 
this term. Consider the following karika: 


latter. In this sense, we cannot deny that what is called sadhana has such a property. However, 
Bhartrhari does not inention such a property atallin the preceding karikas. 

WP BTA 1 5 
tathasrayaih 1/\n 
generic Propert 
(Saktimat); whey 
question, the loc 
Categories are sp 
that even the loc 


vaih samanyavisesais ca Saktimanto rasadayah/ niyatagrahana loke saktayas las 
the situation conveyed by the utterance rasam rasayali ‘He takes a taste’, the 
’ taste-ness (rasatva) of the taste is a power and the taste is a power-holder 
the taste-ness is understood as being in specific locus such as the taste In 
us is a power while the taste-ness is a power-holder. Note that Vaisesika 
oken of as powers under the condition that they are asvasabdas, which means 
us of the generic property taste-ness is viewed as a certain dharmawith respect 
to the taste-ness, The reason for this is obvious. The locus in question is that which is related to 
the taste-ness in question (samsargin) and which is understood to function as a differentiator 
(bhedaka) of the taste-ness, so that it may legitimately be taken as a guna or a quality (as 
contrasted with a dravya or a substance). See fn. 35. 


_ °VP 3.7.9: Saktayah saktimantas ca sarve samsargavidinam/ bhavas tesu asvasabdesu sadhanatuamn 
nirupyate// (“‘According to Samsargavadins, every entity isa power and has a power. When they 
are not denoted by their own words, they are accepted as [power-] sadhanas. ’) In the classical 
Vaisesika system, power is not accepted as a separate category. This karika is to declare that 
Vaisesika views can be reformulated in saktiterminology, and hence can point to characteristics 
of a power all the more for that. Concerning a relation, VP 3.3.4 describes such an asvasabda 
aspect of it. On this karika, see fn. 31. 


“Iyer (1971): ‘ It is for the sake of rendering help (to the action) that finished objects ar 
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diso vyavastha desanam digvyavastha na vidyate/ 
Saktayah khalu bhavanam upakdraprabhavitah// VP 3.6.6 


“Regions are regulated through dz§ (direction) and nothing regulates dié. 
Indeed, powers of entities are aroused for the sake of service.” 


The second half of this karika: saktayah khalu bhavandm upakara- 
prabhavitah is obviously equivalent to the first half of VP 3.7.14: nimittabhavo 
bhavandam upakdrartham dsritah. The former says that powers of entities are 
aroused for the sake of service, while the latter states that nimittabhava 
belongs to entities on the basis of its purpose of serving others. We cannot 
see any difference between what is meant by the terms nimittabhava and 
Sakti. Thus it is plain that the term nimittabhava is synonymous with the 
term sakti. And this is supported by Helaraja. In VP 3.7.15 (see §3.4.1) 
Bhartrhari uses the demonstrative sah to refer to nimittabhava which has 
Occurred in the karika in question. In his PrakaSa on this karika Helaraja 
explicitly states: sah iti hetubhavah Saktyaparaparyayah, in which statement 
he paraphrases the term nimittabhdva with the term hetubhava, remarking 
that it is synonymous with the term Sakti. 


Then what exactly does the term nimitiabhava signify? It is open to 
dispute what the term in question signifies. This term might admit of two 
interpretations: one might take it as synonymous with the term nzmittatva, 
an alternant of nimittasya bhavah, as Raghunatha Sharma [1979] does in 
his Ambakartri on the karika in question,’ or one might interpret it as 
meaning bhava or dharma (property) which is nimitta ‘cause’. Of these two 
interpretations, the latter is confirmed by Bhartrhari himself. 


We have to note that in VP 3.6.6 Bhartrhari, considering dif to be a 
nimitta or hetu (disah, abl. sg.), a cause for regulating regions, equates it 
with a power.® It is proper to say that what functions as nimitta has nimittatva: 


nt 
looked upon as cause (nimitta). It is an inclination to render service (nati) or self-surrender. 


Thus what is a finished thing (siddha) becomes the means (sadhana) .” My interpretation of this 
karika differs from Iyer’s. Iyer takes the pada ab as intending to say that a substance-sadhana 
(bhava) becomes a cause (nimitta) for the sake of rendering service to an action, on the basis of 
Helaraja’s comment: sadhyasvabhavayam kriyayam upakaraya siddhasvabhavanam bhavanam 
nimittabhdvo hetubhavah. lyer’s interpretation, however, would lead to the consequence that 
what serves an action is a substance-sddhana and not a power-sadhana. And further, his 
interpretation of pada d is not syntactically justified. The term stddha must be construed with 
the term nimittabhava. As is well known, there stands the relation of sadhyasadhanabhava between 
action and karaka. What does the accomplishing has to be something established, set (siddha), 
with respect to an action, something to be brought to accomplishment. When there is sucha 
relation to be found between action and power, the power should be something established, 
set. See section 3.2 also. 


“Ambakarti on VP 3.7.14: kriyaya upakarartham Gsrito bhavanam nimittabhavah nimittatuam.... / 
* The terms nimilia, kdrana, and hetu are synonymous. See the varttika on A 2.3.23: 
nimittakaranahetusu sarvasim prayadarsanamand Pradipa on MBh ad A 2.3.23, The occurrence 








eee: 


ee 























SSS EE ae 


230 Hipevo OGAWA 


the property of being a nimitta. To be sure, one might say that dis, being a 


nimitta, has the property of being a nimitta. However, if you accepted dis as 
having such a property and such a property as a power, then as would 
result in being a Saktimat or a power-holder.'” In principle dis me EN a 
Saktimat but a power per se.'' The dis, being a nimitta for regulating regions, 
should be spoken of as nimittabhava. 


All this, thus, makes it clear that a power is a dharma, OF rather, a 
nimittabhava, that is, a property which functions as a nimitta. 


3. upakarin 
=e St TS 
But, in what respect can a power be said to be an anugrahin/upakarin? 


§3.1. SAMBANDHA AS A SAKTI 


In order to answer this quesuion, let us consider the following karika: 


upakarat sa yatrasti dharmas tatranugamyate/ 
Saktinam api sa Saktir gunanam apy asau gunah// VP Doo 


“Where it [i.e., the relation] obtains on the basis of service, the property 1s 


understood. The relation is a power even of powers; it is a quality even of 
qualities. ” 


Bhartrhari first states: Whenever one thing is seen to serve another, 
there is a certain relation (sah: sambandhah) between them, where there 
is a certain relation between certain things, the property of being absolutely 
dependent (atyantaparatantratva) 1s understood.!? He then goes on to 


Pg the ending ~as of the fifth triplet is accounted for by resorting to making a rule a 
(yogavibhaga) concerning A 2.3.25. See SK 602. 


" Prakasa on VP 3.6.6: desandm svatantram ripam adharadisvabhavam avadharyata itt talra 
‘aa ome svarupad evabhavad anyan nimittam digakhyam halpyate dikkytenatvopabarene? 
Talantrasvabhava kalpyamanda naparam pirvaparadibhaval svabhavam avalambitum utsanare 
yena latravasthite svabhave desavat purvaparadibhavartham nimiltantaram esaniyam syal/ 
yadrksvabhaug hi sa@ karyaparikalpya tavad eva lattvam napauram, tatra Saktinam 
He nuttvas)aivopapatieh /saklyantarakalpane Saktimattvapalteh saklitvahaniprasangat/ eee 
nia y States that what is called dis is a nimitta and such a nimitia is postulated on the basis 0 
‘cS (upakara) which an cntity called dif renders because the distinction of priority OF 
Posteriority among regions cannot arise out of their own nature. 


; For Bhartrhari, direction, sadhana in relation to an act, action, and time (kala)— _ 
¢ things are in themselves powers. VP 3.6.1: dik sadhanam kriya kala itt vastvabhidhay antes 
trupe padarthanam atyantam anavasthitah// They are powers, though not denoted by their 
Own words. This point shall be explained in section 4. 


. “In his definition of sadhana Bhartrhari uses the word anugrahin ‘that which grants a favor’, 
while in his reformulation of it Helaraja employs the word upakarolt ‘,,. renders service’. From 
- above, we see that Bhartrhari himself sees no difference in meaning between them and that 
Helaraja’s reformulation of the definition in question is well-grounded. 


thes 
Sakt 


“The property (dharma) mentioned in this karika is the property of being absolutely 
dependent ( atyantaparatantratva) referred to in the preceding karika (VP 3.3.4). See fn. 31. 
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characterize a relation by saying Saktinam api sa Saktir gunanam apy asau 
gunah. Note the pada c: Saktindm api sa §aktth, with which he characterizes 
a relation as a power of powers. How is it possible that a relation is a power? 
Needless to say, it is because his definition of power applies in a relation 
that the relation is regarded as a power. According to Helaraja, a power is 
also to be served by a certain thing in order to be determined both to abide 
in a locus and to bring about a fixed result. Such a thing is a relation that 
the power has with respect to its locus (dSrayd$rayibhdva) and to its result 
(karyakaranabhdava), and the relation can consequently be viewed as a power 
in that it helps the power to abide in a locus and to bring about a specific 
result.!* 


§3.2. VISESANA AS AN UPAKARIN 


And further, consider the following karika: 

visesyam syad anirjnadtam nirjnato’rtho visesanam/ 

pararthatvena Sesatvam sarvesam upakarinam/ VP 3.14.7 
‘The following has to be the case: What has not been definitely known is a 
qualificand (visesya), while what has already been definitely known is a 
qualifier (vzSesana). All things that serve [others] are subsidiary with respect 
to them because of being meant for them.”’ 

In the utterance nilam utpalam ‘a blues lotus’, we understand that 
the color blue which is denoted by the term nila is a qualifier (visesana), 
while the substance lotus which is denoted by the term wtpalais a qualificand 
(viSesya). According to Bhartrhari, a qualifier, being known as something 
Specific (nirjniadtartha), serves a qualificand as what helps the latter, 
something that has not yet been known as specific (anirjrata), to be known 
as something specific; consequently, the qualifier is said to be subsidiary to 


the qualificand (Sesa) because the former is meant for the latter (parartha) .° 


See ee 
'4 Prakasa on VP 3.3.5: na ca Saktir eva sambandhah, saktinam apy adharaparatantrye 


niyatakaryajanane ca sambandha eva niyamako yatah/It is obvious that, by stating the second half 
of VP 3.3.5, Bhartrhari intends to emphasize a feature of the relation that it is something 
absolutely dependent. Both the power and the quality have the characteristic of being 
dependent. See section 4. This does not prevent us from assuming that Sakti becomes a Saktimat 
with respect to its relation and guna becomes non-guna with respect to its relation. For, a 
relation is something that renders service even to something dependent, so that it is considered 
to be absolutely dependent. Prakasa on VP 3.3.5: paratantrandm apy upakarakatvat 
sarvatranumiyamanasvaripo nityaparatantrah/It goes without saying that the power, the quality, 
and the relation are all something dependent; of these three things the relation is something 
exceedingly dependent, so that it is called something absolutely dependent. The reason that, 
with regard to qualities, a relation is called a quality is that it is viewed as meant for a quality 
because it serves to determine the quality abiding in a specific substance. Prakasa on VP 3.3.5: 
gunanam api ca dravyasritatvavasthapakah sambandha eva. See also 3.4.2 

. Prakasa on VP 3.14.7: tatha hi simanyatmana kriyasambandhitayam upakrantam visesyam 
jnatam api svagatenatmabhistena visesenaniscilam iti tanniscayaya jnapakatvad eva nisaito "rtho gunadth 
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§3.3. THREE FACTORS ESSENTIAL FOR UPAKARA 


The two cases mentioned above tell us that in a situation where a 
certain thing is called upakdrin, three factors are involved: the thing itself 


-which performs the function of serving, a thing, different from it, Which is 


to be served, and the effect the latter thing obtains with the help of the 
former. With reference toa power, Bhartrhari explicitly states this structure. 


It must be recalled that in the opening karika of the Sadhana- 
samuddesa Bhartrhari stated: kriyandm abhinispattau samarthyam sadhanam 
viduh. Obviously, in the kriyd-kdraka context, a power, bringing an action 
to accomplishment, has to be regarded as what serves the action in that it 
helps the latter to be brought to accomplishment. Helaraja calls this 
kriyopakara ‘the service rendered to an action’.'® And besides, consider the 
following karika: 


nirjnatasakter dravyasya tam tam arthaknyam prati/ 
visistadravyasambandhe sa Saktih pratibadhyate// VP 1.33 


A substance is known to have the powers to accomplish the various things 
one alms at. Its power is suppressed when the substance comes into contact 
with a particular substance.” 


Here Bhartrhari speaks of a power as being in relation to arthakriya, 
the accomplishment of a thing aimed at, or more generally, ‘causal 
efficiency’, Clearly he posits three factors: a power, an objective (artha),’ 
and its accomplishment (kryda), as in the kriyakaraka context he posits three 


factors: a power, an action, and the accomplishment (abhinispatti) .'7In this 


eecuon it is to be noted in passing that what is served by a power is not 
“ways the thing that possesses it. 


$3.4. FEATURES OF A POWER DERIVED FROM BEING AN UPAKARIN 


Additional] features of a power are to be pointed out. The fact that 


a . 
laa 1S What has the function of serving entails the following features 
it. 


Pravartamano 


di : visesanam/ tatas ca jnapyam pradhanam visesyam, jnapakam paropakarayo- 
pa “wamanam § ! : f, 


esabhutam apradhanam visesanam . . . ff 

16 ; be Bhs 

ana See Prakasa on VP 3.7.148. In this karika Bhartrhari states that in the accomplishment of 

rs Con a karaka called adhikarana ‘locus’ renders service to the action by holding it indirectly 

hy Cush an agent or an object (karirkarmavyavahitam asaksad dharayat kriyam/ upakurvat 

myasiddhay Sastre ‘dhikaranam smrtam//). ) . 

17 ‘ = 

bea In his Vrtti on VP 1.33 Bhartrhari rephrases the first half of VP 1.33 as follows: agnyadinam 

‘asthadivikarotpadane drstasamarthyanam, which Says that fire is seen to have a power to produce 
Modification of firewood. We find three factors here: a power (sd@marthya), the modification 


the 
of firewood (kasthadivikara), and the production of jt (utpadana). 
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§3.4.1. vyatireka 


When a certain thing is said to perform the function of serving, there 
must be a thing to be served by it, as a rmatter of course. Consider the 
following karika: 

sa tebhyo vyatirikto va tesam atmaiva va tatha/ 

vyatirekam upasritya sadhanatvena kalpyate// VP 3.7.15 
“Whether it Li.e., the nimittabhava] be distinct from those [entities (bhava) ] 
or they themselves be it, it is assumed to be a sddhana or a power on the 
basis of the distinction [between what is served and what serves].” 


According to Bhartrhari.a power obtains when there is the distinction 


between what serves (upakdraka) and what is served (upakdrya). This of 
course accounts for a feature of the power that it serves others 


(paropakara) fe 
§3.4.2. parartha, Sesa, guna 


As is suggested by VP 3.14.7 which defines what a qualifier and a 
qualificand are, the characteristic of serving others leads to those of being 
meant for them (parartha), of being subsidiary (Sesa), and of being 
subordinate (guna). Ine following karika is by far the most explicit source 
of this point. 


upakani gunah sesah parartha iti kalpana/ VP 3.14.336ca 
“They consider that whatever serves a certain thing is meant for the thing, 
Subsidiary with respect to it, and subordinate to it.” 





'8In his VP 3.7.16-17 Bhartrhari illustrates the point made in the karika in question with the 
Bhasya on A1.4.32 (1.330.23 — 331.2) which says that even an action can be regarded as an 
object (karman). The karikas run as follows: samdarsanam prarthandyam vyavasaye tu anantara/ 
uyavasayas latharambhe sadhanatvaya kalpale 1 purvasmin ya kriya saiva parasmin sadhanam mata/ 
samdarsane tu cailanyam visistam sadhanam viduh // In his Prakasa on them Helaraja states: lad 
evam vyalirekam upasritya sadhanatvena kalpata ili kriyaya api sadhyasadhanabhavo uyalirekasrayeno- 
pakaryopakarakabhavena bhasyokta udahria ili sthitam etal / Saklivyalirikta kriyopakararham asrila 
sadhanam iti samanyenocyala ili/ According to him, Bhartrhari means to say that even an action 
has the relation of what is to be accomplished and what does the accomplishing, with another 
action on the basis of the distinction between them as what is served and what serves. In 
addition, Helaraja remarks that even an action which is distinct from a power is generally 
spoken of as sédhana on the basis of its purpose of rendering service (Saktivyatirtkta 
kriyopakarartham Gsrita sadhanam iti samanyenocyate). In short, even an action which is served by 
a power can be considered to be a power when it serves another action. We have to note that 
Helaraja applies here what is said in VP 3.6.6cd: Saklayah khalu bhavandm upakaraprabhavitah 
and in VP 3.7.14ab: nimittabhavo bhavanam upakarartham asritah to accounting for an action 
being regarded as sadhana or a power. 

We should not understand that what is asserted in the present karika, VP 3.7.15, is the same 
as what is intended in VP 3.7.38 (see 5). The former speaks of the distinction between what is 
served and what serves, while the latter talks about the one between a power and its locus. 
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As is clear from the above, thus that a power is an upakarin tells this: 
A power serves another thing in such a way that it helps the thing, something 
that has not yet obtained a certain effect, to obtain the effect; and besides, 
when rendering service to the thing, the power, viewed as related to the 
thing to which service is rendered, is considered to be meant for it, subsidiary 
with respect to it, and subordinate to It. 


4. a-svasabda 


Bhartrhari characterizes a power as asvasabda. A power is something that 
cannot be denoted by the word ‘power’ itself. 
$4.1. SAKTI AND SAMBANDHA 


Elsewhere in his: Vakyapadiya Bhartrhari also mentions this aspect of 
a power and illustrates it by giving relation as an example. For Bhartrhari, a 
power and a relation are alike in that both have the property of being 
dependent." [ will cite relevant karikas together with the Vrtti thereon. 


Note that the text of the Vrtti is based on Ashok Aklujkar’s unpublished 
edition.?° 


vastupalaksanah sabdo nopakarasya vacakah/ 
na svasaktih padarthanam samsprastum tena Ssakyate// VP 2.438 


A word which refers to an entity (vastupalaksanah sabdah) does not denote 
the service [a power renders]. Such a word cannot touch things’ own power.” 


See fn. 14. 


20 : 
I wish to thank Prof. Aklujkar for sending me the Vrtti text pertaining to VP 2.438-439 


to an ?' ne 
aa om. my inquiry about its reading. I cannot reproduce his critical apparatus here for want 
ace. 


21 
habe. ng (1977): “The word is only an adventitious mark of an object (upalaksana); it does 
mat = the service which it renders, it is not capable of touching (that is, of expressing) the 
sth abt the object.” We have oe ae that Bhartrhari purposely uses here the word 
eemeae. ana, which occurs in his karika to define dravya (VP 3.4.3, see fn. 35). It is reasonable 
ni Nira what is meant by this word is the same as what is meant by the expression 
a sone ayinin VP 3.6.1 (see fn. 11). Ido not think that Iyer, taking the term upalaksanaas an 
Ous mark, touches the core of the problem raised by Bhartrhari. 


ene iam | that service (upakara), which implies a power, does not fall under the 
synonymou vastu. The term vastu in the Expressions vaslipalaksana and vastvabhidhayin 's 
defined |, - the term satlva which is, in turn, synonymous with the term dravya which !s 
VP 1.13: ‘a eel — bel — peril Vrsabha’s comments on the Vrtti passage 0” 
iti/ ersenl — vastu tyadadinam vastupalaksananam visayamatram/; Paddhat thereupon: vastu 
en ag quacyam/ hadadinam 2l2 sarvandmopalaksanam/sattvalaksananam ili/ sattvam dravyam 
ss = Hi ebhir iti/ vastipalaksanam yatra sarvanama iti dravyalaksanam/ (Here Vrsabha cites 
= 3.4.3). Thus it follows that a word, as far as it denotes a substance (vastu, saltva, 
avya), cannot touch the service a power renders, or, the power. 
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vastumatram anasritasaktivisesam aparigrhitasvadharmakam yena samvuuynana- 
padenopalaksyate na tad vastukrtanam Sakttnam yad upakart rupam tat 
savyaparam svakarye na Saknoti vaktum / na hi sa vastumatrasamsparsituad 
bhedakany upakarini Saktirupani samsprsati/? Vrtti on VP 2.438 (2.434 in Iyer’s 
edition). 


“It is not the case that a specific designation (samvijnanapada)** which refers 
to a bare entity (vastumdatra) — that is, an entity whose specific power is not 
recognized (andSritasaktivisesa) and whose own property is not grasped 
(aparigrhitasvadharmaka) — cannot denote the service-rendering form of 
powers relating to entities, as being involved in an activity toward its own 
result [i.e., differentiation]. [However,] it is indeed not the case that on 
account of touching a bare entity that [i.e, a word (§Sabda)] touches those 
service-renderers (upakdrin) in the form of powers (Saktzrupa) which are 
performing the activity of differentiating [their loci from others’] ( bhedaka).” 


sambandhidharma samyogah svasabdenabhidhiyate/ 
sambandhah samavayas tu sambandhitvena gamyate// VP 2.439 


“[In a certain utterance] contact (samyoga), being a relation (sambandha), is 
denoted as what has the property of being a relatum (sambandhin) by its own 
word [samyoga]. [In another utterance], however, the relation [which obtains 
between the contact and its holder], namely, [the relation of] inherence 
(samavaya), is also understood as a relatum [from its own word samavaya). 


angulyoh samyoga iti sambandho ‘pi samyogalh] samvijhanapadena svatantro 
‘bhidhiyamanah purusddivat sambandhidharmabhidhiyate / sambandhisa- 
mbandhas tu sasthya nimittatvaya kalpate / yadi Sastrantaradarsanam avasyam 
abhyupagantavyam tad Gériyate samyogasamavayah sasthivisaya iti / samavaye 
"pi ca samyogasamyoginoh samavaya iti sati vyapadese sambandhitvena samauaye 
‘bhidhiyamane bhavita-vyam sambandhantarena / yadr tu sastravyapadesa evayam 
lokavyavahadranupati tatra pratipadanartham upacarena samkhyavyavaharah 
kriyate/Vrtti on VP 2.439 (2.435 in Iyer’s edition). (Concerning the last 
sentence, I would like to suggest reading upacarena samkhyauyava-haran 
kriyate as upacarena samvyavaharah kriyate, following lyer’s edition.)? 


2 Tyer’s edition: vastumatram anasritasaktivisesam aparigrhitasvadharmakam yena 
samvijnanapadena nopalabhyate na tad vastukrtanam Saktinam yad upakarirupam tat svavyaparam 
svakarthena éaknoti vaktum/ sa hi vastumatrasamsparsituad bhedakany upakarint Saktirupant 
samsprsati/ (Bold letters show the difference in reading between Aklujkar’s edition and lyer’s.) 

23 On the term samvijnanapada, see Houben (1995: 340, fn. 564). 

24 Iyer’s edition: angulyoh samyoga iti sambandho ‘pi samyogah samuijhanapadena svatantro 
‘bhidhiyamanah pusadivat sambandhidharmabhidhiyate/ sambandhisambandhas tu sasthya nimittatvaya 
kalpate / yadi sastrantaradarsanam avasyam abhyupagantavyam etad asriyate samyogasama- 
vayasasthivisaya iti/ samavaye ‘pi ca samyogasamyoginoh samavaya itt satt vyapadese sambandhitvena 
samavaye ‘bhidhiyamane bhavitavyam sambandhantarena/ yadi tu Sastravyapadesa evayam lokavyava- 
hadranupati tatra pratipadandartham upacarena samvyavaharah kriyate// 
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“As in the utterance angulyoh samyogah ‘There is contact related to two 
fingers’, when contact (samyoga) is denoted as something independent 
(svatantra) by a specific designation [like samyoga], it is understood as what 
has the property of being a relatum (sambandhin) just like the servant [in 
the utterance rajnah purusah ‘the king’s servant’], even if it is a relation, 
whereas (tu) the relation with [the contact as understood to be] a relatum 
becomes a cause for the occurrence of an ending of the sixth triplet. 


“If the view of another school [i.e., that of the Vaisesika] is necessarily to be 
accepted, then it is admitted that [the relation of] inherence with the 
contact is the domain of the ending of the sixth triplet [that is, the ending 
of the sixth triplet occurs to signify the inherence]. And (ca), with 
reference to the relation of inherence in question also, if one expresses it 
as samyogasamyoginoh samavayah ‘There is inherence related to the contact 
and its holder’, the inherence results in being denoted as a relatum; in 
which case there should be another relation [to connect the inherence in 
question with its relata]. If, however, this very technical expression [simply] 
goes by everyday speech, then (tatra), the verbal expression (samvyavahara) 
is made metaphorically (upacarena) [that is, by means of superimposing 
the property of being a relatum upon the inherence],” for the purpose 
of conveying [that there is the relation of inherence between the contact 
and its holder. Consequently, another relation with respect to the inherence 
does not have to be resorted to|.”’ 


The gist is as follows: From the VaiSsesika point of view, the situation ~ 
where there exists a relation between two fingers in contact with each 
other can be conveyed by such an utterance as argulyoh samyogah in which 
by A 2.3.50 sasthi §esea nominal ending of the sixth triplet is used to denote 
relation (sambandha); and further, with respect to the relation, denoted 
by the nominal ending, which exists between the contact and either of the 
two fingers, an utterance like saniyogasamyoginoh samavayah is employed. 


In Bhartrhari’s analysis, however, in the utterances angulyoh samyogah 
and samyvogasamyoginuh samavayah, the words samyoga and samavaya, which 
Vaisesikas consider to denote particular relations and which they treat as 
svasabdas with respect to those relations, cannot touch the very nature of 
relation. For those words denote their meanings as relata.?® 





” The term upacara is glossed with the term adhyaropa ‘superimposition’ in Prakasa on 
VP 3.3.39 (upacdro 'dhyaropah). 

*’ This is why Bhartrhari in his VP 3.3.6 points out that contact and inherence conceived 
of as relations by Vaiéesikas are called ‘relation’ ina secondary sense (tacchabdya). See Houben 
1995: 176-178, 341-342 and Cardona 1999: 121-129. The karjka in question runs as follows: 
taddharmanos tu tacchabdyam samyogasamauayayoh/ tayor apy upakarartha niyatas tadupadhayah// 
VP 3.3.6cd should be taken as giving a reason for what is asserted in the same karika ab. 
According to Bhartrhari, contact and inherence have the property of being dependent but 
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By the same token, the situation where firewood is being burnt by 
fire is conveyed by an utterance like edha dahyante ’gnina, “The firewood is 
bring burnt by fire’, in which the nominal ending of the third triplet in 
agnina denotes the power of functioning as agent or instrument;*’ and 
besides, with respect to the power in question, an utterance such as agner 
edhadahane saktir bhavati ‘The fire has the power to burn the firewood’ can 
be used. In the latter utterance, according to Bhartrhari, the word Sakiz, 
denoting a substance (vastu), cannot touch the very nature of power.” 


In the Vrtti on VP 2.438 it is distinctly seen that Bhartrhari’s theory 
of denotation, which will be mentioned later,” prevents powers from being 
denoted by items that denote substances. The tenor of the Vrtti is this: If a 
specific designation were to refer to bare entity without resorting to its 
adjuncts, it could signify a power. However, such is not the case with the 
specific designation. The item sakti cannot denote a power which iS 
something that renders service and that differentiates its locus from others’, 
as it is.’ Needless to say, it is nominal endings and others (vibhaktyadzbhih) 


not that of being absolutely dependent. Therefore they are in some cases regarded as something 
dependent; in other words, they become what is served by factors such as gender and number 
(see fn. 34) which are delimited by relation, that is, are related to them. In the light of this, I find 
it difficult to accept Houben’s interpretation of this karika: *‘As regards samyoga (connection) 
and samavaya (inherence), they (are tacchabdah:) are called by that word (sc. ‘relation’), 
because they have (as it were) that property (sc. dependence). Even these two have restricted 
functions of rendering service, with this [relation] as limiting factor.’’ The second half of this 
karika should be translated as follows: ‘‘They [contact and inherence] also have the specific 
(niyata) [properties (dharma, supplied from the preceding karika) ] which are meant for rendering 
service to them (upakarartha) and which have the delimitation by that [1.e., relation].’” On 
Houben’s translation of the first half of it, see Cardona [1999: 121-122] also. 

*7See section 2 (VP 3.7.13). 

8In his Prakasa on VP 3.6.1 Helaraja elaborates on this point in connection with the 
powers dis, sadhana, kriya, and kala, by saying: digadisabdah siddhasvabhavadravyadharmataya 
suartham pratipadayanto yathalaksitadigadyarthasamsparsavikalah /...f/ evamvidham Saktrupam 
siddhasvabhavavastuvacakaih sabdaih saksan na spréyale... / Words such as dis cannot convey 
that those which are denoted by them consist in a power since those words denote their own 
meanings as things that have the property of being a substance which is in essence something 
established (siddhasvabhavadravya, siddhasvabhavavaslu). 


See section 4.2 and fn. 37. 


Note that a power is called guna (see fn. 24) and hence should be a bhedaka ‘differentiator’; 
anything that does the differentiating is called guna. In accordance with his definition of guna, 
Bhartrhari uses the term savya@para ‘in action’ in the given Vrtti. When a certain thing has the 
status of being a differentiator with respect to another, it is called guna, which indicates that 
the status of being a gunais not fixed but relative. For example, the color blue is a differentiator 
with respect to its locus, say, a pot, while it is what is differentiated with respect to its generic 
property, say, blueness. See fn. 35 in which the definition of dravya and guna given by Bhartrhari 
is treated. 
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that can denote powers, as it is endings of the sixth triplet that can denote 
relations.” 

It is important, moreover, that Bhartrhari points out that the 
utterance samyogasamyoginoh samavayah is considered to be a metaphorical 
expression (upacarena samvyavaharah), if one has this utterance by means 
of superimposing the property of being a relatum upon the inherence in 
question which is itself a relation. For, the same may be said of the utterance 
agner edhadahane Saktir bhavati. If one can have this utterance by means of 
superimposing the property, that the power spoken of does not possess, 
upon the power, this will be properly called a metaphorical expression. As 
shall be seen in section 4.2, when one uses the word Sakti with respect to a 
power, it denotes the power as something dependent. A power itself does 
not possess the property of being dependent. In order to speak of the 
power by the word Sakti, therefore, one cannot but resort to the 
superimposition of such a property upon it. 


§4.2. PARATANTRA AND SVATANTRA 


Now what is the reason that a power is characterized to be an 
asvasabda? The key to this question also lies in a power being an upakann. 
For, as shown earlier in section §§3.4.2, whatever serves, rendering service 
to others, is considered to be meant for them (parartha), a subsidiary to 
them (Sesa), and hence subordinate with respect to them(guna). As soon 
as an upakarin characterized as such is substantialized, it loses its own 
characteristic of being what is called guna. Consider the following karika: 


paropakaratattvanam svatantryenabhidhayakah/ 
Sabdah sarvapadarthanam svadharmdd viprakrsyate// VP 3.11.7 


“If a word denotes as something independent (svatantryena) whatever in 
essence serves others, the word used to denote it is alienated from its own 
property [of being dependent].”22 





*' See section 2 (VP 3.7.13) and Prakaéa on VP 3.3.4. In the Prakasa Helaraja says: tatra 
suena asadharanena dharmena svabhavenopalaksitasya vacakam pratyayakam, abhidhanam 
sasthivyatiriktam nasti, idamtaya svarupanavadharanat/ 

“ Based upon Helaraja’s interpretation of ‘suadharma’ as vacakatva, lyer (1971) renders 
this karika as follows: ‘‘The word which conveys as being independent of all things whose 
nature is determined by extraneous things is removed from its own function.’”’ Prakaga on VP 
3.11.7: sabdo hi na gunandm eva, api tu dravyanam apy aparopadhikena ripenopalaksitanam 
svadharmad vacakatvad duribhavati/ According to Helaraja, the word is far removed not only 
from having its own property of denoting qualities unqualified by their adjuncts but also from 
having its own property of denoting substances unqualified by their adjuncts. That is, it is 
incapable by nature of denoting a quality or a substance which is not qualified by its adjunct. 
This interpretation of course makes good sense. However, unlike Helaraja who takes the word 
svadharma as meaning a word’s own property of denoting something, we may take it as signifying 
a denotatum’s own property, which turns out to be proper when we consider the following 








On Bhartrhari's Nolion of ‘Power’ (Sakti) 239 


According to this karika, when things such as a power whose essence 
lies in rendering service to others (paropakaratattva) and hence lies in being 
dependent on them are denoted as independent things (svdtantryena) by 
words of their own, such as Sakti, their own property of being dependent 
cannot be touched by those words.* 


The point is this: When one uses the term Sakti with reference to a 
certain thing, the thing has to be something that has already been known 
as a power. In other words, in order to refer to the thing by that term, one 
requires a certain property such as Saktitva, the property of being a power, 
which as its adjunct qualifies the thing and with the help of which one can 
know the thing as a power. This shows that when a power Is denoted by its 
own word Sakti, it behaves like a substance (dravyayamana)** because itisa 
bhedya or something to be differentiated in order to know which the help 
of bhedaka or what difterentiates it, guna, is needed, so that it can no longer 
be what serves: rather, it is now what is served.” In this case, the power is 
viewed as a principal thing (pradhana) with respect to its adjunct and as 
something independent. This is why a power is said to be an asvasabda. Ot 
course, this is derived from Bhartrhari’s views of a substance and of a quality 





karika in which a parallel idea concerning a relation is expressed: VP 3.3.4: nabhidhanam 
svadharmena sambandhasyasli vacakam / atyantaparataniralvad rupam nasyapadisyate// (“‘[Except 
for a genitive ending,] there is no word to denote a relation in terms of its own property. 
Because it is absolutely dependent, its form cannot be referred to by its own word.’’) Here, 
clearly, the word svadhurma means ‘a relation’s own property’, that is, the property of being 
absolutely dependent (alyantaparatantratva). See also VP 3.11.5, where Bhartrharl states: 
asvulantse svatantrutvam paradharmo yatha gune / abhedye bhedyabhavo ‘pt dravyaaharmas tatha 
gune// (“As the property of being independent (svatantratva), which belongs to another 
(paradharma), is found in a quality which is not independent, so also is the property of being to 
be differentiated (bhedyabhava), the property of a substance, found in a quality which 1S not 
something to be differentiated”). For a quality, the properties which are not attributed to It 
are: svalantratva and bhedyabhava. 


33 According to the Vrtti on VP 2.439, when the relation called samyoga which is an 
asvasabda is referred to by its own word, it is denoted as something independent (svatantro- 
‘bhidhiyamdnah). As far as samyoga is regarded as a relation, it must have the property of being 
dependent. | 

“4 Prakasa on VP 3.7.3: latra Saker dravydyamanayd buddhya svatantryena nirupanac 
chabdenabhidhine saktyantarayogo ’viruddhah/ According to the speaker's intention, one may 
have utterances such as saktimadadhati ‘... confers a power upon something’. A power which 
behaves like a substance can have another power, so that a nominal ending of the second 
triplet eccurs after the nominal base Sakii. 


‘8 One has to recall that in VP 3.14.7 Bhartrhari points out that a qualifier, bhedaka, is an 
upakarin with respect to its qualificand, bhedya. The point that a guna becomes something 
served by others is explained by Helaraja as follows. Prakasa on VP 3.11.7: tatha ca dravyavad 
guno "pi patasya rupam iti svatantryenabhidhiyamanah seansargisainkh yadtkylopakara evabhidhiyate/ 
When a gua is substantialized, it behaves like a substance since it is something served by a 
factor connected with it, such as a number. 
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(guna).’” And moreover, this is intrinsically linked to his theory of denotation 
that a guna is indispensable for denoting a substance which is in itself bevond 
denotation.”’ 


5. dharma and dharmin 


Bhartrhari said that a power is a dharma. As shown above, this characterization 
of power, while being determined by its being asvasabda, dete: mines its 
being something dependent (paratantra) with respect to its locus on the 
one hand and on the other hand raises the question of how it is related to 
its locus (dharmin). Whatever is spoken of as a guna does not necessarily 
have the relation of what abides and that in which it abides ( asrayasra- 
ytbhava) with that with which it is connected. But a power, being a dhanna, 
never loses the characteristic of expecting its locus, even if it serves things 
other than its locus.** Consider the following karikas: 





“’ A substance and a quality have respective definitions. VP 3.4.3: vastipalaksanam yatra 
sarvanama prayujyate / dravyam ily ucyale so rtho bhedyalvena vivaksitah/ (‘That object, with 
reference to which a denominative that refers to an entity is used, is called dravya when it is 
intended to he conveyed as something differentiated.”) VP 3.5.1: samsargi bhedakam yad yal 
savyaparam praliyate / gunatuam paratantratval lasya sastra udahrlam// (‘‘Whatever is related [to 
a certain thing] and differentiates the thing [from others] is regarded as guna when it activates 


the function [of differentiating], because it is something dependent. This is what has been 
illustrated in graimmar.’’) 


From the point of view of how a power is to be viewed in relation to its locus, Helaraja 
explains the reason that it is called guna as follows. Prakasa on VP 3.7.1: saktir evalradharapara- 
taniryad anyasmniic ca sudsrayasya bhedakatuad gunasabdenvkta/ A power is called guna because it 
depends on its locus and because it differentiates its own locus from the locus of another thing 
where it does not abide. See also Vrtti on VP 2.438 (section 4.1). 


We have to note that in VP 1.63 Bhartrhari describes a linguistic item as paratantira, guna, 
for the reason that a linguistic item is uttered for the sake of conveying its meaning. When a 
power is said to be a differentiator of its locus, it serves the locus, so that it is viewed as 
something dependent with respect to the locus. Patanjali in his Bhasya on A 5.1.119 (IJ.367.2- 
10) says that the property of being something dependent (apradhdnya) is one of the meanings 
of the word guna. On the basis of this, Bhartrhari characterizes guna as paratantra. 


” Bhartrhari’s theory of denotation claims that a bare substance is beyond verbalization; 
in order to denote it one has to resort to its adjuncts. In connection with the introduction of 
an affix tor excellence in respect ofa quality, Bhartrhari distinctly states the theory of denotation 
as follows. VP 3.5.2: dravyasydvyapadesasya ya upadiyuie gunah/bhedako vyapadesaya tatprakarso- 
‘bhidhiyate// (“A quality, which is a differentiator, is adopted to denote a substance which 
cannot be denoted in itself. Excellence in respect of the quality is expressed {by an affix].”) 


“In his Vrtti on VP 1.65 Bhartrhari paraphrases the clause svdtantryenopadisyate with the 
phrase pradhanyenopadiyale and mentions four features of a guna (quality): a quality is that 
which abides in something (@svila) , that which is a cause of differentiating something (bhedahetu), 
that which is something dependent (paratantra), and that which is connected with something 
(samsargin). The important point to note here is that Bhartrhari makes a distinction between 
asritaand puratantra. According to Vrsabha, in the situation conveyed by the utterance suklah 
patasya ‘the color white of the piece of cloth’, the color white has the property of abiding in the 
piece of cloth and not the property of being dependent on it because it has been substantialized. 
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tattue va vyatireke va vyatiriktam tad ucyate/ 
sabdapramanako lokah sa Sastrenanugumyatef/ VP 3.7.38 
“Whether [a power] may be identical with or distinct from [its locus], [we 


grammarians] say that it is different. For the world, the word is the authority 
and the grammar follows it.’’ 


paramarthe tu naikatvam prthaktvad bhinnalaksanam/ 
prthaktvatkatvarupena tattvam eva prakasate// VP 3.7.39 


‘From the viewpoint of the ultimate truth, however, there is no identity 
whose characteristic is distinguished from that of difference. It is the 
ultimate reality that appears as difference and identity.”’ 


We immediately recognize that Bhartrhari distinguishes between two 
levels: semantic and metaphysical. 


$5.1. VYATIRIKTA 


At the semantic level, a power and its locus have to be distinguished 
from each other, irrespective of its ontological status. For example, in the 
utterance devadatta odanam pacati ‘Devadatta is cooking rice-gruel’, the 
property of being an object, the power of functioning as object, abiding in 
the rice-gruel, is understood from the accusative ending -am. The 
observation of this fact further leads to the establishment of the distinction 
between a power and its locus. Consider the following karika: 

drsto hy avyatireke ‘pi vyatireko 'nvaye ’satt/ 

vrksadyarthanvayas tasmad vibhaktyartho'nya isyate// VP 3.7.43 
‘‘The following is seen: Even if [the meaning of the base] does not differ 
(avyatireke), [the meaning of the affix] differs; even if [the meaning of the 
affix] does not remain constant, the meaning of a base such as vrksa ‘tree’ 
remains constant. Therefore, the meaning of the aflix is accepted as distinct 
[from the meaning of the base].” 


Suppose that there is a sequence of items: vrksah (nom. sg.)— vrksam 
(acc. sg.)— vrksena (inst. sg.) in construction with respective items denoting 
different actions. We observe that a base meaning remains constant while 
an affix meaning changes. From this one may reason that powers which are 
signified by nominal endings such as -am are distinct from their locus, a 





Paddhati on VP 1.65: asrilaih ili / na raja purusam asritah/ladasrilatvam suatantryenapi vivaksite 
gune ’sti [iti] Suklah patasyety avacchinalli paratantraih iti /We must draw attention to the fact that 
in his guna-definition Bhartrhari does not mention the notion of @srvita, However, in the case of 
a power, if it serves its locus in some way or other, its paratantratva may be taken as asniaiva, the 
property of being located in something, because, under this assumption, that on which a 
power is dependent is considered to be the same as chat in which it abides. Commenting on 
MBh ad A 2.5.1 (11.767), Kaiyata remarks that Patanjali means a power by the term guna, taking 
into account its aspect of being what abides in a certain thing (@srilaludac chaktir evatra gunasabdena 
vivaksita). 
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substance, which is signified by the nominal base vrksa. Itis on the basis of 
this reasoning that grammatical operations provided for by rules such as A 
2.3.2 karmani dvitiyd take place. At the semanuc level, thus, a power has to 
be said to be distinct from its locus, a substance." 


$5.2. AVYATIRIKTA 


VP 3.7.39, beginning with the phrase paramarthe tu, clearly contrasts 
loka and paramartha; the semantic field or the world of everyday 
communication and the world beyond It. 


The point made here is that ekatva ‘identity’ and prthaktva 
‘difference’ are not distinguished from each other in that they are both 
unreal since they are mere appearances of the reality, nothing else but the 
conceptualized (vikaljita, kalpita) due to its powers.”" 


Concerning powers also, one may conceive them as identical with 

their loci or as differentiated from them. For the powers of Brahman allow 
: es ‘ . ‘ 4] 

one to have such different, mutually contradictory, conceptualizations.” 





What is stated in VP 3.7.38 is based upon the Bhasya on A 2.3.50 (1.464.19-23): 
pratipadikarthandm kriyakria visesa upajayante tatkrias cakhyah pradurbhavanti karma karanam 
apadanam sampradadnam adhikaranam ili/las ca punar vibhakltinam ulpattau kadacin 
nimitlatuenopadiyante kadacin na/ kada ca vibhaklinam wtpallau nimillatvenopadiyante, yada 
vyabhicarant pratipadikartham/ yada hi na vyabhicarantly akhyabhuta eva tada lada bhavanti karma 
karanam apadanam sampradanam adhikaranam iti/The gist is this: Contrast the utterances urksair 
pasyati and vrksah karma. A specific feature manifests itself to a substance, a nominal base 
meaning, on account of the substance’s connection with an act. When such a feature deviates 
from the base meaning, one has the former utterance, while, when it does not, one has the latter. 


*’ According to Bhartrhari, whatever is susceptible to relativization is something 
conceptualized; for example, existence as opposed to non-existence and non-existence as 
opposed to existence are nothing more than mental constructs. VP 3.3.61: nabhavo jayale bhavo 
naili bhavo ‘nupakhyatam/ekasmad almano 'nanyau bhavabhavau vikalpitau/ (“‘Neither does 
non-existence become existence nor does existence become something indefinable in itself 
[i.e., non-existence]. Existence and non-existence are the conceptualized and are not different 
from the one reality (étman).’’) 


“A parailel idea is set forth in VP 3.6.24: ekatvam asim Saklindin nandtiam veli halpane/ 
avastupatite jnalva satyalo na parimrset// (“Concerning powers, one inay conceive tiem as unified 
or as differentiated. Once one realizes that the conception in either way refers to the unreality, 
one cannot reflexively grasp it.”) If this karika is taken into consideration, Phullaraja’s 
understanding of VP 3.7.39 will turn out to be improper. Phullaraja on VP 3.7.39: prihaktvad 
bhinnalaksanam prthaktvavyatiriktam naikatvam ashi, prthakivaikatvariupena hi tattuam eva prakasale/ 
tad dht vyavaharadasayam prthaktvena prakasalte/ avidyavilaye tu ekatvena prakasate iti boddhavyam// 
He interprets: In the phenomenal stage, the reality appears as difference, while when nescience 
(avidya) disappears, it appears as identity. We have to note, however. that the following is stated 
in the verse adduced by Bhartrhari in his Vrttion VP 1.1: The soul of the universe, Brahman, 
which is bevond bhedasamsarga (‘differentiation and unification’), bhavabhava (‘existence and 
non-existence’), kramakrama (‘sequence and non-sequence’ ), and salyanyta (‘truth and false’), 
appears as diversified (vyatilo bhedasamsargau bhavabhavau kramakramau/satyanrte ca visvalma 


pravivekal prakasaie//). 
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This means that the powers also which are supposed to belong to Brahman 
can be defined neither as identical with it nor as different from it,** so that 
they have to be considered as the conceptualized in themselves.* 
Importantly, Bhartrhari’s characterization of a power as what is conceptu- 
alized makes clear that he assumes not only that different powers are simply 
attributed to a single entity on the basis of the observation that it is the 
causal basis for bringing about multiple effects, but also that such characteriz- 
ation of a power determines its ontological status. Consider the following 
statement in the Vrtti: 


ehatvasyavirodhena Sabdatattve brahmani samuccita virodhinya atmabhutah 
saktayah/ Vrtti on VP 1.2 


‘In Brahman, the Word-principle, powers that are contradictory [to one 
another] and identical with it are combined, without contradicting its unity.” 


According to Bhartrhari, powers are identical with Brahman 
(aimabhuta). And, as I have already shown," this identity is nothing but the 
negation of difference (bhedanirasa), which is also meant by the term 
aprthaktva in VP 1.2. Consider the following statement in the Vrtti. 


na khalu jativyaktivyavaharavad anyah kascic chaktayo brahmano vyatirekinyo 
vidyante/ Vrtti on VP 1.2 





“'Vrttion VP 1.4: ekasya hi brahmanas lallvanyatvabhyam sattvisaltuabhyam caniruklavirodhi- 
Saklyupagrahyasyasalyarupapravibhagasya ... / (Indeed, the One, Brahman, receives the powers 
which are defined neither as identical with [it] (¢aétva) nor as different from [it] (anyalva) and 
neither as existent (saliva) nor as non-existent (asattva), and which are not contradictory to 
each other (avirodhi). Its divisions are unreal (asalyarupapravibhaga) .”) 


* Commentators describe things of such an indeterminate nature as the conceptualized, 
unreal. Helaraja on VP 3.3.9: Saklinam vasturupatve tattudnyalvavicarana/ yujyate kalpitanam tu 
yukia dvayaviyuktata// (‘‘If powers were essentially real, then it would be proper to investigate 
whether they are identical with or different from [the real]; however, it is proper that they are 
destitute of both [identity with and difference from it] since they are the conceptualized.”’) 
Paddhati on Vrtti ad VP 1.1: Saktindm ca svaripatve lattudnyalvavicarana/yujyale kalpitanam tu 
yuktanvayavivariala// (‘If powers were the essence [of the reality], it would be proper to 
investigate whether they are identical with or different from [it]; however, itis proper that they 
are excluded from the connection with [both identity with and difference from it] since they 
are the conceptualized.” The source of the verse, to which Helaraja and Vrsabha give a slightly 
different reading, is not traceable.) Vrsabha introduces this verse by saying kalpitasya vastunah 
satyabhutena saha ka tattuanyatvanyataracinta and refers to it in saying vikalpilatudc ca Saktinam 
uktena nyayena in his Paddhati on the Vrtti ad VP 1.4. 

Vrsabha in Paddhati on Vrtti ad VP 1.1 introduces the argument against the reality of 
powers as follows: na tarhi Saktayah sanli, lattvanyatudbhyam anirvacaniyalval, Sasavisanavat/ 
(“[Thesis}] Powers are really inexistent. [Reason] Because of being indefinable either as identical 
with [the reality] or as different from it. [Example] Like a rabbit’s horn. ”) 


“4 Ogawa 2000. 
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“The same thing as we say about the universal and the individual is true of 
this case. That is, it is indeed never the case that there are powers which 
are different from Brahman and that they exist separately from it.” 

Consequently, what naturally follows from the negation of the 
difference of Brahman from its powers is that they have no existence or 
reality separate from it (avyatirikta), and not that they are one with It. In 
the sense that the powers of Brahman have no existence independent of It 
as it is the only reality, they have to be said to be unreal. In this way, we may 
consider that in the karika in question Bhartrhart, characterizing powers 
as what is conceptualized, points out that they have no reality separate 
from their loci. 


6. dravya and sakt 


Now the question arises: What led Bhartrhari to positing powers as 
described above? 


§ 6.1 SAKTIMATRASAMUHA AND SARVABIJA 


It has been shown that a power is distinct from its locus at the semantic 
level and that it is not distinct from its locus at the metaphysical level. However, 
the two levels are not distinguished from each other in that, at either level a 
single entity is viewed as a conglomerate of multiple powers to bring about 
corresponding multiple effects. Consider the following karikas: 


Saktimatrasamuhasya visvasyanekadharmanah/ 

sarvada sarvatha bhavat kvacit kimcid vivaksyate// VP 3.7.2 
“At any time, in any manner, everything in the phenomenal world exists as 
a bundle of power-elements and hence has a variety of properties: 
Therefore, it is intended to be conveyed as a certain thing in a specific 
situation. ”* 


ekasya sarvabijasya yasya ceyam anekadha/ 
bhoktrbhoktavyarupena bhogarupena ca sthitih// VP 1.4 


The attitude toward the undivided entity taken by Bhartrhari here is reflected in his 
arguments for the self-referring nature of the linguistic item (sabda). VP 1.56: grahyatvam 
grahakatvam ca dve Sakti tejaso yatha/ tathaiva sarvasabdanam ele prihag iva sthite/ (“‘Justasa lamp 
has two powers: the power of functioning as what conveys and that of functioning as what is to 
be conveyed, so also do all linguistic items. [These powers] appear as if distinct from them.’’) 
VP 1.59: bhedenavagrhitau dvau sabdadharmav apoddhriau/bhedakaryesu hetutvam avirodhena 
gacchatah// (“The two properties of a single linguistic item (dvau éabdadharmau) ), understood 
as distinct from [the linguistic item], become without incongruity the cause of grammatical 
operations based on its differentiation.”) We must notice that Bhartrhari treats a linguistic 
item’s powers, the power of being a conveyor and that of being conveyed, as its two properties 
(sabdadharma). 
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“Of which one [i.e., Brahman] that is the seed of all, there is this state of 
multiplicity, that of the enjoyer, the enjoyed, and enjoyment.” 


Both karikas state that a single entity, a substance,’ is a conglomerate 
of multiple powers, on account of which it brings about multiple effects, 
though the first karika speaks of a verbal behavior while the second speaks 
of Bhartrhari’s own metaphysics.* As a variety of expressions with reference 
to a single entity becomes possible through its different powers in the world 
of everyday communication, so a variety of conceptualizations with reference 
to Brahman becomes possible through its powers. 


§ 6.2. DRAVYA 


This suggests that the multiplicity of the powers of a substance does 
not affect the unity of the substance, and that unless one assumes that the 
substance has powers, one cannot keep its unity and hence has to diversify 
it. This idea is firmly linked with Bhartrhari’s view of a substance. Consider 


the following karika: 





46 Vrsabha glosses the term sarvabija with the word bhinnaSsaktipracita ‘that which is filled 
with different powers’. 

7 Bhartrhari distinguishes between two sorts of substances, according to Helaraja, a 
substance on the verbal level (sa@mvyavaharikam dravyam) and the one on the level of the 
ultimate truth (paramarthikam dravyam). The substance as defined in VP 3.4.3 is the former, 
whereas the latter is identified with the ultimate reality: Brahman. Prakasa on VP 3.2.1 dravyam 
ca dvividham, paramarthikam samvyavaharikam ca/tatra dviltyam bhedyabhedakaprastavena 
gunasamuddese vaksyate — vastupalaksanam yatra ityadina/anena ca dravyena vyadidarsane sarve 
Sabda dravyabhidhayino bhavanti/iha tu paramarthikam dravyam nirupyate/ But they are common 
in that in order to express them one has to resort to their adjuncts (upadhi). See fn. 36 also. 

*’We may recall that Patanjali has defined sadhana as a collection of powers (MBh ad A 
3.2.115 [11.120.11]: gunasamudayah sadhanam). We have different interpretations of the 
statement. According to Kaiyata, it means that all the powers of functioning as agent, of 
functioning as object, and so forth are a sadhana. (Pradipa on MBh ad A 3.2.115 (11.272) : yavad 
ukiam saruah saktayah sadhanam iti tavad gunasamudayah sadhanam itt). According to Helaraja, on 
the other hand, it means that those powers collectively bring a main action to accomplishment 
(Prakasa on VP 3.7.2: pradhanaknyaya ekaikaSsaktisadhyatvabhavat samudayagrahanam), or, itimplies 
nat a single entity has multiple powers to produce different effects (Prakasa on VP 3.7.2: 
samudayagrahanam saktinam sadhanatve tasam bhedad ekasya karyabhedopapattikhyapanartham). 
Obviously, Helaraja’s second interpretation accords with the point made by Bhartrhari in the 
karika in question. | 

This point is argued by Helaraja in connection with VP 3.7.2. Prakasa on VP 3.7.2: evam 
anekasvabhavatve saktisamudayasya vicitre karye yathasaktt bhedavivaksayam pratiniyatasadhana- 
bhavopapattih / dravyasya tu sadhanatve tasyaikaripatvat karyavaictryam na syad tly arthah/ Sucha 
view stems from Bhartrhari’s basic standpoint stated in the following karika. VP 3.1.22: 
sarvasaktyatmabhiitatvam ehasyaiveti nirnayah/ bhavanam atmabhedasya kalpana syad anarthika/ 
(‘‘The final and ultimate truth (nirnaya) is that [Brahman which is] the One is identical with all 
Saktis [it has]. [Such being the case,] it would be purposeless to assume that there are entities in 
essence different from one another.’’) He first declares that Brahman is identical with all 
powers it has. As shown above, he means to say that the only reality, Brahman, has all powers, 
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dravyam tu yad yathabhutam tad atyantam tatha bhavet/ 
kriyayoge “pi tasyasau dravyatma napahiyate// VP 3.7.166 
“On the other hand, a substance as it is should remain absolutely as it Is. 


Even when such a substance is connected with [different] acuions, its essence 
is not lost.” 


According to this karika, if a certain substance serves as agent with 
respect to a certain action, the substance remains an agent and cannot 
serve as object with respect to another action since its essence does not 
change. Suppose that with reference to one and the same tree we have 
two utterances: urksas tisthati ‘The tree stands’ and vrksam pasyati ‘He sees 


the tree’. On this assumption, we have to differentiate the tree as agent 
from the one as object.” 


This view of Bhartrhari’s on a substancc is obviously based upon 
Patanjali’s, according to which, when tattva ‘essence’, of a certain thing 1s 
not lost even if different qualities manifest themselves in the thing, the 
thing is what is to be considered as a substance.®! The essence (atman, 
tattva) of the thing is nothing but its self-identity, without which it would 
neither be what it is, nor be different from what it is not. A substance 1S 
what possesses the self-identity even if it has different qualities. 


It is this view of a substance that allows one to conceive that one and 
the same substance can have the different properties of functioning as 
agent and of functioning as object. On the contrary, however, if it were 
held, without resorting to such properties, that the substance itself functions 
as agent and as object, then it would follow that it loses the self-identity of 
its own. For, in this case, the substance functioning as agent cannot claim 
to be identical with the one functioning as object, because, by definition, 
the former should remain the former. This, without doubt, leads to the 


. ° 4 
but the latter have no existence independent of the former. Then he states that, in this view, 


without positing essentially different things one may account for the multiplicity of the 
phenomenal world. 


* This idea also has already been expressed by Patanjali. MBh ad A 2.3.1 (1.442.20-25): kum 
kim punah sadhanam nyayyam, guna ity aha / katham jnayale, evam hi kascit kamcit prechati — kva 
devadalta iti/sa tasma acaste — asau vrksa ili / katarasmin — yas listhalili / sa urkso ‘dhikaranam 
bhulvanyena sabdenabhisambadhyamanah karta sampadyate / dravye punah sadhane salt yat karma 
karmaiva syad yal karanam karanam eva yad adhikaranam adhikaranam eva / According to Patanijali, 
if a substance were a sadhana, an object would remain an object only; an instrument would 
remain an instrument only; a locus would remain a locus only. 


*'MBh ad A 5.1.119 (11.366.23-25): yasya gunantaresv api pradurbhavatsu taltvam na vihanyale 
tad dravyam / kim punas tattvam / tadbhavas tattvam / tadyatha /amalakadinam phalanam raktadayah 
pitadayas ca gunah pradurbhavanty amalakam badaram ity eva bhavati/ (‘‘That, whose essence (tallva) 
is not lost even if different qualities manifest themselves, is a substance. [Question] But what is the 
essence? [Answer] The essence is the property of being éhal. For example, [even if] qualities such 
as red and yellow manifest themselves in fruits such as the one of the amalaka, one understands 
that it is nothing but the fruit of the a@malaka, that it is nothing but the fruit of the badara. ") 








On Bhartrhari’s Notion of ‘Power’ (Saktt) 247 


undesirable consequence that one cannot have different expressions with 
reference to one and the same substance on the basis of its difference in 
causal efficiency, such as urksas tisthatiand urksam pasyatt. This is why powers 
that are qualities with respect to a substance are postulated.® 


7. Saktivyavahara and Saktimadvyavahara 


It is plain that the introduction of the notion of a power is necessitated in 
order to secure self-identity for a single substance to which it is attributed 
and which has different forms of causal efficiency, and that, in this case, 
distinction between the substance and its powers is essential. However, at 
the metaphysical level, we have to take a further step. Consider that 
Bhartrhari characterizes Brahman as an original nimitta of the phenomenal 
world (VP 1.1d: prakriyd jagato yatah) and also as the seed of all (VP 1.4a: 
ehasya sarvabijasya). Brahman becomes a nimitta on account of its powers. 
But, unless he had posited the non-distinction between Brahman and its. 
powers, he could not have maintained the non-dualism. This is why in his 
VP 1.2 Bhartrhari had to say aprthaktve "pi Saktibhyah prthaktveneva vartate to 
have two viewpoints: aprthaktva ‘non-distinction’ and prthaktva ‘distinction’. 
It was imperative that he should posit the distinction of Brahman from its 
powers on the one hand and its non-distinction from them on the other 
hand, in order to establish his vivarta theory. Thus, at the semantic level, 
the reality of powers, though in the secondary sense and not in the ultimate 
sense, does not have to be argued, whereas, at the metaphysical level, it 
must be denied.*° 

In this connection it is useful to quote from Abhinavagupta's Isvarapr- 
atyabhijfiavivrtivimarsini a passage which explains that knowledge (jnana) 1s 
called a power of Siva.54 





** Kaiyata gives a good explanation of this point in his commentary on the Bhasya cited in 
fn. 50. Pradipa on MBh ad A 2.3.1, (II.767): yadi dravyam sadhanam syat tada tasyatkarupatual 
tannibandhanabadhita-pratyabhijnavisayatuan nanarthakriyakaranantbandhano vyapadesabhedo na 
syad drsyate casav iti nanasaktisadbhavavagamah siddhah/ (‘‘If a substance were a sadhana, then 
there could be no different designations based on different forms of causal efficiency 
(nandrthakriya) since it is in essence self-identical (ekarupa) and hence an object of unsublated 
recognition (pratyabhijna) which is based upon the self-identity. But this is nota fact of 
experience. Therefore, it is established that one understands that multiple powers exist in a 
single substance.” 

°8 Paddhati on Vrtti ad VP 1.1: tarhi Saktayo yadi brahmano vyatirikiah sa eva siddhantavyalopah, 
ekam eva yadamnatam iti sarvadvaitasyasritatual / athavyatiriktas tata ekasmad brahmano ‘uyatirekan 
nanekata, tatas ca nanaparikalpotpattyabhavah, saktibhyo vananyatuad brahmana ehatvavadavasada 
ity ata aha—bhedasamsargasamatikramena iti/Vrsabha clearly states that one cannot explain the 
occurrence of multiple conceptualizations on the assumption that powers are non-distinct 
from Brahman. 


*4T am most grateful to Prof. Raffaele Torella for giving me valuable information about 
Abhinavagupta’s arguments on Saktiand sending me the draft of his paper “Studies on Utpaladeva’s 
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anantarthaknyakanini padarthe khandamandale upadesyopadesavyavaharadir 
na sidhyatiti tatsiddhaye taya taya vicitraya arthakniyaya ekatkam avacchidya sa 
padartha eka eva bahudha vyavahriyate agnir dahakah pacakah prakasakah 
iti/tatra bahutvaparamarsapradhanatayam saktivyavaharah, tadekaparamarsa- 
pradhanatve tadvadvyavaharah/sa capi na paramarthikah paramesvarenaiva 
tatha srstatuvat/ IPVV 1.287.3-9 


“With reference to an entity (padartha), an indivisible whole (akhanda- 
mandala), which has a limitless causal efficiency (anantarthakriyakarin), 
practical activities such as receiving instruction and giving instruction 
(upadesyopadesavyavaharadi) are not established. Consequently, for the 
purpose of establishing such [practical activities], determining each form 
of causal efficiency singly, one variously speaks of such an entity which 1s 
nothing but a unitary thing; [just as] one speaks of [one and the same] fire 
as a burner (dahaka), a cooker (pdcaka), or an illuminator (prakasaka). 
Such being the case, when one refers predominantly to the manifoldness 
of such a unitary entity, one speaks of powers (saktivyavahara), whereas, 
when one refers predominantly to its unitariness, one speaks of a power- 
holder (tadvadvyavahara). Moreover, that [i.e., the verbal behavior about 
powers and a power-holder] is of no absolute value (na padramarthikah) 
since such verbal behavior is the creation of the Supreme Lord.” 


Abhinavagupta, it is to be noted, points out that one and the same 
entity is differently spoken of on the basis of its different forms of causal 
efficiency, and that the verbal behavior about powers and their holder 1s 
the creation of the Supreme Lord (paramesvara) and hence has no absolute 
value. Recall that Bhartrhari introduces the dichotomy of knowledge (vidyd) 
and ignorance (avidya) with reference to Brahman.° If, the Supreme Lord 
could be replaced by Brahman to which ignorance is related, what 
Abhinavagupta says here would hold good in Bhartrhari’s system of thought 
which also derives everything from two principles, the power and its holder. 
For, the latter asserts that insofar as Brahman appears in the domain of 





Isvarapratyabhijna-vivrti. Part I: anupalabdhi and apoha in a Saiva garb,” which is to appear in 
Wilhelm Halbfass Commemoration Volume, ed. K. Preisendanz and E. Franco, Vienna: Verlag det 
Osterreichische Akademie der Wissenschaften. In this paper (fn. 80) he treats Abhinavagupta $ 
conception of sakti on the basis of the passage of the Isvarapratyabhijna-vivrtivimarsini I have 
quoted here. 


»* The text reads sa capi na apadramarthikah. Prof. Torella suggests emending to sa capi na 
paramarthikah. He remarks: ‘‘When the manifoldness of aspects is borne in mind, we speak of 
‘power(s)’; when unity is borne in mind, we speak of ‘possessor of powers’. However, none of 
these two approaches, goes on Abhinavagupta, can claim to be ultimately true, because both 
of them are equally a creation of the Supreme Lord (II. 8-9: paramesvarenaiva tatha srstatval.).” 
Cf. [PV on I.1.1 (Iyer/Pandey 1986: 54): samuid iti tu ucyamana vikalpyatvena prameyatam sprsantt 
srstatuat na paramarthasamvid itt vaksyamah/ 


*°Vrttion VP 1.1: vidyavidyapravibhagarupam . . . brahmeti pratijnayate/ 
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ignorance, it is described as that which appears as endowed with powers 
(samavistam sarvabhth Saktibhih) so that the causality with respect to Brahman 
may be accounted for.*’ Thus we have to say that, for Bhartrhari, it is simply 
the result of the conceptualization to speak of Brahman as possessing 
multiple powers. 


8. Conclusion 


The following has been made clear: A power is a dharma which functions as 
a cause (nimittabhava), which serves some other thing (vyatzreka) in that it 
helps the latter to obtain a certain effect (anugrahin/upakarin). The 
characteristic of being what serves gives a power its characterization as being 
meant for another thing (parartha), a subsidiary (Sesa) with respect to it, 
and subordinate (gua) to it, so that a power has to be treated as an asvasabda. 
We may say that Bhartrhari’s arguments about the power is marked by his 
description of it through the introduction of the idea of service (upakara). 


Being a dharma requires that a power should have its locus, dharmin, 
which is a substance (dravya). At the semantic level, a power is viewed as 
distinct from a substance which possesses it, while, at the metaphysical level, 
the former is viewed as non-distinct from the latter. 


The reason that Bhartrhari introduced the notion of a power into 
his metaphysics and his theory of language is clear: The notion of the power 
he entertained made it possible for him to account for the observation that 
a single substance is the causal basis for producing multiple effects and to 
secure self-identity (tattva) for such a substance. This forms a characteristic 
feature of Bhartrhari’s thought to be found in his analytic procedure applied 
to a single indivisible entity: he looks at it from its various causal aspects and 
abstracts from it different causal powers to be attributed to it, regarding it 
as a conglomeration of powers. For Bhartrhari, a power is something 
postulated in order to explain the observation mentioned above and itisa 
kind of working hypothesis that a substance has powers. Never is it the case 
that Bhartrhari hypostatizes the power in his power-based metaphysics. 


57 Vrttion VP 1.1. On the other hand, Brahman which appears in the domain of knowledge 
is said to be beyond any conceptualizations and hence beyond any verbalizations 
(sarvavikalpatitatattvam). See Paddhati on Vrtti on VP 1.1: vidyarupam angikrtyoktam 
sarvavikalpatitatattvam iti/avidyanibandhanarupam angikrtyokiam samavistam sarvabhth 
Saktibhth iti/ 
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Vidya and Avidya in Bhartrhari’s Vakyapadiya 


VLADIMIR P. IVANOV 


The words vidya and avidyda, which are so important for Indian philosophy 
in general, are used in Bhartrhari’s (Bh) Vakyapadiya (VP) (in its karika 
(ka)-portion) not so often. Yet, there are some passages in the VP where 
these words suggest an intriguing variant of their interpretation especially 
when they meet together in one verse, constituting a pair in which the 
terms are interrelated in a particular way. 


What is the concept of vidya and avidya in the VP? Could avidya be 
interpreted purely epistemologically — as the absence of vidya or true 
knowledge ~ or is it a term rather linked to the ontology of Bh’s 
Sabdabrahma-vada. 


Madeleine Biardeau (in the introduction to her translation of chapter 
I of the VP) states ‘‘Bh never uses the word avidyd in its technical sense.” 
Is it really sor One cay argue. if the word avidyd as a technical term of Advaita 
Vedanta. But does it automatically mean that Bh in his VP uses this word 
in the ordinary, literal sense, as ‘ignorance, nescience’, Or does he suggest 
a more profound way to deal with the notion of vidya and avidya? Here | 
completely agree with Ashok Akuljkar, who believes that in the VP vidya 
and avidya have definitely the status of terms.' If so, what are they? How 


could they be determined and attributed? 


! Ashok Aklujkar, The Philosophy of Bhartrhart's Trikandi, doctoral dissertation, Cambridge 
Mass.: Harvard University [Unpublished] 1970, p. 13. 
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The epistemological notion of auidya is ‘nescience’, which is usually 
contrasted to true knowledge, the knowledge of reality. In Sankhya and 
Yoga this nescience is interpreted as an absence of the true knowledge of 
the qualitative difference between purusa and prakrti (to be more precise, 
between purusa and buddhi — one of the evolutes of prakrti). In Nyaya (the 
corresponding term in this system is mithyajndna) and Vaisesika avidyd is the 
absence of knowledge of padartha-s, which are the real ontological and 
epistemological elements of the universe. In Vedanta, avidyd (linked with 
the ontological concept of maya) could be interpreted as the absence of 
the true spiritual knowledge of the identity of atman and brahman. In these 
systems, the overcoming of avidyd and obtaining the real knowledge leads 
to kaivalya, apavarga and moksa, respectively. 


Let’s focus on the text of the VP. The term avidyda is mentioned in 
the Trikandi twice: in the Kalasamuddefa of Padakanda (ka 62) and in the 
Vakyakanda (ka 233). In both cases it goes together with the term vidya. 


In ka 233 we encounter an interesting observation of Bh that the 
process of the discrete representation of the world — that is the paramount 
method of all Sastra-s — in reality describes avidyd only. Vidya, in its turn 


transcends any tradition and conceptualization and is obtained some how 
differently: 


Sastresu prakriyabhedair avidyaivopavarnyate/ 
anagamavikalpa tu svayam vidyopavartate// 


VP 2.233? 

The whole Vyakarana-Sastra, with all its derivation procedures, the 
sequence of word-forms and their meanings turns out to be purely avidya. 
SO, avidya, according to Bh, is directly linked with the principle of 
differentiation in the oneness and unity of the world that is Sabdabrahman. 
The sequence, which arises because of the activity of kala-Sakti, is an 


inevitable means for all linguistic procedures — first of all, the process of 
communication. 


The point is: could we call by the word ‘nescience’ the éastra that is 
characterized by Bh in another part of the text as duaram apavargasy4, 
vanmalanam cikitsitam (1.14). ‘Nescience’ usually has the negative 


connotation the signified of which is avidyd itself which should be dropped 
in order to attain vidya? 


It seems that for Bh the term avidya rather means the differentiation 
proper. Thus the change or the transition of avidya into vidya 1s a natural 
process that presupposes the necessity of both elements: the one which is 
under transition and the one which is reached by this transition, that is 





* Citations: Bhartrhari’s Vakyapadtya von Wilhelm Rau, Wiesbaden 1977. 
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avidya and vidya. If the experience of the world remains on the level of 
diversity — this means avidya — that may lead to error. Consider, for example, 
Bh’s critique of the ordinary pramane-s like pratyaksa and anumana in kanda 
I of the VP. (Also vide an interesting notion of dry logic (Suska-tarka) by 
which Baiji, Saubhava and Haryaksa ruined the tradition of Mahabhasya — 
as is stated in the ka 479 of kanda II.) 


Bh also links avidya to the level of linguistic abstraction. (The 
statement of relative significance of appodhara is one of the main ideas of 
the VP.) That abstraction yet is very important for educational purposes, 
which should be normally undertaken to reach the level of vidya. 


This transformation of avidyad into vidya and vice versa could be 
observed in the case of ordinary communication, when the unity of meaning 
is obtained through the multiplicity of means - phonemes, word-forms 
etc. Indeed, in another ka of the VP Bh describes this process in general 
terms as a miraculous conversion of the course into effect. He says: 


anibaddham nimittesu nirupakhyam phalam yatha/ 
tatha vidya’pyanakhyeya sastropayeva laksyate// 
VP 2.234 
‘* Just as it is impossible to describe the effect as linked to its courses in a 
particular way, the same way indescribable vidyd is claimed to appear by 
means of the Sdastra’’.” 


In another place Bh characterizes the means (upayas) as something 
that ‘once used could be abandoned’ and that, ‘the application of the 
upayars is not compulsory’: 

upadayapi ye heyas tan upayan pracaksate/ 
upayanam ca niyamo ndvasyam avatisthate// 
VP 2.38* 


(Though in this case Bh is speaking about the relative nature of the 
use of different types of analysis, yet this suits our context also.) In this ka 
we find the indication that the process of transition from diversity to unity, 
which is the transition from avidya to vidya, could sometimes be avoided. 
In the context of Bh’s epistemology in this case, of course, one should 
speak about the ‘knowledge of rsis’ — drsajfianam — and different types of 
pratibha-experience, the glimpses of vidyd, so to say, that are inherent not 
only to rsi-s but are experienced by ordinary people also. | 


3Tn ITI.3.81 Bh also says about the ‘miraculous’ (adbhuta) nature of causality (I thank Prof. 
Houben for this reference). 

*Cf. also ka II.238 in the interpretation of Chr. Lindtner. (Chr. Lindtner, “Linking up 
Bhartrhari and the Bauddhas”, Bhartrhari: Philosopher and Grammarian, Proceedings of the First 
International Conference on Bhartrhari, Delhi 1994: 198-199). 
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But generally the unity of meaning Is obtained through diversity and 
expressed also through diversity. This diversity is determined by the linguistic 
practice that goes from time immemorial. As for the non-traditional 
knowledge; the knowledge, that transcends worldly order of things 
(alaukikam), it fails to find expression into the ordinary usage (vyavahara). 


As Bh puts it: 
yac copaghatajam jnanam yac ca jnanam alaukikam/ 
na tabhyam vyavaharo’sti sabda lokanibandhanah// 


VP 2.297 
This vyavahdra conceals the real nature of things — satyam— and thus 
is the avidyd in its operation. This condition (upadhi) is the very nature of 
the word: 


asatyopadhi yat satyam tad va sadbanibandhanam/ 
VP 2.127 


‘‘ Or (according to some) what is directly linked to the Word is the Reality 
itself, conditioned by the unreal’’. 


In another place Bh shows that avidyd is linked the power of time — 
kalasakti. This power is believed by Bh to be the independent power of 
Brahman (sudtantryasakti — according to Helaraja ). The operation of this 
independent power of time is the first thing that one experiences when 
one enters into the realm of discreteness, which is avidyd. And there is no 


such experience in the continual presence of vidya. As it is stated in 
KalasamuddeSa: 


Saktyatmadevatapaksair bhinnam kalasya darsanam/ 
prathamam tad avidyayam yad vidyayam na vidyate// 


VP 3.9.62 

So, the position of Bh seems to differ from that of the Advaita Vedanta, 
which treats avidyd as an adventitious element attached to pure Brahman, 
but is rather close to the position of Kashmir Saivism, that interprets avidya 
as the describable power of God — 2$vara-sakti.> Avidyd is also called Sakti in 
the Vrtti to the ka-s of the VP, namely to the first ka of it, where it is stated 
that the diversity of “static and dynamic reality is due to the activity of avidyda- 
Sakti”. murttikriyavivartau avidyasaktipravrttimatram. It is also possible to 
Say that the concept of vidya and avidya in the VP functionally represents 
the satyadvayam concept of Vedanta and Mahayana. 


Indeed, the level of division, determined by the principle of krama 
in buddhi, (vide VP 2.19) that, in its turn, is the activity of time-power, 





*B.N. Pandit, Specific Principles of Kashmir Saivism, Delhi 1997: 135. 
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represents the unity by diversity (that is, avidya). Of course this is functionally 
the same as samvrti-satya in Madhyamaka. At the same time, the unity of 
artha that is Sabdabrahman itself is the level of vidya, which could be linked 
to paramarthasatya, as Bh's avidyd, (according to Nagarjuna) is also 
indescribable and not dependent on vyavahdra — the levei of ordinary 
activity — that in our opinion here could be also understood as the level of 
verbal activity: 


vyavaharam anasritya paramartho na desyate/ 
paramartham anagamya nirvanam nadhigamyate// 
Mulamadhyamakakarika 24.10° 


The position of Bh seems also to correspond to some early passages 
in the Upanisads, where vidya and avidyd are described rather as two 
mutually complementing principles (entities), than the two principles 
that oppose each other. See, for example, a passage from the 
Svetasvataropanisad: 


dve aksare brahmapare tvanante vidyavidye nthite yatra gudhe/ 
ksaram tvavidya hyamrtam tu vidya vidyavidye Sate yastu so’nyah// 
Svetasvataropanisad 5.1 


‘‘In the supreme, imperishable, endless Brahman, where two are hidden 
— vidya and avidya, perishable (ksaram — that also could be interpreted as 
‘divisible’) is avidya and immortal is vidya. The one who dominates over 
vidya and avidyd is another (that is Gtman).” 


Consider also the well-known passage from [gopanisad: 


andham tamah pravisanti ye’vidyamupasate/ 
tato bhuya iva te tamo ya u vidyayam ratah// 
anyad evahur vidyayanyad ahuravidyaya/.... 
vidyam cavidyam ca yas tad vedobhayam saha/ 
avidyaya mrtyum tirtuva vidyayamrtam asnute// - 
Isopanisad 9-11 


‘Into blind darkness go those, who follow avidyd, but as if into a greater 
darkness those, who rejoice in the vidya alone. One is attained through 
vidya and another through avidya... one who knows vidya and avidya 
together, crossing death by avidyd, in vidya enjoys immortality.” 


So, what is the relation between vidya and avidya according to Bh? 
The nature of this relation seems to be rooted in the paradoxical coexistence 
of two principles in the world — unity and diversity — are represented, on 
the one hand, by the unity of Brahman and the multiplicity of things, and 





° Milamadhyamakakarikas de Nagarjuna avec la Prasannapada de Candrakirti, Publiée par 
Louis de la Vallée Poussin, St. Pétesbourg 1913. 
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on the other, by the unity of meaning and multiplicity of means (phonemes, 
word-forms etc.) which manifest it, by the glimpses of understanding - 
pratibha, and the diversified analysis — apoddhara. The process of 
understanding of a linguistic form thus, is the miraculous transformation 
of avidya into vidya. The whole method of Vyakaranasastra, according to 
Bh, turns out to be purely avidya. However, it is a means (upaya) of attaining 
the integral unitary meaning-vision — vidya. So, vidya, and avidya, as two 
sides of one coin form the inseparable whole of the world and linguistic 
transactions. 


The collision of coexistence of absolute unity and the division of the 
phenomenal world, and thus the problmes which originated from one- 
sided vivarta or parinama approaches to the explanations of the universe, 
are settled (or at least avoided) in the Vakyapadiya by the recognition of 
the ontological status of such reality as Speech — Sabda. The very nature of 
this reality is the mutual superposition of multiplicity and oneness, that are 


presented in it by two sides of a linguistic sign — signifier and signified —- 
vacya-vacaka-bhava. 


Did Bhartrhari Give Us a Philosophy 
of Language 


P.K. MUKHOPADHYAY 


a exe are two major parts of this paper. In the first part I discuss which 
philosophy of language, if any, we can attribute to Bhartrhari. In the second 
part I examine the tenability of this philosophy of language. 


It needs to be examined whether we can make sense of and justify 
the claim that Bhartrhari is a philosopher of language. It requires us to 
make clear and explicit the standard sense in which we use the expression 
philosophy of language. We need also to identify some major theses of 
Bhartrhari’s thought on which his claim to the title philosopher of language 
is or may be made to rest. In addition it is to be examined how the philosophy 
of language that can be attributed to Bhartrhari on the basis of those theses, 
compares with philosophy of language in the standard sense of the 
expression. It will be shown in the second part that the major tenets of 
standard philosophy of language and the parallel theses of Bhartrhari are 
unacceptable on grounds that are likely to be offered by philosophers like 
Naiyayikas. 

I 


Many professional philosophers or philosophers of language do not seem 
to have closely studied Bhartrhari as much as one could expect. As a result, 
implications of his thoughts for the philosophy of language in the standard 
and technical sense of the expression, in which it is used in the domain of 
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contemporary philosophy, remain yet to be worked out in detail. On the 
other hand Grammarians, Indologists, and Sanskritists who are never tired 
of calling Bhartrhari a philosopher or darsanika and his system a darsana 
do not pay much attention to what darsanikas or philosophers of various 
persuasions and schools may have to say about those contributions of 
Bhartrhari on the evidence of which he is held to be philosopher of 
language. These are the two definite areas to which it 1s desirable to draw 
attention of the scholars. I will argue that his claim to the utle of metaphysical 
philosopher — a sabdadvaitin — is in conflict with the other claim made in 
favour of him that he is a philosopher of language. 

I shall first state very briefly some of the contributions of Bhartrhari 
that are usually considered to have turned his grammar (vyakarana) into 
philosophy (darsana) or philosophy of language (bhasadarsana?). From this 
point of view some of the verses of Vakyapadiya get stressed or overstressed 
and in the process some other verses, which could be deemed more 
important from the point of view of philosophy of language in its standard 
contemporary sense, suffered relative neglect. I will argue that some of 
these other verses, if interpreted bit freely, may be seen to contain such 
thoughts and insights of Bhartrhari which are in line with the contemporary 
thinking in the field of philosophy of language, even when the expression 
‘philosophy of language’ is taken in the strict and technical sense in which 
professional philosophers use it today. 


Non-professionals do not always remember that there is a definite 
history of the emergence, in the twentieth century, of philosophy of 
language as a distinct branch of philosophy and that this has determined to 
some extent the standard use of the expression, which thus gained certain 
definite sense. It is said that Europe’s innocence about language was lost 
only in the twentieth century. In earlier time, due to prevailing innocence, 
Europe never had the occasion to become self-conscious about language. 
And philosophy of language in the technical sense did not or could not 
emerge till this self-consciousness dawned on the European thinkers. Certain 
men are born within a certain language group and are brought up using 
that language without any thought that it is almost a miracle how one could 
manage to learn a language or that it is not even clear what it means to 
learn a language. Like ordinary men theoreticians including philosophers 
so long used to believe that we experience things of the world and various 
social relations that distinguish men from animals, say, and express these 
experiences by using language. Language is so far thought to be a 
transparent medium through which we learn the natural and social order 
of things when we hear the appropriate words of some speaker. But men 
in Europe came to notice in the twentieth century that our very experiences 
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are instead shaped and determined by the language we use. Our world is, 
partly at least, the creation of this language. This awareness was so new 
(and so shocking, at least to some) that men became acutely self-conscious 
of language (may be their own first and then language in general). It has 
been said that this awareness is a central characteristic of the twentieth 
century.' This historical event, the emergence of this self-consciousness 
about language, or our use of it, and because of that, the emergence of 
systematic investigations of various aspects of natural language, used as a 
matter of course so long, are so integral to philosophy of language or its 
history that this discipline of knowledge or philosophy is generally taken to 
be a twentieth century phenomenon. It may not be denied that in ancient 
times also men thought and wrote about language but these occasional 
thoughts about language by individual philosophers of earlier times are 
not seen as constituting philosophy of language. 


In India there has been widespread self-awareness about Sanskrit 
language, if not so much for the problematic character of it that is brought 
to light by some twentieth century philosophers, at least, for its centrality in 
the Vedic culture. Classical India found it necessary to pay greatest attention 
to the study of Sanskrit language and preserving its purity for otherwise 
the preservation of this culture and dharma would be endangered. When 
Patanijali spoke on similar lines? he was perhaps expressing certain sentiment 
and concern that were not just his own but of the people of India as a 
whole. In fact this concern was already there in the cultural milieu for a 
long time, from the time of the Veda. What testifies to this truth is the 
early emergence of so many different systems of language study, from the 
study of etymology to hermeneutics or theory of interpretation of 
(scriptural) text. But for reasons like the one stated already these earliest 
studies of language are unlikely to be regarded as philosophy of language. 
There is at least another reason too. India has indeed been credited with 
first developing science of language (or language study)- the Paninian 
Linguistics has been jealously defended to be an exact science by men like 
Frits Staal? — but philosophy of language in the technical sense of the term 
or something close to it did not emerge in India till the time when various 
schools of darsana appeared. Still another reason why earlier studies for 

' See Brayan Magee (ed.), “Philosophy of Language: Dialogue with John Searle” in Men of 
Ideas, p. 157, Oxford University Press 1982. 


* Patanijali spoke along this line in his Mahabhasya when he was answering the question 
about the value or use of Vyakarana. 


* Frits Staal, “Ritual, grammar, and the origins of Science in India” in his monograph The 
Science of Ritual, Poona: Bhandarkar Oriental Research Institute 1982. See also Navjyoti Singh, 
“Linguistics” etc. in D. Chattopadhyay, History of Science and Technology in Ancient India — the 
Beginnings, Calcutta: Farma KLM Pvt. Ltd. 1986. | 
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language are not usually regarded as philosophy of language in the technical 
sense is there. In this sense. (contemporary) philosophy of language succeeds 
and supersedes another branch of philosophy which was the core of 
philosophy so long, namely epistemology.’ In the Indian schools of 
philosophy, theory of fabda remains more a part of general epistemology 
and is contemporaneous with the latter. Lastly when the expression 
philosophy of language is used without qualification it primarily refers to a 
contemporary branch of philosophy, which emerged in Europe in the 
(second half of) twentieth century or any analytical study of language in 
Europe or elsewhere, which shares the problems and perspectives so 
characteristic of the former. Most of these perspectives and problems 
originate in the thoughts of the German mathematician and logician Frege. 
It is even said that contemporary philosophy of language emanates from 


thoughts of Frege — as either positive elaboration of, or reaction against, 
them.° 


One may think that we are being too fastidious about terminology. 
For itis one thing to say that expression ‘philosophy of language’ has certain 
special associations when used in the context of European philosophy and 
it is another thing to say that those associations constitute the very meaning 
of the expression or a necessary part of it. But that is precisely the point we 
want to emphasize. We are aware of certain sense in which the expression 
is used. If that is not the sense in which we are using it in the context of 
Indian culture or Bhartrhari’s thoughts then it may be reasonably 
demanded that we state the exact sense in which we are using the expression 
in the context in question. This demand is rarely, if at all, fulfilled by those 
who describe Bhartrhari as a philosopher of language or his views as 
philosophy of language. Most of the time the users of this expression show 
no sign of awareness of the fact that this expression is already widely used 
‘in a certain sense. We would have made similar complaint in modern Europe 
if somebody used the expression vyakarana ignoring the established sense 
the term has in the language and culture where it originated. A few things | 
are quite clear. First, vyakarana (roughly grammar) and dargana (roughly, 
but usually translated as, philosophy) are distinct disciplines of Knowledge. 
Secondly Bhartrhari is a vatyakarana (Grammarian) though his work is more 
conceptual than formal. His principal work, the only one we will consider 
here, Vakyapadiya is not just a technical formal grammar as perhaps the 
Siddhantakaumudi of Bhattoji Diksita or even the Astadhyayi of Panini is. 





*See R. Rorty, Philosophy and the Mirror of Nature, Princeton University Press 1979 and M. 
Dummett, Irege — Philosophy of Language, Deckworth 1973. 


> §. Guttenplan (ed.), Mind and Language, Introduction, p. 5, Clarendon Press 1975. 
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It is largely a philosophy of grammar and has been so described not 
infrequently. But philosophy of grammar is not the same thing as philosophy 
or philosophy of language. Most of the time people base their view that 
Bhartrhari is a philosopher of language on the grounds that he did do 
some truly general philosophical speculations in which language in some 
sense of the term prominently figures and that he also did grammar or 
philosophy of grammar, which implies that he studied language. But just 
these two do not make one a philosopher of language. In India darsana 
(philosophy) including vydékarana or ‘Grammarian’s philosophy’® aims at 
saving knowledge, which is not just the speculation on or even discursive 
and analytical understanding of the ultimate reality but the direct 
experience of the same. The feature is prominently manifest in Bhartrhari’s 
major work Vakyapadiya. ‘‘The great Indian philosopher of language, 
Bhartrhari, begins his Vakyapadiya with a metaphysical inquiry into the 
nature and origin of language in relation to Brahman, but then goes on in 
the second and third chapters to explore technical grammatical points 
involved in the everyday use of language.’’? Though otherwise a treatise on 
grammar and analytical study of language Vakyapadiya was written when 
systematic philosophizing in India was already under way. Bhartrhari begins 
by recalling and elaborating on a clearly enunciated truth that belongs to 
the pre-philosophical age of the Veda and Upanisad. The truth is that 
Brahman — the absolute One or Reality —- and the Sabdatattva or the 
language principle are one and the same.® But as has been rightly pointed 
out by Harold G. Coward and K. Kunjunni Raja “‘It is this feature that sets 
Indian philosophy [and hence Indian philosophy of grammar or language] 
apart from modern western perspectives on language” including the 
perspective of modern western philosophy of language. While Bhartrhari's 
claim to the title of philosopher of language.rests on his metaphysical 
speculation that the language principle is nothing other than the ultimate 
and absolute Reality itself,!° philosophy of language in the familiar modern 
and technical sense of it is not a metaphysics or part of metaphysical 
philosophy. It is a branch of analytical philosophy. But whatever may be 
true of Bhartrhari’s treatment of language in the second and third chapters 


§ See Harold G. Coward and K. Kunjunni Raja (eds.), Encyclopedia of Indian Philosophies, 
Vol.5, p. 33, Delhi: Motilal Banarsidass 1990. 


"Tbid., p. 34. 

8 “Tt was Bhartrhari who in Vakyapadiya 1.1 first systematically equated Brahman (the Absolute) 
with language (Sabda), going on to argue that everything else arises as a manifestation of this one 
Sabda Brahman.” ibid., p. 34. | 

” Ibid., p. 33. 

10 “Tt was Bhartrhari, who led Grammar into philosophy proper, by making a case for 
vydkarana as a dargana, a view about ultimate things, eventually about liberation.” Ibid., p. 18. 
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of Vakyapadiya his sabdadvaitavada is generally viewed rightly or wrongly as 
metaphysical or speculative. 

Another related contribution of Bhartrhari is his theory of sphota, 
which is considered to be a great contribution to the philosophy of meaning. 
And meaning is a central theme of philosophy of language in modern 
sense of the term also. So at least as the major propounder of sphotavada 
Bhartrhari can be claimed to be a philosopher of language and his sphota 
theory a variety of philosophy of language. But two short observations are 
in order. First this sphota is not a thing of the phenomenal order even 
though the phenomenal language, which is analyzable, emanates, so to say, 
from it — as false appearance (vivarta) of it.'!! However, philosophy of 
language is hardly interested in the origin of language in thought and 
certainly it is not interested in tracing its origin back to some supersensible 
mystic trans spatio-temporal entity like sphota. Secondly, his theory of sphota 
does not seem to be an integral part of Bhartrhari’s total system or the 
proper grammatical part of it in which he investigates about the structure 
and function of ordinary language, which we use in our communication 
and other performances.'? This is so for the very same reason for which it is 
held that sphotavdda attributed to Panini is not an integral part of his system 
of grammar. For otherwise it would not have been possible for all the major 
philosophical schools of India to simultaneously reject sphotavddaand accept 
and use his grammar. To conclude, neither his sabdadvaitavada nor his 
sphotavada is enough ground to call Bhartrhari a philosopher of language. 


I will now identify, translate or formulate in English a few tenets of 
Bhartrhari’s thoughts in Vakyapadiya, which can be easily seen to be parallel 
to certain central theses of modern philosophy of language. On this ground 
one should not hesitate to call Bhartrhari a philosopher of language. So 
instead of wasting time on if and in which sense Bhartrhari is a philosopher 
of language or what is or should be the sense of Indian philosophy of 
language, I would like to list three tenets of Bhartrhari’s thought which 
are central to any philosophy of language that one can reasonably attribute 
to him. Now onward we will, unless otherwise mentioned, mean by language, 
even in the context of Bhartrhari’s thought, natural phenomenal language, 
which is articulate and is used in normal communication. 


To place the tenets of Bhartrhari in perspective let us first think 
what are most likely to be the views of an ordinary man about language. To 
an ordinary man language is the vehicle of communication. It is a common 


ee Te 
'' Or sphota gets manifested when phenomenal language, a vivaria of Sabdatattva, is brought 
into being. 


" Bhattojidiksita in his Sabdakaustubha remarked that Bhartrhari only incidentally spoke 
of monism and vivarta. © 
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possession of all of us including ordinary men and theoreticians like 
philosophers or scientists. Every one of us is born in a certain language 
group and, manages to learn, without any formal training, at least the 
mother tongue. This is perhaps the reason why ordinarily one remains 
unmindful about how complex a system of language is. Similarly he is 
definitely not aware of any form of language other than the articulate one. 
But he may be aware that the language men ordinarily speak is somewhat 
different from, though most of the time not entirely unlike, the language 
used in writing literature or sdastras. To put it briefly ordinary man has 
practical acquaintance with language and very limited theoretical 
understanding of it. He does not ordinarily or consciously hold any view 
about language. But still we can extract from him as responses to 
appropriate questions what may be formulated as commonsense view of 
language or a part of it. Same holds about truth and reality. We therefore 
propose to attribute to an ordinary man the following views about language, 
thought and reality. 


Ol. Language and reality —- our speech and what we speak about — 
are different (even if not unrelated). 


O2. Language on the one hand and thought or mind on the other 
are different (though again not unrelated). 


O3. Words are prior to sentences. 


We will not produce now the sort of arguments, which an ordinary man is 
likely to offer, if we insist on it, in support of these theses [such as a child 
learns first to utter individual and isolated words before learning to speak 
whole sentences. In speaking and writing we proceed word-by-word or even 
letter-by-letter but not sentence-by-sentence]. We will rather list the three 
tenets of Bhartrhari’s philosophy with the preface that they are diametrically 
opposite to those listed above as constituting part of the commonsense 
view of language, truth and reality. Bhartrhari holds: 


Bl. Language and reality are one. 

B2. Language and thought are one and the same. 

B3. Sentence is the primary (and only real) unit of language and 
meaning. 


(Though in all these theses Bhartrhari uses language in the sense of 
transcendental language or Sabdatattva, the theses hold, as we will soon 
see, in the context of ordinary phenomenal language also.) 


_ To begin with, a few short comments, which may be elaborated and 
where necessary a bit amended in the next part, are in order. Though the 
three Bhartrhari theses enumerated above may be seen to be very close 
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parallel to similar three theses of the standard philosophy of language to 
be listed soon yet it is very difficult if not impossible to attribute to Bhartrhari 
any philosophy of language in the standard sense of the expression — in the 
sense of analytical and non-metaphysical philosophy of language. The 
difficulty in question derives from the fact that Bhartrhari uses the word 
language or sabda_ in different senses, at least in two senses. Sometimes it 
is also very clear in which of the two senses he uses the expression. For 
example when he writes the first of the three parts of the Vakyapadiya, 
rightly known as Brahmakanda, Bhartrhari primarily has in mind the 
transcendental language principle — the metaphysical principle of reality. 
In the second and third part of his book however he is basically concerned 
with the natural language, the historical Sanskrit language. Coward and 
Kunjunni Raja have noted clearly that Bhartrhari had in mind both the 
metaphysical and phenomenal dimensions of language.'* It may therefore 
be asked what the word language means in its different occurrences in our 
formulation of Bhartrhari’s three theses given above. Till we answer this 
question it remains problematic to attribute to Bhartrhari a philosophy of 
language in the standard sense of the term. 


We will specify later in somewhat more detail the arguments of 
Bhartrhari in favour of his three theses listed above and also some more 
points of difference between his version of monism or non-dualism and 
the non-dualism of Samkara. Here I would like to note that the two versions 
May appear to be otherwise the same but for the fact that while Samkara 
emphasizes the point that Brahman is consciousness (jana or caitanya OF 
prakasa), Bhartrhari highlights that He is language or va@k. But in a theory 
of non-dualism or monism everything including consciousness, language, 
and all other things are necessarily the same. For otherwise non-dualism 
would be violated. The verses 1/123-124 show clearly that there could not 
be any jnana that is not shot through and through by language; at least 
jnana could not reveal itself unless it was necessarily associated with language. 
And it is language which as revealing principle reveals everything so much 
SO that but for language the whole world would remain lost in the darkness 
of ignorance.'* This sabdatattva of Bhartrhari is the internal pasyanti vak 
that is of the nature of jyoti or prakasa or light. One who is inclined to the 
monism of the type of Samkara would like to say it is vak by name. For him 
it is not language that shares with caitanya the power of revealing things. 
caitanya alone has the power to reveal things and is alone of the nature of 
revealing principle or prakdésa. vak or pasyanti vak can at the most be 4 





13 See note 7 above. 


'* This has been said by Dandin in his oft-quoted couplet : idamandham tamah krisnam jayeta 
bhuvanatrayam / yadi Sabdahvayam jyotir adsamsaram na dipyate// 
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convenient name of it. One therefore needs to deeply consider Bhartrhari’s 
position regarding the question whether the varieties of language (vak), 
the manifest language (vazkhan vak) etc., are so may different kinds of vak 
or so many. different stages of the same language principle. Is pasyanti the 
cause of or source of madhyama and vatkhari > Is it the case that the language 
principle is first divided into inner and outer speech and the inner speech 
is thought ? But depending perhaps on how inner it is the inner speech 
got divided into madhyama, pasyantt and para. Be that as it may, Bhartrhari 
appears at certain stage to be equating language with thought or jiana 
and then this with reality. Metaphysically speaking all three are the same; 
they only appear to be different. This in brief is Bhartrhari’s argument for 
the first two theses. But before we go into further detail let us first state the 
three central theses of contemporary philosophy of language — philosophy 
of language in the technical sense of the expression in which it is standard 
to understand it in contemporary philosophy. 


PL1. Language and reality are inseparable. 
PL2. Language and thought are not strictly separable. 
PL3. Sentence is the primary unit of meaning. 


It is to be noted that the first two theses of the PL set is somewhat weaker 
version of the corresponding two theses of B set. Secondly, in each of these 
theses of standard philosophy of language the word language means 
unquestionably phenomenal historical language like English. But on the 
evidence of the text we may say with certainty that the word language in 
Bl means transcendental language principle or §abdatattva, which is 
identical with Brahman or the metaphysical absolute.'®. Sabda in this sense 
is unmanifest, inner language and not the articulated ordinarily knowable 
language of daily use of Sdstras. The situation that is brought to light when 
we study together B1 and PLI can be creatively used to discover a new 
dimension and strength of Bhartrhari’s thought. His thought remains valid 
even if we abstract it from its matephysical associations. If one thinks that 
such abstraction will weaken his position then one should also consider 
that this thought becomes more widely acceptable—acceptable to even those 
who do not share his particular metaphysical view of sabdadvaita — and also 
more strong. For his thesis may be defended independent of his 
metaphysical argument. Or to put it differently, it is itself a remarkable 
thing that transcendental language and phenomenal language are so similar. 
If however we are accused of taking too much liberty in interpreting or 
reconstructing Bhartrhari’s thought then we would like to say that 
Bhartrhari’s metaphysical speculation is only an incidental aspect of his 


'? See the opening verse of Vakyapadiya. 
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grammar’®. And we are trying to reconstruct or interpret Bhartrhari’s 
thought instead of merely translating literally some passages of his text. '” 
In the process we discover new strength and potentiality of Bhartrhari’s 
thought. And if we use in support of the reconstructed position of Bhartrhari 
some arguments which did not originate in him then that should be normally 
expected. If a position is sound then later day people may always find new 
arguments to defend it. Whether such defence finally works or not is a 
different issue. 


II 


Language in the context of both grammar and philosophy of language is 
phenomenal language, which we can and do use in communication. 
Further this phenomenal language is accessible to our ordinary experience 
and is thus available to both ordinary man and theoretician. The 
metaphysical and transcendental language principle (Sabdatattva) which is 
identical with Brahman according to Sabdddvaitavada of Bhartrhari, 1s 
accessible only in extraordinary experience of a yogi. Such experience or 
pratibhajnana is acquired through acquiring spiritual merits or excellences 
resulting from practice of yoga (yogaja adrsta). Bhartrhari uses language in 
both these senses. So for him there is not one language but two. Let us 
reserve the expressions sabdatattva (Language principle) and sabda 
(phenomenal language or simply language) for them. One difference that 
1S particularly important from our point of view is that sabda or language 1s 
essentially characterized by temporality and temporal sequence!® though 
this feature does not really belong to Language principle, which is one, 
transcendental and indivisible. The sequence and temporality actually 
belong to the sound (dhvani). When we associate with Language what really 
belongs to dhvani we come to have language, which alone we can and do 
use for communication. So whatever may be the metaphysical truth, 
uyakarana, as is clear from the meaning of the world itself, is concerned 
with language, which is the vehicle of meaning and communication. 
Philosophy of language is also concerned with this language. It matters 
little for a philosophy of language whether a metaphysician finds language 
to be ultimately real or not. For another reason also no philosophy of 
language can be founded on Bhartrhari’s Sabdadvaita or Language- 


eS 
'© See note 12 above. 


7 : ee F . 
‘Tam reminded of the similar point made, in another context, by Gopinath Bhattacharya. 


— Bhattacharya, Essays in Analytical Philosophy, p. 44, Calcutta: Sanskrit Pustak Bhandar 


'® Vakyapadiya, verse 1/86. References to Vakyapadiya 1, its Vrtti and the commentary 


Ambakartri are from Vakyapadiya, with the commentary Ambakartri by Raghunatha Sharma, Varanasi: 
Varanaseya Sanskrit Vishvavidyalaya 1963. 
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Brahman. For according to this theory there is no real distinction as such 
between expression which means and the meaning of it. But this distinction 
is very central to a theory of meaning and philosophy of language. So from 
the point of view of philosophy of language there is no such thing as 
Language. At least we should not allow talks about language and Language 
to get mixed up together. As a grammarian Bhartrhari cannot make do 
with Language (alone). But strictly speaking Sabdddvaita (Linguistic non- 
dualism) admits nothing other than it. So Bhartrhari had to devise a way to 
derive the expression that means and the thing that is meant (and between 
them they exhaust all that is there in the world of common experience 
and science). According to him both of these and the whole world of 
multiplicity is an unreal appearance (vivarta) rather than actual 
transformation (parinama)of Brahman or Language. Bhartrhari did not 
fully develop this part of his view or said much about if and what form of 
adhyasa he admits to make such false appearance possible. There is a strong 
likelihood that he had a version of adhyasa in his mind that was similar to 
one which Samkara elaborated in his commentary on the Brahmasitra. 
But his fabdadvaita seems to be quite different from brahmddvaita of 
Samkara. For Samkara, Brahman is the only principle of revelation. He 
alone reveals the inner world as well as the outer world — in fact everything 
including language and things meant (vacaka sabda and vacya artha). For 
Bhartrhari, however, the inner and pure Sabdatattva or language does not 
reveal anything unless it gets associated with temporality and temporal 
sequence that belongs to the outer world, particularly to external dhvani." 
Thus, being devoid of analyzable sequential structure Language which is 
one, atemporal and indivisible cannot reveal anything; it is not what has 
meaning function. Only the manifest language — the false appearance of 
Language — is therefore the concern of the vaiyakarana and philosopher 
of language. It seems that Bhartrhari does not have any objection in 
principle against developing a philosophical theory of language so long as 
one does not claim that this language is the ultimate reality, or that there is 
no other sabda, that is to say, no inner, pure and transcendental Sabda. 


There, however, remains one difficulty. If we take Bl and B2 to be 
theses relating to phenomenal language of standard philosophy of language 
we need to find some argument in support of them. But the supporting 
arguments we actually find in Bhartrhari can hardly be interpreted in terms 
of phenomenal language. One argument that tends to prove the thesis Bl 
is that both language and reality (with small r) are identical with the only 
Reality, which is the Language principle. From this it also follows that they 


'? Cf. Vakyapadiya, 1/86 and Bishnupada Bhattacharya’s elucidation in his Bengali edition 
of Vakyapadiya. 
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themselves are identical with each other. The whole argument rests on the 
view about the transcendental Language principle that it is the only Reality. 
It is not very clear in Bhartrhari’s own writing whether he wants to proceed 
from the premise that Language is the only Reality to the conclusion that 
every other thing including language and the world of things of 
commonsense reality are nothing if not unreal appearance of Language. 
For, on what ground one may be compelled to accept the premise? To 
avoid circularity we need to prove independently that nothing else is real 
or should be able to show or offer some other evidence to prove directly 
that Language is the same as Reality. It was not unknown to Bhartrhari 
that the thesis that Brahman or Reality is language was first propounded 
in many places in the Veda itself.2° But Bhartrhari seems to be the first 
person to clearly distinguish between transcendental Language 
(Sabdatattva), which is identical with Brahman, and (phenomenal) 
language, which is the false appearance of Language. Anyway the first verse 
of Vakyapadiya seems to suggest an independent way, i.e., not on the basis 
oF prior proof or assumption that everything else is false appearance, of 
Proving that Brahman or Language is real. The suggested argument runs 
thus: Brahman is real because it is eternal: it is neither created nor 1s it 
destructible. But temporality is an essential feature of both language and 
ie 1.€., the world of things of commonsense and experience. And what 
tc be eternal or real. All that follows Is that the last two aré 
Siscaie ares ae further follow that they are identical with Brahman or 
ae awh = ity. In fact it cannot follow, for how the unreal can be 
il ens : c real? The point to note is that though unreal, language 
someon i Patera are given In our ordinary experience. So pai 
with monism is to nie as tly boy eres their cineagioni can eo aprmonata 
fon Remi ae r as they are, they are not really differ 
from Language Pp na ng in reality they are. But so far as they are differen 
senaicie ia or eality they are not really there. In other words thelr 
i gs nce or independent reality is only a false appearance. So far 
pienaeias aap ance of Reality they are given to our experience, are 
eiaineea & pis phenomenal being. And so far as they are only false 
appease rr — no real existence or genuine reality. But as false 
only thing the o they need to be the appearance of something. And the 
3 y can be appearance of is ultimately what cannot itself be an 
appearance, So the Brahman or Language of which they are appearance 
cannot but be real or in fact Reality. They are not anything real when viewed 


as different from Brahman. It is in this sense that they are identical with 
Brahman or the Reality. 





*° See for example, Vakyapadiya 1/20. 
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This argument therefore shows that language and reality (vacaka 
and vacya) are not different from each other on the ground that both are 
identical with Brahman. But they are identical with Brahman in a peculiar 
sense that they are false appearance of Brahman. There is another argument 
that does not make any explicit or essential reference to their property of 
being false appearance. Even one who takes them to be real could offer 
this argument. In other words this argument is available to 
sabdaparinamavadin*' also. And some people take from this the suggestion 
that Bhartrhari remained open to both Sabdaparinamavada and 
Sabdavivartavada. Be that as it may, following is the complex argument or 
rather two arguments, which it is quite difficult to formulate in English, as 
stated first in the Vrtti on Vakyapadiya 1/1. We will first reproduce Ashok 
Aklujkar’s translation or formulation. ‘‘All of its [Brahman] manifestations, 
though apparently different from one another, are to be understood as 
linguistic, because they share their generative source (prakriz). Because we 
grasp things through language they must be recognized as sharing in the 
language principle.’’*? The idea seems to be this. The source of a process 
and the result or the product of it cannot but be related. The world of 
multiplicity has its source in some transcendental Unity. The multiplicity, 
the world of our experience including (phenomenal) language and things 
(artha) it signifies are so many changes or different manifestations (vikara) 
of the unitary source (prakrti) or the Reality or Language. For vikara (the 
change) is the same as prakrti (the source that changes) as it partakes of 
the latter (prakrtyanvayitvat).3 And since this prakrti is the Sabdatattva, the 
world as a whole is the same as Sabda. Bhartrhari did not say exactly that 
they are the same as Sabda. He actually said: sabdatattvam ityabhidhiyate; the 
manifestation is called sabdatattva or Language principle. Raghunatha 
Sharma in his Ambakartri, however, writes: vikdranam prkriyanvayat 
sabdatvopapatteh. He also gives an analogy. From a bar of gold different 
ornaments are made. These ornaments are nothing but that gold in a 
changed form. Behind the changing forms (vikara) there is the same 
substance (prakyti). So the ornaments are nothing but gold, if we ask what 
they are in reality or substance. It is as much correct to say that the world is 
the vikdra of Sabdatattva and hence Sabdaas it is sound to say that ornaments 
are gold since they are the gold in another form (the gold bar has taken 
new forms). It may be pointed out that the analogy does not hold. For in 


21 According to fabdaparindmavada the language and the world of things, in fact everything 
other than Language or Brahman, is actual and real manifestation of or emanation from 
Brahman. As such these manifestations are as much real as the Brahman which manifest 
himself. To that extent parindmavadais a realistic system. 

22 See Harold G. Coward and K. Kunjunni Raja (eds.), op. ci., p. 126. 


23 Vrtti on Vakyapadiya, pp. 2-3 
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case of the gold and ornaments both are real. At least ornaments a as 
much real as the gold is. It is the same with the Prakyti and vikyti In samk ya 
parinamavada or Samkhya theory of real transformauon. But if we attribute 
non-dualism to Bhartrhari then Language principle or Brahman is real but 
the world of multiplicity is not real. So the analogy breaks down. It may . 
(may not be also) anticipating such an argument that Bhartrhari hints a 
two other arguments, Sabdopagrahyataya and sabdopagréhitaya ca 
Sabdatattvam.®4 


One major difference between the earlier argument and this yeas 
(and third) argument is that while the first argument makes essentia 
reference to the transcendental metaphysical Language principle which Is 
the non-dual Brahman or Reality, the present argument makes no such 
reference. We may make sense of this argument within standard unten 
of language. This does not imply that the argument will be found acceptable 
by all or majority of the philosophers of language. Part of the argument 
(for the argument has two parts or here there are two arguments) in 
Aklujkar’s translation, is this ‘‘Because we grasp things through language 
they must be recognized as sharing in the language principle. In 
Ambakartri the conclusion of the arguments is stated thus: fabdatmako’rtho 
jnanam ceti. Both jnana (knowledge or thought) on the one hand and 
artha (the things known) on the other are the same as sabda or language. 


These are basically the second and first theses respectively in both B set 
and PL set, 


It is therefore important to examine the soundness of these 
arguments. Let us first take the argument for the theses that language and 
thought are the same. The argument is that thought gets expressed in 
language. This must be accepted. For if thought were always unexpressed 
subjective state then there could hardly be any objective study of it or public 
debate about it. Further, all admit, as a matter of common experience, 
that thought finds €xpression in language. And the form in which thought 
or Jnana is €xpressed is not that ‘ jnana@ or ‘I have jana’ but that I have 
knowledge of chair or table and the like. In other words jfidna as expressed 
Is always Savisayaka or associated with some object. It is the jnana of some 
definite object like table, chair etc. that is expressed in language. We will 
later see that in one sense a definite object, in this context, is an object 
which is associated with certain sabda, its name.”° Anyway, thought that gets 

“ Incidentally, Aklujkar has translated only one of these arguments. 
* See Harold G. Coward and K. Kunjunni Raja (eds.), op. cit., p. 126. 


6 This sense already discussed by Vatsyayana was later explained by Vacaspati Misra to be 


in line with Bhartrhari’s view expressed in Vakyapadiya 1/123. See Vatsyayana and Vacaspati 
on Nyayasutra 1/1/4. 
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expressed in language is always the thought of some definite object: sabdena 
visayavisistam jnanam abhilapyate. When language expresses a thought it 
expresses the thought along with its object and also the object along with 
its name that is itself Sabda. Thus in the context of linguistic expression of 
our knowledge of things what expresses is Sabda and what gets expressed is 
also Sabda. So abhilapa or expression in language is of sabda and by sabda. 
Therefore sSabda that expresses thought and thought that gets expressed 
in Sabda are both sabda. Ambakartri has put the argument more strongly: 
na ca anyenanyasya abhilapo y"'ktah.?’It is not possible for one thing to express 
another thing. On this ground it is concluded that that which finds 
expression in language (Sabda), 1.e., the knowledge or thought, is itself 
Sabda. They are not different. 


In Ambakartri the parallel argument in favour of the thesis that 
language and reality are the same is the following. There is a general 
principle that nothing can grasp another thing (anyenanyasya 
pratityasambhavat). An instance of this principle is perceptual knowledge: 
a thing generates its.own perception. Perception of a table is possible if 
there is a table. Therefore it may be said that an object causes its own 
perception, as we find in case of perceptual cognition: svasyaiva 
svapratitijanakatayah pratyakse drstatvat. Now if we apply this principle to 
the case of language in which things (and the linguistic description or 
language itself) find their description then we have to conclude that 
Sabdajnana is caused by Ssabda and it is Sabda that could be known in 
Sabdajnana : yadyarthah sabdatmako na bhavet tada sabde jnane na pratiyeta.”® 
To say the least the argument is not clear. Following Vatsyayana and Vacaspati 
Misra it may be further clarified. The idea is this. Objects of the world are 
associated with their individual names. So there is no knowledge, which 
does not know an object and the name associated with it. Objects are 
revealed only in the thought that reveals their names also. As grasping 
name of objects, which are sabda, thought is always sabda or it is Sabdajnana 
or knowledge of Sabda, knowledge having Sabda as its object. And we have 
seen that knowledge of an object is caused by the object itself. So the object 
of all knowledge, every knowable thing, is Sabda as its knowledge is 
sabdajnana. So all things or objects are Sabda. Without the knowledge of 
them objects of the world would remain in the dark, we would remain 
ignorant about them. But their knowledge is Sabdajnana in the sense 
described. This regular association of artha with sabda — an association 
without which the things would remain unknown -— shows that artha and 
Sabda, vacya and vacaka or language and things or reality are the same. 


7 Ambakartri on Vakyapadiya 1/1, p. 4. 
*® Ambakartri, p. 4. 
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The arguments for the first two theses of B set (or perhaps PL set 
also) which we find in Bhartrhari and which we have so far expounded 
above can hardly be said to be convincing even to one who has already 
aligned himself with the doctrine of sabdadvaita or linguistic non-dualism. 
It is the right time to take note of the arguments for these theses, which 
may be found in works of contemporary philosophy of language. I will state 
some of these arguments very briefly. It has been found that the real 
foundation of contemporary philosophy of language has been laid when 
Frege hit upon the following discovery that marked tremendous progress 
of our thinking about language — a progress much beyond the achievement 
made in this field by European philosophers of the eighteenth century. 
“In the present century, largely as a result of Frege’s work, philosophical 
theories of language, however diverse, tend to agree in holding that some 
of the concepts which are necessary to describe language are also an integral 
part of the description of mental states and attitudes. Thus in a very 
important sense mind and language cannot be separated, though this 1s 
not quite to say... that language and thought are one.’’” This argument is 
clear and easier to understand. It makes no reference to any transcendental 
principle nor does it appeal to any esoteric or mystic experience. Besides, 
a supported by it — that language and thought (or mind) are not 
saad € — 1s not as radical as the B thesis that they are identical. To put it 
of eet in the argument or position of the contemporary philosopher 

ge there is no evidence that they have allowed their metaphysical 


i aaa and philosophical thinking about language to run into each 


eae oe i, Fe to the thesis that language and things are not strictly 
Gr ine iecaer he argument that is given is a matter of great discovery 
consciousness th coy — a discovery that marked the dawning of self- 
day woulda a 4 is claimed to be a characteristic feature of the present 
ie senile ne in fact till the first decade of the twentieth century, 
the independ pe that language was a transparent medium which mirrors 
sevaliat oar ently existing world as it is and through which we could 
Wittgenstein mM ee pad aati obtained, uncontaminated. 
Sena ee Owever, illustrated with example that language or ‘‘words, 
categories like eke part of ...experience... the possession of verbal 

Ove’ and ‘hate’ themselves help to shape the experiences 


29 
See S. Guttenplan (ed.), op. cit., Introduction, p. 4. 


The metaphysical and the philosophical stand sharply distinguished in such theories 
where the Reality 1S NOt available to speech and experience in which common things of ordinary 
world are available. So in Nyaya philosophy one may not demand that the philosophical and 
the metaphysical should preferably be kept apart. 


Cf. B. Magee, op. cit., p. 154. 
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that they name; the concepts are part of the experiences; and indeed in 
many cases it would be impossible to have the experience at all without a 
mastery of the appropriate vocabulary.” “’...the world does not consist of a 
lot of entities to which we, as human beings then attach lables and names; 
but rather, the objects of experience don't exist separately from the concepts 
we have. In this way words enter into the very structure of our experience... . 
Thus language helps to create the very categories in which we experience 
the world.’’** Now even this argument makes no reference to any 
supernatural language or uncommon use of language to establish that 
language and the world are not strictly separate. For the philosophers of 
language the thesis B1 in its weaker form, i1.e., the thesis PLI, is actually 
true and for reason that derives from our actual use of language and 
experience of the world. Large group of contemporary philosophers think 
that questions of ontology can be asked only within the framework of a 
certain language. We cannot ask in the abstract ‘‘What things are there in 
the world?”. Put in that way it hardly makes any clear sense; nor does it 
appear to be an answerable and hence genuine question. But once we are 
told what language one speaks we can determine what ontology one accepts 
or what things are there in his world. 


We have so far examined two of the theses of each of the two sets — 
Set B and Set PL. It was found that those who advocate the PL version of 
the theses do not allow unnecessary mixing up of metaphysical doctrine 
with philosophy of language. And the arguments actually put forward by 
the advocates of the PL version of the two theses in question may be 
considered adequate, for the purpose of philosophy of language, for Bl 
and B2. We will however show in the end that neither the arguments of 
Bhartrhari and his commentators nor the arguments of the contemporary 
philosophers of language are, strictly speaking, sound. 


As for the third thesis that sentence has primacy over words, both B 
and PL versions, i.e., B3 and PL3 are nearly the same. As it stands, the 
thesis needs further clarification before we can judge its merit. The intended 
sense of the thesis is likely to be clearer to some extent as we proceed. 
Anyway, it was Bhartrhari who in India is said to have clearly enunciated 
and argued elaborately in favour of this thesis though it was known in India 
long before. The author of Nirukta has told us that an earlier thinker 
Audumbarayana held similar view. In contemporary Western philosophy 
Frege is given this credit. Be that as it may, the thesis does not exactly 
reflect ordinary man’s view in the matter, which we have formulated as O3 





*“Tbid., pp. 155-56. Searle puts the matter more accurately, but for our purpose here this 
will do. 
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above.®? So we need some convincing argument to establish the thesis in 
question. The metaphysical argument available in the writings of Bhartrhari 
is that sentence in reality is not what we identify it to be. It is not just a finite 
sequence of physical words but it is that non-physical unitary vakyasphota 
which gets revealed when the physical sentence is uttered. By nature it is 
this sphota that performs the function of meaning, whatever the meant 
may be. And this sphota is neither physical nor divisible. So it is not denied 
that sentence as a physical entity — a finite sequence of physical words or 
sounds — has parts or is divisible. But the real unit of meaning is the sentence- 
sphota, which is indivisible. Being indivisible it signifies what is also indivisible 
and ‘there is a sort of identity or tadatmya between indivisible signifier 
(akhanda vakya) and the indivisible signification (akhanda artha). AS 
indivisible bearer of meaning, a sentence or sentence-sphota is not, nor 
does it need to be, composed out of words or whatever the sub-sentential 
unit of language may be. So sentence is both the structurally primary unit 
' of language and the primary unit or bearer of meaning of the language. 


As can be easily seen, this argument bears essential reference to the 
metaphysical theory of sphota or linguistic non-dualism. It is likely to convince 
at the most those who have already aligned themselves with this form of 
metaphysics. But history shows that the thesis has a wider circulation. And 
aoe be found to have greater strength and soundness when we recognize 
aaa Mier the followers of linguistic non-dualism this thesis is 
which will sare Sb WeTHUst find different argument also — the argument, 
sabia ain nate no essential reference to the metaphysics of sphota or. 
otdinary es ng argument is argument from relevant experience of 
RE aimee O are competent users of their own language. It 1s said 
sentence ac li ish agornecipanets through language they speak and hear 
they feel ana cx ole and not part-by-part or word-by-word — that is how 
ie aaa ae oe The fact that It Is physically impossible to produce 
Wicindiennings. hie of @ sentence simultaneously is beside the point. 
utter. Later Pn Hs Y Speaking it is the whole sentence that we hear and 
were uttered or ie wry oome pices bey ecnon how and what words 
tare aan — This argument is also available in Bhartrhari.™ The 
stand is that it is i: ‘ ra ee ny 
performing Pare ' y y oe of a complete sentence that we succeed in 

Suistic act like saying something or describing something. 
We can even extend the argument and point out that when we act on the 





33 : 
What has been formulated as ordinary man’s view in the matter here is essentially the 


view of such philosophical schools as Mimamsa. And it has been so recognized in the tradition 
of Bhartrhari. | : 


™ Cf. Harold G. Coward and K. Kunjunni Raja (eds.), op. cit., p. 10. 
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information provided by some utterance, instruction or exhortation of 
someone, what someone uses as a matter of necessity is a complete sentence 
and not words or still smaller linguistic units. ** The clarity that the thesis 
thus gained is that the sentence has primacy in the context of descriptive 
use of language or use of it to induce action. But there are senses and 
contexts in which the word enjoys primacy over sentence. *° If we are to 
compile a dictionary we concentrate on words and not sentence. So there 
is a sense in which words have their meanings independently even though 
we cannot be said to have mastered the sense of words if we have not 
understood the actual or possible sentences, which may be constructed 
with the words in question. But in this form the thesis is least controversial 
if at all. We doubt whether the thesis is meant in this sense when it is made 
out to be a notable contribution of Bhartrhari or Frege. Then it is taken in 
the context of their respective total philosophy. In case of Bhartrhari it is in 
the context of his sabdadvaitavada that the thesis has been proposed. And 
as such it is not proved or remains controversial. We may quickly make one 
more point. The phenomenological argument given above is not sound. 
For, as the Naiyayikas have already explained, that we hear and utter whole 
sentence is a matter of appearance. Because one is so habituated or familiar 
with his native language, the production or reception of a sentence in that 
language takes place so rapidly that the small time gap between the 
utterance or hearing of two successive words is overlooked or not noticed. 
From this it does not follow that the gap is not there. When we hear or 
utter sentences in foreign language not fully mastered, this is obvious. 


As for the thesis B] that language and world are not separable or are 
identical we would like to remark that it is unacceptable to realist 
philosophers of language. They find both the thesis and the argument 
offered in support of it to say the least, unconvincing. Realism is committed 
to accepting the independent reality of external world. And they have 
brought many arguments against the soundness claim of the sort of thesis 
in question and validity of the arguments for it. We have no scope to discuss 
even a few of them in detail. However one general argument, formulated 
cryptically, is that there should be something for language to contaminate, 
that is, a world must already exist independently if language is to interact 
or interfere with it. The uneasiness that a realist is likely to feel about the 
thesis B1 is well illustrated in the example of Searle who proposes a more 
cautious reformulation of the thesis PL1. He said, ‘‘it is essential to 
understand it [his position] precisely. I am not saying that language creates 

* This line of argument has been used in different cultures and in different ages. Cf. M. 
Dummett, op. cit., Gangesopadhyaya, Tattvacntamani, Sabdakhanda; P.K. Mukhopadhyay, Nyaya 
Theory of Linguistic Performance, Jadavpur Studies in philosophy, 1992. 

* See M. Dummett, op. cit., p. 4. 
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reality. Far from it. Rather, I am saying that what counts as reality Z is a 
matter of categories that we impose on the world; and those categories are 
for the most part linguistic.’’*” But the objection to the view in question, 
and hence to the arguments supporting it is quite old. Vatsyayana in his 
commentary on Nydyasittra 1/1/4 critically considers the position that all 
cognition is the cognition of sabda. In course of his elaborate criticism of 
this view Vacaspati Misra, quotes Bhartrhari’s famous karika, na so ‘st pratyayo 
loke (Vakyapadiya, 1/123) etc. It is said that our consciousness or awareness 
is shot through and through by language. But what is to be understood by 
Sabda here? It is the name of the thing or the object of the knowledge. 
Knowledge is always knowledge of something, some object. We do not just 
Say we have knowledge but say we have knowledge of table or chair and so 
on. If the thing known did not have a name then we could not express our 
knowledge of it (in language). Vatsyayana formulates the position in the 
following way. There are as many names as there are things and we usually 
know things along with their names. This makes it possible for us to 
successfully perform actions like describing the world or our experience of 
it. It is therefore clear that the sabda that is implicated necessarily in our 
awareness of objects (pratyaya) is the name of the object. On this evidence 
It Is said that sabda and artha, language and the world are necessarily 
related.*® Otherwise we could have experience of things without 
experiencing at the same time fabda or the name of the things. Vatsyayana 
thinks that this view is mistaken. After showing what mistake the advocates 
of this position commit he finally concludes that though for expressing 
cognition of an object we need to use the name of the object yet in respect 
OE knowing things it has no function.*® We cannot say that sabda makes 
“ognition to be possible, in so far as we know the thing. Vacaspati’s critical 
elucidation of the point is so incisive and beautiful that it is difficult to 
resist the temptation to reproduce it, though in consideration of the length 
od the paper we resist the temptation.’ But we think that the thesis 
language and the world are the same’ is certainly not proved though there 


ls good amount of truth in the view that what counts as world or reality is 
largely determined by the language we use. | 


—————— aera 
” Cf. B. Magee, op. cit., p. 156. 


Vatsyayana, Nyayasiitrabhasya, see Nyayadarsanam, p. 109, Munshiram Manoharlal 
on, 1985. Realists are intent on keeping these two distinct. See M. Dummett, op. cit. 

* In his Tattvasamgraha Kamalaiila not only quotes the verse of Bhartrhari in question 
but also develops his argument to show that sabda and artha are identical. See K.V. Abhyankar 
and V.P. Limaye, Vakyapadiya of Bhartrhari, p. 208, Poona 1965. 


40 tet 
Dummett has drawn a parallel distinction between context of recognition and context of 


explanation while discussing the thesis that the sentence has primacy over words. See M. Dummett, 
op. cit., p. 4. 


*' See Vacaspati’s Tatparyatika in Nyayadarsanam cited above, p. 110. 
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We may now note briefly our comment on B2. It has already been 
noted that language has no role to play in making knowledge (of things) 
possible. Its role is restricted to the expression of the knowledge or thought 
that we may have of a sentence or of any other thing. But we have not so far 
taken note of what Bhartrhari says in his famous karika 1/124 vagrupata 
cedutkramet etc. What Bhartrhari is usually understood to mean here is that 
thought (knowledge) would not be thought, would not reveal things, if it 
were not identical with language or lacked vagrupata. It does not seem to 
be very clear but it echoes the thought of Dandi expressed in the oft- 
quoted verse 1/3 of his Kavyadar§a and to which we have referred to earlier 
(note 14). This verse of Bharthari reaffirms the point made in the previous 
verse which we considered in detail above. We have examined already the 
view that knowledge or thought (jvana) is identical with language. What 
we need to add here by way of critical observation is that Bhartrhari is 
equivocating on the word prakasa and allows two points of view — the first 
person and the third person — to get mixed up. In its use as noun the word 
prakdsa refers to revealing principle which is thought itself. So if I have the 
thought of a thing that thing gets revealed to me and no need for language 
‘s felt. But when we ask what reveals to others that we have a certain thought 
the answer is that it is language that does it. It is not necessary that I must 
express my thought to others in order to have the thought at all. So far 
there is no need to admit that thought and language are the same. Another 
person could not know that I have knowledge unless I express it in language 
but it does not follow that I could not know without expressing the 
knowledge in language. If however Bhartrhari means to say that whether 
or nota thought is actually expressed it must have the ability to be expressed 
in language and this ability is nothing but sharing some structural affinity 
with language then it may be taken as a very insightful remark. A complete 
thought finds expression in a fully formed sentence because the two have 
structural affinity (samanakara). | 


We stop here with a word of caution. We have touched upon only a 
small portion of Bhartrhari’s thought. And within that limit we have tried 
to find out some definite sense in which Bhartrhari may be said to have 
given us a philosophy of language. Finally we found that this philosophy. of 
language or his account of certain central theses of it is unacceptable to 
realist philosophers here or elsewhere. It remains to be seen if there is any 
other definite theses, which may be attributed to Bhartrhari and whether 
by doing so one can justify the claim that Bhartrhari has given us a philosophy 
of language in certain definite and, at least nearly, standard sense. 











Bhartrhari as a Philosopher of Language 


R.C. PRADHAN 


In this paper I would like to discuss Bhartrhari as a philosopher of language. 
The sphota theory which has beer the cornerstone of his philosophy of 
language needs a fresh look in view of the important insights it brings into 
our understanding of language, thought and reality. The sphota theory is 
not only a theory of language and meaning but also a theory of thought 
and reality. It is not without reason that Bhartrhari has been acclaimed as 
one of the greatest metaphysicians in the Advaitic tradition. His theory of 
Sabdabrahman is one of his most significant contributions to metaphysics 
and philosophy of language. 


1. The idea of Sabda. 


Bhartrhari discusses the idea of Sabda' as the cornerstone of his philosophy 
of language (Sabdatattva). sabda which etymologically means Word stands 
for language in general both in its internal and external aspects. Language 
is not only a system of rules but also a system of uses or practices. Bhartrhari 
is more interested in the internal structure of language in view of the fact 
that grammar deals with the structure underlying language. He takes 
grammar as the study of the inner dynamics of language so far as the latter 
unfolds the meaning-structure or the sphota of language in the multifarious 


- ' See Bhartrhari, Vakyapadtyam, translated by K. Raghavan Pillai, Canto 1, Delhi: Motilal 
Banarsidass 1971. (Henceforward abbreviated as VP). 
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human speech.” The human speech which is the -vaikhar vak’ or the set of 
utterances is a manifestation of the sabda or the linguistic essence. 


Bhartrhari makes a distinction between the speech or the linguistic 
utterances and the sabda or the linguistic essence. sabda is the language in 
the universal sense whereas the speech is the utterance of the language in 
a spatio-temporal context. Speech is temporal whereas language is eternal 
and timeless.* Thus Bhartrhari makes room for the grammatical study of 
the eternal essences of language which constitute the foundations of the 
ordinary speech in all its multifarious forms. In this sense, Bhartrhari 
introduces levels of language in terms of para vak, pasyanti vak, madhyama 
vak and vaikhari vak in the descending order.® The para vak is the highest 
and the deepest essence of language whereas the vazkhar is the gross 
manifestation of it in terms of space and time. The latter is the language 
that we speak and use in ordinary life. It is the language that is involved in 
our worldly transactions. The middle level languages are the different stages 
which the universal essence of language passes through to get itself 
transformed into the ordinary language. 


Bhartrhari’s philosophy of language presupposes that speech Is a 
descent from the ideal essence of language. The ordinary language with 
the utterances of sentences gets its contextuality from the space-time world. 
This is itself a departure from the ideal essence and hence has to be seen 
as a manifestation of the gabda. The utterance is the ndda or the sound that 


Peas the ideal essence. Thus Bhartrhari takes the ideal essence to be 
e bed-rock of al] linguistic phenomena. 


2. Language and time 


manifesied in dene re with the fact that language or the Sabda get 

the manifold ae and so there is a way it descends from the essence to 

cea. es iculars. This descent is depicted as the descent from the 
€mporal order. He writes: 

The Word is neither a‘ 


previous’ nor ‘a subsequent’, because it is the speech- 
sounds which are produc q Pp 


ed in sequence. But the non-sequential is revealed as 
sequential as if it were divided (VP 1.48) 


Sequentiality is ascribed to th 
the latter is not temporal and 
sabda which is an ideal esse 


€ speech-sounds and not to the sabda because 
is not sequential. From this it follows that the 
nce and is timeless cannot be divided into 





? VP I.48-49. 
“VP 1.143. 
*,VP 1.75. 

> VP 1.143. 
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sequences. The sequences are embedded in the speech-sounds because 
sounds are created in the medium of time. Bhartrhari describes the 
relationship between the Word and the speech-sounds in the following 
way: 
Just as a reflection formed elsewhere (i.e, in water) appears, due to the activities 
of the water, to partake of the movements of the water, similar is the relationship 
between the Word and the speech-sound (VP I.49). 


This way of explaining the relation between the ideal essence and its 
manifestations in speech is apt in the sense that the Word is one while the 
speech-sounds are multiple. The ideal essence of language is an egg-like® 
inner creative principle underlying the many manifestations in the linguistic 
utterances. 

Bhartrhari introduces time to explain how language, being one, 
assumes different forms. The one language or Sabda becomes many 
languages which are plural in form because they are conditioned by time 
and space. The many languages are the multifarious manifestations of the 
one ideal language. The many languages are the natural languages which 
occupy the whole space of languages in the ordinary sense of the term. 
This point has been emphasized for the reason that the ideal essence is the 
unifying principle binding all languages. This idea of oneness also applies 
to the various activities undertaken within any one language. Though the 
activities are many, they are governed by the principle of oneness, namely, 
the principle of structuring the activities as belonging to one system. 
Bhartrhari is aware of the fact that language does not function arbitrarily 
and that there is a unifying principle of grammar. Grammar determines 
the boundary of all linguistic activities. 


Bhartrhari denies time’s ultimate reality because Sabda is timeless 
and so cannot be many and divided. It is the speech-acts that are many and 
are scattered in time. In this sense, Sabda, though one and timeless, appears 
to be divided and sequential. It is a fact that there are many words and 
sentences in a language which are different from one another. But grammar 
brings them together and unifies them into a system of symbols. Bhartrhari 
is sensitive to the fact that it is the oneness of language that matters and not 
the manifoldness which characterizes the linguistic utterances in time. 


3. The sphota 


The sphota is the ideal essence of language or the Sabda. It is the foundation 
of all linguistic phenomena. Bhartrhari develops his sphota theory in order 
to give an account of how the linguistic phenomena express the sphota, the 





SVP I.51. 
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underlying reality of all languages. The etymological meaning of sphota is 
that which explodes (‘sphut’ means to explode).’ In the present context, 
the essence of language which explodes or expresses itself is the sphota. It 
is the inner reality of the sentences which constitute language. 


Bhartrhari develops his sphota theory in order to show that without 
the inner reality or the ideal essence of language there can be no pertect 
understanding of the meaning and function of language. sphota is the ideal 
essence or the meaning of language. It gets itself manifested in the 
transactions of language. The sphota is one ideal essence whereas its 
manifestations are many and varied. There is no division of time in the 
sphota, whereas there is intervention of time in the manifestations of this 
essence. The sphota is abhinnakala (undivided by time) whereas sound 1S 
temporal.° Thus sphota is a transcendent reality beyond space and time. It 
is hidden inside the language and is perceived by the mind’s eye. 


According to Bhartrhari, sphota is the hidden reality that is underlying 
languages in the sense that it is the principle which informs all linguistic 
activities. The linguistic activities acquire meaning because of the sphota 
that is expressed in them. A sentence has a sphota that gets translated into 
the linguistic act of representation of reality. Without the sphota or the 
€ssence there can be no linguistic representation. Bhartrhari finds that 
language functions vis-4-vis the world only by virtue of the capacity of the 


sentence to represent the world. This capacity is derived from the essence 
or the sphota of the sentence. 


Language has a potency to reveal the world. This is derived from the 
sphota which lies in the inner structure of the sentence. The sentences are, 
however, the Outward expressions of the inner reality called the sphota. By 
gradual transformation the sphota gets revealed in the language-forms which 
consttute the system of symbols. Bhartrhari writes: 

The power which is based on words controls this universe. This universe 


which has a single Intelligence as its soul is perceived as manifold through the 
word as the eye (VP 1.118). 


That is to Say, 
the form of la 
representatio 
which is the 


the power of the words derived from sphota reveals not only 

guage but also the form of the world of which language is a 
n. In this sense, language controls the universe by the sphota 
manifesting power of language. 


sphota has two dimensions, namely, the internal dimension of 
constituting the essence of language and the external dimension of 


eee 


” See B.K. Matilal, The Word and the World: India’s Contribution to the Study of Language, 
Chapter 8, New Delhi: Oxford University Press 1990. 


®VP 1.101. 
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controlling the universe. So far as the external dimension is concerned, 
language acts on the world by the sphota by representing the world in its 
own fold. The world itself is a manifestation of the sphota. That is, the world 
comes out of the sabda which is the embodiment of the sphota. 


4. The world 


For Bhartrhari, there is no world which is completely external to language. 
Language constitutes the world in the sense that the latter has the Sabda as 
its source. There is nothing real that is not within language. In this sense, 
what we know as the world is a creation of language. Our knowledge of the 
world is a function of our language. Bhartrhari writes: 
In this world no comprehension is possible except as accompanied by speech. 
All knowledge shines as permeated by speech. (VP 1.123). 


In other words, language pervades every case of knowledge; it makes 
knowledge itself possible. Speech reveals the objects of knowledge as well. 
Even what we think and remember is all pervaded by language.” 


For Bhartrhari, what we know as the world is the manifestation of the 
ultimate reality which is called the Brahman or the Sabdatattva. The world 
has come out of this reality which is beginningless and imperishable. He 
writes: 


That beginningless and endless One, the imperishable Brahman of which the 
essential nature is the Word, which manifests itself into objects and from which 


is the creation of the Universe (VP I.1). 


The éabdabrahman is the source of the world in view of the fact that the 
world has its existence in the Word which is the essence of all reality. The 
Word gives rise to the world with its many-sided forms. In this way we can 
say that there is no reality other than language in the ultimate sense. 
However, it must not be understood that there is no world in which we 
exist and move. The world of everyday experience is real in the vydvaharika 
sense, but it is not real in the ultimate sense. For Bhartrhari, the ultimate 
reality is Sabdabrahman, which is the Word in the transcendental sense. 


Leaving aside the transcendental metaphysics of the sabdabrahman, 
we can very well appreciate Bhartrhari’s idealist position on this matter in 
view of the fact that he takes the linguistic essence as the primary reality. 
The objects of the world are the reflections of the linguistic symbols.'° That 
is, the symbols themselves make what the objects referred to are. In this 
sense, what the objects are is constituted by the symbols. Bhartrhari endorses 
the idealist thesis that the world is dependent on the language in which it 
is talked about. 

°-VP 1.124. 
'°'VP I.20. 
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Let us take his Advaitic position first. It is well-known that Advaita 
accepts that the ultimate reality is Brahman and that the world is real only 
in Brahman. Bhartrhari accepts the thesis that there is one Sabdabrahman 
which is modified into the multiple objects of the world. The world of 
multiplicity has come out of this one imperishable Brahman.'' Here it is to 
be noted that the objects are due to language or the Word which is the 
Brahman itself. 


On a more common platform, Bhartrhari advocates the language- 
dependence of the world insofar as the world is revealed in the language it 
is talked about. This position is derivable from the idea that everything in 
the universe has a basis in language. Language contains the essence of the 
world itself by virtue of its being the source of everything. This is an 
uncompromising idealist position. 


5. Meaning and reference 


Bhartrhari takes into account the language-world relationship in his 
philosophy of language. For him, language and world are intimately 
connected so that not only the words but also their relationship with the 
objects is treated as eternal.'2 The grammarians in general accept the 
eternity of words and their meanings. They allow for the fact that words 
and their objects are eternally related and so reference to the objects is 
fixed a priori. But in that case it has to be shown how words can be meaningful 


if the reference is fixed for ever. There is the possibility that meaning and 
reference will collapse in every case. 


Bhartrhari while arguing against the Naiyayikas says that words cannot 
change their meaning and reference given the fact that words are eternal. 
In the event of change, it may be the case that the same word stands for 
many objects of various kinds and thus has no fixed meaning. This is not 
acceptable to the grammarians because it allows for disappearance of 
meaning. Bhartrhari’s argument is that words cannot fail in their meaning 
and reference because of the principle of eternity. Besides, according to 
Bhartrhari, meaning is the sphota of a word or sentence and is accordingly 
one and indivisible." It is eternal and imperishable. The words have their 
sphota or meaning only within the sentence which is a partless whole. In 
that sense, there is no Possibility of the words changing their meaning when 
the sentence-meaning is intact and is invariable. The words being dependent 
on the sentences, it is the sentences which fix the reference and meaning 
of the words. So the question of meaning change cannot be entertained. 


"VP I.1-2. 
2 VP II.22. 
‘SVP II.30. 
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Bhartrhari’s concept of meaning (artha) is dependent on his notion 
of sphota which defines the nature of meaning. According to this view, 
meaning is one indivisible whole and is itself eternal and imperishable. He 
Writes: 

The Word has no parts; how can its meaning have any parts? The ignorant 
person gets a different idea of its formation by splitting it into parts (VP IT.13). 


That is to say, like the Word, meaning being an indivisible entity, it cannot 
be divided, nor can it be changed from time to time.'* Meaning is one but 
the meaningful utterances are many. This does not contradict the 
indivisibility of meaning or sense of a sentence. 


Bhartrhari’s theory of meaning is called the akhanda theory for the 
reason that meaning cannot be divided and that it cannot be changed 
from context to context. It holds that the sentence-meaning is a whole and 
that it precedes the meaning of the words. In fact, according to this theory, 
meaning of the sentence-parts is non-existent apart from the meaning of 
the sentences. Bhartrhari writes: 


The sentence which is (really) indivisible becomes capable of division when it 
is (analytically) conceived and due to this the meaning which is, in fact, indivisible, 
is presented to the mind as if it consisted of parts (VP II.27). 


It is shown here that division of a sentence is made only from pragmatic 
considerations and cannot be sustained in reality. This is due to the fact 
that meaning of a sentence is partless and is one. 


Bhartrhari rejects the Nyaya and Mimamsa theories of meaning 
because both the theories take meaning of a sentence as the result of the 
combination of the meaning of the constituent words. For Nyaya and the 
Bhatta Mimamsa, the meaning of a sentence follows from the meaning of 
its parts (abhihitanvayavada), while for the Prabhakara Mimamsa, meaning 
of the words follows from that of sentence as they are contextually situated 
in the sentence (anvitabhidhanavada)."” Both hold that meaning is not an 
‘ndivisible entity and is constructed from the prior meaning of the parts. 
The theory advocated by Bhartrhari and other grammarians is distinct from 
the rest of the theories because it takes meaning as the sphota which is a 
primal entity and which is invariable across the whole of language. Thus 
Bhartrhari makes meaning independent of the speakers and the context 
of the use of language. It is not that he disregards the speakers altogether, 
but he takes meaning as independent of the speaker’s intention. This saves 
meaning from the vagaries of the speaker’s intentions and the 
contextualities of space and time. 


——— 


14VP I1.30-31. 
15 See B.K. Matilal, op. cit., Chapter 10. 
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6. Meaning as akhanda and autonomous 


Bhartrhari’s theory of meaning holds that meaning Is one and indivisible 
entity which is the source of meaningfulness of the utterances of the 
ordinary speech. The ground for holding such a view is that meaning Cannot 
be reduced to the conditions under which meaning is known by the speakers 
and hearers. Meaning is generally determined by the conditions under 
which the speakers and the hearers cognize it. This leads to the many 
varieties of the verificationist!® theories of meaning which are available in 
the current literature on meaning. Bhartrhari resists any cogniUvist and 
empiricist move to reduce meaning to the cognitive conditions of meaning. 


Bhartrhari is a transcendentalist so far as meaning is concerned. For 
him, meaning is embedded in the structure of language, that is, in Its ideal 
essences, and is therefore removed from the operational conditions of 
language. Language embodies meaning which is the manifest form of sphota. 
The meaning of the speech-units or the utterances is dependent on the 
Sphota which is underlying language. Had sphota not been there, there would 
have been no meaning as we understand it in the context of language-use. 
The meaning of the ordinary language which we use is derivative from the 
Original meaning called the sphota. 


Bhartrhari’s Sphota is comparable to the Fregean’’ sense that is 
~ PPosed to be the timeless entity underlying language. Frege's sense as 
“stinguished from reference is the thought-content!® which a sentence 
epi es logical structure. The sense is distinct from the one of 
objective an a © psychological processes involved in it and is there ore 
an independ independent of the mind that grasps It. Thus sense —s 
stent. 1 nn and irreducible entity which is presupposed by the uses 0 
and empiric; IS sense, F rege is a transcendentalist who rejects all naturalist 
conditions sees ‘©construction of meaning in terms of the cognitive 
aseun ihiwaen, ©xpression of sense in language. In no case is the F —_— 
the essen © entity. It is pre-linguistic and it belongs to the realm o 

“©s or the Platonic Ideas.? However, unlike the Fregean sense, 


Bhartrharj’ — att i 
coi rie S sphota is linguistic in character, since it is embodied in the 


16 
Ss ee nine, “What is a Theory of Meaning?” in Mind and Language, ed. by 
' Plan, Oxford: Clarendon Press 1975, reprint 1977. 


17 “ 
Frege, “On Sense and Reference” in Philosophical Writings of Gottlob Frege, trans. by 


P.T. Geach and Max Black, Oxford: Basil Blackwell 1952. 


'8 Ibid. 
" Frege, “The Thought: A Logical Inquiry”, in Philosophical Logic, ed. by P.F. Strawson, 


Oxford: Oxford University Press 1967, reprint 1973. 
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Bhartrhari goes beyond the empiricist traditions of Nyaya and 
Mimamsa in espousing the autonomy of language and meaning. For Nyaya 
and Mimamsa, language is a conventional entity and is based on the natural 
behaviour of mankind. For them, language is based on the social need of 
communication and interaction. But, for Bhartrhari, language is an 
autonomous entity that is presupposed by the social conventions and habits 
of human beings. Language is the primal entity that is the source of all 
conventions and social habits. Language pervades all activities of man 
including his cognitive activities. Therefore there is nothing that can be 
conceived which is not based on language.” 


7. The primacy of grammar 


Bhartrhari looks upon grammar as the Study of the inner essence of 
language and of the Sphota that pervades language. Grammar is taken as 
the guide to the reality of language. For Bhartrhari, language itself is the 
basis of the universe. Therefore it follows that the study of grammar is the 
foundation of all knowledge. Bhartrhari writes: 
Words are the sole guide to the truths about the behaviour of objects; and 
there is no understanding of the truth about words without grammar (VP 1.13). 


Bhartr 


Just as all thing-classes depend upon word-classes, simi 
) (grammar) is the basis of all disciplines (VP 1.15), 


Grammar thus untolds the very foundations of all knowledge and hence is 
the primary of the sciences that deal with knowledge. 

Bhartrhari goes further to tell y 
knowledge of the ultimate reality, the B 
cv ultimate source vd — world is disclosed. All the paths to knowledge 
converge 1 the aries rr oo Brahman. Grammar being the foundation — 
of all knowledge, - uding u e Knowledge of the Brahman, its primacy is 
demonstrated. Bhartrhari writes: — 

It ( grammar) is the first rung on the moder towards liberation : 
royal road for those desirous of (reaching) that goal (vp 1.16), 


larly, in this world, this 


S that grammar leads us to the 
rahman. It is because in grammar 


it is the straight 


camps amps iad 
VP L Lz. 








290 R.C. PRADHAN 


-dge : ing our 

That is, grammar liberates us from wrong knowledge by dei te ted 
o. * bb ‘ ’ yt) a ra 

ignorance about reality. Hence it is “the gateway to liberation ‘ — 

consists in the knowledge of reality and this is made possible by grat 


ee : 

Bhartrhari is an Advaitin so far as his metaphysics is acaenh perp 
has made grammar the primary source of reality which 1s non-dua se i 
the nature of supreme consciousness. The ultimate reality 1s of the na — 
of the sabda and is the source of the world and the manifest spee 
associated with the world. Bhartrhari writes: 


That pure light which is the supreme essence of speech free of (any kind of) 


form, which appears to take several forms in this darkness (of manifestation) 
(VP 1.18). 


i arkness,; 
The ultimate reality is compared with the light that shines 2 ene 
it is the essence of all speech; it is the essence of all manifest reality as 


It is grammar and grammar alone which gives us knowledge of the reality. 
Bhartrhari remarks: 


Which, though one, is divided on the basis of the various explanations (of it);- 
that Supreme Brahman is attained having recourse to grammar (VP 1.22). 


e 
This shows that grammar by revealing the ultimate essence of languag 


oie ; a 
and reality gives us the glimpse of the Brahman which is the ultimate sourc 
of everything. 


8. Conclusion 


Bhartrhari as a philosopher of language and grammar has far widened en 
scope of philosophy in that his philosophy investigates the nature not only 
of language and grammar, but also of reality. His philosophy of language 
and grammar thus is a metaphysics of reality par excellence. Bhartrhar! s 


Philosophy is a reaffirmation of the Advaitic metaphysics, and it brings 
grammar and metaphysics closer. 


7! VP 1.14. 








Changing Approaches to Language in 
Indian Schools of Thought vis-a-vis 
Bhartrhari’s Vakyapadiya 


KARUNASINDHU Das 


TL Aneuade had a fascinating effect on Indian mind from a very early date. 
Human utterance, rightly designated as vac (< Vvac — to articulate) was 
therefore conceived of as but a component of the world of sound and its 
source, expanse and impact were thoroughly explored in the Vedic 
literature. The Devisukta, otherwise called Vak-sukta, (RV 10.125.1-8), for 
example, admits origin of vdc in the waters in deep ocean from where it is 
posited in the vast éxpanse of the universe by divine will.' It is called the 
conscious (cikitusi) principle responsible for our sustenance and knowledge 
and the abode for all though some might not be-aware of the same.* Every 
being, human, superhuman or so, attains power, glory and merit out of it.” 
It pervades all regions, spreads through all beings and goes even beyond 
them. Its greatness lies in this that it blows like the wind, it creates heaven 
and earth and still transcends them.* While the omnipresent benevolent 
vac is found portrayed later on ina Brhadaranyaka passage” as the holy cow 
granting favour through the four udders, viz., suahakara, vasatkara, hantakara 





' mama yonir apsu antah samudre. — RV 10.125.7. 


“RV 10.125.4. 
* justam devebhir ula mianusebhih, yam kamaye tam tam ugram krnomi, tam brahmanam, tam rsin 
lam sumedham. — RV 10.125.5. 


TRV 10.125. 6-8. 
> vacam dhenum upasila, lasyas calvarah stanah... prana rsabho mano valsah. —Brh 5.8.1. 
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and svadhakara towards gods, human beings and the departed souls, a 
verse in the RV itself went to the extent of identifying four levels of vac, the 
first three being subtle ones, the fourth one alone of which human glottis 
can articulate.® Verily, vdc at all levels is really difficult to comprehend and 
the wise alone do succeed there.’ 


This stratification of vdc took another turn in the Mandukyopanisad 
where four segments of the holy chant OM, viz., a, u, m and the one beyond 
them are represented as four phases of Brahman in waking, sleep, deep 
sleep and beyond that. Interestingly, the concept of Onkara-brahman 
developed in due course into that of Sabdabrahman and also distinction 
between sabda-brahman and parabrahman was emphasised in some quarters. 
While this relates vdc to the world in causal relationship, there was another 
move towards describing both name and form — the verbal and material 
worlds — as imperfect manifestations of reality.° 


The vast expanse of vac, too, was taken notice of in right earnest so 
much so that a commentator on the relevant Taittiriya passage (TS 6.4.7) 
compared it to the ceaseless flow of sound of an ocean and analysis of the 
same into intelligible components was devised as a step to comprehending 
the whole. The empirical problem of standard and non-standard vac was 
not left unattended to either. The Rgveda praises the wise who apply their 
mind to differentiating the standard from the non-standard so that merit 
rests in their speech.' They are eulogised as vdgyogavid against those who 


deserve censure for their use of non-standard form of speech (dusyati 
capasabdath) for any reasons, whatsoever. 


Concept of vacin Vedic tradition, therefore, encompasses both physics 
and metaphysics of language. That the seeds prevalent there sprouted and 
flourished Subsequently can be duly testified in schools of vedanga, poetics 
and philosophy. It is no wonder that four out of the six vedangas are 
addressed to various aspects of language study, viz., phonetics and 
phonology, metrics, morphology and semantics. Yaska’s Nirukta, for 
example, ls used to two coinages, viz. vacana and Sabda for vac. To him, too, 
it has two levels: the one which is perishable within a very few seconds of its 





6 = 3 =- e *,.- = es a = e ar ° ° 7 
catvan vak parimita padani ... guha trini nihita nengayanli, turiyam vaco manusya vadanit. 
— RV 1.164.45. 

y as e ‘ ‘= as es ; 

tant vidur brahmana ye manisinah. —RV 1.164.45. 
Bes ° ve °° - ’ ah =. = 
~ jagaritasthano vaisvanaro karah prathama mara ... suapnasthanas taijasa ukaro dviliya 
matra ... susuplasthanah prajno makaras trtiya matra ... amatras calurtho ... evam onkara atmaiva. 
— Mandikya 9-12. 
” vacarambhanam vikaro namadheyam, myttiketyeva satyam. — Chandogya 6.1.4. 


'°saktum iva lilaund punanto yatra dhira manasa vacam akrata ... bhadraisam laksmir nihitadhi 
vad. — RV 10.71.2. 
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articulation wyhile the other is pervading and subtle at the same time and 
hence capable of being a means of communication among people.'' The 
whole of the sciences of Vyakarana and Nirukta is, in fact, addressed to 
exploring the methods and nuances of vac as a vehicle of communication. 
Poetics including rhetoric and prosody aims also at pace, tempo, music 
and beauty of figurative speech while schools of philosophy would 
concentrate, more or less, on vdc as a valid testimony to verbal cognition. 
To Bharata’s NatyaSastra, again, vac is meant for communicating to the 
audience by reciting the script of a drama for which he demands utmost 
attention of actors.'* Body language, make-up and the like in an enactment 
reveal, in fact, what a verbal expression has to say.'” This reminds one of 
the VP statements: arthapravrttitattvanam Sabda eva nibandhanam 
(VP 1.13) and na so’sti pratyayo loke yas Sabdanugamad rte (VP 1.123). As NS 
envisages, it is vac which constitutes and sustains Sastras, it excels all others 
in that respect and hence it may be safely called the cause of all of them." 
Horizontally speaking, Bharata classifies bhasa, the sound produced by 
animate beings, into four heads: atibhasa, aryabhasa, jatibhasa and yonyantan 
bhasa, the first and the last are for superhuman and sub-human beings 
while the rest two are related to human beings.'* By yonyantar is meant 
sound produced by insects, birds and animals. For an early reference to 
language of the subhuman species, one may cite the SB passage (SB 
4.1.3.16) according to which sounds of animate beings have several phases 
presented in humming of the bees, chirping of birds, sound of an animal 
and human articulation. That sounds produced from inanimate objects 
too can not be left aside for obvious reasons is noticed in Nyaya-Vaisesika 
philosophy according to which any Sabda is nothing but a physical property 
of akasa, an effect produced either out of conjunction or disjunction of 
two objects or so, or from a previous sound. For an elaborate classification 
of sounds on the above pattern one may refer to Sabdartharatna (pp. 6-7) 
by Taranatha Tarkavacaspati, a nineteenth century grammarian-philosopher 
of Bengal.'® It comes out as follows: 





" vyaplimalival tu sabdasya, aniyastuacca, Sabdena samjnakaranam vyavaharartham loke. 
— Nirukta 1. 


2 vaci yatnas tu kartavyo natyasyaisa tanuh smrta. — NS 15.2. 

'S anganepathyasattvani vakyartham vyanjayanti hi. — NS 15.2. 

vanmayaniha sastrani vannisthani lathaiva ca, tasmad vacah param nasli, vag hi sarvasya 
karanam. —NS 15.3. : 

5 qtibhasaryabhasa ca jatibhasa tathaiva ca, tatha yonyantaribhasa. — NS 18.26. 


'® Sabdo hi nama prihivyadibhita-catustaya-kriyajanyo 'vakasadesolpanno dravyasrilo gunavisesah. 
rel SR, p. 6. 
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Sabda (sound) 


abuddhihetu buddhihetu 
(produced in an inanimate object) (caused by an animate being) 
e.g., rumbling sound of a cloud | 
svabhavika kalpanika 
(natural) (artificial) 
e.g., laugh, cry 
vadyadirapa gitirupa varnatmaka 
(produced from drum, (song) (articulated 
flute etc.) phoneme) 


Of course, a sound produced at its source and the one perceived at 
the hearer s end, in fact, are not the same. As early as the second century 
B.C., Patanijali’s Mahabhasya, therefore, defined sabda from three different 
perspectives: first, it is that which when uttered by a speaker communicates 
something,'’ secondly, it is the sound from which something is usually 
comprehended by a hearer,'® and thirdly, it is an object of auditory 
Pereepuon, something posited in akaéa though it is effulgently manifest by 
ta a conceived at the intellectual plane.'® Distinction between 
pete ie ssi biehtiniect thereof was further clarified in the Mbh on 
ree getate iad een sphota and dhvani.?° Then came identity of rin 
sphota.2' "3 YPe sound or the abstract sound image designated as 


Now, use of fabda as a CO 
Sabdaprayoge) and conce 
sambandhe) in both Katyay 


two planes of vdc, viz. th 


mmunicating vehicle (arthaprayukte 
pt of permanence thereof (siddhe Sabdartha- 
ana’s Varttika and Mbh obviously lead to accepting 
€ physical sound in either its grotesque or subtle 





= = a ee 
yenoccarilena sasna-langila-kakuda-khura-visaninam sampratyayo bhavati, sa sabdah. 


—-Mbh, Paspasa. 
* pralitapadarthako loke dhvanih sabda ity ucyate. — Mbh, Paspasa. 
'! Srotropalabdhih buddhinirgrahyah prayogenabhijvalitah Gkasadesah éabdah. 
— Mbh, Pratyaharahnika, Sivasatra 1. 
*" sphotah sabdah, dhvanth sabdagunah. —Mbh on taparas tatkalasya (P.1.1.70). 
*' cf, the Mbh on &ppo ro lah (P.8.2.18): ubhayatah sphotamairam nirdisyate. 
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form and the image revealed thereby as the meaning-bearing unit. This 
develops in due course into the sphota theory of language in the VP verse, 
viz. duav upaddanasabdesu (VP 1.44). Contribution of individual sounds 
coming out in sequence to revelation of sphota is also taken notice of in VP 
1.84. Verily, a combination of impressions left by the preceding sounds 
and the final sound itself may well play the catalytic agent in revealing a 
sphota.** | 
To Bhartrhari, the worlds of naéma.and rupa, i.e., both verbal and 
material proliferations, are manifestation of vac.** The idea may be traced 
to the Vedic passage which propounds this world as but a form of the 
Vairajapurusa who is made up of nothing but the Vedas.** Admission of 
this intimate relationship between name and form has got far-reaching 
implications in the realm of epistemology. As Bhartrhari formulates, an 
object of knowledge is perceptible always in terms of a name given thereto.” 
Cognition of meaning, therefore, entails the meaning-bearing as well. In 
other words, sabda offers itself too when it projects a meaning.”® Verily a 
Sabda never conveys a meaning without being itself a part of that meaning. 
Mere existence of sabda does not make any sense whatsoever.”’ Neither a 
speaker nor the hearer can afford to think of a communication without 
any reference to Sabda.2® Every cognition, verbal or non-verbal, in fact, is 
infused with sabda and it always comes to light in the form of vac.*9 


All this is in contradistinction to the proposition that sabda can be at 
best the cause of a cognition and nothing more than that. True, the 
conglomeration of causes rests in vac (cf. itikartavyata loke sarva 
Sabdavyapasraya — VP 1.121), but the same is the case with an effect as 
well. This leads rightly to comparison of Sabda with teas which illumines 





2 nadair ahitabijayam antyena dhvanina saha, 
Guyltaparipakayam buddhau sabdo’vadharyate. —VP 1.84. 
23'VP 1.1; also VP 1.120. 
*4 sau evaisa rmmayo yajurmayah samamayo vairajah purusah. puruso vai lokah. puruso yajnah. 
tasya... tisra dhutayah ta eva... trayo lokah. 
5 arthajalayah sarvah sabdakrtinibandhanah. — VP 1.15. 
6 artharipam tatha sabde svaripanca prakasate, — VP 1.50. 
27 visayatvam anapannaih Sabdair narthah prakasyate, 
na sattayaiva te 'rihandm agrhitah prakasakah.— VP 1.56. 
28 yatha prayoktuh prag buddhih sabdesveva pravariate, 
vyavasayo grahitrnam evam lesveva jayate. — VP 1.53. 
29 na so’sti pratyayo loke yah sabdanugamad rte, anuviddham iva jhanam sarvam sabdena bhasate. 
-ibid 1.123; vagripata ced utkramed avabodhasya sasvati, na prakasah prakaseta sa hi 
pratyavamarsini. —VP 1.124. 
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others and is self-illuminating as well.*° Concept of non-difference 
(tadatmya) between Sabda and artha as it is propagated by philosopher- 
grammarians of the Paninian school, justifies itself in this that one is posited 
in the other: tasmad arthavidhah sarvah Sabdamatrasu nisritah —VP 1.119. 


Another area of linguistic deliberations where VP offers striking note 
of synthesis and reconciliation is treatment of standard and non-standard 
forms of language. A Vedic chant did not approve of any slipshod mistakes 
in articulation lest it spoils the magic power inherent therein and adversely 
affects the prospects of the reciter. Thus a faulty recital is never acceptable 
as conveying the same sense as the faultless one in Vedic parlance." It is in 
fact an injunction in favour of the standard practice of use of proper forms 
in proper perspective. Non-standard forms, however, were very much in 
use even among the learned in social communications.* And if Patafijali’s 
enumeration of varnadosas in the Mbh Paspasa be any indication, there 
were dialects, sociolects and idiolects with a plethora of phonetic and 
morphemic variations®* in the language. So far as communication is 
concerned, this authority did not envisage any distinction between standard 
and non-standard forms,*4 though merit is assured in the former. The 
Mimarsa on the other hand takes a different approach to this problem. 
Since human fault is made responsible for non-standard (apabhramsa) 
forms* it is the standard One that is accepted there as meaningful.** Kumarila 
even goes to the extent that truth and reality lie in standard forms only and, 
that to speak of reality means maintaining the same in both form and 


content.” And the standard one is earmarked by the learned: yam abhiyukta 
upadisanti esa eva sadhur it —Sabara on J.1.3.27. 


ee 
0 'VP 1.55. 


31 - 7 : ; | | ; . 
re mantro hinah svarato varnato va mithyaprayukto na lam artham ah a, sa vaguajro yajamanam 
nasti., 


32 = - e ° 
yad vanas tad va nah tli prayoktavye yarvanas tarvanah ili prayuny ‘arn h karmant 
7 = : f nas yunjale, yajne punah karma? 
napabhasante, — Mbh, Paspasa. a a i 


: °3 grastam nirastam avalambitam nirhatam ambukrlam dhmatam atho vikampilam, samdastam 
entkrtam ardhakam drutam vikirnam etah svaradosabhavanah iti. alo’nye vyanjanadosah. 
Mbh, Paspaéa. Also: ehaikasya sabdasya bahavo’pabhramsah. tad yatha gaur ity asya sabdasya 
£avi, goni, gola, gopotalika ity evamadayo’pabhramsah. —Mbh, Paspasa. 

*4 cf. samandyam arthavagatau Sabdena capasabdena ca, — Mbh, Paspasa. 
“5 Sabde prayatnanispatter aparadhasya bhagituam — 
aparadhat gavyadyo bhaveyuh and Kumirila’s Tant 
atascanaparadhena vyajyamanesu sadhuta, saparadhesv 

*° anyayascanekasabdatvam — 
apabhramsah. 


J. 1.3.25 whereupon Sabara comments: 
ravarttika adds thereto the following: 
asadhutvam. 


J.1.3.26 whereupon Sabara comments: eko ’ndadih, anye 


*? yadua satyatvam evedam sadhutuam abhidhiyate, . 


.. arthasalyam yatha vacyam sabdasatyam 
tathaiva ht, Sabdanrtam ca hatavyam arthanrlavad eva na 


h.— Tantravarttika on J. 1.3.25. 
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True, some of the non-standard forms have been in vogue for long 
and some would like to assign some denotation thereto. But a Mimamsaka 
would never accept this position. Kumarila admits in his Tantravarttika on 
tadasaktiscanurupatvat (J.1.3.28), the sole authority of vyakarana, in 
pinpointing a standard form. To him, testing whether a jewel is genuine or 
not and ascertaining a standard form depend equally on relevant expertise 
developed in due course.*® He would even refuse to concede that a non- 
standard form may be secondarily significant by reminding one of the 
standard form which is actually significant.” 


Bhartrhari however tends.to admit that non-standard forms too are 
meaningful though not directly as it is in the case of synonyms but through 
reminding one of the standard one.” This holds good particularly for those 
who know Sabda as well as the apasabda variants thereof. It is like 
comprehending something from the indistinct utterance of a child. The 
hearer remembers thereby the proper form to grasp the meaning.”! 


However, for those who have acquaintance not with the standard 
form at all but with the non-standard only it is the latter alone that 
communicates” since no scope is left there for inferring the standard one 
from the other. It is not that there is any error involved in that understanding. 
Because no subsequent contradiction occurs to nullify the same.™ 


It obviously follows that the demarcation line between a Sabda and an 
apasabda can be drawn not in terms of semantic capability or otherwise but 
at the instance of a prescriptive vydkarana." True, some like to ascertain a 
form as standard on the basis of its use by the learned. But this also subscribes 
to the above in this that such vydkaranas themselves bank on linguistic 
performance of the elite. As Kaundabhatta suggests, it is nothing but 
assurance of merit in one case and absence thereof in the other that actually 


“8 yatha ratnapariksayam sadhvasadhutvalaksanam, tatha vyakaranal siddham 
sadhusabdanirupanam. — Tantravarttika on J. 1.3.27. 


*9 apabhramsesu sadhulvan tulyarthatuad yaducyale, laksanabhavamargena lasyabhavo pi nisatah. 
— Tantravarttika on J. 1.3.27. 





*” te sadhusv anumdaneva pralyayotpaltihetavah. na Sistair anugamyanle paryaya iva sadhavah,... 
lasmal saksid avacakah. — VP 1.149-150. 
*" ambambeti yatha balah siksamanah prabhasate, avyaktam ladvidam lena vyakle bhavati niscayah. 
evam sadhau prayoklavye yo'pabhramsah prayujate, tena sadhuvyavahitah kascad artho bhidhiyate. 
— VP 1.151-152. 

? paramparyad apabhramsa vigunesvabhidhalrsu, prasiddhim agata yesu lesam sadhur avacakah. 

— VP 1.153. 

** apabhramsanam asaktatve tato bodha eva na syal... na ca Saktibhramat lebhyo bodhah. 
bodhakalvasyabadhena tadgrahasya abhramatvat. — VBS, 38. Also, cf. sadhulvajnanam na 
Sabde karanam, napyasadhujnanam pralibandhakam. — Uddyota on Mbh 3.2.84. 


*¥ evanica yah sabdo yatrarthe vyakarane vyutpaditah, sa tatra sadhur iti paryavasilam. —Uddyota _ 


on Mbh 3.2.84. 
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distinguishes between the two.” Bhartrhari noted that there are three 
divergent views in relationship between sabda and apasabda. To some, 
standard words develop from the non-standard ones while others suggest 
the reverse, incapability of a speaker to pronounce correctly being the 
reason behind a faulty utterance.*® A third view visualises independent 


existence of both and admits that either may fail to communicate if the 
other is intended.‘ 


As for articulation of individual sounds, there were several 
formulations in the Siksa and Pratisakhya literatures. Taittiriya-pratisakhya 
(2.2) speaks of upward movement and stroke of the internal wind at the 
junction of uras and kantha for the purpose.* As per Paniniyasiksa 6-7" on 
the other hand, action of manas and internal fire (kayagni) precedes that 
of the internal wind. The VP develops it further in a different way and 
records as many as three views in this respect in a verse, viz. vayor anunam 
jnanasya Sabdatvapattir isyate (VP 1.107). Thus, it is either the wind within 
or the smallest particle of sound or knowledge of something in the process 
of externalisation that gives rise to an articulation. VP admits action of the 
internal wind but reminds one of the fact that this action is possible if only 


there is already an idea of éabda (Sabdabhavand) at the intellectual plane of 
the speaker.5” 


Of the subsequent literature, the Bhagavatapurana comes out with 
another sequence of causes of articulation with Parameévara (the supreme 
God), Sakti (His power) nada, bindu and varna coming one after the other 
while Sangitadamodara sets prana (cf. marutah pranasamjnakah, i.e. life- 
breath), vahni (the fire within the body), conjunction of these two and 
nada in succession. In Sangitadarpana, however, prana is preceded by vahni 
which again js preceded by citta and dtman so that the sequence runs as 
follows: atman — citta—> vahni-—» prana—>» nada. Interestingly, nada is graded 
here in five phases, viz. atisuksma (highly subtle), suksma (subtle), pusta, 
apusta and krtrima. Compared to pasyanti nabhisamsthita, hrdistha madhyama 
jneya, vaikhan kanthadesaga, it presents a really interesting formulation, 


the root of which may be traced to the Kashmir Saiva tradition in general 
and Abhinavagupta’s writings in 


particular. 
mn a Re Seas 
= punyajananayogyatvam sadhutvam, papajananayogyatvam asidhutvam. — Uddyota on 
Mbh 3.2.84. 


* VP 1.154. 


* ubhayesam avicchedad anyasabdavivaksaya, yo ‘nyah prayujyate sabdo na so’ rthasyabhidhayakah. 
=— VP 1,155. 

* vayuSarirasamiranal kanthorasoh sandhane. 

* manah kayagnim ahanti, sa prerayati marutam, marutastirasi caran mandranh janayati svaram. 


*” adyah karanavinydsah pranasyordhvam samiranam, sthananam abhighatasca na vina 
Sabdabhavanam. — VP 1.122. 





Changing Approaches to Language 299 


It transpires from the above that Bhartrhari stands midway between 
tradition and innovations. He took into account all the horizontal and vertical 
stratification of vac prevalent upto his time in formulating his philosophy 
of language. His commitment to tray? vac (cf. trayya vacah param padam — 
VP 1.142) and still reference to the subtlest one as para vag anapayini have 
been duly construed and reconciled later on. Verily, contribution of the 
Pratyabhijna philosophy of Kashmir Saivism to admitting para and pasyanti 
as two different strata was gracefully accommodated by his followers in the 
grammar school. Besides, acceptance of sphota as the bearer of. meaning 
beyond the physical features of vdc is another interesting area of language 
study in VP. It may be a really fascinating exercise to compare these levels 
of vac with deep structure and surface structure, or, for that matter, competence 
and performance propounded in Noam Chomsky’s scheme. Interestingly, an 
articulated vdcor its next subtle phase, viz. madhyamanadais held responsible 
for revelation of sphota and hence the revealed one can never be conceived 
of without any reference to the articulated form. One deep level structure 
on the other hand may come out with several surface structures and vice 
versa. As for competence and performance, the latter always falls short of 
the former. The problem was tackled in the VP in terms of a speaker's 
intention vis-a-vis his linguistic performance subsequently. To VP the vac 
One articulates perfectly represents the mental image®’ in the intending 
speaker’s mind. That it may not corroborate the actual state of things is 
however a different question®? which grammarians do not bother about at 
all. Nor do they fight shy of propagating Bhartrhari’s theory of immutable 
vac and efficacy of morphosyntactical analysis thereof at the interpretation 
level. This, in fact, helps VP in meeting all possible ends at different 
perspectives. Even a cursory glance at the age-old literature of dialectics 
developed over centuries in schools of Mimarnsa, Nyaya, Vyakarana and 
the like on many such issues would show how VP plays the pivot and may 
therefore be well designated in this respect as purvaparau toyanidhi vagahya 
Sthitah prthivya iva manadandah. 





5! sadhana-vyavaharasca buddhyavasthanibandhanah (VP 3.7.3). Also cf. nirupite'rthe 
Sabdaprayogad yathaniriupanam Sabdopapattih. —Helaraja on VP 3.7.3 and, purvam artham 
vivaksati, tato buddhau tam artham nirupayali, tatas tadbodhanugunam sabdam prayunkte. 

— Ambakartri on VP 3.7.3. 


52 vivaksaprapitarupabhedadhinah... vastave karakavyavahare na ghatanam ett. 
— Helaraja on VP 3.7.90. 
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ABBREVIATIONS 
Brh — Brhadaranyakopanisad 
J. — Jaimini-sutra or Mimamsa-sitra 
Mbh — Mahabhasya 
NS — Natyaéastra 
P — Panini 
RV — Rg-veda 
SB.— Satapatha Brahmana 
Sr — Sabdartharatna 
TS — Taittiriya-samhita 
VP — Vakyapadiya 


VBS — Vaiyakarana-bhisana-sara, see Karunasindhu Das: A Paninian 
Approach to Philosophy of Language. 
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Vak as Pratyavamarsa: Bhartrhari from 
Abhinavan Perspective* 


NAVJIVAN RASTOGI 


hough the roots of the philosophy of word or speech, more popular as 
philosophy of language in contemporary parlance, go far deeper into the 
antiquity of Indian thinking, Bhartrhari emerges as a philosopher par. 
excellence whose contribution to the understanding of language, both at 
its factual as well as metaphysical levels, is immense. In word or vak he finds 
primary essence of the ultimate reality, which permeates through all 
manifested phenomena. He, to borrow words from Padoux, “evolved an 
epistemology of speech, a philosophy of knowledge as relating to language 
and a metaphysics of language or sound.”! Central to itis Bhartrhari’s famous 
assertion: “There is no cognition in the world in which the word does not 
figure. All knowledge is, as it were, intertwined with the word. If this eternal 
identity of knowledge and the word were to disappear, knowledge would 
cease to be knowledge; it is this identity which makes identification possible.” 





*‘Abhinavagupta here represents the whole tradition of monistic Saivism of Kashmir. As 
such, a reference to him covers his teachers, specially Utpaladeva, also unless otherwise specified. 


' Padoux, 1990. 
2a isha yer ae a: wera | safasiia a ad weer Are 
arya Agepmqaaleea mead | a wer: wereld ar fe werner 
Vak 1, 115-116 (tr. Iyer’s). 


We refer to Iyer’s edition throughout unless otherwise indicated. For translation, 
see Iyer 1965. 
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The nature of this word consists in pratyavamarsa which is considered 
necessary to the very structure of our linguistic experience and thought 
and constitutes the rock foundation of our day to day transactions. Bhartrhanr 
(BH) develops a sort of transcendentalism grounded in the Word-Absolute 
(Sabdatattva or Sabda-brahman) .3 Iyer points out some obscurity with regard 
to the precise connotation of the term pratyavamarsa as understood and 
explained in the Grammar school and suggests exploring the same _ with 
the help from the Kashmir Saiva monistic sources’ which shall, henceforward, 
be referred to as Kashmir Saivism (KS).° 


Contextually our reference point happens to be Vak 1.115 (123), 
116 (124),® 118(126)’ and also a karika® forming part of the Vrtti on Vak 
1.118 (126) and treated by tradition, at least KS tradition, as forming part 
of the primary corpus of the Vakyapadiya. These are some of those rare 
verses or philosophical statements that have cast their spell on the whole 
spectrum of Indian thought and literature and have been profusely quoted. 
Even within the Grammatical tradition these karikas have met with different 
treatment. Whatever the tradition, these karikas — either jointly or singly, 
either in full or in part — have always generated serious intellectual 
excitement, whether by way of inspiration or by way of denunciation. 
However, the honour accorded to BH in the KS circles is somewhat 
extraordinary (barring one exception of which we will talk later) for a 
person from another tradition. He is always cited — when he is not being 
invoked directly — just next to the dgamas or as an agama itself and invariably 
with an epithet exclusively reserved for him, i.e. tatrabhavan (“esteemed”). 
It is therefore not surprising when one sees foundational structure of 


Utpala’s and Abhinavagupta’s thought as emerging from the philosophical 
premises of BH. 


These karikas, including Vak 1.116 (124) in particular, which form a 
cluster, are seminal to our understanding of the notion of pratyavamarsa in 
Bu. The roadmap we propose to pursue here is first to arrive at the notion 


* Heeqsat Aq: — BH as quoted by Murti, 1963: 369. 

*Tyer 1969. 

* In fact, this connectivity between Bu and KS was first noticed by Gopinath Kaviraj, and 
later by GN Shastri. Taking cue from Iyer, quite a few recent studies have come up with several 


insights on the subject notably by Bishnupada Bhattacharya, Padoux, Matilal, Coward, Torella — 
to name a few. This paper seeks to continue the effort further. 


® For first two karikas see note 2 above. 
"ao defen da serra add | Tamed Sat adonfeg i 
® aefrarg ar Waly aeteafa afer: | ager fraaisad grad ersqead | 


The karika is numbered 1.127 in the Poona edition of the Vakyapadiya ed. by Abhyankar 
and Limaye. 
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of pratyavamarsa that crystallizes in these karikas and its ensuing implications. 
We then try to see how this notion and its logical corollaries are subjected 
to the microscopic analysis from the opposite end of the Buddhist logicians 
and Indian realists operating within the pre-set limits of these karikas around 
the notion of pratyavamarsa. As a third step, how the ground is partly 
retrieved by the Saiva Siddhantins in developing their notion of 
pratyavamarsa pushes us to the final leg of our enquiry. Here our effort 
would be to understand how BH’s basic approach of affirming identity of 
word and thought via pratyavamarsa is brought to near perfection with 
highly incisive analysis by the KS metaphysicians who share a good deal the 
agamic and ritualistic background with the Siddhantin.? 


The word pratyavamarsa is ordinarily used in the sense of ‘referring’, 
‘reflecting’, ‘deliberating’, or ‘understanding’ and the like. For instance 
‘samsargarupameva pratyavamrsati’ occurring in the Vrtti'® means 
“understands the connected form.” Vrsabha though does not gloss the word, 
his explanation of his own usage pratyavamrsati by pratipadyate more or less 
carries the same sense, i.e., ‘grasps/understands.’"' pratyavamarsa is derived 
from mr§ ‘to touch, handle.’ It is interesting that the Vrtti uses the 
expression samspréanniva" (as if touching) which, going by the explanation 
of Vrsabha'! converges on pratyavamarsa. ‘Touch’ here means rendering 
the form of the word as an object of grasping which is not possible in the 
absence of the word. BH is analysing the process behind the picking up 
of a specific word in a particular sense and the listener understanding it 


eee 

° The term pratyavamarsa or its cognate paramarsa and vimarsa are widely used in Indian 
Philosophy with varying connotations. For Example, “In Nyaya, pardmarsa ( fergrrerren STATA) iS 
the mental act through which one goes from the premise to the conclusion. This term, sometimes 
translated as ‘subsumptive reflection’, describes a logical process of inferential judgment 
implying a reflective act of synthesis bringing together two elements.” (Padoux, 1990: 228; 
notel0). Padoux’ views are taken from S. Kuppuswami, 1951: 188. It is however beyond our 
present scope to embark upon hermeneutical study of pratyavamarsa, with cognate words such 
as paramarsa, amarsa etc. in Indian philosophy which, otherwise, offers a very exciting area of 
research. : 


0 yfaqarenta aqeeate aeffeeafarar viawl atved ea Yi: aatama ywerayged | Vrtti on 
Vak 1.26, p. 75: ‘But since an intuition leading to purposeful activity cannot take place without 
the reunification of what has been divided, one again understands the connected form 
(tr. Iyer, 1965: 35). 

“gee doteada sft ...wfaad a asa: anf wend 8 oA WeTayed | qeanfraaaetre orang : 
Teenfefadrine yfrred aen areneiafa afraq varetpraa | Paddhati, p. 76. | 

ae aah | said eat: | Dhatupatha. 

I adq yaar wecfasreeed wacmfrcem: sf ufta: uftfesar wee: weyying wa: wired | 
Vrtti on Vak 1.53, p. 113. 


4 gogufaa sft | cern fe faramrenat | aa q ofa: ofthe] sia qefanany aeyeiya ead: ae ATT 
sada | aa a wa weg: Ha: oftede: Gere afi | Paddhati, ibid. 
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in that intended sense. When a user wants to utter a word he has to know 
its form clearly and for this his mind concentrates on it by isolating it from 
the existing mass of other words. He tries to touch all of them, though he 
cannot. Similarly the listener too grasps the form of word because of his 
habitual concentration on the understanding of meaning. Vrsabha 
underscores the fact that the word-form is not grasped as something 
separate because it is constitutive of the listener’s cognitive judgment"” 
(pratyavamarsapratyaya). We come across one more usage of pratyavamarsa 
in the sense of determinate or definitive comprehension. In Vak 1.86 BH 
tells us that though our knowledge is undifferentiated and devoid of forms 
it appears having forms because of its conditioning by the things it comes 
to know, like when one says ‘five trees’, ‘twenty cows’. Vrsabha joins to say 
that it is because five or twenty items, though different in forms, are 
delimited by one single comprehension. In the comprehension relating to 
each of the objects to be known singly, we would have five judgments. 
Because our intellect does not have collective perception, there is no scope 
for taking them as forest etc. either. Vrsabha attributes it to the lack of 
praanta (“accumulative”) pratyavamarsa."° 


The karikas 1.111, 1.113 and 1.114, specially the Vrtti on them, seek 
to provide the requisite background and offer a pre-explanation for the 
core issues raised in the following karikas. The main thrust of karika 1.111 
lies in its demonstrating that difference between objects is perceived only 
when it is communicated through words. The other point that is emphasized 
by the karika is that a thing cognized by us becomes part of the worldly 
usage only when it is expressed by words. The cognition, as propounded by 
the Vrtti'”? and expounded by the Paddhati,!* involves three stages: “(1) to 
see a thing and to remember it as intertwined with its word (smrtinirupana), 
(2) to cognize the identity between word and meaning (abhijalpanirupana), 
(3) to see it as connected with some action (akaranirupana) .”'° 


In order to highlight the close relationship that subsists between word 
and meaning figuring in a cognition the Vrtti evolved a highly dense 
vocabulary conveying distinctive nature of each of the several aspects 
involved.”° Thus the three aspects, which successively explain each other, 
relating to the word are: samsarga (connection/union), anuvedha 





Sam: ores aa Pinion | 3 waefrearaeang enfra: voir weer | Paddhati, p. 113. 
era wire: | stqafecrarrn Teonfa, aafefaarmfaafa: | Paddhati on Vak 1.86, p. 152. 


V teerrereert fe waisd: afiterrmsireterrisserrema a fear sraerienante | 
Vrtti on 1.111, p. 182. 


OR Ue WAYS START A TUTE ea Tray fe walsel: Vea Frefiad oraeragffa | Paddhati, ibid. 
'9 Tyer 1965: 107, note. 


0 Arar: MMA Mee SA MAI BVM WHIT SHE eifad | Vetti on 1.111, p. 183. 
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(penetration /intertwining/impregnation) and dtmatda (identification) and 
those relating to the meaning, similarly, are: prakdsana (illumination), 
upagraha (determination) and svikara (integration/acceptance). Thus the 
Vrtti concludes that the meaning is illuminated, determined and integrated 
with the cognition which is intimately connected with the power of the 
word, intertwined with the word and has the form of the word. Thus 
concludes Vrsabha: The cognition is of the form of word and word is of the 
form of meaning.”! As a major pivot of linguistic absolutism the next karika, 
i.e., 1.113, proclaims that all knowledge of purposeful activity takes its root 
in the word. Even the newborn infant, with no access to the linguistic usage, 
has such a knowledge due to residual tendencies from the former birth.” 
The Vrtti adds that the word performs two important functions. In the first 
place, it renders even the existent appear as non-existent if it were not 
covered by the linguistic usage and even the absolutely non-existent (that 
is, fictitious) appear as actually existent, endowed with the primary existence 
as it were, if they are conveyed by the linguistic usage. By implication BH 
brings in his notion of the secondary existence, upacara-satia, which he 
considers the real domain of language as against the primary existence, 
mukhya-satta, enjoyed. by the things in our daily activities.” This explains 
why we have no difficulty in using the expression and grasping its meaning 
such as ‘barren woman’s son’ or ‘hare’s horn’. In the second place, the 
Vrtti explains the reason behind this innate capacity of language which 
enables one to cognize even the vague words in the course of pursuing 
respective purposeful activities. It is due to the latent tendencies one caries 
from the previous births, where the definitive cognition ‘enters’ or 
‘penetrates’ the very being of the word whose recurrent usage generates a 
linguistic trace. Attention needs to be drawn to the very significant use of 
the term dvesa, ‘penetration’, implying an extremely fine linguistic infusion 
of the cognition.24 The whole thrust, as summed up by Vrsabha, is that in 
our worldly life we exclusively deal with the forms of the object as presented 
or constructed by the word, factual existence or non-existence of a thing 


being simply inconsequential. 


ERE 


| aq saptnutererexeu a af: | Paddhati on Vak 1.111, p. 183. 

22 sfrendoam wie wal wexcrsa | a yalferaeand aretsfa vfrsed | Vak 1.113. | 

3 aefe areqaetorgrpeMeewsa TET | AMIS... aT TATA Yeraugada tg dy aay 
Wawra | Vrtti on the above, p. 186. 

4 omfawarn a enfay aa rae | Vreti on 1.113, pp. 186-187; cf. wee: 
qeransy: | yeerearaer sf 1 ecafcedel wera: stqufae xq weqy | Paddhati, ibid. 

Slightly digressing from the main theme it may be hypothesized that this notion of linguistic 


samavesa could have been one of the potent sources of later KS soteriological notion of 
samavesa. 
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Karika 1.114 and the Vrtti thereon technically designated this 
beginningless” residual linguistic trace as sabdabhavana which is found in 
every living individual as a mental seed and does not require any human 
effort to produce it. It serves to awaken the intuitive grasp of the word- 
meaning and to provoke the spontaneous response in the wake of such an 
intuitive understanding. Thus speaker and listener both have intuitive 
grasp.*° 


One is fairly equipped now to appreciate sabdanuvedha doctrine so 
powerfully enunciated in karika 1.115.?” Here BH rules out possibility of 
cognition, at empirical level,?° without penetration by, or intertwining with, 
the word. Apparently both the lines would seem to be tautologous, but 
reading with Vrsabha they actually indicate two distinct cognitive situations,” 
namely the indeterminate and the determinate. In the former, for the 
absence of any expressive word as circumscribing the meaning, the verbal 
element only inheres (anugama glossed as anuvytti), whereas the later, 1.63; 
determinate cognition, which has reached the level of practical verbal use, 
is pierced by the word, i.e., virtually becomes one with the word. These are 
the two stages of the ‘word-association’ (Sabdanusanga). Vrsabha derives 
his formulation from the Vrtti.2° As BH posits the invariable presence of 
word in every cognition, he is supposed to explain verbality of the 
indeterminate percept because there is hardly any scope for the presence 
of word. According to BH the contracted word-potentiality (sabdabhavand) 
is very much there, but because everything stands merged back into it no 
| verbal usage can take place in regard to the object figuring in the 
indeterminate knowledge. For instance, when some one, in a hurry to reach 
one’s destination, walks quickly without noticing grass, clods of earth etc. 
on the route it cannot be said that there has been no knowledge because 
no usage has taken place. That such a cognition has undoubtedly taken 





_ ® The grammarian calls it vyavasthanityata, pravrttinityala or vyavaharanityata: 
Peat paar at tenes fret | wforntra a fer caaenfreadtead 1 Vak 1.28; 


a sarnetatea wafaficam | Vrtti on the above, p. 84; aan WRoTTERAN 7 citcntsfea Aaa I MATE 
afraseraeeraarrgredaeneaaene | Paddhati, ibid. 


BH and Vrsabha derive this view from the Mahabhasya, see M.BH on Va. 1 in Paspasahnika. 


* serrata TRA wget | Vrtti on 1.114, I, p. 187; cf. wfartqarerrana We: 
aa. . srereft wfastqugaa atargTestd | Paddhati, p.187. 


27 Note 2 above. 


* At the metaphysical level there is no scope for piercing or penetration by the word 
(sabdanuvedha), because at that stage it is only the Word-Absolute that subsists, rest of the 
creation having merged back into it. Mark the word loke in the karika. 


» eater a WRI: Hawg: zafaq ae frases aA, ceria: aafaq ae AGTA(T?) 
aifay | Targa | Paddhati, p. 188. 


SUT VETET WATT set whady searafameds waa wr a fHads Vreti, ibid. 
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place is proved at the time of recurrence of this knowledge when the latent 
word-seed is aroused and (the denotative) powers of word, which are 
restricted to their specific meanings, become manifested. It is only then 
that the object is formulated in a form of its own and embraced by the 
knowledge which is intertwined with the word. Vrsabha says the formulation 
of a clear objective form (akriyamanah) is the direct outcome of word- 
piercing (sabdanuviddhena) which is as good as saying that object is accepted 
or affirmed by the knowledge (upagrhyamanah).*' Following the powers of 
the word,” when the object ‘comes within the range of clear cognition’ 
(nananugatah, tr. Iyer), only then the object, whose clear image is now 
cast on the cognition, is accorded a designation and is stated to be 
cognized.** What is to be noted here is that the word jrana (cognition or 
knowledge), as per Vrsabha stands for pratyavamarsa.™ According to a section 
of the grammarians, even sleep is marked by the flow of such cognitions 





*' Vrsabha interprets sabddnuviddhena as Sabdoparaktena, meaning thereby that penetration 
by the word is total in the sense that the cognition takes on the colour of the word suppressing 
its own. That is why the knowledge toes the dictates of the power of the word 
(Sabdasaktyanupatina: Paddhati, p. 189). 

*? ‘Sabdasaktt is used twice (in sabdanam saktisu and Saklyanupatina). In the first place it 
means ‘fitness or capacity to yield meaning’ (arthanirupanayogyata) and in the second it means 
‘propounding or conveying the meaning’ (arthapralipadana). The ideais: In the first instance, 
the power of word, when manifested, becomes instrument through which knowledge describes 
(niriipayati) the object in its universal mode. This description accordingly takes the form ‘this’. 
Whereas in the second instance, once this power has been exercised it, confined as it is to the 
particular word, grasps the object in more concrete terms capable of usage at the practical 
plane by describing it as ‘This is cow’, ‘This is horse’: Wafafereet: TRUTUTAT: TT AVANT AEA 
PRE vata 1 .oreitreqordiae racer VPI |. Te MRReARTTRTH, TETERAseratTe:, Haas af 
Paddhaiti, ibid. 


SS erecta Wraeitraarg Why WRAST WET AAMT STAT SAT AAP TA STRATICS ATA 
wad scafaeitad | Vreti on Vak 1.115, p. 189. 


Matilal (1990: 4-5) does not find Iyer’s translation of this portion very clear and interprets 
in somewhat different manner pronouncing this sentence of the Vrtti as ‘most baffling’. He 


divides it into five parts: 


“(a) For example, when one walks quickly and touches grass and pebbles, a (tactile) 
awareness arises. (b) But even though such an awareness arises (salty apt jnane) that is indeed a 
unique or a vague (kdcid eva) state of cognition in which (yasyam) an object's nature (vastuaima) 
is said to be cognized (jnayate ity abhidhiyate) provided the object is tinged with awareness 
(nananugata) and its explicit form shines forth (vyaklaripapratyavabhasa). (c) This state (of 
cognition) contains the ready or about-to-sprout (abhimukhibhita) seed of the residual traces 
of Language (sabdabhavanabija). (ad) There are two types of words, articulate words that are 
speakable and the non-articulate that are unspeakable (akhyeyariipanam anakheyarupanam ca 
Sabdanam). (e) And there arises denotative power of the words regulated by each denotatum 
(pratyarthaniyatasu Saktisu) while the object is picked out (upagrhyamana) and given a form 
(akriyamana) by that cognition which is impregnated with words (Sabdanuviddhena) and 
empowered with that denotative power (common to the words) (Saklyanupatina).” 


A SMATTA: Se | MeTaA ATT | aTTT Bel | SITET: weaUTASAErL | ee aed caTeearar| | Paddhati, p. 189. 
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which one experiences in the waking state—the only difference is that the 
seeds of linguistic residual traces have a very subtle functioning in that 
state.2°> Thus the consciousness always remains mixed up with the word and 
constitutes both the cause and effect of the manifested word.” 


Helaraja adds another dimension to our understanding of the karika, 
employing it to explain the notion of superimposition (adhydsa). He notes 
that there is superimposition of the word upon the meaning not only in 
case of the hearer but also in case of the speaker. The knowledge too is 
conveyed by adhyasa. Thus when one utters the word ghata, there is fusion 
of all the three things — the word, the meaning and the speaker's intention- 
in our understanding.®” Helaraja refers to the Mahabhasya where the 
question gaurityatra kah Sabdah is asked to isolate the own form of the word 
from this complex knowledge. Even the cognition of the new-born baby 
(cf. Vak. 1.113) is found mixed up with the word because of its innate 
proneness for convention.” Thus whether there obtains relation of fitness 
or causality, it boils down to superimposition in either case. Hence 
superimposition alone is primary.” 

The later commentators suggest that the idea of inalienable relation 
between word and meaning was first formulated by Panini and there has 
been continuing discussion over the issue.” Panini’s famous aphorism svam 
rupam sabdasya asabdasamjna (Pa 1.1.68) and several varttikas of Katyayana 
aided by the Mahabhasya squarely propound that it is through conveying, 
the own form first, that the word conveys its meaning, except those words 
that are designated as samjna (technical names). It is outside the scope of 
the present paper to dwell on this debate, yet it may be of interest to refer 
to some pertinent observations. Helaraja suggests that the worldly usage is 
of the nature of reflective mutuality between the cognitions of the speaker 
and the listener. For instance when one utters ‘bring the cow,’ speaker's 
intention ‘I am deputing you to bring the cow’ is also conveyed over and 





35 Vrtti, p. 189. 


Sram dad wept snfiulatteaasad werqvafa | Vreti, p. 190. 


“ae aaa we: wireate secaatahs cate Tega TA Aa: | stefan ererekaratt 72 
qaaraTeard) aeted ‘a ashe wera... gene | Prakirna on Vak, III. 3.1, p. 126. 

* ae va ‘titers wh: wee: eft wea: | aetoraererada wae: | Ibid. 

Y qeraieraana yea: | RETA | Va a eT IgM Us Shara Hoos a Held: Pa SateSA 
eft 8 Ua Aer: | wee a WeePaolaen aff wer eTTR aA... weeenta vfrred 1 Ibid. 

It may be hypothetically suggested that Helaraja represented the new generation 


grammarian who under the impact of Kashmir Saivism introduced and nurtured the doctrine 
of superimposition. However, this is an issue for investigation by the future scholarship. 


. “For instance, see Uddyota on M.Bu, I, p. 549 on Pa 1.1.68; Sabdakaustubha, p. 4 
Vaiyakaranasiddhantalaghumanjisa, Pt.1, p. 520, p. 653; Padavakyaratnakara, pp. 211-12. 
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above the word-meaning. Similarly the hearer understands ‘I am being 
asked to bring the cow, so I should bring it,’ again over and above the word- 
meaning. But both these sentence-meanings are communicated through 
words alone. In this context he refers to the Varttika na va Sabdapurvako 
hyarthe sampratyayah*! While explaining this Varttika Nagesa Bhatta cites 
this karika and says that in our cognition the word figures as the attribute, 
while the meaning figures as the substantive. Likewise while commenting 
upon the Varttika mantradyarthamiti cecchastrasamarth-yadarthagateh siddham, 
Bhasyakara raises a doubt: If mantra is at par with Sabdasamjna, mantra will 
not convey its own form and as such it will be difficult to get at the meaning 
of mantra. Elaborating his explanation in order to dispel this fear Bhasyakara 
says that he sees no difficulty in understanding the meaning of the mantra 
which is available due to its concomitance with the ritual activities prescribed 
by the scripture as accompanying the mantra.” During the course of his 
commentary on it Kaiyata invokes the word-penetration doctrine of BH,* 
extending the scope of the karika by pointing out to its translinguistic 
religious dimension. 


In his celebrated article on pratibha, Gopinath Kaviraj (1984: 14-15) 
interprets pratyaya (cognition) in the sense of knowledge as a mode which 
is never free from verbal associations (sabdanugama) for the simple reason 
that it has its genesis in the word. He is describing knowledge as a mode 
only to exclude eternal knowledge, which is the Supreme Word. Hence a 
thing which is knowable is also nameable. Both are bound by an eternal 
relation (anddiyogyata). To him loke (worldly usage) implies modal 
consciousness. This consciousness is discursive and relative. Thinking 1s 
the same as object. Naming and thinking are identical. Thinking constitutes 
the internal whereas object constitutes the external aspect. 


Iyer (1969: 100) sees a lot of value in the karika. To him this karika 
offers raison d’etre for BH’s linguistic monism. The form this reasoning 
assumes is “all the manifestations of Brahman (every thing that we know of 
in the cosmos‘) are intertwined with the word and so it is concluded that 
their root cause, Brahman, must be of the nature of word.” The karika also 





*!' Vide Prakirna, p. 126. | 

2 wreweq urmeaiceiey afasifacafa 1... aamfarattal atsefer wfasfecafa, aesaiq! M.Bu., I, p. 550 
(NS edition). | 

Soead a weqfasea sees array! Pradipa. Uddyota clarifies: wegareetata 1 7 ase wert 
Heh a: wergrnga’ sft edeifefs ara: | [bid. 

“ Kaviraj insists that Grammarians do not admit what is ordinarily known as nirvikalpa 
urttijiana. Though they do admit indeterminate consciousness but not as indeterminate 
psychosis which distinguishes them from Vedantins. 


45 Joke is understood to mean both ‘worldly transactions’ as well as ‘cosmos.’ 
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provides two arguments in support of its main premise as to why this pana 
should be of the nature of word. The argument may be worded as under: 


(i) One cannot know an object through a word without knowing the word 
itself first. 


(ii) One’s verbal cognition of a jar takes the form of an identity. This = 
one to conclude that the object is not really different from the word. 


The next karika, i.e., 1.116, sees transfiguration of ‘word-intertwining 
into pratyavamarsa. This is what makes this karika extremely Important. BH 
lays down four premises — (i) identity with word (vagru aia, being of the 
nature of word’) is the eternal essence of knowledge, (ii) the pee of 
word consists in its capacity to reflect, to be aware of or to identify 
(pratyavamarsini), (iii) illumination (prakasa) and cogniuon (avanoand) are 
one, and (iv) the illumination-episode itself derives from word’s — 
to identify. The obvious corollary has also been stated: In the absence 0 
word as its essence, knowledge would loose its very signification. 


‘Identity with word’ (vdgripata) is understood by Miter as 
‘Presence/inherence of the form of the word’ (sabdakaranugama). The 
Vrtti in the Opening sentence itself distinguishes prakasa from consciousnes 
and identifies it with knowledge. prakasa has two dimensions. One, 
manifests itself.47 as pointed out by Vrsabha, and two, it illumines others, 
as noted by the Vrtti, although in a negative formulation. In order to explain 
what he understands by pratyavamarsini in his delineation of vagrupata, BH 
otfers two sets of illustrations, one concerning the indeterminate experience 
and other the determinate. The first set relates to the instances of deep 
sleep,* indeterminate perception and remembrance respectively and the 
second to the determinate comprehension of a sentence-meaning from 4 
set of words. Even in deep sleep the association with the word (now 
Peay as vagdharma, ‘word-property’) persists in a subtle form, that 
ten Chavand remains unmanifest (alabdhavrttt = Vrsabha). In the 
th ‘rminate cognition or first ever cognition of a thing, for that matter, 
aon object is apprehended very vaguely pra es the — 
cognitic Mistics of an external object are not apprehended. such the ‘ 
refeaae presents (‘illuminates’— Vrsabha) the object as a aaa ue 
rs “8 to it in non-specific generalized terms as this’ or ‘that’, At tis _ 

S€, In the words of Vrsabha, sabda-bhavana though present remains 


© CE. Paddhati, p. 190. 
47 
TERT Tararermret cam: | Ibid. 


48 
Je: Wengtedy ... 4 srafrst | Vrtti on the above, p. 191. 


4 . 
"TERS TET | Ibid; Iyer takes it to refer to sleep (1965: 111). An unconscious state may 


eg either deep sleep or stillness (staimitya). For Matilal (1990) it covers ‘such states as lack 
ostensible mental activity.’ . 





detec, 
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unmanifest, since it is practically non-functional. In remembrance the 
situation almost remains the same. When the seeds of such a cognition are 
rekindled, the previous indistinct cognition figures as a bare outline taking 
the form ‘this is a verse or a piece of song which I heard earlier’. Here 
Vrsabha’s remark is very pertinent. He says that what is revived zs only a 
sensation and not its indistinct objective counterpart.*° BH seems to bring 
it to our notice that knowledge always relates to an episode, which necessarily 
has an objective reference irrespective of the fact whether it is capable of 
being perceived distinctly or vaguely. The other point he insists is that even 
Situations of faint or vague cognitions such as these are never free from 
word-association, howsoever subtle, otherwise knowledge would fail to 
discharge its essential function, 1.e.. to reveal the nature or form of the 
other,°! that is, the referent, which is grasped or received exactly the way it 
is expressed or conveyed by the word. Had it not been for identity with the 
word, Vrsabha goes to the extent of saying, the very usage such as ‘reveals’ 
or ‘illuminates’ as being the activity of prakasa will be impossible.** The | 
concept of pratyavamarsa comes for a detailed treatment at this point® 

when BH proceeds to illustrate determinate cognition. The point at issue 
is the analysis of the process that is involved in one’s comprehending the 
meaning of a statement or sentence from the group of words spoken to 
him. At first one hears a series of words (forming a sentence). This leads 
to the cognition of meanings of words which are exclusive, non-cooperative 
and mutually uninvolved (Gimantaranatmanam) as mere things 
(vastumatrajnane pratyavabhasamane) 85 What follows next,°° according to 





504 faqmaes BESET vel eEha fg SaerHAeifa | Paddhat, p. 191. | 

1 apqaral STARIACTAISHA WHT: TOTAL THAT TST 7 sqafresa | Vrtti, p. 191. 

2 remeq fans sratearged, anprararrae F(a? AA) 7 Vftfeoert | arenes Tactomecrenaeaid! Taes 
Teerndift sent a eM! Praha a waa! Paddhati, p. 191. a 

53 A word of caution seems called for. The text of Paddhati on the karikas in question, 


specially the present one, Is unintelligible and corrupt at times despite Iyer’s best possible | 
critical edition available under the circumstances. There seems to be ambiguity and difference 
of approach, aided by dearth of supportive material, between Bu and VR and also other 


exponents alluded to, which makes the clearcut formulation difficult. 
4 oremeifaarea veriverausiea werranagye staf | Paddhati, p. 191. 
5S PST ATH OTATAAAE TRTATATT german | Vrtti on Vak 1.116, p. 191. 


56 Presentatjon of next steps depends on how we understand the text and whose analysis 
~— BH’s or VR’s — we follow. It is clear, despite the text not being ideal and unambiguous, that 
BH and VR had different approach altogether as to the precise order involved in the various 
stages marking the post-indeterminate comprehension of the sentence-meaning from the 
words that form the sentence. The word uttarakdlam in the Vrtti seems to hold the key of both, 
confusion as well as resolution. BH seems to connect utlarakalam with the whole lot that 
follows, that is, anusandhana, pratyavamarsa and ekarthakd@ritva in that order. In the following 
sentence, which repeats the whole process he re-endorses the stated order (sé hyanusandadhana 
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from 
the Vrtti, is (i) mutual delimitation of word-meanings as oo: a 
words (anusandhana: unification) ,°” (ii) definite eon ratyavamarsa: 
sensed from words by giving a shape as such and aa = ose, namely, 
judgment),** (iii) their cooperation to accomplish _ ie af finally, 
production of a single unified meaning Ui eataniie : tence-meanings 
(iv) realization of the indivisible unity of the individual sen ee ihe All 
with the powers of the words (avibhagena Saktisamsargayog pagranal 

this is rooted in the word (vak) which constitutes its essence. 


; } teps. 
According to VR there is transposition ——o ee i 
Thus “the stages in the process, as understood - che identification 
understanding of the word-meanings from the words, po word, (iii) the 
of the meanings in a cognition intertwined with ene * ”59 Lowever, 
unification of these meanings by their mutual canal 


—_— or this logic, although unstated in 
pralyavamrsanti ca sarvavisesanavisiste'pyarthakriy ee ee ss heey marking the 
words (such as purvakalam), BH takes bhinnarupanam........ pratyav 

prior phase (i.e., preceding the determinate). 


: . Between 

On the other hand Vrsabha is at pains to assert his difference rican ane tana a 
Cposedhana and pratyavamarsa, he reverses the order pert eaeade or ‘subsequent one’ 
(purvakdlabhavinj ceyam avastha) and anusandhana as ee inam iti). VR seems SO 
(jaduttarakalamiti/abhinnapadartha-paricchedad utlarakalam/anusanaha sae ia en derline this 
obsessed with his departure from his master that he leaves no ee does so four times: 
difference. During the course of his commentary on the present karika, he 

(a) ma: 


(4) Set were; ef aegcharerqereraficee | ees 
i : itute 
Besides, Vr also underscores the divergent approaches as to whether these consti 


; : nted 
vcey State of cognition or the cognition stratified into several stages. Again rs ee den 
with the Paddhati’s far from happy condition. VR’s text reads as ns 
ss oa: | ah Renee whee | ord Rare SHATTER cara 

The first alter 


‘ i 2 

native is not intelligible. The second view seems tO take it SOUS compo 
Seen aon, The third view takes the three terms as successive clarifications, implying oe pact or 
Cognition sOnsisting of three stages marked by successively greater clarity. hee ee (i.e. 
his Master's Preference. However from the construction of the Vrtti where Be gil here 
afterwards Covers all the three stages (also mark hyanusandadhana pr pcan Gai = of the 
the present Participles formed with krt affixes satrand sanac in the sense of ‘the agent 0 tate 
Present time’ underline continuity) one is led to deduce that Bi takes it as an ee tearaire ing 
ot Cognition Consisting of three stages in a figurative sense because the Prcere sively slant 
clarity does not mean real division. In Vr’s case it has to be an ordered/ ned eee 
because he Clearly identifies pratyavamarsa as ‘prior’ and anusandhana (coordinato™ 
unification) as ‘posterior’ states. 


“aReismarmeiat arene STAMTUMGRUT faewaas cheie, daca: FEAR | Paddhati, p. 191- 
Res ayormatrarenfrecdun | Ibid. 
“Tyer 1965: 112, note 2. 
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VR is in total agreement with the Vrtti in holding that the whole process of 
understanding sentence-meaning from the word-meanings is based on the 
fact that all knowledge has word as its nature. 


The detailed treatment of the karika has been necessitated by the 
reason that the karika itself is devised to be BH’s exegesis of pratyavamarsa. 
The tone of the karika set the whole agenda for the Vrtti. It is why, even 
when in the earlier portion relating to the various instances of indeterminate 
Perception no mention of pratyavamarsa is made by the Vrtti or in the 
latter portion when a distinction of the sort is sought to be made out between 
various stages in broader terms, entire cognitive activity seems to consist of 
pratyavamarsa by virtue of its being of the nature of the word. 


The divergence of approach seen between BH and VR is indicative of 
the ambiguity that prevailed in the rank and file of the grammarians as to 
the precise definition of terms like pratyavamarsa, anusandhana etc. which 
Prompted Iyer to underline this obscurity. However, the Vrtti and the 
Paddhati have seriously taken up this challenge. VR’s treatment offers a 
few insights into the nature of pratyavamarsa. His first comment is, aS we 
understand, that pratyavamarsa is nirupana®' in its literal sense, i.e. giving a 
form or shape such as ‘this’ or ‘that,’ which is akin to akriyamana occurring 
In the Vrtti on the previous karika. This is corroborated by his exegesis a 
little while later, where he says “pratyavamarsa consists in giving a shape to 
the meanings grasped from the words.”® The second comment he makes | 
relates to the ontological chronology of pratyavamarsa vis-a-vis anusandhana 
(coordination / unification). He is of considered view that it must take place 
before anusandhana.® A little later, he uses another term for pratyavamarsa, 
evidenced by the context, that is vagrupanuviddhapratyaya (cognition 
intertwined with/penetrated by, word) which again is presented in terms 
of nirupana expressed as ‘this’ or ‘that’ and also refers to its ontic 
POsitioning.** VR’s third comment relates to the reasoning behind this stand. 
It relates to the distinctive feature of the two notions. He relates 
pratyavamaréa with the consciousness of duality (bheda) and anusandhana 
with that of unity (samsarga). According to him unification takes place 





Carlfernra viva wararyaiRy <sfafa | Paddhati, p. 191. 


S yeaah sft 1 a fread aa | ad: WAPTAAART A weasel: | Paddhati, p. 190. There seems to be 
some ambiguity with regard to the phrase @ fread wa. Perhaps 7 fread a would be better. 


“yaar sf 1 weatsaqarmafamreartrem | Ibid., p. 191. 
Sydarmufat aanaen: at adqrantaa srerararemre | Ibid. 
“ydealsafranaty aed dfefa aquafaes wera frevafa aa: aca seed waft Ibid., p. 192. 


There is some doubt as to the interpretation of aé¢ afafa. Is it er SF WE ft or is it AT Fay 
(3ft) aq gf? Iyer seems to prefer second interpretation. We have followed him. 


S rere aenrqaeradataa a wera | aa Hea weraya aged | Paddhati, p. 192. 
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only after differentiation. Once again he poses a question that if purposeful 
activity is indivisible what is the point in sequencing between pratyavamarsa 
and anusandhana on the basis of differentiation and unification 
respectively.» He explains diversification, dualizing, as ‘abstraction due to 
the power of the word’ and samsarga as ‘connection , ‘unification’.®’ Thus 
pratyavamarsa, as understood in the light of VR, has two dimensions. As 
vagrupata it has broader perspective and subsumes all stages® and as the 
unified cognition characterized by difference-consciousness it has concept- 
specific dimension.” 


The next karika 1.118 (126) (or should we say the two karikas, 
including the one cited in the Vrtti) makes a radical departure from karika 
1.116 (124) which distinguished consciousness from knowledge. Now this 
karika makes strong assertion of oneness of consciousness” with ‘being of 
the nature of word.’ This being so, the fact of ‘having the nature of vak’ 
constitutes the differentium between”! the sentient and the insentient. VR 
utilizes this Opportunity to exegete ‘persistence of identity with vak’ 
(vagrupatanugamah) in terms of pratyavamarsa. There are no new elements 
in the definition except a little more emphasis that pratyavamarsa is nothing 
but the instrinsic association with the word-being which is responsible for 
the identification or delimitation of the individual meanings.” This is what, 
VR says, provides the basis for designating one as sentient and other as 
"Gay WeafeaTag Sef arene: wy aqdnaqauraene dareaaquracrta | Paddhati, p. 192. 

SR: TARIGUR: | WaniseqRefrera | ibid. 
Sa TRUM yer a adihafresaeiinaets wert waeera Aeaetaral + ferstetie | 
Vrtti, p. 192. 

"We may just make a passing reference to the following karika, or the intervening karika 
(ie. 1.117 (125) between 1.116 (124) and 1.118 (126) as it does not make part of the famous 
cluster we are dealing with. The karika reads: 

A Serene wear sfeert | agmefated wd aeq fase i 

[It is this which is the basis of all the sciences, crafts and arts. Whatever is created due to 
this can be analysed and communicated. — Iyer’s translation 1965: 112.] Vrtti makes some 
points. One, all creative human and sub-human activity is traced to word as its essence. vagrupata 
is here equated with intellect (vidyadayasca vagrupayam buddhau nibaddhah). Two, word-essence 
as source of the intellectual activity and creative arts is transconventional which is evident from 
the element of will that is generated in the wake of the prompter’s urging and the prompted’s 
readiness to execute in situations such as making of a jar: eer 
Be STAGE WeReTa | Vreti, p. 192. Three (as explained by VR.), all creative activity is externalization 
of the internal whether one holds the internal as already subsisting or instantly created: afafsry 
Wd | SATA Te Wa fared aged fired | Get frewaafa aq 1 Paddhati on 1.117, p. 192. 
That is, all creation — as in the case of word — is expression, that is, communication. 

Crater eat waonfiy 1 Vak. 1.118 (126) cd. 

Vasa sea anpaTra cist west fda sft sraee: fiead | Vrtti, p. 193. 

Pahl fafercenaiteaehy AGA WIN veh STEN: | 1 SM: | AAA: TeMaTY fea: | Paddhati, p. 193. 
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insentient, as alive or as dead. In fact, VR points out that pratyavamarsa 
causes cognition which is another name for worldly discourse. vyavahara, 
really speaking, is interaction between two or more, which is based on 
communication which in turn stems from our precise formulation of word- 
meanings. Thus, BH goes to the extent of seeing the word as pervading 
even our internal space of psychic experiences as well as outer space of day 
to day purposeful activities.” Another point of importance to which BH’s 
Vrtti draws attention happens to be that the mark of consciousness lies in 
the sentient being’s capacity to know (sambodha).” An insentient being is 
incapable of knowing. All the living or sentient beings fall under two 
categories — the stationary (sthdvara) who are able to know themselves alone 
and the human beings (this includes all living species capable of moving— 
jangama)’* who are endowed with the capacity to know both, themselves as 
well as others. The latter capacity means both, as Iyer would have it, knowing 
others as well as making others know. 


Since the word and consciousness are regarded as homologous 
concepts, the Vrtti allows some insight into the nature of consciousness. It 
appears that in BH’s school consciousness is considered to be a dynamic 
Principle, hence consciousness is always referred to as ‘activity of 
consciousness’ (citikriyd) or ‘activity in the nature of consciousness’ to be 
more precise. But there is no unanimity with regard to the nature and 
extent of closeness between the word and the consciousness.”” One view 
regards them quite close, maintaining that the activity of consciousness is 
intimately linked with the powers of the word. But, points out VR, this 
closeness is not close enough to culminate into identity. Hence, on this 
view, consciousness lacks the word as its defining essence.” The contrarian 
view, on the other hand, reduces the activity of consciousness to the Word- 
Principle, which according to VR is the Supreme Word itself. The latter 
view is the upholder of non-dualism and, it appears that this was BH’s natural 
preference.’8 Perhaps this consciousness-word equation was overcoded by 





Say wa wets ated Ged waft sft ada gan: wir: ded | Paddhati, p. 193. 
“aie a casbafaser unfair aed caudate at ara agra | Vrtti, p. 193. 

eqaayT va wraty, STP wRAG Aeniey eft | Paddhati, p. 193. 
STeatiraeny screraauratae a fred 1 aaraeta fafatrarsafiert 1 Vreti, p. 193. 
“sae sft 1 apryResafeery | ata A: daar: | Paddhati, p. 193. 


It is interesting to note that VR reads (fafa ?) frarqevy for fafafwarecy in the Vrtti and 
glosses the same as da-afFaqem, This reading supports the duality-doctrine as anurupa means 
‘similar’ or ‘like’. We may also add that this view, in all probablity, is precursor of the Saiva 
Dualist’s theory of speech. 


Bart waigne aa wee arpray sft | W we GA: | Paddhati, pp. 193-194. 
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the later grammarians such as Helaraja to identify paramarsa (i.e., 
pratyavamarsa) with the Para Vak endowed with agential functionality.” 


BH’s foundational concept of word as pratyavamarsa has elicited square 
_ refutation from the other end of Indian philosophy namely the Buddhist 
logicians. Incidentally for Buddhists too it is a premium notion but with 
altogether different formulation leading to the opposite conclusion, For 
Buddhist, reality consists of unique particulars, point instants, which have 
no synthesis and no word-element, whereas our day-to-day empirical world 
is a constructed reality inhabited by the stream of particulars, logically 
synthesized. These unique particulars are directly perceived by pure 
sensation, that is, indeterminate perception, as bare mental reflex 
(pratibhadsa). The mentally constructed reality is apprehended by 
adhyavasaya, i.e., judgement, which is synthetic and is capable of coalescing 
with the word or designation. Thus, it is through indeterminate perception 
that we apprehend reality whereas our determinate knowledge lands us 
into a kind of illusion. 


Now it is the infusion of word or designation, abhilapa in the Buddhist 
parlance, that converts pure sensation into the determinately constructed 
knowledge. Perception (or the indeterminate knowledge) is defined by 
Dharmakirti as knowledge bereft of construction (kalpanda) ,*° and kalpana® 
Is defined as “distinct cognition of a mental reflex which is capable of 
coalescing with a verbal designation. "8? This coalescing of mental reflex 
with the corresponding words (abhilapasamsarga) is what is generally 
understood by word-meaning convention (vacyavacakabhava). According 
to Dharmakirti’s formulation, as inter preted by Dharmottara, not only those 
mental reflexes that are accompanied by their designating words but also 
those that are capable of being so accompanied are all included in kalpana. 
This wil] include the mental construction of even a newly born baby. We 
May ask how we ascertain that this is mental fabrication? Because it is not 
peed by the object (point instant) actually apprehended, says une 
os At this point the notion of pratyavamarsa, ‘synthetic judgement , 

Fought in: An infant stops crying and sucks his mother’s breast only 
wnen a synthesis is generated that this breast is the one which he fed upon 


Previously. *4 Dharmottara, as per Durveka’s explanation, emphasizes that 
Se 

“WOR Tare: SPEIRS | Prakirna, p. 125. 
OR Waray Sermtequred | Nyaya-bindu, 1.4. 
" Stterrmtirastrara wif: ert | Ibid., 1.5. 
= Stcherbatsky, 1962: 19. 
"CE. ibid., p. 20. 


“El: GRafgeecisataires sa? oehaPafefcderany areishy fe araq GeaHA RW vara gf ETT 
TTT Terie martafa aM | Nyayabindutika, pp. 50-51. 
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baby’s determinate judgement and, for that matter, all judgements involve 
some kind of rudimentary synthesis, because a cognition which unifies the 
two experiences, former with the latter, will never have its object present 
since the tormer experience is no longer there.” 


San taraksita incorporates BH’s anuviddhamiva karika as part of verse 
1216 and says that the verbal intertwining of knowledge rather vindicates 
the Buddhist stand of envisaging mental construction (kalpand) in infant’s 
perception and also in the moments of acute anxiety and flight of 
IMagination.®® Drawing inspiration from Santaraksita, Vidyakarasanti turns 
Bn’s argument against BH himself. Objects our author, if all thoughts are 
Characterized by the word as their essence, no form of knowledge will be 
able to directly apprehend the object, as there will always be an element of 
construction involved in it.27 Commenting upon Dharmakirti’s famous 
karika,®* which Abhinava is also very fond of referring to, Manorathanandin 
defines paradmarsa in terms of constructed synthesis between object 
(meaning) and its designation where the designation relates to memory of 
the past experience and the object to the perceptual experience. And 
then he raises a doubt as to how this verbal synthesis is at all possible in the 
sense-perception which by definition apprehends the bare, unmixed, real 
moment. 


One of the biggest challenges for the Buddhist is to account for his 
dealing with the external world because the reality is the constant flow of 
unique particulars. We do not know the external objects, rather we deal 
with the constructed images. To quote Stcherbatsky, “our images are not 
constructed by the external world, but the external world is constructed 
according to our images.” It is here that the notion of ekapratyavamarsa 
becomes the Buddhist’s biggest weapon to account for the seeming unity 
of series of moments belonging to a particular object as different from 
Others. By this we understand a kind of unitary synthetic judgement which 
causes a unitary perception of an object despite the real discreteness.”” 


This is produced by an aggregate of the mutually cooperative causal factors, 
eeepc nrENEEEEEESSEEIpETENuEEEEenE 


Sufse ydustafiraa 1 aa aoa yt qaifreradges ofa: we wasafifa wera SOAS | 7 


Tera 4 weafasria i... Dharmottara-Pradipa, p. 51; also cf. Stcherbatsky, 1962: 19-24. 
“ fantaatkeardt a faere a wads aqfada a wecaeid 7 wed TS, verse 1216; Kamalasila 
comments: fadtenfer wa; were: werifafear | Panjika, p. 450. 


Vane qaasnel wadita =r wiaufrofadts faopa xeon | dene aarHTEHR — 
‘A asia ver ce a: were? | stafagita a we wes wad i’ sf | 

aera wr weafaaty wae aefsencancoratm | Tarkasopana of Vidyakarasanti, p. 279. 
aad geanerieHy | yarn ceaad Hem Pra. Va 2.174. 


Noqeq ydey VATA Ra Ree Saas WU areTaPT HATS, AA FRU We saaEeaS TST 
TA WA Ha aaerd | Veetti on the above, p. 153. 


Cf. vaweraaieg tara ahead 1) wenelegaea eraarmatimd i Pra. Va 3.109. 
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for instance, the combination of sense of sight, colour, light, mental attention 
etc. give rise to colour perception, but not the sense of hearing.”' Although 
all point instants are mutually exclusive yet some of them have reciprocal 
congeniality which others do not have. These cooperative factors combine 
in which the law of contradistinction (apohana) plays an important part in 
giving rise to a unitary synthetic judgement which is responsible for 
designating an object as ‘this’ or ‘that’ and this becomes our entry point 
into the empirical world of purposive activities.” 


; This prompts the Buddhist to assail BH’s basic presupposition. 
Santaraksita, in the Tattvasarmgraha, devotes a full-length section to the 
critique of Sabdabrahman.” Citing na so’sti pratyayo loke (Vak. 1.115) twice, 
his commentator Kamalagila attacks BH on two counts. One, on the count 
of word-impregnation constituting the essence of the cognition and two, 
on the count of the identity of the object with the word as a logical outcome 
of the word-impregnation of awareness.** Countering this Kamalasila argues 
that the analytical reason (svabhdvahetu) in the form of word-penetration 
is not at all supported by perception as posited by BH. 


The Buddhist argument runs thus. BH has attacked the Buddhist 
theory of transitoriness on the ground that it is against the verdict of 
experience. To this the Buddhist answers that transitoriness is undoubtedly 
apprehended in the indeterminate perception, but because it is not 
definitively ascertained by the determinate cognition it leads BH to take it 
to be non-existent. BH overlooks the fact since these are two cognitions 
having existence of transitoriness as well as non-existence thereof as their 
separate objects; there is no inner contradiction per se. Yet BH denies 
transitoriness on the misconceived ground that the constructed judgement 
of the determinate perception fails to support it. But BH’s position is no 
better. He cannot say that the word is apprehended by the indeterminate 
perception but not endorsed by its determinate successor, because of his 
known opposition to the doctrine of radical separation between the sources 
of our knowledge (pramana-vyavastha). Hence if word is affirmed by even 
one perception, all experiences will turn out to be determinate because of. 
the inevitable coalescence with the verbal element. But such a scenario 
will not be palatable to BH himself, because he does subscribe to the 


OC Gareare UHSNeTTa.... 7 waSTTEEIeT wa dasfastdsha wafsard waafla, a sae: | 
Vrtti on Pra. Va 3.73, p. 282. 


“USTTaae we tafsstisth theta ara Uaraneaqareda: tat | Ibid., pp 294-95. 
Vide TS 128-135. 

“ad Ua weistqrsraar: welecrargra wars | qa — 

4 ase wera cites a: wearprarga | safratva we wd wets ada i 


WTR FT aa Tawar: | st: fete wereraqeqeny dee) a aaraaiy fade, 
Tartana I area .... Panjika, p. 86. 
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existence of some kind of indeterminate apprehension, and will thus be 
patently against the verdict of our experience. Hence BH ought to desist 
from propagating the unity of cognition with the word.” Santaraksita carries 
his onslaught to its logical conclusion. He once again castigates the Word- 
Absolutist’s contention that although Brahman is always indivisible and 
undifferentiated, the differentiation is brought in by the nuisance created 
by nescience (avidyda). This also falls for the same reason invalidating word- 
penetration doctrine. According to BH, says the Buddhist, the consciousness- 
character of the ultimate reality is evidenced by the perception called 
svasamvedana (self-sensation). But, on the ground, it is not sustained by 
svasamvedana. Let us take the case of a person who is looking at an object, 
Say nila (blue), with his eyes while his mind is distracted elsewhere. In this 
eventuality although he does not notice, does not grasp any name, it does 
not mean that he has no experience at all of the ‘blue’; he does have an 
experience, but it is wordless. This clearly disproves what is sought to be 
established by BH’s karika ‘na so sti’ and also, as a consequence, perception 
fails to demonstrate the ultimate reality being of the nature of the word.”® 


On the other side of the spectrum are realists — the adherents of 
Mimarnsa and Nyaya both. BH was denounced in these circles too. The 
theory of the grammarian that all thoughts were necessarily and 
unexceptedly associated with words was not acceptable to Kumarila so far 
as it related to the indeterminate perception. Kumarila says that the 
indeterminate perception is like the apprehension of the child and the 
dumb. There is no word-element in it. It implies “that we cannot be 
conscious of an indeterminate perception in terms of thought.”*’ 


D.N. Shastri refers to the views of Jayanta and Vyomasiva who held 
that in the indeterminate perception there is no word-element and 
therefore it is vague and indefinite. Jayanta Bhatta, while explaining 
avyapadesya (ineffable) in Gotama’s definition of perception, declares that 
Buy’s thesis ‘na so ’sti....bhasate’ suffers from the defect called asambhava 
(impossible) because the object which is sought to be defined (laksya) 
that is, the indeterminate cognition, does not exist in reality.” This has 
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7 D.N. Shastri, 1964: 439; also see NVT, pp. 126-127. 
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slight affinity with Dignaga’s viewpoint and also with that of Kumarila. Both 
of them vehemently insist that there is no word-element in the 
indeterminate cognition. In Vacaspati Misra (although he preceded 
Udayana) this theory takes a slightly more developed form. His view is that 
in the indeterminate perception individual as well as universal are both 
apprehended except that their relationship as substance and attribute is 
not noticed.’ Thus it will be seen that while Kum4rila opposes Bu, Vacaspati 


supports the latter and for the same reason criticizes Kumarila and invokes 
BH in approval.!® 


The Saiva Siddhantins are very vocal critics of BH though they 
assimilate many insights of BH into their theory of speech. However our 
immediate concern is their notion of paramarsa. Realists as they are, they 
approximate Kumiarila ideologically unlike BH and KS. It may be interesting 
to know that wherever Ramakantha, in his Vrtti on the Matangaparamesvara, 
seizes an occasion to discuss his notion of paramarsa,'” he invariably quotes 
Kumarila’s famous statement in this regard.'”? Like Kumarila he also holds 
that knowledge of the first moment,!™ j.e., indeterminate apprehension, 


4 ister vera che a: wens | aafrciha a ad wea Te _ 
CATT TERT HAR CATA SAAT YAS: strerwvafafa | Nyayamaiijari, 
part 1, pp. 75-76. 

Sater srt wager wrenieaeranis aq wera feed fartrofastearcrarante 
NVT, Vol. 1, p. 125. 
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Matilal seems to support Vacaspati’s interpretation from a different perspective and 


notices an indirect convergence between the views of the Nyaya-Vaiéesika on the one hand and 
those of BH and KS on the other. Says he (1986: 29): 





“All pramana theorists agree, first and foremost but with varying degrees of emphasis, that 
what exists, or is really there, can be known (and is known). The domain of the knowables 
seems to converge, or coincide, with only a few exceptions, with the domain of ‘existents’. 
Some (e.g., Nyaya-Vaigesika) would even go further to say that what is knowable is also ¢o epso 
‘effable’, i.e., expressible or nameable in language, for whatever satisfies the conditions for 
being known satisfies also the conditions for being expressed or named. Other pramana theorists, 
however, part company with the Nyaya-Vaisesika and are reluctant to make knowability a 
sufficient condition for ‘eftability’. There are others, for example Bhartrhari and possibly also 
the proponents of Kashmir Saivism, who would lend an indirect support to the Nyaya-Vaisesika 
position by propounding a theory of an intimate connection between language and ‘structured’ 
knowledge.” 
'* Vide Ma. Pa (Vidyapada), with Vrtti 6.35: 174-175; 10.6-13*>: 312-313; 17.2: 382. 
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the determinate ideation is not felt as for instance in the states of sheer joy or acute anxiety. Cf. 
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is totally tree from verbal association of any kind whatsoever and is 
comparable with the apprehension which an infant or a dumb person has. 
The cognition that we have is twofold — non-judgemental and judgemental, 
coming in succession. Ramakantha employs four sets of terms 
interchangeably to designate these states — e.g., alocanapratyaya and 
paramarsapratyaya, grahana and paramarsa, anadhyavasaya and adhyavasaya, 
as well as anubhava and paramarsa. At the indeterminate level the object is 
apprehended asa bare object, without any attributes (nzrvisesa) and becomes 
meaningful only when the judgement relating to the object is reflectively 
appraised by the modality of ego (ahankaravrttya atmaparamarsah).' It 
may be mentioned, for the sake of clarity, that this is not the reflectiveness 
of the individual self, but of the inner sense (antahkarana), which takes 
the form ‘1 am fair’, ‘This is cow’ etc. Employing the method borrowed 
from the Buddhist logician, he contends that atman is said to be realized 
through perception.'% In fact, paramarsa when philosophically 
appropriated, constitutes the selfs knowledge-power, which is capable of 
illuminating own self as well as others. But as Siddhantin is a dualist, power 
and its prius indeed happen to be different. Hence the indeterminate 
cognition, i.e., non-judgemental reflexivity (paradmarsa), always shines as 
cognizer or as ‘the nature of the individual soul’ but not as the ‘individual 
soul’!°? whereas adhyavasaya by virtue of being a product of intellect” 
cannot partake of the nature of subject, otherwise it will reduce the eternal 
into the ephemeral. 


The problem of pardmarsa has been handled at a much higher plane 
by the Saiva dualists. According to them there are three ultimate reals - 
Pati, Pasu and Pasa (‘Lord’, ‘individual souls’ and ‘noose’). These constitute 
the three primary categories. Pati is called Paramasiva from whom ensue 
thirty-six dependent categories beginning with Siva or bindu (often 
designated as para-bindu in order to separate it from bindu, also called aksara- 
bindu).'"? It is also called Mahamaya, the insentient material cause of pure 
creation and happens to be different from Paramasiva, the primary category. 


The Siddhanta Saivism traces determinacy in thought to the words, 
but at the same time the determinate knowledge cannot be explained in 
terms of buddhi, because determinacy is found in levels beyond maya (a 
dependent category which happens to be the material cause of the impure 
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creation) also. It, therefore, holds that there is the subtle sound (Sadda) 
which evolves out of bindu (or parabindu) agitated by the Lord. This subtle 
sound is called vidya or nada. Thus, nada is the undifferentiated cause of 
the subtle inner speech. According to Ramakantha when an object is grasped 
in an indeterminate apprehension by a cognitive source it is buddhi that 
differentiates the indeterminate objects of the determinate judgement 
and relates them as the designator and the designated. This verbal activity 
is always addressed to an object which has been sensorily apprehended; 
otherwise it will cause the determinate apprehension of all the objects for 
ever.'!°In his commentary on the Sardhatrisatikalottaragama, Ramakantha 
talks of three levels of the word — gross, subtle and ultimate (sthila, suksma 
and para). The gross is what we hear, the subtle is what prompts the gross. 
Out of these two the subtle is of the nature of pardmarsa. All words and 
meanings exist here in an undifferentiated state of unity just as the different 
colours exist in the liquid of a peahen’s yolk.''! Although the word in this 
state is not an abject of hearing, it is from this storehouse that ndda manifests 
a particular word and its corresponding meaning to be differentiated by 
the intellectual operation. It is reflective and judgemental, though 
undifferentiated. In contrast, the ultimate (i.e., para) word is free from all 
reflection and beyond the realm of thought. It happens to be the source of 


the subtle word (cintamaya, i.e., paramarsa) and is called nada. Ramakantha 
Equates it with pasyanti of BH. 


What the Saiva Siddhantin wants to ultimately drive at is that whereas 
the individual subject or self happens to be the thought-free consciousness, 
a thought is never without a judgement.'? This judgement in the 
undifferentiated form consists in the subtle murmur and defines the 
signification (vd@cakata) of the word. The external objects represent the 
meaning part and are called ‘denotata’ (vdcya).'"® Its characteristic feature, 
i.e., inner murmur (antahsamjalpa) is explained in terms of ‘inner 
judgemental knowledge’ (antaravimarsatmaka-jnana) which consists in the 
intellects’s role of analyzing and designating an object appearing in a sensory 
perception. Thus nada as the undifferentiated subtle signifier covers all 
the meanings as its objects, bringing all — existent as well as non-existent — 
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within its ambit.''* It is from this point of view that Aghoragiva upholds the 
inalienable relationship between thought and ward, so glorified in the 
grammarian school.!!° 


The Siddhanta Saiva dualism has appropriated BH’s famous karikas 
under reference in different contexts rendering them as part of its 
formulations but these may be skipped for the present for want of 
immediate relevance. None the less their evaluation in terms of the tantric 
soteriology definitely merits a reference, all the more so for the reason that 
the KS monists too have made similar appropriation specially in the Spanda 
cluster of karikas. Srikantha considers knowledge of the fettered individuals 
as intertwined with the word and instead of quoting, incorporates Vak. 
1.115 wholesale as karika 84 “¢ — 85 * in his Ratnatraya-pariksa.''® As a logical 
continuation, echoing the theme of BH’s famous karika, he holds that 
Mahamaya (the principle of pasa, which is also the cause of determinacy), 
if not properly understood, always obscures the knowledge of pasu through 
intertwining with the word.!'!” Properly understood, it becomes pure word- 
power (vdk-sakti)''® and becomes instrumental, as mantra, to the success of 
individual self’s pursuit of power and liberation.!'® 


In Kashmir Saivism, which in the immediate context stands for the 
monistic strand of philosophical speculation, we discern a paradigm shift 
from conceiving reality as consisting of Sabda (subsuming artha) to reality 
as constituted by prakasa and vimarsa. This shift, though a direct outcome 
of Bu’s impact on KS, also marks the subtle line of departure from BH’s 
notion of philosophy itself. For BH the philosophy of language exhausts all 
philosophy, whereas for KS philosophy as such covers all aspects of thought— 
howsoever seemingly diverse and polarized — severally carrying equal 
weightage by themselves and yet syncretized into a unified vision emanating 
from and logically sustained by a complete hermeneutics of the Word and 
Meaning in terms of prakaga and vimarsa which may be concisely summed 
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up as a discovery of reality by its self-referring, self-affirming consciousness. 
Metaphysically this amounts to ‘a recognition of reference, i.e., the meaning 
in experience’.'?° This also brings another paradigm of the Abhinavan 
thought into bold relief. This is the paradigm of recognition inspired by 
BH via his theory of the levels of speech and apprehension and conveyance 
of meaning. In view of the stringent Buddhist denial of the validity of 
recognition, Utpaladeva (UTP) and Abhinavagupta (AG) reconstruct a 
complete metaphysics of recognition making it essential to the very structure 
of thought, speech; and reality. In this context Iyer’s English rendering of 
pratyavamarsa as ‘recognition-cum-identification’ assumes added 
significance buttressed by Lawrence’s forceful reasoning in support. On 
our part we do not propose to translate these terms because pratyabhina, 
prakasa and vimarsa, all these and also other cognate terms are intended 
to convey the distinctive connotations at several levels:of usage yet so 
integrated to one another that it would be only fair if we use them as such. 


The system of UTP and AG has put up two entirely different — one 
May even say, contradictory — valuations on BH. From a derogatory epithet 
of a ‘poor grammarian’ (vaiyakaranasadhiunam)'?' in Somananda to the 
honorific little of tatrabhavan in the whole tradition is indeed a journey 
from negative to the positive revaluation of his contribution. Somananda 
treats BH primarily as a grammarian who has no locus standi for dabbling 
into the matters philosophical.'!?? But on a relook we notice that in his 
critique Somananda only aims at limiting the scope of BH as an enunciator 
of the ultimate nature of things by equating the Supreme Word (Paravak/ 
Sabdabrahman)' with Siva’s power of knowledge! and thus underscoring 
the need for going beyond and as such himself identifying it with the power 
of will instead, paving the way for the infusion of para. However, right in 
the immediate next generation of Somananda, UTP acknowledges BH'’s 
constructive debt, as interpreted by AG, that his formulation of vimarsa is in 
the main drawn from BH. In the AG’s exegesis of BH’s reference karikas, 
building upon the central theses developed by his grand teacher UTP, he 
proceeds with four general formulations: 


(1) Objective reality (artha) is constituted by prakdsa (light of awareness) 
implying its ideal character. 


(11) vimarsa is the essence of prakdsa, offering raison de’tre of conceiving 
reality in terms of prakdSa, i.e., pure light of consciousness. 
i Lawrence, 1992 : 135, note 13. 
21 Sivadrsti (SD), 2.1. 
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(ili) | vtmarsa is posited as the agential functionality or creativity (kartrta) 
emanating from and resting within the subjective consciousness which 
defines consciousness and distinguishes it from un-(or non-) 

‘consciousness and sentiency from insentiency at the empirical level. 


(iv) This agential freedom is the word or speech (vak) which has two 
dimensions — (a) sacred (mdntrt) and (b) linguistic (Sabdana) and is 
marked by fullness expressed as or in terms of ‘self-affirmation’ or 
‘self-repose’ (aham-pratyavamarsa or ahamvisranit). 


In all these formulations, as one instantly finds out, vimarsa emerges 
as AG’s ‘hermeneutical key’ (to use Mark Dyczkowski’s phrase). AG grounds 
in these formulations his ambition of building a meta-philosophy which 
covers metaphysics, logic, religion, ritual, tantric praxis, yoga, devotion, 
literary criticism, aesthetics and various art forms integrating them by an 
underlying unity of thought, purpose, approach and yet nourishing their 
individual and analytic existence to the highest level of excellence. This 
all-encompassing vision he spells in terms of recognition leading to his 
philosophy of the transcendental recognition where one’s own identity is 
‘discovered’, ‘re-cognized’ by every instance of acting, becoming, thinking, 
where one emanates from and returns to oneself in whatever one knows, 
does or speaks. 


This vision, to a great extent, AG inherits from BH. The ideas of word 
as the creative principle, unity of thought and speech, world of experience 
constituted by the powers of the word as the ultimate principle, speech as 
the basis and constitutive of the empirical world of purposeful activities, 
vimarsa and anusandhana (unification) not only participating in 
apprehending and communicating but also in ordering and coordinating. 
our universe of discourse (vyavastha), language in its transcendental aspect 
transfiguring into religious language par excellence, soteriology of language 
leading to self-realization and language being the root of our literary, 
cultural and aesthetic pursuits, all have been taken from BH. Even the 
major tools and metaphors of crystal, of liquid in a peahen’s yolk, vagyoga, 
notion of superimposition of the word on meaning (adhydsa), illustration 
of rapid reading, rapid movement, stillness, all these are drawn by UTP and 
AG from BH. Here AG’s contribution is threefold. First, he continues the 
basic thrust of BH by meeting criticism from Buddhist logicians specially 
Dignaga, Dharmakirti and Dharmottara vis-a-vis their notions of sSabdana as 
abhilapa and apoha in particular, by defending BH against the attack from 
the realists and also against the dualistic linguistic formulation of Siddhanta 
Saivism: second, he clarifies vague and doubtful areas as for instance the 
relationship between word and meaning articulated in the word- 
penetration doctrine (and the use of expressions such as ‘as if’ — tva — as in 
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anuviddhamiva), treating meaning as vivarta of word (without being sure 
as to what it stands for: whether transformation or appearance), freedom 
of the ultimate principle being coloured by nescience, meaning and the 
process of pratyavamarsa, the ontological status of meaning, and the 
existence of the transcendental level of language as para — these are, inter 
alia several areas that demanded a precise formulation. Third, he develops 
hints and insights which were in incipient stage in BH or were only suggested 
therein. Here we have a creation of a full-bodied religious language, 
depicting reality as constituted by the sacred language (mantrasarira or 
Sabdarasi) and its essence as mantra or Sabdana, building up a thoroughly 
Structured aesthetics, integrating speech with resonance within the 
framework of the basic aesthetical formulations, evolving the notion of 
enjoyer (bhokta) into that of the aesthete at the level of both metaphysics as 
well as art-experience rooted in Bu’s formulation of the grammatical notion 
of subject as bhokta and modulating some of foundational linguistic insights, 
viz., pronouncing the coeval status of word and meaning and yet synthesizing 
them into an identity (Sabdartha-samarasya) instead of treating meaning as 
vivarta and then reducing it to the primal word, understanding thought as 
having word as its nature (Sabdandtmaka) and not thought as if pierced by 
or shot with the word, taking word as the attribute and meaning as the 
substantive instead of taking word simply as the substantive, going in fact to 
the extent of making either of them give up their designation as attribute 
or substantive within the process. of adhydsa,'®> visualizing the word and 
meaning in harmony instead of the Word-Principle alone as the supreme 
reality and finally construing the notion of pratyavamarsa as aham- 
pratyavamarsa (self-referring affirmation). 


AG adopts several strategies to work it out. First of all, as a symbolic 
gesture, Parama Siva in masculine gender, is brought in replacing 
Sabdabrahman, in neuter, and is viewed as the Agent par excellence. 
Deriving from and corresponding to the notions of prakasa and vimarsa AG 
develops two process Strategies in the form of abhdsana (manifesting, 
illuminating) and vimarsana (ideating, reflecting). AG then exploits the 
vimarsana-strategy by adopting its several transformations. In the realm of 
language vimarsana emerges as Sabdana, in analysing art-experience 
vimarsana is transformed into camatkarana and pratibhana both as the 





‘In the empirical realm of linguistic usage this is sought to be achieved by Abhinavan 
modulation of BH’s sabdavivartavada into Sabdadhydasavada in the course of AG’s elaboration of 
the notions of prakasaas avabhasanaand vimarsaas adhyasa: 74 AHA We areas, ATA 
areca, wa sre Fay AMEIAEAETIA + HeEfaared sia, ward wa: | IPVV II, p. 267. In the 
light of the above, Matlal’s observation that UTP and AG supported what is called Sabdadhyasavada 
as opposed to BH’s sabdadvivartavada (1990: 6) needs clarification. Though both are adherents 
of sabdadvaitavada, their inter se comparison may be depicted in terms of sabdddvaita and 
Sabdartha-samarasya. This issue we propose to examine in a future paper. 
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underlying process and the end-result, in aesthetics and metaphysics 
vimarsana figures as kalana to explain the creativity of the artist and by 
implication that of the supreme artist, i.e., Siva — the actor, the dancer par 
excellence, in riutalistic and cosmogonic contexts vimarsana serves as 
visarjana, in epistemological analysis it continues to remain as vimarsana, 
and in ritualistic, religious as well as soteriological contexts is reckoned as 
mantrana. At a more concrete level AG works by interpreting agamas, 

because the word vimaréa seldom occurs in the agamic literature, and at 
still more immediate level AG and his colleagues exegete BH’s karikas, 

synthesizing them with the insights of their own system in the texts of the 

system they comment upon. The textual portions where these 

interpretations appear may be categorized into four groups. It may be noted 
that visarjana and kalana, the two modalities of vimarsa, have not been 

considered under these four textual categorizations: Pratyabhijna-cluster 

of karikas, viz., SD 2.10, IPK 1.1.4 and from 1.5.10 to 1.5.20; Agama-cluster 

of karikas, represented by IPK 4.1.8 to 4.1.10; Spanda-cluster of karikas, 

represented by Spandakarika 98, 29, 47, 48 and Sivasitravrtti 1.4, 3.19; 

and others represented by Abhinavabharati on Natyasastra 20.26. 


For the present we propose to concentrate on the examination of 
the first four karikas of the Pratyabhijna-cluster. 


Our first encounter with BH’s karikas begins with Somananda. As 
part of his presentation of the prima facie standpoint of the Grammarians 
he quotes Vak 1.115 (123)” without any comment.!” His illustrious 
commentator UTP reiterates BH’s famous formulation that in all empirical 
cognitions their expressive verbal element is invariably present.'”’ Alluding 
to a part of the next karika sa hi pratyavamarsini, [ie., Vak 1.116 (124)*] he 
underscores the vimarsa character of vak making it imperative to the very 
notion of the Grammarian’s Absolute, designated as pasyanti, interpreting, 
by implication, the term prakdaéa as the light of the Brahman, occurring in 
the second half of BH’s karika,'’ which he does not directly quote. Later, 
Somananda does connect vak with vimarsa™ but, as Torella notes, only as a 
part of the objection that he unfortunately chooses to pass over,’ out of 
his self-inflicted compulsion to denigrate the grammarian. Somananda 
remembers aunmukhya, ‘subtle inclination/readiness’ marking the first ever 
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moment of will,'?! which UTP describes as inward looking consciousness 
that was to emerge later as vimarsa. UTP identifies it with the inward looking 
free consciousness.'* Somananda seems to have been inspired by the idea 
of ‘little swelling’ (resembling crestless wave) propounded by his senior 
contemporary Pradyumna Bhatta with whom Somananda, otherwise, has 
fundamental differences. 


However, Somananda’s equation of efflorescence of consciousness 
with will’s first moment proved to be the most forceful proof in conclusively 
establishing the consciousness character of reality. UTP exploited it as a 
transcendental argument employing vimarsa to prove prakdsa, to put it in 
the traditional parlance of the system.'*’ Against this background, we believe 
that UTP’s and AG’s exegesis of Bu’s karika begins with IPK 1.5.10! and 
not 1.5.11 as suggested by the use of viduh,'*> attention to which has already 
been drawn earlier. UTP conceptualizes will in terms of vimarsa mostly in a 
language that is reminiscent of Somananda’s not only contentual but even 
linguistic formulation. The creative will is the subject’s own reflective 
awareness with regard to the creation of an object shining within.'3* Will is 
never without an objective reference; otherwise it will lead to chaos and 
confusion. This objective reference has to be internal and has to be so 


affirmed, since an object will materialize only after due operation of causal 
process. 


Thus this karika conclusively establishes the entire manifested reality 
being of the nature of pure awareness,'2? which implies internality of the 
object as continuing even in the manifested state, since essential character 
never loses its essence.'*® AG in his Vivrtivimarsini offers several additional 
insights. According to him, not only the object, but in fact the whole 
productive process relating to the potential object shines internally in the 
first volitional pulsation.'®® The argument also establishes the basic idealistic 
undertone of the system.'° Through his analysis of will AG emphasizes the 
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equivalence in the internality of object either at the plane of creative will 
(stsrksabhumi) or at the plane of residual trace (samskarabhimi), i.e., de- 
creation.'*! AG’s major formulation lies in visualizing the karika as a precursor 
to IPK 1.5.19 where UTP examines the indeterminate character of thought 
and its referent both, integrating it with SD 1.8-13 and thereby grounding 
it in the foundational argument that the volitional element, constituting as _ 
it does the self-affirming awareness that is anusandhana (a mode of vimarsa 
highlighting its volitional character) accounts for the immediacy or 
instantaneity in perception.'” It also points out to the volitional manifestation 
in generalized form as constituting pasyaniti level of speech. 


The IPK 1.5.11" is as seminal to our understanding Kashmir Saivism 
as Vak 1.116!" is to the understanding of BH. What is strikingly remarkable 
in this context is that AG in his IPVV openly acknowledges BH’s impact on 
his formulations.'*®* AG pinpoints the centrality of BH’s vagripata karika 
and connects UTp’s karika under reference with BH’s.'* AG splits BH’s 
karika into two parts and devotes 1.5.11 to the exegesis of pratyavamarsini- 
element and 1.5.13 to the vagripatd-element. He then, in answer to a self- 
raised query — ‘what did it propound?’ — comes out with the central theme 
of BH’s karika:'*” That which differentiates light, i.e., awareness, from the 
non-consciousness or insentience, consists in subjective stir and is identical 
with agentiality, is what we call I-consciousness, i.e., resting on self by 
definition, due to its absolute non-dependence. The main thrust of karika, 
then, lies in interpreting pratyavamarsa as I-reflectivity or I-consciousness 
which serves as the defining component of prakdsa, i.e., reality. AG does 
not rest at that. Which phrase in the karika, he again asks, does he find 
expressing this idea? From the word prakaseta, is his reply."* At this point 
AG indulges into a dense and protracted hermeneutics of the term prakaseta 
employing Mimarnsa methodology and comes to the conclusion that it is 
the verbal element (akhydt@méa) in suffix ta (in prakageta) which speaks of 
the primacy of the agential function: 
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The, optative element (in ‘la’ suffix in prakaseta) conveys the idea of 
samnbhavanadhikya (e.g., ‘high-ness’ in ‘high potentiality’: that is, not potentiality 
but its abundance) alone, whereas verbal element speaks of the rest on/in the 
primacy of the agential activity (karoliin prakasam karoti which is the meaning of 
prakasale). Then, without optative element how is this potentiality going to be 
expressed? If you say that potentiality (of prakaseta) is conveyed by verbal element 
and hence it does not express ‘primacy of agential element’ (agential activity, 
i.e., karoli), itis not going to stick. Because what is that with which potentiality is 
intended to be connected? If it relates to mere absence of a thing (i.e., absence 
of prakasa vide na prakasah prakaseta), then just as non-white cannot be made 
white, light too cannot be turned into non-light (aprakasa), because it is essentially 
of the nature of light. Hence potentiality is to be ruled out as the meaning of lin. 
Thus 2xternalization (of the internal, that is, the becoming itself being made 
outward — bahytkriameva bhavanam) alone remains that could be associated with 
the optative element. For white does not become white, blue does not become 
blue, a jar does not become jar, it is only the active or creative element which has 
entered into their being that alone shines (as the respective objects). This is how 
the injunction turns out to be accomplished positively, though conveyed 
negatively: this prakasa, ‘awareness’, alone shines or illuminates, i.e. itis the agent 
of the activity called shining or illumination. Thus verbal element, i.e., in in 
prakaseta, that is both the optative element and the verbality (linamsa and 
akhyalamsa). stand for vimarsa whose essence is freedom, self-subsistence, and 
which constitutes the essential, inalienable (aheya) body of consciousness.. This is 
what has been called vdgripata which is tantamount to Sabdayitrrupata in Sabdana 
(that is, having the nature of one who verbalizes in respect of the activity called 
verbalization) or metaphorically, which constitutes the eternal law of 
convention.!*® 
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Though Ac’s profound exegesis continues much longer butas the text hereafter is extremely 
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may refer to the original text, ibid, p. 183. It will be interesting to note that Gajendragadkar 
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would like us to look to the verbal formation prakdéeta for a while. Here we find that the word 
prakaseta conveys, (i) prakasa, the actual illumination-episode, by means of the root (pra+)kas, 
(ii) arthibhavana (‘actual creative energy,’ Gajendragadkar, 1934: 6) which is here construed to 
be the supereminence of agential activity by means of verbality (in suffix ta in prakase-ta) and 
(iii) Sabdt-bhavand, i.e., sambhavanadhikya, by means of optativeness (lintva); so all the three are 
understood from one suffix (ta) itself having been conveyed by a single common statement 
(prakaseta) wherein optativeness (in lintva= ddhikyamatra) acts as the denoter and verbality (i.e., 
primacy of agential activity) as the denoted. 
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AG’s detailed reasoning as above presents before us a conceptual 
model on the lines of bhavana exegesis of Mimarhsa that may be tentatively 
tabulated as under: 


Tanta 
¥ + FI (Mg) a (fre Waa) 
fers. (Reet TET) area (set wa) 
(areanfyeanra) HFM 
Vad is safes (Varad means War Hala = ‘wHafa’ in 
Weare Hild is the meaning of ARENT in 7 suffix.) 
OA (Wea Ga) a stander 
( sets) (SH) (qEMpEUTTaAeAT IRN) 
aa (Hei) SIA (WHIT) shader 
aeraatdt Tee of (wera) 


This line of distinction between consciousness and non-consciousness 
constitutes the main subject matter of IPK 1.5.12. 150 Thus all the three 
karikas are interknitted by a single theme of adding the Kashmir Saiva 
perspective to the karika of Bu. 


In his exegesis of IPK 1.5.11, AG offers some critical insights. UTP 
Openly acknowledges the debt of BH in holding vimarsa to be the very 
nature of prakdaésa. It simply means if prakdsa is light, “vimarsa is what makes 
the object distinguishable and distinct.’'*' For a perspectival insight we 
quote below a passage from Matilal which would be found very germane to 
the context: 

If prakasa is the flood of light, vimarsa is what makes the object distinguishable 
and distinct.... . The so-called pre-linguistic grasp of the object cannot have any 
firm grip unless the object is sufficiently distinguished, and if it is sufficiently 


distinguished, vimarsa has already set in, and a sabdabhavana is implicit. A pure 
prakdasa without vimarga is impossible in this theory.... . Perception without 


conception is blind and conception without perception is mute.’ 
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In describing reflective awareness as the very essence of reality AG 
distances himself from the Advaita Vedantins whose view of the ultimate 
reality has no scope for reflective activity or ideation, hence their Brahman 
is supposed to be ‘without vimarsa’ (nirvimarsa). There is implied criticism 
of the Samkhya proponents who consider knowledge as reflectional 
(pratisankrant:) but devoid of consciousness. His main target is Buddhists, 
Dharmakirti in particular, whose Nyayabindu (1.5 and 2.33) is at the back 
of his mind. Contradicting him, AG denies that paramarsa has anything to 


do with the association of words, but constitutes the intrinsic nature of 
knowledge, jiana.'*? 


In order to state his position AG evaluates the metaphor of crystal, 
which his master UTP borrows from BH.'** The analogy serves BH in two 
ways — one, to show that we can know the external world through language 
alone; two “the crystal analogy illumines its passivity. Language splits up 
and multiplies what is one, unites what is discrete, but reflects what is in 
front of it.”'®> However, AG takes recourse to the crystal/mirror analogy to 
arrive at a different conclusion. In describing pratyavamarsa as the essence 
of knowledge he not only visualizes thought as being dependent upon the 
word alone, but also on the subject, making word as synonymous with its 
(subject’s) reflectivity and thereby eliminates passivity of language which 1s 
now enlivened by the agential participation. In order to drive his point 
home AG talks of two types of essences — (i) primary and (ii) secondary. 
According to UTP, light’s secondary nature consists in its purity oF 
translucence (nairmalya or svacchata) but has nothing to do with non- 
insentience (ajadya). The primary essence consists in reflection or in being 
reflectively aware. This is what the term pratyavamarsa stands for. Similarly 
there are three stages of light and their respective lighting sources: 


(i) Simple illumination — as in the case of a lamp, sun or fire. One 
characteristic of light is that it reveals itself as well as others. 


(ii) Reflection ~ as in the case of a mirror or crystal. The first 
characteristic of light is retained here. Besides, these assume OF 
have the Capacity to assume the form of the reflected. This latter 
trait is not found in the former category. 


(111) Judgement — as in the case of knowledge or cognition. Whereas 
it shares the former two traits in common with mirror ete, it 
differs from mirror etc in the sense that it receives reflection 





OP AGIA: TATRA: et Tee MLL... ae AE A STA Teach Sem we feraneTAT STI, 
aftg frrisom shies Aafiet ... gems se gar IPVV IL, p. 174. 


i epfeane ae cea feaetomer: | crafrabm dere ageetorsstt | Vak II. 3.40. 
185 Radhika Herzberger, 1986: 59. 


Vak as Pratyavamarsa: Bhartrhan from Abhinavan Perspective 333 


and at the same time knows that it is receiving reflection. Now 
this capacity of being aware, of consciously apperceiving, 
responding and reacting is what is known as pratyavamarsa. 


It is this pratyavamarsa which constitutes the primary essence or the 
principal nature of knowledge. Since such a conscious apperception is not 
possible without being grounded in the conscious subject, it is identified 
with the subjective reflectivity transfiguring consciousness into I- 
consciousness, distinguishing the sentient from the insentient which is 
incapable of conscious apperception.'** We may go back to AG’s analysis of 
BH’s karika. It will be evident as to why he insists so much on the verbal 
element in the suffix part. In an analogous and yet slightly different 
etymological formulation he notes that the stem part in prakasate or 
prakaSeta, that is, the root (pra) + kas, is common to all lighting sources in 
its passivity, whereas the suffix part underlines the agential activity and 
freedom'*’ which is the extraordinary mark of the consciousness of light or 
prakasa. That is why in the later karikas we find AG often compares the 
Buddhists with the followers of Sarmmkhya in this particular aspect. On this 
line of thought we now understand that AG differs from the Buddhists not 
only in his evaluation of the notion of vimarsa, but in that of prakasa also. 
Because in the Buddhist formulation of knowledge, it does not go beyond 
correspondence or conformity of the knowledge with the object (sarupya 
or parasaripya) and hence stops at the second or intermediary level, 
whereas the Abhinavan formulation goes beyond and embraces subject 
(1.e., agent). 


Now, once having succeeded in infusing agential participation, AG 
adds at least two more dimensions to the notion of pratyavamarsa emerging 
from its conceptualization in terms of primacy (mukhyata). The first (in 
fact he opens his commentary here with the solemn declaration of his intent 
and then repeats the same in the beginning of 1.5.13 also) happens to be 
that pratyavamarsa is constitutive of the religious language and that it has a 
soteriological dimension to it. pratyavamarsa is transconventional religiosity 
innate within us nourished by the fact that those who really know also know 
that the entire knowledge in its deepest aspect consists in mantra which 
may be understood to consist in transcendental apperception of the ultimate 
reality as belonging to and enshrined within our innermost self.'** Thus 

6 TERRY sage ad wa stalfevarfacenrea Were wifararrarraeaaae TAMAR TEA 
aga weratel fafererdt, aenfa a aq qed wesfa afirggaryd cea avard, fang we a auafa eft srrataracang 
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the tantric formulations of religious and spiritually symbolic languages as 
matrka and malini etc. are resorted to only to deepen our awareness. 


The second dimension that AG, following UTP, adds to it is 
aesthetical.'5° In this context AG integrates the notion of joy with 
pratyavamarsa. Joy is the feeling of fulfillment — an experience of perfection; 
wherever there is even slightest joy it is due to self-reflective awareness 
(sudtmaparamarsa). Thus higher the level of self-fulfillment, deeper the 
joy. Carrying it to its logical end, vimarsa is transformed into the notion of 
camatkara (aesthetic relish). The most compact and dense reflection over 
one’s own being, where the subjective part subjugates and overwhelms the 
objective part is camatkara'® which consists in relishing primarily the 
subjective aspect. The notion of connoisseur is modelled exactly in the 
same terms.'®' This formulation of AG comes from an entirely original 
appreciation and re-interpretation of BH’s understanding of the experience 
as bhoga which has its roots in the agent (karta) being treated as bhokta in 
the Grammarian school from the very beginning. 


The following karika, i.e. IPK 1.5.12,'®? as we had occasion to note, 
acts as a bridge between IPK 1.5.11 and 1.5.13 and has been inspired by 
Vak 1.118(126) and Vrtti thereon. At both the places (in IPVV on IPK 
1.1.4 and IPV on IPK 1.5.14), the way it is cited’ the citation appears to 
have formed part of the Vakyapadiya karikas and not of the Vrtti. However 
it isa textual problem and may be left at that. UTP in this karika offers twe 
interpretations of Vasugupta’s Sivasittra placing attribute and substantive 
Nn apposition (cf. caitanyamatma 1.1). According to him this deliberate 
positioning of the two by Vasugupta is intended to convey the supremacy 
of the attribute, i.e., Consciousness, over the conscious agent. By 
emee Vasugupta in the IP karikas and Kallata in the IPV and IPVV, 

G wants to demonstrate that the whole tradition supports this formulation. 


coaiae i pea: analyzing the derivation of the word caitanya, AG 
eee S UTP’s new €quation between consciousness qua activity and 
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by the Vrtti where it lays down identity between the Word-Principle and 
the activity of consciousness. However the main difference lies in their 
formulation of czéi: ‘(principle of) consciousness.’ In BH caitanya is 
understood to constitute the activity of consciousness (citikriya).'©© But AG 
goes beyond. He reduces all activity (cttkriya) to the agency (citau kartrta) 
and that constitutes the consciousness as a potential source of distinction 
between the sentient and the insentient. AG seems to be saying that even 
when caitanya is spoken of as activity it must be deemed to be none other 
than the agency ever present in consciousness. In the IPV, AG embarks 
upon a new theorization where caitanya is interpreted as both the activity - 
as well as the agency.'®* On this interpretation BH’s formulation in the 
Vrtti as the activity of consciousness may be supported, but AG also notes 
that it has no support from the tradition. It may be noted that though the 
term vimarsa does not figure in the present karika, AG in the IPV and IPVV 
both, reduces caitanya into vimarsa and projects the latter as the single 
most distinctive attribute of the self.'°” 


AG arrogates these lines from BH to support our notion of life at a 
more practical level in his IPVV on IPK 1.1.4.1 The powers (or the faculties, 
one may say) of knowledge and action constitute the very life of the sentient 
beings and the being of the insentient depends entirely on the sentient. 
The three terms occurring in BH, viz. antahsamjna, bahihsamjnaand visamjna, 
it appears, form the central theme of the discussion.'™ It is through the 
sense of speech and the language spoken that we get access to one’s 
sentiency in the absence of which one is supposed to be dead or senseless, 
because it is speech that urges and engages us in our pragmatic pursuits 
that constitute our practical life.!”” These faculties of knowledge and action 
are the practical or the more concrete manifestations of our consciousness. 
Thus AG enlarges the ambit of BH’s kdrikas, because the life of the sentient 
is not self-confined, it touches and enlivens the life of even the insentient 
objects with which we deal and interact making life an ordered whole. 
Thus AG, like BH, visualizes continuity between the two levels and a clear 
appreciation of this fact, AG demonstrates, helps one realize one’s inner 
divinity.!7! | | 
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As we said earlier, UTP’s karika 1.5.13'” is purported to be an exegesis 
of the vagriipata element of Vak 1.116.!” Going by AG, both in the IPV and 
IPVV, this karika is addressed to UTP’s two main concerns: One, this 
subjective agency (which was the central theme of the preceding karika), 
having paramarsa as its nature, essentially consists in mantra and sabdana; 
two, this agency stands for the sovereignty, to use Padoux’ term, of the 
Supreme Self (aisvarya).'* The other concern lies in offering additional 
support to the theme of previous karika that pratyavamarsa'’s structural 
essentiality distinguishes the sentient from the insentient.'” The additional 
ground, furnished by this karika, consists in enlarging the scope of 
consciousness-activity by equating vimarsa with supreme speech and 
freedom in its primary sense. 


As part of his exegetical strategies AG offers two formulations of 
pratyavamaréa in the IPV. The first formulation is in terms of camatkara 
which qualifies the consciousness-activity (citikriya)'’° and the other in terms 
of Sabdana which encompasses the consciousness-agency (cittkartrta). The 
second formulation ipso facto incorporates the first, hence ultimately there 
remains only one formulation. This is the reason that in the IPVV, this 
exegetical distinction has not been maintained. 


It is the latter exposition of pratyavamaréa'” by AG in his IPV that has 
attracted world-wide attention.!78 pratyavamarsa is an inner verbalization 
not dependent upon any convention, a state of uninterrupted self-relishing; 
and happens to be the source and foundation of all such thoughts as find 
“*pression in phrases like ‘this is blue’, ‘I am Caitra’ which draw their 
essence from the use of conventional words. The implicit reference to the 
ground pratyavamarsa and the superstructural one, or the primary and 
secondary pratyavamarsas, leads AG’s commentator Bhaskara to think of 
two types of thoughts, namely (i) those in the nature of pure reflectiveness 


eee, 
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(citirupapratyavamarsa) and (ii) those in the nature of determinate or 
mentally constructed reflectiveness (vikalparupapratyavamarsa). 


By reducing pratyavamarsa to Sabdana the way is paved for identifying 
pratyavamarsa with para vak.'” It is para because it is full, complete and it is 
vak because it expresses everything and this speaking is in the nature of 
vimarsana: it formulates, as explained by Bhaskara,'*’ “through conscious 
identification-cum-recognition.”'® 


AG, elsewhere, explains the logic behind terming vimarsa as vak in 
an extremely complex formulation. He says, in order to appreciate vimarsa 
as vimarsa it is necessary that it is called vak, because vimarsa is nothing but 
verbalizing for the simple reason that it is grounded in experience." This 
method of articulation, not through utterance but through the inner 
reflective process, is what brings us back to the mantric nature of speech 
and its phonematic progression. In the karika, the use of the word para 
does not indicate any reference to the quadripartition of speech, at least so 
far as the IPV is concerned. There, para, being full because of the non- 
dependence on any external element, expresses itself as ‘I’, whereas other 
non-ultimate states, whose fullness varies, find expression as ‘this’. But in 
the IPVV, AG considers this aspect in detail vis-a-vis BH’s tripartition theory. 
We are not concerned with this issue at the moment. It is however 
interesting to know that by the time of Abhinava, the new generation of 
grammarians started subscribing to the fourth level of speech as against 
the three levels accepted by BH. This is what one vathers from the very 
conscious reference to the ‘old grammarians’ (jaradvaiyakaranah) made 


by Ac himself.'85 


In IPK 1.5.14, UTP does not add anything new in regard to BH's 
theorization of vak, but in the concluding karika of the Pratyabhijna-cluster 
(of karikas), he does close his exegesis by referring to Vak 1.115 and 1.116 
in the IPVV, and by quoting them in full in the IPV. According to AG, Urp 
is invoking scriptural and Agamic support for his formulation. In enlisting 
Agamic sanction AG places BH in the sacred company of the 
Malinivijayottara-tantra and the Sarvaviratantra. 

Uncovering agamic roots, UTP invents a few more equations of 


pratyavamarsa with the ‘dynamic vibration’ (sphuratta) and the ‘absolute 
becoming’ (mahdsatta). AG derives them grammatically in terms of the 
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subjective agency where even becoming becomes an expression of the 
Supreme Self’s agential function in terms of being. Another exegetic 
addition is viewing these equations in terms of Sakti. Thus sphuratta is linked 
to spandasakti when referred to in the Spandakarika and vimarsasakti when 
related with the Sivadrsti. As mantra it is paravaksakti and as pratyavamarsa 
it is citiSakti. spanda is so interpreted as to account for the notion of 
unification or holding together (pratisandhana) which is made to play an 
extremely significant role in the Abhinavan analysis of indeterminate 
cognition. By an exegesis of the word sdratayd (lit., by virtue of being the 
essence) AG reverts to IPK 1.1.4 and grounds the insentient in the conscious 
and the conscious in the pure awareness (prakdsa) and the consciousness 
or thought in the I-consciousness (aham-vimarsa). Thus mantra, 
representing as it does ‘I-consciousness’, is presented as the heart, which 
according to AG, is not metaphorical but very much real.!** 


We have to stop here. Though there are many issues that remain to 
-be attended to and also many insights that may be gathered from a perusal 
of the remaining karikas of this cluster as well as those of other clusters, it is 
time to leave the issues here to be taken up at some other point of time in 
future. Thus we may conclude that it is to the credit of AG and his mentor 
UTP that the holistic and processive implications of BH’s theory of word- 
impregnation are fully brought into bold relief by visualizing language as a 
dynamic creative principle firmly rooted in the agental wholeness from 
which the entire stretch of subjective and objective reality and its 
phenomenal and transphenomenal manifestations are logically abstracted 
to be recognized as self-identical emergent referents in I-experience. In 
sum, vak qua pratyavamaria emerges as becoming (bhavatta/sphurattd), as 
experiencing (samvedana), as verbalizing/expressing (Sabdana) and as 


relishing (Shoga/asvddana) marked by a homologous inner reciprocity in 
the exegesis of AG. . 


4 oa Stat TeacaH, sftq Gera efi wa: 1 IPVV II, 206. 
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From an Adversary to the Main Ally: 
The Place of Bhartrhari in the 
Kashmirian Saiva Advaita 


RAFFAELE TORELLA 


 Serienitiy speaking, we know very little of what happened in the atelier 
of Indian philosophers, also owing to the total lack of personal notes left by 
them, not to speak of ‘working’ journals, For example, we know nothing of 
the inner developments which made Sankaranandana abandon Saivism 
and embrace Buddhism,' or of the possible intellectual wanderings of a 
Mandana Miéra between Purva and Uttara Mimamsa. Apparently less 
dramatic but at least equally puzzling was the change of attitude of the 
Pratyabhijiia school towards Bhartrhari, which took place very quickly in 
the span of only one generation and opposition between Somananda and 
Utpaladeva, the recognized founder of the Pratyabhijna and its systematizer, 
respectively, also closely bound to each other by a direct guru-sisya 
relationship.” 


The significance of looking into such a change of attitude, which in 
a broader sense is also a paradigm change proper, goes far beyond the 
mere fact of clarifying a little mystery in the doctrinal history of one of the 
most important philosophical schools of traditional India to investigate the 
problematic aspects of distancing oneself from one’s own guru, and, lastly, 





'On this very interesting author, see Krasser 2001. 

? Somananda’s criticism of Bhartrhari has received the attention of several eminent scholars: 
Gaurinath Sastri 1959: 59-61, 68-73; Seyfort Ruegg 1959: 113-114; Gnoli 1959: 55-63; Filliozat 
1994: 471-474; Dwivedi 1993. 
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to show how the choice of the opponents and allies may be the outcome of 
a definite plan rather than a fact of mere liking or disliking some world 
view. Moreover, and this is what has the more direct relevance for the 
present conference, such enquiry can shed an additional light not so much 
on some points of Bhartrhari’s doctrine but on the way it was received by 
other schools, and, more in general, on his lasting and pervading influence 


in Indian philosophical thought, also outside the range of grammatical 
speculation. 


What first strikes us is the fact that Somananda after giving an outline 
of the main tenets of his Siva-based philosophy in the forty-nine verses of 
the first chapter of the Sivadrsti,? immediately embarks himself on a ue 
aggressive and detailed criticism of a few crucial points of Bhartrhari's 


philosophy, without naming him directly but referring to ‘vaiyakaranas’ in 
general. 


But let us first summarize the contents: 


The Grammarians who think themselves so clever — says Somananda quoting 
passages from the Vakyapadiya and the vrtti — claim that the supreme Brahman 
is to be identified with Pagyanti Vac, but the latter at the most is identifiable with 
the power of Knowledge that corresponds to the plane of Sadasiva — definitely 
not to the highest plane. In fact; as the word itself says, Pasyanti ‘sees’ something. 
But what is the nature of its objects? If we say that they are externalized images 
that it itself has produced, we must ask ourselves whether they are real or unreal. 
In the first case the distinctive feature of this philosophy is lacking, namely seeing 
the manifestation as illusory (vivarta); the unreality of what it sees would have 
repercussions on it, rendering it asatya, which is inadmissible. If the cause of this 
perceiving unreal things is nescience, it is the latter that must be established as 
being real or not: if it is real, then Pasyanti is contaminated by it; if it is not real, 
it is not understood how there can be relation between a real thing and an 
unreal one. The same is also true of its creation. Moreover, this nescience can be 
seen neither as an attribute of Pasyanti (for the above mentioned reasons); nor 
of something else, since nothing real exists apart from it; nor is it to be considered 
as independent, because then it would be impossible to suppress it. Neither can 
avidya be imputed only to the middle level, because in any case it is Pagyanti that 
is the cause of it. If Pasyanti is to be identified with the sphota, we must ask 
ourselves how words, unreal as they are, can manifest it. Even the belief that 
pronouncing a correct word leads to heaven results in attributing to the only 
reality that can be its subject characteristics which are contrary to its nature, 
such as the desire for particular fruitions, etc. It is not possible to posit as the 
highest reality that which, because of its very nature, always remains — however 
you put it — an instrument of action (vac). Not even identifying the fabdatattva 
without beginning and end with Para Vac makes sense, since this means identifying 
the object (sound) with the instrument (voice). If, then, Pagyanti is said to be 
only a proper noun and hence to escape all the criticism concerning the fact of 
seeing, etc., and that itis only the feminine ending that counts — which is intended 





*The first chapter has been translated into English by Raniero Gnoli (1957). The same 
author has also translated (into Italian) the second chapter (1959). 
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to express its being the power of Knowledge -, the reply is that, if it has nothing 
to do with seeing, it is insentient and therefore cannot be the power of Knowledge 
either. 


Then, the attributes that a verse‘ assigns to Pasyanti are criticised one by one. 
And so on in this vein, until his final outburst: But why on earth have you left the 
sphere of grammar and taken it into your head to deal with a field which is not 


yours, like philosophy? (Torella 2002: xix-xx) 
We can single out in Somananda’s criticism three main targets: 
1) the identification parabrahman-sabdarupa-pasyanti-paravac, 


2) the claim of vya@karana to go beyond the narrow domain of 
grammar proper and constitute a world view; 


3) asaworld view, its preaching the unreality of manifested universe, 
just as within the field of linguistic speculation it upholds the 
basic unreality of sounds with respect to the sphota they are 
supposed to reveal. 


It seems apparent that we are in front of two competing world views. 

So does Utpaladeva understand the debate to come, when in the short 
bhiumika to the second chapter he contrasts 2Svaradvayavada and Sabda- 
parabrahmadvayavada, and takes the following arguments against 
Sabdadvaitavada as aimed to confute the latter.® Two crucial points are 
represented by the concepts of avidya and vivarta, which he also discusses 
later on, in Chapter VI, when dealing with various schools of vedaniavadins. 
However, whereas Somananda will treat them in a few verses, he devotes a 
full chapter to Sabdadvaitavada. Since we may not think that a highly 
sophisticated doctrine like that may have represented a direct challenge 
to 2§varddvayavada in the Kashmir of his times in terms of ‘popularity’, we 
are left with the hypothesis that Somananda attacks it precisely because, 
apart from few points, this is theoretically too close to the new Saiva darsana 
that he has set out to build. This could explain the total lack of fair play in 
his attitude to Bhartrhari, which recalls the fiery fightings between insiders 
rather than the cold dismissal of a rank outsider. By ‘total lack of fair play’ 
I refer both to the unnecessary sarcastic remarks and the punctilious 
pointing out of seeming contradictions in terminology, which show a 
Somananda deliberately unwilling to catch the gist of Bhartrhari’s 
conception and expound it by doing justice to its boldness and originality. 
‘ avibhaga tu pasyanti sarvatah samhytakrama/svarupajyolir evantah suksma vag anapayini//. 
This verse, frequently quoted, is included (with reserve) by Rau — along with the entire passage 


to which it belongs — in the karika text (1.167); Iyer, instead, takes it as a quotation given in the 
Vrtti. 

* ifvaraddvayavada eva yuktiyukto na tu §abdaparabrahmadvayavada iti vaktum 
vaiyakaranopetasabdadvaitam tavan nirakartum upakramamana aha (Sivadrsti-vrtti p. 36, dl. 4-5). 
The isvaradvayavada guarantees the satyata of the universe (ibid., p. 88, /.7-p. 89, 1.29). 
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Somananda does not show any interest, not even a critical one, to Bhartrhari 
as epistemologist and grammarian, but only to his metaphysics of 
sabdabrahman. In fact most of Somananda’s attention is caught by the famous 
first verse of the Brahmak4anda and the almost equally famous verse, quoted 
in the vrtti, where the nature of Pasyanti is described (see above, note 4). 
Then, while concluding the main part of his criticism with a very basic 
observation (“why on earth have you grammarians left grammar aside to 
seek instead ‘knowledge’, which is not your business?”), he adds that this 
would-be knowledge is also expressed in another work of them, called 
Samiksa.° Utpaladeva clarifies that Somananda is referring here to a verse 
(again of a metaphysical content) from another work by Bhartrhari, the 
Sabdadhatusamiksa, or rather Saddhatu®, as a passage from Utpaladeva’s 
vrtti seems to presuppose,’ and also reads the Spandapradipika.° However, 
as a seeming exception, Somananda at the very beginning of the chapter 
(II.10ab) does quote an ‘epistemological’ verse, the well-known na so ’sti 
pratyayo loke yah Sabdanugamad rte (Vakyapadiya I.131). But in the course 
of his rather wild attack he apparently forgets it. Or, more probably, | believe, 
what he had in mind in quoting that verse was rather its being used as an 
anvaya argument to prove the s§abda nature of the ultimate cause of 
manifested world (so again a metaphysical content). 


Knowing the central role that Bhartrhari would play in the 
Pratyabhijiia philosophy from Utpaladeva onwards, we are legitimately 
Curious to see how the latter may put up with his so much disparaging 
master. Disappointingly, Utpaladeva remains more or less impassive in 
commenting on him, and we have to read his vrtti very attentively to detect 
just some very slight traces of disagreement here and there. The most 
reasonable explanation could have been that the vrtti is an early work, and 
Utpaladeva, after originally sharing his master’s views on Bhartrhari, changed 


his mind subsequently, But this is not how things stand, since the vrtti is 


obviously posterior to the [svarapratyabhijhakarika, which he quotes and 
refers to frequently. 


, The impression is that Utpaladeva consciously plays 
with a certain ambiguity. He never declares openly his disagreement with his 
Master Somananda on the judgement about Bhartrhari as a whole, but, for 
example, 't seems to be not by chance that when Somananda’s ruthless attacks 
are just reaching their apex, he cites in the vrtti the name of their ‘victim’ by 


eS eee 


6 ; Sl a 
a I. 72-73ab. vatyakaranatam tyaktua vijnananvesanena kim/ bhavalam aprastutena na kevalam 
thoditam // vijnanabhasanam yavat samiksayaim udahriam /, Then, the KSTS edition becomes 


rather confused: obviously, the Sloka beginning with dikkalad? (p. 84, ll. 45), included in the 


vrtti, in fact belongs to the Sivadrsti. 
" dhatusatkopagamad bhedavade desakalayogo 'vasyambhaviti (Sivadrsti-vrtti p. 86, 1.4). 


*p. 10. The form Dhatusamiksa, which occurs on p. 4, is likely to be only the abbreviation 
of the latter. On this work, see Gaurinath Sastri 1959: 61; Iyer 1968: 9-10. 


The Place of Bhartrhari in the Kashmirian Saiva Advaita 347 


putting before it quite unexpectedly the epithet ‘vidvad—’ (p. 84, 1.3). 
Another point of the vrtti deserves our attention. In verse II.19° Somananda 
gives voice to an opponent who objects to vdc being considered (by 
Somananda) a mere karmendriya, not too different from an organ of 
locomotion, like the foot. In the process of reaching a reflective awareness 
of something (the opponent says) vdc stands first, taking the form of 
knowledge itself. Somananda totally overlooks this quite reasonable 
objection, and impatiently returns to what concerns him more at the 
moment: the examination and demolition of Pasyanti. Utpaladeva, for his 
part, takes the argument very seriously and develops it thoroughly, but in 
such a way that it is clear that he is no more dealing with an opponent’s 
view but with one of his own favourite doctrines: the centrality of the word 
for the arising of the knowledge and understanding process, which he 
Owes precisely to Bhartrhari. Then, to take up again the thread of 
Somananda’s discourse he concludes abruptly: astam anyad etat (p. 49, 1.13). 
In fact, a bit too overtly he had put his own words into the opponent's 
mouth. Instead, in what I have listed above as point 2, Utpaladeva appears 
to be in real agreement with his master. The Grammarians should refrain 
from pushing too far their pretensions to embrace the totality of being. 
The aim of grammar, Utpaladeva says, is to teach correct words, being able, 
as such, to cause the comprehension of meaning, whereas samyagjnana 
must be pursued by the Sastras having liberation as their aim.!° So vyakarana, 
€ven in the prestigious and culturally very complex form that it has received 
Particularly from Bhartrhari’s contribution, cannot claim a full autonomy, 
but is expected to be, or become, a part of a wider religio-philosophical 
context. This is precisely what Utpaladeva intends to do, when he integrates 
Bhartrhari’s teaching into the new Saiva theology. 


But, as we said earlier, when Utpaladeva writes his commentary on 
the Sivadrsti, he has already made his choices and composed his masterwork, 
the Isvarapratyabhijnakarika. In it, the presence of Bhartrhari, particularly 
Bhartrhari, the epistemologist, is overwhelming. What is the reason that 
has made Utpaladeva appropriate Bhartrhari's teaching against his guru 
Somananda? The reason, to my mind, is to be sought in the structure itself 
and the motivations of the Isvarapratyabhijnakarika. If we look into the two 
seminal works of the Pratyabhijfa, we realize that they belong to two 
different orders both in contents and addressees. More rooted in the Saiva 
Scriptures, on one hand, and more ‘self-centred’ on the other — and 
consequently more willing to dispose of any antagonist doctrine — is the 





” vimarsanubhavenaisa yatha vak prathamam $rita/laksyate bodharitpena na tatha caranadikam//. 

'" arthapratitihetusddhusabdanusasanavyaparam eva vaiyakaranatvam tyaktva moksaprayojanaih 
Sastraih yat samyagjnanam anusaraniyam ladanvesanena bhavatam karaniyatvenaprastutena na kimait 
(Sivadrsti-vrtti p. 83, 1.3-p. 84, 2.1). 
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Sivadrsti. More analytical and ‘strategical’ is the ISvarapratyabhijnakarika, 
which, instead of dispersing its philosophical energies against an 
undifferentiated multiplicity of opponents, very lucidly selects just one, 
the most prestigious philosophical (and also religious) tradition of the 
Kashmir of that time, outside the Saiva tradition (to which instead the 
other great tradition of Kashmir, the Vaisnava Pancaratra is more or less 
closely related). For various reasons (the principle one probably being the 
will to present the new Pratyabhijfa theologians as the champions of the 
entire Saiva tradition against the main common antagonist; see Torella 
2002: XXI-XXIII), these privileged opponents are the Buddhists, especially 
those belonging to the so-called logico-epistemological school (Torella 
1992). Buddhist doctrines are criticized also by Somananda, who did know 
of Dharmakirti too — two verses of his Pramanavarttika are easily recognizable 
in the Sivadrsti (1.45cd-46ab'! and VI.39!2) — but there the Buddhists are 
opponents just like many others, without being extended the special status 
they have in the work of Utpaladeva, for whom they, admired and attacked 
in an equally strong way, are so to speak the most intimate enemies.'* The 
criticism of their positions is to Utpaladeva of substantial help in building 


and refining of Pratyabhijna philosophy: the two processes run in fact 
parallel. 


Two radically different world views are at stake here: the 
depersonalized universe of the Buddhists, made of discrete and 
discontinuous realities tentatively connected in the ultimately unreal net 
of vyavahara— unreal insofar as it is the product of a ‘secondary’ conceptual 
thought — and the absolutely unitary universe of the Saivas, identified with 
and penetrated by a supreme Person, Siva, who runs through it like a golden 
thread unifying all the seeming multiplicity and dynamically transforming 
the apparently other into himself and himself into the other. Closely 
connected with Utpaladeva’s choice of establishing the Buddhists as the 
main opponents is his adoption of Bhartrhari as the main ally. At this point 
some questions may be asked: why Bhartrhari? and, again: can he really be 

used’ against the Buddhists? what has been historically their attitude to 
him? A straightforward answer is not possible, but, indirectly, precisely their 
problematic reaction to him represents the fulfilment of primary 





a drsyante tra tadicchato bhava bhityadiyogatah// tatra mityhasvaripam cet sthapyagre satyatedrsam/. 
Cf. Pramanavarttika III. 282 kamasokabhayonmadacaurasvapnadyupaplutah / abhutan api pasyanti 
purato ‘vasthitan tua. Utpaladeva’s comments make even more evident that Dharmakirti is the 
source (p. 33, l. 7 kamasokabhayadiyogac ca te te bhavah purah sphuranto drsyante) . 


 bhedavan iti laksyatve drstanto sti na tédrsah/ grahyagrahakasamvitter bhedavan iva laksyate//. 


Cf. Pramanavarttika III. 354 avibhago pi buddhyatmaviparyasitadarsanaih/grahyagrahaka- 
samvittibhedavan iva laksyate//. 


'T owe this expression to my colleague and friend Arindam Chakrabarti. 
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requirement for being a very strong adversary, that is, the fact of not being 
a total outsider but of sharing much of the same problematics and 
presuppositions. In fact, Utpaladeva could have confronted the Buddhists 
simply by opposing the teachings of their Scriptures, which he did not only 
in a very secondary way, by adding an Agama-adhikara as a third chapter, 
but after the fully dialectical JAana- and Kriya-adhikara. Then, we should 
‘not forget that the Buddhist pilgrim I-tsing is even told that Bhartrhari was 
a Buddhist (Takakusu 1896: 178-180). I cannot enter here into a detailed 
scrutiny of the Buddhist reaction to Bhartrhari,'’ which starts in a rather 
enigmatic way, with Dignaga reproducing more than thirty verses from the 
Sambandhasamudde§a, which thus comes to form the main body of his 
Traikalyapariksa, a work apparently dealing with an entirely different subject 
from the verses quoted (Frauwallner 1959: 113-116; Houben 1995: 273- 
274; interestingly, later Buddhist authors like Prajnakaragupta and 
Manorathanandin, and also non-Buddhists, like Jayaratha, do not show any 
doubt about Dignaga’s authorship of them, see Frauwallner 1959: 114, n. 
49). For Dignaga and Dharmakirti, particularly the latter, Bhartrhari plays 
the role of inspirer and opponent at the same time, leaving unmistakable 
traces in the elaboration of the theory of apoha, both in its more strictly 
linguistic version and in the broader one, investing the whole of conceptual 
thought. The most thorough, and explicit, treatment of Bhartrhari's 
doctrines can be found in the Tattvasamgraha’® (in Dignaga and 
Dharmakirti’s work we have to read it mainly between the lines), but the 
limits of space make me shift from the very elaborate pages of Santaraksita 
and Kamalasila (cf. Giunta 2003) to the commentary of Jianasribhadra on 
the Lankavatarasitra, extant only in a Tibetan translation (Unebe 2000), 
which, if certainly much less philosophically significant, has nonetheless the 
merit of presenting the main lines of the Buddhist attitude to Bhartrhar1 in 
a quite clear and straightforward way. An additional reason for focusing on 
Jfanaégribhadra is his belonging to Kashmir and living just few decades later 
than Abhinavagupta. In explaining the Lankavatarasutra, perhaps the one 
which among the Buddhist scriptures shows the most radical criticism of the 
cognitive power of language and its closely associated conceptual thought,’® 

‘For a general survey see Lindtner 1993, which however contains not a few problematic 
Points (see also Nakamura 1972). 

'5 See particularly, the whole of the Sabdabrahmapariksa, Sabdarthapariksa w. 866-1211, 
Pratyaksalaksanapariksa w. 1212-1360, Anumanapariksa w. 1361-1485, Srutipariksa passim. 


‘6 This important sutra (unfortunately, imperfectly edited and even more imperfectly 
translated into English) dwells on this subject at several points under the form of questions of 
Mahamati to the Bhagavad. They belong to three main orders: the relationship between 
conceptual thought and language, the relationship between word and meaning, and whether 
language can guarantee the ‘reality’ of the things it designates. The first two questions receive 
more or less the same answer (p. 86: bhagavan aha | na hi mahamate vag vikalpad anya nananya; 
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Jnanasribhadra quotes as many as forty-six verses from the Vakyapadiya. 
Interestingly, most of them, the ones of a linguistic-epistemological 
import, are quoted with approval, and are used, sometimes mixed with 
Dharmakirti’s verses, as a support of the equation upheld by the Buddhist 
Sutra between language and conceptualizaton:'’ they are not strictly 
speaking the same thing but, indeed, one is the source of the other. 
Different is the case with Bhartrhari’s ‘metaphysical’ verses dealing with 
Sabdabrahman etc., which are instead quickly dismissed.'* In treasuring 
the linguistic/epistemological teachings of Bhartrhari, Jhanasribhadra 
moves along the same lines as Dharmakirti and Santaraksita, but in a much 
more simplistic way. In fact, unlike JManasribhadra, Dharmakirti and 
Santaraksita were well aware that Bhartrhari did not limit the pervasion 
of language to the conceptual thought but considered it an intrinsic 
feature of any kind of cognition, including the perceptual one, and they 
strongly objected to this. 


We can now revert to Utpaladeva’s philosophical atelier. In order to 
undermine the discontinuous universe of the Buddhists he decides to avail 
himself precisely of the latter doctrine, the language-imbued nature of 


eee 


P. 155: bodhisattvo mahasattvo rutam arthad anyan nanyad iti samanupasyati artham ca rutal). Also 


the motivations are basically the same: if they were not different, there could not be a cause/ 
effect relationship between them; if, on the other hand, they were different, the meaning 
could not be manifested (p. 87: yadi punar mahdmate vag vikalpad any syad avikalpahetuki syat| 
athananya syad arthabhivyaktim [(Unebe’s emendation, also confirmed by the following passage] 
vag a kuryal sa kurute; p. 154 *jalpo vikalpavasanahetuko rulam ity ucyate [...] yadt ca punar 
mahamate arlho rutad anyah syad arutarthabhivyaktihetukah syal sa cartho rulenadnupravisyale 
pradtpeneva dhanam). Jhanagribhadra adds in his vrtti that the words never touch external 
objects, and meanings are not directly connected with them but only shaped by vikalpa: the 
fact thatJ nanasribhadra conceives of the circularity of vikalpa-language-meaning is underlined 
by his quoting here the famous verses ascribed to Dignaga vikalpayonayah sabda vikalpah 
sabdayonayah (Unebe 2000: 333-334). Words can tell us nothing about the reality of things 
(p. 104: abhilapasadbhavad bhagavan santi sarvabhavah | bhagavan aha | asatam api mahamate 
bhavanam abhilapah kriyate...). Yet, language and conceptualization are not to be simply dismissed, 
they can (or have to) be used by the Bodhisattvas as a means to the supreme goal (p. 155: evam 
eva mahamate vaguikalparutapradipena bodhisattuad mahdasallva vaguikalparahitah [°tam?] 
svapratyatmaryagatim anupravisanti) 

'’ The citation of Bhartrhari’s verses is 
whose buddhisthah Sabdahis wron 
in fact it refers to sphota. 


, however, not always appropriate; cf. that of VP I.47 
gly identified with the vikalpa of the Lankavatarasiitra, whereas 


'® But at least one Buddhist philosopher, Dignaga, 
also of Bhartrhari’s metaphysical ideas, provided that 
and by introducing, accordingly, 


did not conceal his potential appreciation 
they be read in a Vijnanavada perspective 
some change in terminology; cf. the case of term brahma, 
found in a verse (most probably coming from Bhartrhari’s Sad/Sabda-dhatusamiksa) 
incorporated into the Traikalyapariksa, whose Tibetan translation rnam shes presupposes in 
the Sanskrit original its substitution with ‘vijnanam’ or ‘cillam’ (Frauwallner 1959: 113, n: 47; 
Lindtner 1993: 201). 
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knowledge, which is meant to demolish its main foundation stone, the 
unsurpassable gulf between the moment of sensation and that of conceptual 
elaboration, representing, as it were, the very archetype of the Buddhist 
segmented reality. That is how some of the most famous, and crucial, verses 
of the Isvarapratyabhijnakarika originate.’ As far as the metaphysical 
background is concerned, there is nothing essentially new in this doctrine, 
the Scriptural sarvasaktivilolata ‘effervescence of all powers (in any reality)’ 
of the Sivadrsti (I.11b) implicitly already contained it. What Utpaladeva 
needed was a shared, if controversial, strong ‘philosophical’ argument. The 
Omnipervadence of language is an epistemological version of the 
Omnipervadence of Siva, and at the same time calls for the integration 
into the spiritually dynamic Saiva universe. Moreover, this allowed 
Utpaladeva to connect himself with the speculations on vac and the 
phonemes found in the Kula and Trika tantras. The supreme Consciousness 
is the supreme Word, Pasyanti becomes a power of the supreme Lord. In 
this way, the formerly despised Bhartrhari is raised to the core itself of the 
Pratyabhijiia. The whole of Bhartrhari’s doctrine? I should say not. Just 
what matched Utpaladeva’s well-gauged requirements. Other very 
significant aspects of Bhartrhari’s thought are instead rejected, like the 
theory of sphota.*© Apparently, Utpaladeva did not propose his own answer 
to the crucial question ‘what is the meaning-bearer?’, looking for an 
alternative to the sphota.”' It will be his prasisya Abhinavagupta to do so: his 
solution (see Torella 2004) seems well in line with Utpaladeva’s thought. 


Ee ee 
' 1.V.11: svabhadvam avabhasasya vimarsam vidur anyatha/prakaso ‘rthoparakto ‘pi 


Sphatikadijadopamah// “The essential nature of light is reflective awareness: otherwise light, 
though ‘coloured’ by objects, would be similar to an insentient reality, such as the crystal and 
soon.” (translated by Torella 2002: 118). LV. 13: citth pratyavamarsatma paravak svarasodila/ 
Sudtantryam elan mukhyam tad aisvaryam paramatmanah//“ Consciousness has as its essential 
nature reflective awareness; it is the supreme Word that arises freely. It is freedom in the 
absolute sense, the sovereignty of the supreme Self” (translated by Torella 2002: 120). 1.V.19: 
saksatkaraksane "by asi vimarsah katham anyatha/ dhavanady upapadyeta pratisamdhanavanitam// 
“Even at the moment of direct perception there isa reflective awareness. How otherwise could 
one account for such actions as running and so on, if they were thought of as being devoid of 
determinate awareness?” (translated by Torella 2002: 125). | 
*° Utpaladeva deals with the sphota doctrine in the Sivadrsti-vrtti but only as an opponent's 
theory, while commenting on Somananda, who strongly criticized it at II.58-6lab; see also 
Sivadrsti-vrtti p. 87 (on II.77). 
: 21 The doubt, which is bound to remain such, is whether he treated this subject in the 
Isvarapratyabhijia-vivrti or tika, now almost completely lost. 


Ea 
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Dhvani in Bhartrhari and Abhinavagupta’s 
Philosophical Works 


ANNA RapIccHI 
I 


Pires to present Bhartrhari’s thought as regards dhvani involves 
assuming a clear methodological position. This is the case above all because 
for the last seventy years a debate has been going. on as to whether the 
ancient vrtti on Kanda I and part of Kanda II of the Vakyapadiya should be 
attributed to Bhartrhari. Various stages in this debate have recently been 
reviewed.! It is in any case interesting to note that even at the First 
International Conference on Bhartrhari in 1992, scholars continued to 
defend their respective positions and could not agree on the authorship of 
the vrtti.? In the light of this still-open question, I believe it methodologically 
correct to keep what we read in the karikas separate from what we read in 
the vrtti,? as undoubtedly divergences and differences in thought are found 
between the former and the latter; on the other hand, Bhartrhari’s 
authorship of the karikas, except in particular cases, as well as of the Dipika, 
has generally never been. questioned. This is contrary to the traditional 
method, also adopted in the work of K.A. Subramania lyer, the scholar 
who, perhaps more than any other, made a substantial contribution to 


understanding Bhartrhari. 
Sa 


' See especially Houben 1997. 


* Cf. in Proceedings 1993 the polemical article by A. Aklujkar, ‘Once again on the 
authorship of the Trikandi-Vrtti’. 


* See also Houben 1998: 101, note 1. 
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In his 1966 edition of Kanda I, K.A. Subramania Iyer had set himself 
a limited objective that is, “to give the text of the Karikas of Kanda I, as 
known to the Vrtti, the earliest commentary on the Vakyapadiya which we 
have and believed to be by Bhartrhari himself.”* Likewise, in the edition of 
Kanda III, which intends to be primarily a critical edition of Helaraja’s 
commentary, “the Karikas have also been critically edited with a view to 
giving the text on which Helaraja has commented.” Keeping this viewpoint 
of Iyer’s in mind, as well as the fact that neither the vrtti nor the 
Prakirnakaprakasa are word for word commentaries systematically repeating 
the text of the karikas, Iyer’s translations are nevertheless still very useful, 
as are all his studies, among which particular mention should be made 
here of ‘Bhartrhari on Dhvani’, an attempt, consistent with Iyer’s 
methodology, “to understand the relevant Karikas of the Vakyapadiya, taken 
together with the available ancient commentaries, especially the Vrtti and 
Helaraja’s Prakasa.”° The methodology used here is different, but Iyer’s 


adhering to the texts and their terminology offers a model worthy of being 
followed. 


A major difficulty facing those studying the karikas of the Vakyapadiya 
is the lack of a satisfactory critical edition. W. Rau clearly explained this in 
the Einleitung to his 1977 edition, which I follow here, also as regards 
numbering. Neither the numbering nor the order nor the text of the 
karikas have been definitely established. However, there is now a body of 
critical literature signaling the points to be carefully considered.’ 


I shall attempt to trace the outlines of Bhartrhari’s discourse on dhvani, 
following above all the karikas in Vakyapadiya I.47-109 and those of 
KalasamuddesSa, Kanda III, particularly the sequence III.9.63-67. References 
to dhvani in the Dipika are found in the part that has come down to us in the 
only Berlin manuscript, under ahnikas I and II edited and translated in 
Fascicules IV (1987) and V (1988) of the BORI critical edition. They are to 
be collated and compared with the karikas to obtain the most complete 
picture possible of Bhartrhari’s ideas regarding dhvani, ideas that probably 
evolved with the passing of time: an initial period documented by what one 
reads in the Dipika commenting on the Mahabhasya, and a successive period 
when Bhartrhari expressed his own ideas in the Vakyapadiya, still constantly 
confronting them with those of preceding and contemporary authors." 


4 Introduction: x. 
° Kanda III, Part 1, Introduction: x. 
* KA. Subramania Iyer 1965: 62. 


"Cf. A. Aklujkar 1971 and 1978; also, summing up, J. Bronkhorst 1998: 123-124. 


8 Cf. also in Proceedings 1993, Houben: 164 ff. and G.B. Palsule: 220. Again Houben 1998: 
101, note 2. 
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Translations of karikas and of passages from the Dipika, which I wrote 
a few years back’ but still, I believe, to be considered valid, have been revised 
and reproposed for this paper. 


A recent article by J. Bronkhorst'® suggesting that ‘the notions of 
prakrta and vaikrta forms of sound come from Samkhya’ and surveying 
various opinions on prakrta and vaikrta dhvani leaves a fundamental question 
ultimately unresolved: does the vaikrta dhvani come into being after the 
prakrta dhvani ? In my opinion, following the meaning of the karikas in the 
Vakyapadiya and comparing them with passages from the Dipika, we already 
obtain a sufficiently clear interpretive basis. 

KKK 


The karikas begin! by speaking of the word existing in the mind 
(Sabdo buddhisthah), which is the cause of what is heard on each occasion 
(Sruti), just as the churning sticks are the cause of the other fires that are lit 
time after time (47). Then the term dhvani appears, the first occurrence 
in the Vakyapadiya: the dhvani, that is the sound produced by the speech 
organs, helps the sabda to leave the mind where it is first conceived and 
provided with meaning (48). This Sabda has no before, no after, no sequence 
(49 b, c). Here it is useful to compare the passage in the Dipika” that 
mentions a word-essence without sequence sunk deep inside the mind 
(akramah sabdatma buddhistho vigahate), from which proceeds arthapratipatti, 
understanding of the meaning; what is pronounced and has a sequence 1S 
an inferior sabda. In the comment under yenoccaritena of the Mahabhasya 
(Kielhorn. Vol. I, p. 1), the opinion is introduced as belonging to ‘some’ 
(kecid), but certainly this word, closed within itself and bound to its own 
form (svarupanibandhana), which cannot denote anything else just ‘as a 
word connected with an object cannot denote others, is the same thing as 
the energy called sabda (kratuh sabdasamjnakah), which contains all the 
potentialities of an egg, of which the Vakyapadiya speaks immediately after 
sequence 47-50, presently being considered, and this is surely an idea 
Bhartrhari presents as his own. It is this inner sabda that then expands, 
taking on parts and sequence (52 c, d). | 

49 a, c, d continues: as sound (nada) is produced in sequence, the 
word comes out in a sequence and appears as having parts. And here the 
Vakyapadiya refers to the pratibimba, reflection, for the first time in the 
context of dhvani: it is like the reflection in moving water of something 
outside the water, and this reflection seems to take on the movements of 





° Forthcoming article, ‘Dhvani in Bhartrhari and Dhvanyaloka I.13 with Locana’ 
© J. Bronkhorst 1999. 

1 Texts from Wilhelm Rau’s 1977 edition. 

12 Mahabhasyadipika of Bhartrhari, BORI, fasc: IV: 3. 
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the water; the relation between sound and the word is the same (sa dharmah 
sphotanaddayoh) (50). Later, in I.102-103, the text of the Vakyapadiya returns 
to reflection. It says that reflecting surfaces, oil, water and the like, act as 
revealers, prakasaka, and the object reflected is what is revealed, prakdsya. 
The latter takes on the differences of the surfaces revealing it. Thus objects 
of the size of mountains fit inside a diamond or the mirror that reflects 
them. They are not actually inside, as their dimensions make that impossible, 
but the perception one has of them is conditioned by the revealer. 


In the Dipika, the illustration, by way of pratibimba, of the relation 
between sabda and ndda, the revealer of the sabda, as is read in ahnika I 
under kim punarnityah Sabda Ghosvit karyah of the Mahabhasya (Kielh. Vol. 
I, p. 6), is expanded and enriched with images: “... or [like] the reflections 
in mirrors and the like which are seen to be long, round, big and otherwise. 
In the same way are the words, too, differentiated by the difference of 
sound. Just as the one moon is perceived as many in water due to different 
waves, and the shadow [of an object] differs on account of different lamps, 
and there is difference of reflection as a result of different mirrors.”!* Thus, 
concludes the passage from the Dipika, these words, which can only be 
manifested as individual words (vyaktisabdah), are eternal; they must be 


manifested by sound (nada), which is their limit, and must conform to the 
increase and decrease in sound. 


In this passage from the Dipika, the terms sabda (nitya Sabda or 
vyaktisabda) and nada are used. Karikas I.47-50 use fabda and sphota as 
synonyms and nada and dhvani as synonyms. Actually the vrtti under 48" 
makes a distinction between the subtle (suksma) dhvani, which accumulates 
due to the activity of the speech organs, and ndda, gross sound similar to a 
mass of clouds (abhrasamghata). However, this distinction is not clearly stated 
anywhere in the karikas; the image of gathering clouds is found again in 
1.114, in the sequence giying the opinions of phoneticians."° 

2 ok 


_ Kanda I of the Vakyapadiya again mentions the dhvani starting from 
karika 76, where it is related to the sphota synonymous with the eternal 
sabda, and attention is centred on kala, time. Differences in duration are 
attributed, on the basis of distinctions in perception, to the sphota, which 
has no time distinctions but follows the varying duration of sound, tuned, 


we might say, to the wavelength of sound (76). The time attributed to the 
a ee eee 


'S Translation by J. Bronkhorst. Mahabhasyadipika of Bhartrhari, BORI, fasc. IV: 69, text 17. 
'4 KA. Subramania Iyer’s edition 1966: 106. 


'° The interpretation given here of karikas 47-50 differs from that of A. Aklujkar 1972: 
194-195, who maintains that karikas and vrtti are by the same author and complicatedly tries to 
link them by reading in the karikas an anticipation of the vrtti. 
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sphota/sabda is that of the prakrta dhvani which, in the opinion of those who 
believe in the eternity of the sabda (nityatve), possesses short, long or 
prolated (hrasva, dirgha, pluta) vowels (77). That is, the distinctive features 
of the short, long or prolated vowels and also of nasal or non-nasal (anunasika, 
ananunasika), having the udatta pitch, the anudatta or the svarita, perceived 
in the prakrta dhvani, are attributed to the sphota which, eternal and 
immutable, has no distinctions. The time attributed to the sphota is also 
that of the vaikrta dhvanis, the secondary dhvanis, which produce vurttibheda, 
a difference in the duration of hearing (quick, medium, slow speed) after 
the sphota has already been manifested (79). 


In the sequence of the karikas, from 76 to 79, it seems that 78 has 
slipped in; W. Rau says of it that it ‘stort den Zusammenhang zwischen 77 
und 79’. In effect, in the vrtti under 77'° a karika is quoted from the 
Samgraha, in order to confer authority on the distinction between prakria 
and vaikrta dhvani which, it is well to remember, had not yet been stated in 
the Mahabhasya. : 


Here it is interesting to compare the passage from the Dipika under 
the first Sivasittra where Bhartrhari returns to the two types of dhvani, the 
prakrta and the vaikrta.'7 There Bhartrhari says that the abhivyanjakas, i.e., 
the revealers, of this eternal sabda are the prakrta as well as the vatkyta 
dhvanis. prakrta dhvani is that which is produced by contact of the speech 
organs and that which immediately follows: both are prakrta. Through these 
two, distinctions can be perceived (tabhyam visesopalabdheh). The dhvant 
that derives from the prakrta is the vaikrta, because no distinction iS 
perceived through that (tato visesabhavat), it serves only for perception. 


The notes by G.B. Palsule to the edition and translation of the text," 
which reproduce the manuscript, as well as the readings of the two 
preceding editions, seem to point towards the correct interpretation. 
Bhartrhari, Palsule correctly observes, regards as prakrta not only the sound 
produced by the activity of the speech organs, but also a subsequent one 
produced (on the vicitaranga maxim) by this sound. The vaikrta adds 
nothing futher to perception, it is not distinctive, but it permits us to 
continue perceiving sound for a longer or shorter time according to the 
speed of speech. 


The difficulties pointed out by K.A. Subramania lyer disappear: 
‘Though the distinction here between the primary sounds and the secondary 
sounds is essentially the same as what is mentioned in the Vakyapadiya, yet 
it is somewhat obscure because, here, two kinds of primary sounds are 





'° K.A. Subramania Iyer’s edition 1966: 142. 
'? Mahabhasyadipika of Bhartrhari, BORI, fasc. V 3. 
'8 Thid., 106. 
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mentioned, of which the second is produced by the first, in which case the 
distinction between the second kind of primary sound and ee secondary 
sound is not clear, because both are produced by sound ’.'? I think, like 
Palsule, that visesopalabdhi or its absence respectively spells the anne igi 
between the second kind of primary sound and the secondary sound. 


In the KalasamuddeSa of Kanda III of the Vakyapadiya, some karikas 
(III.9.63-67) dwell on the coexistence of the undivided interior Sabda with 
its exterior manifestation, in which it appears divided and subject to the 
laws of time. III.9.66 clearly affirms that difference in duration resi 
between a quarter of matra and the entire collection of ten mandalas o 
the Rgveda does not affect the essence of the Ssabda. 


This essence of the éabda is reality. However, karika 64 reasons, es 
water flowing out of the instrument used to measure time is just as 7 its 
quantity increases if one repeats a long vowel and is even. greater i — 
repeats a prolated one in comparison to the quantity of water —— oe 
if the repetition is of a short vowel. If the duration of short, long or prolate 
vowels is Only a mental construction (kalpanamatrahetukah) and does ye 
actually affect the supreme reality of the sabda, how does if fit a 
Phenomena of contingent reality, like that of the water coming sleds of the 
nalika, which imply real differences? The following karika (65) replies that 
the increase in duration lies in the sounds causing that manifestation. The 
short, long and prolated vowels are there in the (prakrta) dhvanis. And one 
does not perceive the fabda without these revealing dhvanis: na és 
vyanjakadhvanivivekeng Sabdatattvagrahanam, clarifies Helaraja’s comment. 
Then come the vaikrta dhvanis, not expressly named in 67, but indicated 
as Sabdas, here in the sense of sounds, that in the manner of things issuing 
M continuous succession (anunispadikalpena) remain, SO to Say, in the midst | 
and become the means whereby listeners perceive. anunispadtkalpena 1s 
explained by Helaraja as anurananarupah, that is, in the form of resonance, 
the resonance following the manifestation of sphota on the part of the prakrta 
dhvanis, which has a shorter or longer duration according to whether the 
speed of speech is quick, medium or slow. These differences determined 
by the laws of time valid in human dealings (vyavahdra) are also real. 

a 2 2k 


After enunciatin 
dhvani (1.47-50), and 
the plane of t 
reality the tim 
Sabda/sphota (I 


g the basic theory of the Sabda/sphota manifested by 
after explaining in detail how in the transition from 
he absolute and undivided to the plane of the contingent 
€ of the prakria and the vaikrta dhvanis is projected on the 
.16-79), the Vakyapadiya’s investigation then turns principally 
ID KA. Subramania Iyer 1965: 54. 

*”K.A. Subramania Iyer’s edition 1973: 66-67, 
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(I.80-100) to the type of knowledge of which this ‘manifestation’ of the 
sphota/Sabda is part. 

After karika 100, the subject of dhvani is not exhausted; in the text 
the occurrences of the term dhvani and related terminology are registered 
up to I.109 in W. Rau’s Wortindex. Karikas 101-109 again propose, from a 
different perspective, ideas already expressed or compare the ideas of 
‘Others’, while topics emerge which were the subject of debate in 
Bhartrhari’s time. 


The term with which sequence I.80-100 opens, zndrya, establishes 
the field of investigation: indriya is the sense organ, and thus what is dealt 
with is perception. Three points of view as regards samskara, the perfecting 
of the sense organs and of their objects, are presented. They are opinions 
of abhivyaktivadins (80), of those maintaining that Sabda/sphota is known by 
manifestation (vyakti) through dhvani, and certainly Bhartrhari placed 
himself among the abhivyaktivadins. Do both the senses and their objects 
undergo a samskara or only one of the two, be it the sense or the object? 
Concentration and ointments aid the sense of sight, while odours are 
strengthened by acting on the object (81). According to the theory that 
rays of light emitted by the eye reach the object (prapyakaritva), the samskara 
in the phenomenon of visual perception regards both the eyes and the 
object illuminated by rays of light of the same type as that possessed by the 
eyes. Bhartrhari here gives his personal opinion and explicitly says that the 
latter is the process in the case of dhvani (82). 


_ Three points of view regarding samskaras also clearly emerge in the 
Dipika;?' there, instead of the term dhvani, nada is found, and instead of 
samskdra, the more generic anugraha, favour, is used. , 


The Dipika says that sound (nada) favours the ear, that is the organ. 
- Favoured by it, the ear becomes fit to perceive the word (Sabda). It is like 
ointment for the eyes. This is the opinion of some. Others, however, believe 
that sound favours only the object, i.e., the word, like sprinkling water on 
the ground helps it to give off an odour, and not the smell organ. Finally, 
others maintain that the help given by sound concerns both the sense organ 
and the object. As in the case of one who has his senses under control: this 
concentration helps both the luminous rays of the eye itself as well as the 
Jar that becomes visible. 

Opinions also differed on the type of association between Sabda/sphota 
and dhvani in the perception process. According to some, they were 
perceived together (as crystal takes on the colour of a nearby object, suggests 
the vrtti); others believed the dhvani was not perceivable in itself (like the 





21 Mahabhasyadipika of Bhartrhari, BORI, fasc. IV 17. 
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sense organs that cause the perception of objects without being perceived 
themselves, again comments the vrtti); still others believed the dhvani was 
independent of the sphota (83). The well-known demonstration of this 
third opinion was noise coming from faraway, with no words distinguishable, 


Thus the ways and means of perception were debated. However, 
Bhartrhari does not question that perception is what is being dealt with 
here, a perception sui generis, just like the vision of a faraway object or one 
in the dark and initially mistaken for something else (92). The process js 
analogous to that of memorising a text or a verse: before the text is perfectly 
committed to memory, there are numerous repetitions in which it is not 
yet fixed in one’s mind (84). In the same way, the word manifested by 
sound (dhvaniprakdsite Sabde) assumes its own clear form only after cognitions 
which are yet unclear but which lead to the final clear one (85). It is only 
with the last sound (antyena dhvanind) that the word is fixed as clear 
knowledge, where the seed planted by the sounds that preceded attains 
Maturity (86).?2 


Between the two examples, that of the gradual learning of a text 
and that of a visual perception in difficult conditions, some considerations 
regarding the nature and limits of the human mind seem to be firm points 
in Bhartrhari’s thinking. In the process of understanding the word, distinct 
sounds which do not actually exist (antarale : literally ‘in the middle’) are 
picked up. This is the listener’s inability (to understand something not 
divided into phonemes and words): these divisions are means of 
comprehension (87). There is this constant and therefore congenital defect 
no affects the word and human knowledge: both reproduce differences. 
hed i takes on sequences, following the sequence of sound, and 

owledge becomes dependent on various objects of knowledge (88). 


prea oead oe karika 92, presenting the example of perception in 
citioation wie ote 1S preceded by 91, which seems to depict the analogous 
“eens hon usion preceding the understanding of words. I explain it 
aia due aN Sear aey must reveal the sabda and that differ from each 
nines aon € distinct articulatory effort, prayatna, the vrtti explains) 
an Phonemes, words and sentences, that is, in parts identifiable as 
similar. The sounds are decisively different, but their powers become 
confused and resemble each other. The transformation of milk into yoghurt 
or of the seed into the sprout takes place based on equally constant natural 
laws (94). The Vaisesika conception of the cognition of numbers, in which 
smaller figures help to calculate larger ones, has also just been referred to 
(90). It is certain that when an utterance is revealed by the sounds which 
are the cause of its manifestation, its first cognition presents itself in a form 


alae, 
se The sequence of karikas 84-86 is cited by Mandana Misra in Sphotasiddhi under 18 as 
the definitive response to the Mimamsakas on the theory of the sphota. 
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in which parts are distinguishable (93), and this is the normal rule for the 
Perception of the word. 


Then, when meaning is comprehended in its entirety, it is a flash of 
understanding that grasps the meaning of the sentence no longer breaking 
it up into phonemes and words. The intuition or the pratibhd is a gift that 
Must be accepted as it is with no need for explanation. The Vakyapadiya 
deals with pratibha only in Kanda II, and does not consider the pratibha in 
the context of dhvani and its revelation of the Sabda/sphota. 


Karikas 99-100 draw the conclusions regarding the epistemological 
discussion which has been conducted from 80 onwards. I.99 states: only 
objects having a body are bound to a place. Even if we can theoretically 
Construct differences in place, while speaking of dhvani and Sabda, this 
does not matter: that is, differences in place cannot be considered for 


— and sabda, which are not subject to the laws of objects having a 
Ody. 


One is reminded of the concretenessiwith which Vatsyayana, who 
Must have been a contemporary of, or slightly previous to, Bhartrhari,”” 
commented on Nyayasitras II.1.53-54,™ explaining that the relationship 
between the word and its object cannot be apprehended by perception 
nor proved by inference. In the latter case, the object would have to be 
contiguous with the word, or the word contiguous with the object, or the 
two mutually contiguous. But if there were contact between the object 
and the word, which is articulated in the mouth, the mouth would be 
filled, burnt or cut by the utterance of the words ‘food’, ‘fire’, ‘sword’. Nor 
on the other hand can the sthanas and karanas, the points and organs of 
articulation which are in fact in the mouth, be near the object. Locations 
are important indeed®> in the context of the philosophy and logic of 
Bhartrhari’s time. 


Karika 100 gives Bhartrhari’s definitive opinion: what links sphota and 
nada is a relationship of vyangya to vyafjaka, of the thing to be manifested 
to its manifester. It is not physical contact but a particular fitness, like the 
constant eternal relationship existing between the objects of perception, 
grahya, and the organs of perception, grahana. Through the ages, this karika 
has been considered to contain a fundamental doctrine. 


Yet the need to account for a certain concrete transfer of the sabda 
from the depths of the being was evidently present in the logic of 
nee 


*° 450-500 A.D. according to K.H. Potter 1977: 4. 

** Ganganath Jha and Dhundhiraja Shastri 1925: 321-323. 
** This is stressed in contrast to J. Bronkhorst 1991: 18. 

*° On this M. Biardeau 1964 is still unsurpassed. 
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Bhartrhari’s thought. We certainly owe the long sequence of karikas present 
in W. Rau’s edition from I.110 to 121 to this; they contain different opinions 
of phoneticians and bhdsyakaras, who focus principally on the concrete 
path followed by air or atoms or whatever to bring the word forth from its 
interior recesses through the organs of speech. 


KK 


If we follow the various strands of what seems to be Bhartrhari’s 
thought regarding dhvani as expressed in the karikas of the Vakyapadiya 
and in the scattered references contained in the Dipika, disentangling it 
from those ‘opinions of others’ which he constantly confronts, in brief the 
following features emerge. The dhvanis are articulated sounds, a medium 
reflecting the word, that is, the divine, immutable, interior sabda. However, 
the reflecting surface implies deformations, and the prakrta dhvanis that 
reveal the sabda display immediate variety and distinctions. The dhvanis 
that develop from the prakrtas — the vaikrtas — continue to resound for a 
time whose length depends on the speed or slowness of speech. The dhvanis 
are heard by direct perception, pratyaksa, in which the organ of hearing, 
the ear, is employed. It is nonetheless a pratyaksa sui generis, which imparts 
knowledge of the meaning of the word, and this knowledge is released 
after perception of the sound and is no longer entrusted to perception: it 
1s a flash of understanding that follows perception, in which the differences 
the statement, whether short or long, has encountered in following the 
sound are annulled. The meaning is grasped with the last dhvani: it is the 
sphota, the bursting open, the arriving at the sabda: the sabda in the karikas 
1S eon nous with sphota. At that point, the dhvani has completed its task 
and the differences, which grammatical analysis then reconstructs, have 


disappeared. The meaning is a single entity, no longer divided into varna, 
pada and vakya. : 


The pratibha is not named in the context of dhvani2’ neither is dhvant 
named in the last part of Kanda I, where Sabda takes on an ambivalent 
oe sabdas are human words by which things are called starting with 
: ildren, who carry within themselves the experience of past lives, but the 

nowledge, in the form of words, that illuminates the world is also called 
eternal (vagrupata Sasvati, 132). If it disappeared, the light would no longer 
shine: sa me pratyavamarsini, because it is this light ‘which makes identification 
possible’ according to lyer’s translation, in place of which I find no 
preferable one.*® Grammar is the supreme field of the Vac, which is 





*’ The term pratibha occurs only once in the first Kanda, in the compund word pratibhatmanin 122c. 


~ On this karika, see Navjivan Rastogi’s illuminating paper in this volume. The karika, 
along with [.131 and 134 (1.115 and 118 in Iyer’s numbering) and also together with the karika 
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threefold: vaikhart, madhyama and pasyanti (1.159). The karikas say nothing 
further regarding this threefold Vac they mention. 


This schematic review would immediately invite comparison with 
fundamental aspects of Abhinavagupta’s thought, but I shall confine myself 
to answering one specific question: what did Bhartrhari’s dhvani become 
in Abhinavagupta? 

I shall not take into consideration Abhinavagupta’s commentary on 
Anandavardhana’s Dhvanydloka. To study the meaning dhvani assumed in 
Abhinavagupta’s rhetoric, I believe, one should begin from the Locana on 
1.13.29 Neither shall I follow the supreme rasa suggestion, rasadhvani, as it 
develops in the numerous situations presented on the stage, regarding 
which much can be learned from the Abhinavabharati, Abhinavagupta’s 
commentary on Bharata’s Natyagastra. Finally, rereading Abhinavagupta’s 
commentary on the Ghatakarpara would permit us to observe the analysis 
of a poetic text in the light of dhvani. Here I shall confine myself to 
Abhinavagupta’s philosophical works,” which not only deal with philosophy 
in a strict sense, but also with religion, yoga, and mysticism: in short, they 
represent Abhinavagupta’s thought. It is not necessary to state that the 
rhetor, the aesthete, the philosopher, the mystic are inseparable and one 
and the same person. Delimitation serves only to restrict the field of 
investigation. 


II 


The oldest date that Abhinavagupta himself assigns to one of his works is 
that at the end of the Kramastotra, which is 990-991 A.D.*! His adherence 
to the Krama school of Saivism is thus documented as the earliest 
chronologically. Along with other Saiva lineages, the Krama will then flow 
into that digest of Saivism, the Tantraloka, which is the product of 
Abhinavagupta’s full maturity: its stated intent is to constitute the 
fundamental text of non-dual Saivism, based on the authority of the teachers 
with whom Abhinavagupta had studied and the scriptures of those various 


preceptorial lines. 





in the vrtti under 1.134 (118 in Iyer), considered part of the karikas of the Vakyapadiya in 
Kashmirian tradition, is read from the viewpoint of the monistic Saivism of Kashmir. 

2° See A. Radicchi, forthcoming. 

* The second part of this article presents and comments on a selection of occurrences 
from these philosophical works. 

“1 L. Silburn 1975: 148: Dans la soixante-sixiéme année, le neuviéme jour de la quinzaine 
sombre de margasirsa. i.e., 4066 = 990-991 A.D., according to the astronomical calculation for 
which I will let K.C. Pandey 1963: 9 take responsibility. 
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It is in the context of Krama that we find some of the most interesting 
occurrences of the term dhvaniin Abhinavagupta’s works. The term occurs 
in ahnika IV of the Tantraloka (181b), after 122b -18la have dealt with the 
fundamental theme of Krama, the arising of the wheels of consciousness 
(samviccakrodaya), which is the cycle of 12 kalds, through which Is revealed 
the consciousness (samvid) having the names of the goddess Kali, that 1S 
Srstikali, Raktakali, etc. However, the supreme samvid is one only, ekatva 
(179), above every succession (krama); it is kdlakarsini (176), ‘the one who 
attracts time’. 


It is when entering into the explanation of how the presence of this 
supreme consciousness is felt that the text uses the term dhvani. Scriptures 
had spoken of a great heart, hrdaya (182a), of vibration, spanda (183b), 
etc. dhvani is the beating of this universal heart, it arises perenially, 
spontaneously: it is the great heart of the pulsating universe. Its mantric 
form is sauh, 186a-189a explain immediately afterwards. One may say that 
in this passage the leit-motiv of the whole Kramastotra, which in 11 of its 30 


stanzas had repeated the word heart, hrd or hrdaya, finds complete 
clarification.22° | 


Two other Occurrences of the term dhvani that should be placed 
side by side with this are found in the preceding ahnika of the Tantraloka, 
in III.241b and 244a. In this context as well the supreme goddess kalasya 
karsini ekaiva, is named first (234); this, the Sakti, paired with the Saktimat, 
makes multiplicity appear (vibhagam avabhdasayet, 235). It is regarding this 
multiplicity that three vapus, three forms of the goddess Vac, are spoken 
of: pasyanti, madhyama and vaikhari. Bhartrhari had spoken of these and 
we know that this threefoldness had been criticized by Somananda, who 
had raised the number to four: para, pasyanti, madhyama and vaikhari. And 


the aspects of Vac become five in Krama: pard, siksma, pasyant, madhyama 
and vaikhari. 


Abhinavagupta’s presentation goes beyond the schemes of tripartition 
and quadripartition and also ignores the fivefold distinction according to 
Krama. He further divides each of the three forms of Vic into three levels, 
sthula, suksmé and para, thus making nine levels. 


The highest level for each of the three (param tritayam, 248) is in 
Siva who is supreme consciousness. The inferior, sthila, level for each of 
the three reaches down into human life. The sthila pasyanii is revealed in 
the best music having the right combination of musical notes 
(svarasandarbhasubhaga, 237), which is nadarupini, i.e., pure vocality. This 





*? Strangely enough, P.E, Muller-Ortega 1989, finds no space in his detailed monograph 
The Triadic Heart of Siva to consider these beginnings, in the Kramastotra, of the history of the 
meaning of the term ‘heart’ in Abhinavagupta’s Kaula Tantricism. 


Dhvani in Bhartrhan and Abhinavagupta’s Philosophical Works 367 


Music, pure nada, permits immediate self-identification with divine 
consciousness if there is hrdaya, respondence. sthila madhyama is revealed 
among men by means of another type of music that is expressed by the 
sound of drums. This sound/beat of drums which is mixed, both clear and 
unclear (sphutasphuta, 242a), is called dhvani (241b). The beat of the rhythm 
(tala) is clear, but the drums also accompany song in its numerous 
manifestations on the stage, and their music thus contains notes, pure 
vocality, and it is this that gives pleasure. 244a says that, as everyone knows, 
it is in this music in which dhvani is not evident, (avyaktadhvanau tasmin 
vadane) that men take pleasure, as if to say it is not the beat of the tala that 
is perceived but the melody. For the sthula vaikhar, music is no longer 
made reference to: it contains only distinct varnas, the units from which 
words and sentences used for human exchange are put together. 


Here some clarification is necessary. 


It is an axiom of Indian music that the best musical instrument is the 
human body; the musical instruments constructed by man can only 
reproduce the human voice as faithfully as possible. svara means ‘voice’ 
and also ‘musical note’. Therefore the dignity of instruments constructed 
by man is established according to the degree to which they are capable of 
reproducing the human voice. Abhinavagupta must have had this scale of 
dignity in mind in his passage. Where he speaks of fortunate combinations 
of notes at the sthula level of the pasyanti, he is surely thinking of instruments 
like the vind and the flute. The Vijfianabhairava had also explicitly named 
stringed instruments (tantryddi, 41) for that type of yoga which is practised 
without suffering and which renders one divine. The sound of drums is 
second in rank, and this instrument acquires dignity the closer it resembles 
the sound of the human voice. 

Upanisadic tradition has handed down the distinction between 
different levels of the yoga ascent, associated with the sounds of various 
musical instruments the yogin hears within himself. The number ten, a 
constant in these lists,°3 is also given by the Hamsa Upanisad, an upanisad 
which is surely not very old, but already accepted in the first upanisadic 
collections.“ 

The series of the ten types of sound given by the Hamsa Upanisad® is 
heterogeneous: after the first two, which seem onomatopoeic in the form 





°° See also Jayaratha under Tantraloka V.99-100ab. 


*4 See in Sechzig Upanishads des Veda, translated by P. Deussen, p. 541, the ‘Allgemeine 
Anerkennung’ as the criterium for the ‘Aufnahmewiirdigkeit’ in the collection of the Upanisads. 
See ibid., also “Die Upanishads des Atharvaveda”, einleitung: 531-543. 


> Upanisadarh Samuccayah, Anandasrama edition 1926: 633 ff. 
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in which they are expressed (ciniti, cinciniti);”° there isa third Ne) which Is 
ghantanadah, ‘the sound of bell’; then a fourth, sankhanadah, ‘the sound 
of conch’; a fifth, tantrinddah, ‘the sound of stringed instruments’; a sixth, 
talanaddah, ‘the sound of cymbals’; a seventh, venunadah, ‘the sound of 
flute’; the eighth, mrdanganadah, ‘the sound of drum’; the ninth, 
bherinadah, ‘the sound of kettle-drum’ and the tenth, meghanadah, ‘the 
sound of thunder’. 


Stringed instruments and flutes are located at high levels, 
overwhelmed by drums and bells, which must have been widely used in the 
ritual, and against a background of sounds of nature, conferring a certain 
freshness to this upanisadic text. The individuality of the yogin is finally 
dissolved in the sound of the clouds. 


Another passage frequently referred to*’ is found in the Nadabindu 
Upanisad, not in the briefer, more coherent text that with its mention of 
the seven worlds is chronologically in line with other upanisadic texts which 
are surely not ancient, but in the longer, even later, text containing various 
material. The passage introduced28 by the technical terms of the asana 
(stddha) and the mudra (vaisnavi) deals with the yogin who practises 
nddayoga and hears the interior ndda in different ways at the various levels 
of his experience, At the beginning, various loud sounds are heard; then, 
proceeding, sounds gradually become more subtle. And here an initial 
Stage is differentiated in which the sounds of the ocean, of clouds, of the | 
kettle-drum and jharjhara drum arise; a middle part in which sounds are 
like the mardala drum, the conch, the bell, the kahala drum; the end, 


with sounds of tinkling bells, flute, vind, bees. These are the more and 
more subtle sounds the yogin hears. 


The interesting thing is that Nadabindu Upanisad 33-35 returns, with 
only slight variations, in a sort of short treatise found at the close of the 
Hathayogapradipika,"° with limits clearly defined at the beginning by proktam 
goraksanathena nadopasanamucyate (65), “now we move on to consider the 


devotional practice of the nada(yoga) as taught by Goraksanatha,” and at 


*© Cificini is certain] 
III.95ab, which speaks of 
of the emission of vowels 
of which ci 
since the si 


y Onomatopoeic in the sloka, cited by Jayaratha under Tantraloka- 
the érikona, the triangle, the graphic form of the letter ein the context 
sa on the part of Siva, but also indicating the female organ, ‘in the midst 
nent proceeds’ (tanmadhye citcinikramam), surely a sound expressing enjoyment, 
te of procreation consists of supreme happiness, as Jayaratha subsequently comments. 


*’ See, e.g., A. Padoux 1992: 97, note 31, which collects various references without further 
historical investigation. 


* 108 Upanisad, Bareli 1963 edition: w. 31 ff. - 


39 The Hathayogapradipika, mentioned below, helps to re-establish the correct spelling of 
jharjhara and Sankha in V.34, 


* Adyar Library edition 1972: 161 ff. 
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the end by iti nadanusandhanam (102). This short treatise has the declared 
intent of reconciling Hathayoga and Rajayoga, considering the latter as a 
continuation of the former, which it replaces after the yogin has succeeded 
in his ascent in piercing the knot of Rudra (rudragranthi) and the ascending 
breath has reached the seat of Igvara (= Sarvapitha) in the space between 
the eyes (76). In the stage (nispattyavastha) when the prana, going further, 
reaches the brahmarandhra, the yogin hears a sound like a flute in which 
the vind also resounds (nispattau vainavah Sabdah kvanadvinakvano bhavet, 
76). The contemplation on the space between the eyebrows leads to the 
attainment of the unmani avastha in a short time (80). This is Rajayoga as 
Srigurunatha knows it (81). It is at this point, that the Hathayogapradipika 
quotes Nadabindu Upanisad 33-35 with its version of the various levels of 
nada: initial, middle and final. In the verses that follow in the final part of 
both the Hathayogapradipika and the Nadabindu Upanisad, we find 
material which had already become normative for the yoga processes of 
pratyahara, dharana, dhyana and samadhi. 


Surely the final part of the Hathayogapradipika has eae 
centuries and centuries of religious history, including Abhinavagupta’s age 
as well. Shashibhushan Dasgupta, one of the most sensitive interpreters of 
these religious movements, broadly defines the tenth to the twelfth century 
A.D. as the period of the spreading of the Nath sect throughout nearly the 
whole length and breadth of India.*! This period should be lowered towards 
the Upanisads and raised much beyond Abhinavagupta. The 
Hathayogapradipika has also preserved an ancient evaluation of the relative 
dignity of musical instruments, in which the vzna and flute stand out. 

1K 


Among the texts that can shed light on the nada of sthila pasyanti in 
Tantraloka III.237, and on dhvani of the sthula madhyama in Tantraloka 
III. 241, both usually roughly translated as ‘sound,’ there are the treatises 
on musical theory. The Brhaddesi, unfortunately handed down to us in a 
mutilated state, in any case occupies an important place, as it precedes by 
only about three centuries Abhinavagupta,* who respectfully mentions 
Matanga.” In the Brhaddesi dhvani becomes important due to its des? nature 
(dhvanerdesitvam), and in fact dhvani is immediately defined at the beginning 
of the text which has come down to us. There it is stated that dhvanzi is 
perceived according to directions (dea) and is linked to locations (sthana) 
in the human body. After I.4 there is a gap, but it is clearly stated later that 


*' Sh. Dasgupta, 1962: 368-369. Cf. also the conclusions in G.W. Briggs 1938: 250. 

* It is useful to compare the second prakarana and beginning of the third of adhyaya I in 
the Sangitaratnakara, a text later than Abhinavagupta. 

* For intriguing parallel readings in the texts of the Brhaddesi and the Abhinavabharati, 
see N. Ramanathan 2001. 
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dhvani is of two types, vyakta and avyakta. As vyakta it is manifested par 
excellence with varnas: varnas, says the text corrected by Prem Lata Sharma 
(I.9), because they describe the whole world (varnayanti jagat sarvam), 
through words and sentences in which texts are written and which serve 
for communication. However, dhvani is also avyakta when it encounters no 
limitations, and then it is the eternal sound spreading by means of waves 
which envelop the cosmos. dhvani, I.12 says a bit emphatically, is the ultimate 
origin, the cause of everything; the whole mobile and immobile world 1s 
encompassed by dhvani. 


The text of the Brhaddesi deals with ndda immediately afterwards 
and says (1.18) that without ndda there is no song, musical note or dance. 
Thus nada makes the entire artistic performance possible on the stage. 
And this ndda is divine because in it the body of the three supreme gods, 
Brahma, Visnu and Siva, takes on substance, and nadariupa is called the 
Para Sakti (1.19). The Tantricism of the text is evident, as is the attention 
dedicated immediately afterwards to man’s inner nature where nada 1s 
found; the latter arises from the station of Brahma, the so-called 
brahmagranthi or, using the term more familiar to Abhinavagupta, from 
the kanda. From there the sound wave of nada comes forth, combining 
breath (prana) and vital energy (vahni), and it is a wave that grows within 
the individual and rises in the direction of the mouth. The stations are 
enumerated (22-23): guhd (the cave), hrdaya (the heart), kantha (the 
throat), talu (the palate, but, here rather cerebrum), mukha (the mouth). 
And five epithets for the nada that rises are also given: first is suksma when 
it dwells in the guhd, becomes atisuksma in the heart, is vyakta in the throat, 
avyakta in the cerebrum and finally krtrima in the mouth. 


Classical Indian music has three registers: low (mandra), middle 
(madhya) and high (tara), corresponding to three sthdnas, locations, in the 
body. The first and last positions, guhad and mukha, are excluded. Music does 
not reach the mouth; it reaches the avyakta of the talu. I believe it is for this 
reason that Abhinavagupta says that sublime music is the avyakta one, without 
the harshness of the varnas articulated in the mouth. 


dhvani and nada, both have identical stations inside man. Where does 
fference lie? dhvani is physical sound, eternal and divine as it comes 
from god; it exhausts all its intrinsic possibilities in rising up to the mouth, 
where it is artificially articulated by man. ndda, which is the substance of 
the god’s bodies, is within man the divine spark that is made to rise from 
the depths of one’s being and is demiurgical like creativity; indeed, it is 


linked to the creativity of the supreme god and is identified with the nada 
of Siva. 


the di 


26 OK 





Dhvant in Bhartrhari and Abhinavagupta’s Philosophical Works 371 


In the Paratrisikavivarana, a work certainly written before the 
Tantraloka, which quotes it, there is a passage (KSTS edition: 69-73) which, 
commenting on the text under srnu devi, ‘hear o goddess’, considers at 
length the articulated word which is heard. The terms are sabda, varna, 
dhvani. The passage presents things from the beginning, from the supreme 
goddess who hears everything, and it is she that establishes the connection 
(sankalanam ... karoti, p. 71), that is, blends in a meaningful whole the 
sounds which are part of that vibrant mass of syllables (-svaspanda- 
mayavarnarast-, p. 69), which is the endowment of each individual. It is the 
suatantrya of the goddess that regulates man’s language; without this divine 
intervention, one does not understand, even if he may hear some words 
that are confused in a buzzing sound. In this confusion, it is a kalakaladhvani, 
that is, a sound with indistinct articulation, which enters the ear, not clear 
syllables. If one wants to communicate, the production of words (Sabda) 
made up of distinctly articulated syllables (varnas) takes over (p. 70). On 
the lowest level, that of the vaikhari, the dhvanis, that is, the articulated 
sounds, are heard by all. On the level of the madhyama — the example 
supported by authoritative texts is the upamsu japa, recitation of the upamsu 
type — it is only the self who hears, no one else, as recitation is internal. If 
the articulation of sounds becomes more distinct, then even one sitting 
nearby can hear: japa, recitation, becomes sasabda, audible. 


It is useful to compare this passage with Ramakantha’s 25 stanzas, the 
Nadakarikas, a Saiva dualistic text“ which can be dated approximately in 
the XI century, thus not far from Abhinavagupta. There the element of 
sound necessary for the expression of words (vdcakata) is called nada.and 
is inanimate (acit), having a material cause for its production 
(upadanakarana) that the dgamas have called with various names, and an 
evolution of its own. On the other hand is the spirit, cit, immobile and 
indivisible, not subject to transformation. The power of the word (vaksakiz) 
is distributed among all the purusas (24) and there are innumerable nadas, 
aS many as the people that speak, the multitude of the pasus, the souls 
chained to life, women, children, shepherds, etc. (15). The nada is in 
itself vdcaka, that is capable of expressing words without divine intervention 
and in the first stage of its evolution is the interior word (antahsamjalpatma, 
11) that gives a name to objects, and it is thus that they exist (12). It is 
suksma, subtle, as it is internal, but it is already word due to the fact of being 
understood upon expression, it is actually already discourse divided into 
the syntax of vakya and pada in which human reasoning is articulated (14). 


“To place the subject in the perspective of the general treatment of Siddhanta Saiva 
dualism, cf. K.C. Pandey, Bhaskari, 1954: 66-110. 

* In defining deg in I.14, the Brhaddesi adds ‘kings’, to show that this music is suing by 
everyone: women, children, shepherds, kings. 
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This is the beginning of human communication, which takes place when. 
nada, from within, where this state of expression (vdcakatajatam, 24) has 
formed, is projected outwards with coarse words (sthulaih sabdaih, 25). In 
stanza 25 the subtle dhvanis made up of nada — suksma nadatmaka... 
dhvanayah — are named; they are the interior articulation of nada in which 
the discourse transmitting meaning takes form. 


There are other pages in the Paratrisikavivarana that are illuminated 
by comparison with the Nadakarikas, for example, those dealing with 
Parabhattarika, ‘the venerable supreme verbum’ in the fine translation by 
J. Singh (177 ff.), which abides as the highest Lord in everyone. And further 
on (text: 65) there is mention of the mantratvam, of that which is the manira, 
which in the sacred texts is generally made up above all of indistinct dhvani 
(avyaktadhvani) and ardhacandra, for example, is taught as the true essence 
of mantric pervasion. Here reference is certainly made to an interior dhvani 
in the madhyama stage, not articulated to be heard by others. 

a 2 ok 


The Tantraloka confronts, in the first ahnikas, the theme of primary 
importance of the means (upayas) serving for the realization of 
consciousness. And dhvani is explicitly mentioned in one of the gr adual 
Stages of the anava-type of the yogin’s journey, a journey fit for the creature 
(anu) with all his limitations. Tantraloka V.155 enumerates uccara, karana, 
dhyana, varna, then the two lines immediately after, which give the order 
to follow in trying all the types of yoga, from the simplest to the loftiest, on 
the Part of a yogin who strains to obtain his objective, list in succession 
dhyana, uccara, karana, dhvani, then sthanakalpana. In this second list, dhvani 
takes the place of the term varna in the preceding line, dhvani and varna 
are thus synonymous, and dhvaniyoga is equivalent to varnayoga. dhvant 
and varna are certainly synonymous where (V.134-135) dhvanis are spoken 
of as constituting words like ghata, with which objects from the external 
world are conventionally indicated; these dhvanis as well are capable of 
arousing the image of the object in the mind. 


At the beginning of ahnika V, Abhinavagupta defines the terminology 


he adopts and says (V.17-18) that the prana consists of uccarana with its five 
functions, 1.€. vital breaths, from prana to vyana. The undifferentiated aspect 
of prana, at the basis of these five vita] breaths, is called pranana, synonymous 
with lite itself (cf. also VI.13-14). In both types of yoga, uccarayoga and varna/ 
dhvani yoga, prana plays its part, but in uccarayoga its five functions enter 


into play, while varna/dhvani yoga is based on the prana as pranana, the life 
force itself. 


Before beginning to deal with varna/dhvani yoga from V.131b, ff, 
after having considered uccarayoga, Abhinavagupta says that varna in varna/ 
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dhvani yoga is to be understood as the sound (dhvani) that persists, vibrating 
as if indistinct. And, he adds immediately afterwards, it expresses itself in 
its fundamental form (mukhyam vapus, the fundamental locus of its 
manifestation, as Jayaratha annotates) of the bzjas of emanation and 
reabsorption. The varnas in varna/dhvani yoga, in a silent.or perceptible 
recitation, make various types of consciousness arise in the yogin (134a), 
and the yogin gradually arrives at immersion in full consciousness (c:datmata, 
133a). The above-quoted passage (134b) which speaks of dhvanis of which 
the conventional names of objects are composed, capable of arousing the 
vision of the objects themselves in the mind, continues with the quotation 
of Sloka 130 from the Vijfana Bhairava, dealing with uccaranayoga, and the 
subject-word for yoga is actually Bhairava. The constant practice of repeating 
the name of Bhairava leads directly to identification with Siva himself. 


Before being differentiated in this or that varna, before expressing 
itself in the bijas and bijapindas which, still independent of conventions, 
make consciousness vibrate (140), the whole set of varnas (varnajalam, 
152) is united in a single varna (cf. also VI.217) imbued with nada, which 
indeed gathers together the undifferentiated set of all the varnas. This is 
called andhata because it never comes to an end. The Tantraloka again 
speaks more extensively, in another context (X1.67, ff.), of the increate, 
infinite phonematic consciousness (varnasamvid) and of the infinite treasure 
of non-mayic varnas (amayiyo yo varnagramah, 71), from which the mayic 
varnas (mayzya varnah, 72) originate. 

Thus we have on the one hand the varnas of communication, the 
units listed in the varnasamamnaya, fifty according to Saivism. dhvanis in 
the sense of articulated sounds are synonymous with varpas understood in 
this sense. On the other hand, there is the unique varna, anahaia, 
corresponding to the dhvani that continues to vibrate more or less distinctly 
in the life force that rises (uccdva) from deep within the yogin. 


The varnas, like the padas and mantras (cf. VI.216 ff.), follow the 
path (adhvan) of time because they are connected with prana, which 1s 
calculated in terms of time: 21,600 respiratory acts a day according to VI.23- 
24 and passim. It is the mantra ‘hamsah’ that each individual automatically 
repeats while exhaling and inhaling 21,600 times a day.*© Kali, the supreme 
Sakti of the god, has within herself the sequence and non-sequence of kala, 
time, and projects it outwards, becoming prana (VI.7-8). It is this that was 
stated in the sacred texts: the first evolution of consciousness is in the prana 
(VI.12). 

*© See also Ksemaraja under Siva Sutras III.27 and Jaideva Singh in his 1979 edition, 
‘Introduction’: XXXIX ff., cf. also the Vijanabhairava, 1979 (Reprint: 2001) edition: 141 ff. 


with verses 155 (repeated)—156. A. Padoux 1987: 144-152 presents an extensive survey of texts 
on this ajapajapa; an authoritative text containing old material is also the Hamsa Upanisad. 
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The path entirely founded on prana is twofold: according to action 
(kriya) and according to the bodies (murti), cf. VI.21-22.47 The former is 
the path through time of varnas, etc. The latter is the path through space 
and arises from the multiplicity of bodies; it is the path through the thirty- 
six tattvas and their worlds, all traversed in ahnika VIII, beginning from the 
tattva earth. It is understood that the term ‘path’ is valid only in the language 
of one who has not overcome the duality (VI.30). What remains firm and 
unique is the reality of the prana. The movement of the prana as a conscious 
effort starts from the heart (VI.51b), traverses the cakras, reaches the head 
and goes beyond the human body. When in the review of the tattvas and 
their worlds in the VIII ahnika one arrives, having surpassed Sadasiva, in 
the region of the susumnd, one finds the goddess Susumna hypostatized on 
the lap of the Lord, who has the pingala and the zda on his left and right 
respectively. These are three nddis, the three channels of the body, the 
susumna being the central one. Thus one becomes perfectly aware that it is 
the interior yoga experience that is translated into cosmology. The nada 
arises from the lower base of the susumna, traverses the whole susumna, 
degree by degree, and it conquers the cosmos because it then comes out 
of the body and loses itself in the hole of Brahma (brahmavila). This nada, 
the text continues (VIII.393),8 is the eternal distinct resonance (avyakto 
dhvanir aksarah) that resounds in all beings and is presided by the Sakti of 
Siva. Then the Stations continue: the urdhvakundah with the vyapini, Siva 
Anasrita with its Sakti and, beyond Siva, the supreme power called samana; 

KK 


in are a of the rahasya vidhi, the secret Kula ritual dealt with 
term dhvani pineal can pick out a passage (146b-162a) in which the 
aie ER cra three times. The first occurrence is at the beginning 
breath) and ed epaeatg of the yoga experience when the prana (the rising 
together from mi se me (the descending breath) have been made to flow 
channel, the sx oe right (7a) and left (pingala) channels into the central 
nda - isumna within the spinal column, and then the ascent of the 

se sca breath, begins. At that point the dhvani arises, the sound 
made up of consciousness and awareness (samvitparimarsatma dhvanih, 148) 
which must constitute the very strength of the mantras (tadeveha 
oa Sep ibid): The yogin must stay concentrated on his own 
mantra and repeat the japa prescribed by the ritual. 





TUCE, Isvarapratyabhijniakarika of Utpaladeva, II.1.5: murtivaicitryato desakramamabhasayatyasau/ 
kniyavaicitryanirbhasat kalakramamapisvarah // 


- Verse 393 is found in nearly identical form in Svacchandatantra X.1235-1236, and 
Abhinavagupta traces the whole X patala of the Svacchandatantra in ahnika VIII. 
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Then the yoga is strengthened by means of sexual coupling, and the 
culminating moment of this is when the rays of the sun and moon blend 
into fire. And here Abhinavagupta’s expressions break away from mystic 
symbolism because the sacred couple must enjoy fully and this enjoyment 
is expressed by the concrete terms in XXIX.155, in which kisses, play and 
laughter are presentand there is a free realization of the self (vimarsamayah, 
155) which expands in sound waves named in a series of eight stages: avyakta, 
dhvani, rava, sphota, Sruti, nada, nadania, avyucchinnanahata. In this list we 
find the second occurrence of dhvani in the passage. And again it 1s 
repeated: this must constitute the strength of the mantras (tanmantraviryam 
syat, 156). Strophe 158 clearly states that the avyakia springs from the heart, 
follows the path to the throat and reaches the lips. It is the path of sound 
that from unexpressed (avyakia), through the phases of perceptible sound 
(dhvani)and then of resonance in the three stations of the body, heart, 
throat, palate or cerebrum (rava), finally blossoms (sphofa) into audible 
expression (Sruti) and projects itself, pure vocality (nada), beyond the body 
(nddanta) to reach the inarticulate continuum (avyucchinnanahata) of the 
divine. It is the yoga path towards Bhairava who is Nadabhairava.*” Man 
becomes god, Bhairava himself. This path towards Bhairava is set out in 
detail with the names of the eight Bhairavas which are hypostatized in the 
cosmogony of VIII.368 ff., echoing the texts of the sacred tradition 
(Svacchandatantra, etc.); these eight are also the stages of yoga ascent, 
‘pervasion’, from the (ardha) candra to the unmana (161), that is, according 
to the enumeration in VI.161, f£: (after bindu) ardhacandra, nirodhika, nada, 
nadanta, Sakti, vyapini, samya (then unmanda). 

The supreme eightfold Nadabhairava is called (160) 
jyotirdhvanisamirakrtah: made of light, of sound, of samira (= Sakti according 
to Jayaratha; the fusion, I believe, of light and sound). Here is the third 
occurrence of dhvani in the passage. These three occurrences of the term 
dhvani are very useful-in measuring the distance between Abhinavagupta 
and Bhartrhari. A period of enormous enrichment in the theory and 
practice of yoga divides the two philosophers. The dhvani in the first 
occurrence is that of dhvaniyoga: the sound that rises up in the susumna 
and is the very strength of the mantras. The dhvani in the second 
Occurrence, made stronger by the sexual practices of the Kula ritual, 1s 
inserted in a series in which it no longer represents the stage of sound that 
is articulated and can be heard. This is called sruti in the series. The dhvani, 
given immediately after the avyakta, is perceptible sound, may be only 





The translation by Raniero Gnoli 1980: 698, like the recent one in J.R. Dupuche 2003: 
286, fails to recognise in this series the sense of the ascent of sound passing through the yogin’s 
whole body, finaly emerging and rejoining Bhairava. The rava stations of the body are the 
sthanas explicitly mentioned in Tantraloka V.98: hrd, kantha, talu. | 
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inwardly perceptible. The space the sabda traversed in Bhartrhari, coming 
from the depths of being to reach the mouth where the revelatory dhvanis 
were articulated, has been explored. Abhinavagupta’s yogin, who succeeds 
in arriving at the end of the supreme mantric pervasion, has first overcome 
the stations of the heart, throat, the palate/cerebrum; he is a jitaravo 
mahayog?, whose aim is that the ravini, the voice that resounds, will finally 
dissolve from sound into non-sound (V.99-100). 


In the third occurrence, dhvani is part of one of those groups of 
three that the Trika loves to investigate; it is the component sound that 
constitutes, along with the other two, the essence of Bhairava, a sound no 
different from those sound waves that in musical treatises are said to 
envelope the cosmos, dhvani, ‘the origin of everything’, as the Brhaddesi 
emphatically states. Clearly different from the monolithic Sabdabrahman 
of the grammarian-philosopher Bhartrhari. 


KK 


Utpaladeva’s Isvarapratyabhijfakarika does not speak of dhvani, apart 
: a brief mention, almost in passing, in II.3.5. About manifestations, 
abhasas, this karika Says that they are manifold and that each one has its 
function, te padam dhvaneh: they are the field of dhvani. As the vrtti explains, 
each manifestation Is given a name (sabda), for the purpose of 
communication, by people who have particular aims in mind. Philosophy is 
Satisfied with the clear affirmation that there is a quantity of abhdasas, to 
each of which a word corresponds. Variety and multiplicity of words depend. 
on dhvanis, the sounds resulting from the articulatory processes, and there 
ne Lig In invading the territory of phoneticians and grammarians, with 
nase t So were after all, as we know, basic discrepancies. Neither 
paladeva’s vrtti on the karika nor Abhinavagupta’s commentaries on the 
€ dhvani: they use the term sabda. 
It is believed that Abhina 


from 


Isvara eae vagupta’s commentaries on the 
pratyabhijniakarikg represent the last stage of his philosophical 


asi It is On a passage in the I§varapratyabhijiavimarsini that we 

se our concluding remarks in this review of occurrences of the term 
dhvani m Abhinavagupta’s Philosophical works. The passage is found under 
karikas IV.8-10 by Utpaladeva, in the Tattvasamgrahadhikara that gives the 
essential of the pratyabhijnavada. The karikas are introduced by the 


statement that the text now Proceeds with the description of reality as far 
as it is knowable for the limited being (pasu). 


| Abhinavagupta comments: Who is responsible for the arising of the 
vikalpanasakti, of the Power to construct with the mind? It is the power of 





” Bhaskari, Vol. IT: 296-298, compared with the KSTS edition, Vol. II: 264-265. 
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the Lord in which all words are contained, as he comprehends everything. 
It is the power of the goddesses of the cakras, Brahmi etc., whose purpose 
is to block the state of the supreme Lord characterized by repose within 
himself, a power that is varied due to the variety of the units of the kavarga, 
etc. Due to this power, the constructions of the limited being, which follow 
uninterruptedly because the individual does not stop at only one point, 
constructions like mitramidam, Satrurayam, put together with the variety of 
units of speech — yes, due to this power, by means of mental constructions, 
we have the individual creation of the limited being which has the same 
nature as the Lord. 


And, the text continues, they may also be imaginary creations, like 
‘the elephant with five mouths and four trunks runs through the sky’; this 
as well is a group of abhdasas that are still creations of the Lord, and thus, in 
short, all individual creation that is creation of ideas (pratyaya) lives in the 
Lord’s creation. 


dhvani does not appear at all in this passage; Sabda appears, sabda in 
which antinomies interpenetrate and are dissolved: freedom and 
enslavement, beauty and darkness, joy and suffering. It is not Bhartrhari's 
pure, divine fabda; it is Abhinavagupta’s sabda, which is divine and human 
at the same time. 


dhvani hardly survives in Abhinavagupta in the basic meaning of 
‘articulated sound’, which has now become ‘perceptible sound’, instead. 
dhvani is part of the practice of yoga, and it is one of the components of the 
threefold essence of the supreme god. It is to be kept distinct from nada: 
nada is entirely the body of the god, nada is pure vocality, it is sublime 
Music. Yogins also use nada in their practice and identify with it when they 
identify themselves with Bhairava. In the great cosmic/ psychophysical design 
of the threefold Vac, ndda is found in pasyanta at the sthula level, dhvani is 
in madhyama at the sthila level. dhvani is a means, parapara; nada is the 
absolute, simply para. 
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Bhartrhari and the Jainas* 


JAN E.M. HousBen 
§1.1 


The well-known discussion format of Indian philosophical texts of purva- 
paksa (preliminary view that is to be rejected)and siddhanta (accepted view, 
established conclusion) is of little help to a student of the works of 
Bhartrhari. Sooner or later he will get stuck with the question “now finally, 
what is Bhartrhari’s own view, where is the siddhanta”? Bhartrhari’s attitude, 
both in the Mahabhasya-dipika (MBhD) and in the Vakyapadiya (VP), may 
be described not only as ‘encyclopedic’, in the sense that he seems to be 
eager to discuss all important views on a certain subject, but also as 
‘perspectivistic’, in the sense that he apparently acknowledges that different 
views can represent possible and in their own context valid perspectives. 
In accordance with his view on the relation between the different pramanas 
or sources of valid knowledge where tarka or argumentation cannot have 





* An earlier and less elaborate version of this paper appeared under the title “Bhartrhari's 
familiarity with Jainism” (Houben 1994). Acknowledgements given there are still valid. Here I 
would like to thank again the scholars and staff of the Adyar Library and Research Centre 
(Chennai), the Government Oriental Manuscripts Library (Chennai), the Bhandarkar Oriental 
Research Institute (Pune) and the University of Poona (Department of Sanskrit and Prakrit 
Languages and Centre of Advanced Study in Sanskrit). I am happy to acknowledge support 
received from the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO) and the 
International Institute for Asian Studies (IIAS) on several occasions when I was working on 
earlier versions of this article. 


' Cf. Houben 1995a: 15-18, 1995b, 1997a, 1998b; Iyer 1969: 75-82 speaks of Bhartrhari’'s 
‘spirit of accommodation.’ 
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unconditional primacy, he presents his discussions without in any way 
suggesting that mere argumentation would be able to decide the superiority 
of his own position or of any position. Rather, discussions between himself 
as grammarian and thinkers of different philosophical persuasions are 
confrontations between sets of presuppositions (agama), supporting 
perceptions (pratyaksa), and arguments (tarka).” 


Bhartrhari refers to the different views in a very concise way, and for 
modern students of his works the precise identity of those who held the 
views often remains unclear. Of those (apart from grammarians, and authors 
of Siksa-texts and the Nirukta) whose views Bhartrhari frequently takes up 
for discussion, K.A. Subramania Iyer has mentioned Vaisesikas,° 
Mimamsakas,* Samkhyas® and Buddhists® (Iyer 1969: 72). Iyer has not 
mentioned the Jainas, and one may wonder whether they remained outside 
the scope of Bhartrhari’s encyclopedic approach. This, however, is not the 
case. Bhartrhari is very well aware of Jaina authors and refers to them 
explicitly in at least one place in the Mahabhasya-dipika. Other passages In 
the Mahabhasya-Dipika and Vakyapadiya are remarkably well compatible 
with Jaina ideas. These passages were no doubt intended as references to 
their views, although their name is not explicitly mentioned. 


As is well known, the early Jainas wrote their scriptures in 
Ardhamagadhi, and they attributed to this language a high status. Still, ata 
certain point in their tradition they started to write also in Sanskrit. One of 
the earliest Jaina works in Sanskrit is the Tattvarthasutra or 
Tattvarthadhigamasitra (TS), which may have been written not long before 
Bhartrhari.’ In the Jaina tradition the TS was to acquire an important position 
as a basic text accepted and commented upon by both the Svetambaras 
and the Digambaras. We may assume that Bhartrhari, as a Sanskrit 
grammarian, was more familiar with this Jaina work in Sanskrit than with 
the earlier works in Ardhamagadhi. 

* In Houben 1995b this is demonstrated on the basis of the argument in the second Kanda. 
° Cf. also Houben 1992 and Houben 1995a: 48-53. 

* Cf. Bronkhorst 1989; Houben 199%7b: 278. 

> Cf. Houben 1995a: 58.63. 


° Cf. Herzberger 1986; Houben 1995a: 53-58. 


7 e e 
Neither in the case of the author 


of the TS nor in the case of Bhartrhari is it possible to 
give a definite date. According to Ro 


b Zydenbos, Umasvati’s commentary on ‘the TS was 
probably written in the fifth century, while the Sutra-text must have originated still earlier 
(Zydenbos 1983: 12). See also Bronkhorst 1985. As for Bhartrhari, “If reliable information 
about Bhartrhari’s life is not available, his date is not definitely known either” (Iyer 1969: 2). 
Stil, it is by now generally accepted that Bhartrhari must have preceded Dinnaga (cf. Iyengar 
1951 and Jambuvijaya 1954: 230). Frauwallner has proposed to place Bhartrhari in ca. 450-510 


A.D. and Dinnaga in 480-540 A.D. (Frauwallner 1959: 836f, 1961:125); cf. also Sadhu Ram 1952, 
and Scharfe 1977:170. 
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§1.2 


If Bhartrhari was familiar with Jaina works and if his thought shows at some 
points affinity with Jaina thought, we may expect that Bhartrhari’s work 
attracted also the attention of the Jainas and was studied by them. A work 
which devotes considerable attention to Bhartrhari is Mallavadin’s Dvadasara- 
nayacakra (DNC). In the model of the ‘wheel with twelve spokes’ that 
underlies Mallavadin’s work, each basic philosophical position has a place 
and limited validity of its own, but is refuted by the subsequent position 
(ara or ‘spoke’) in the wheel. A central position, viz., the nave of the wheel, 
is occupied by the philosophy of syadvada of Jainism. Mallavadin’s work is 
at least ‘encyclopedic’, and may be regarded as ‘perspectivistic’ to the extent 
that other viewpoints (nayas) are not refuted in an absolute sense but are 
given a place in relation to the Jaina scriptures accepted by the author.® 
The Jaina philosophy of sya@dvdda may be central, but it would also be aimless 
if there were no spokes and felly. The numerous and sometimes extensive 
references of Mallavadin and his commentator Simhhasiri to the ideas of 
Bhartrhari and his teacher still await a close study. From a preliminary 
overview it becomes clear that Mallavadin and Simhasiri cite the 
grammarians and especially Bhartrhari’s Vakyapadiya not only in the explicit 
critical discussion of the views of Bhartrhari and his teacher Vasurata in the 
eighth chapter (the eighth ara or ‘spoke’), but also at numerous other 
places, for instance in discussions of theories of causation (satkaryavada 
and asatkdryavada) in the first ara, and of views of the Buddhist logician 
Dinnaga on perception (first ava) and on linguistic meaning (second and 


eighth ara). 


§1.3 


In the, present paper, without aiming at completeness, I will discuss a few 
indications of Bhartrhari’s familiarity with Jainism in the Mahabhasya-Dipika 
and Vakyapadiya, including two places in VP Kanda 2 which seem to refer 
to a technicality in Jainendra-Vyakarana (JV). This suggests that Bhartrhari 
was not only familiar with the Jaina doctrines, but also with their literature 
in the field of grammar. The early reception of Bhartrhari’s work among 
the Jainas is addressed on the basis of references in the Dvadasaranayacakra 
and Simhasiuri’s commentary. In the concluding section I will mention some 
implications of Bhartrhari’s familiarity with Jainism, and his reception on 





8 Halbfass (1988: 267) mentions especially Siddhasena Divakara and Mallavadin as authors 
in whose works “the enumeration of historically factual viewpoints merges with the construction 
of systematically possible standpoints in philosophy”; thanks to them and later authors “Jainism 
is credited with a special and unique manner of coordinating, systematizing and completing 
the other world-views, of showing their attachment to partial truths and mere aspects, and of 
salvaging them from their self-imposed isolation and one-sidedness.” 
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the part of the Jaina thinkers Mallavadin and Simhasuiri, for our 
understanding of Bhartrhari’s perspectivism and his philosophy of language. 


§2.] 


The Mahabhasya-Dipika refers to the Jainas by the name of ‘followers of 
the Arhat’ in MBhD 1:19.11. Bhartrhari starts to discuss the following phrase 
in the Mahabhasya: siddha dyauh siddha prthivi siddham akasam (MBh 1:6.18- 
19). His first remark on this phrase is: drhatanam mimamsakanam ca naivastt 
vinasa’ esam. “For the followers of the Arhat and the Mimamsakas there is 
no destruction of these (namely heaven, earth and the intermediate 
Space).” 


§2.9 


The TS chapters 3 and 4 discuss the Jaina views on the three loka-regions, 
lower, middle and heavenly. The different living beings and their lifetimes 
in these regions are described in detail, but nothing is said about a complete 
destruction of the loka itself. Chapter 5 discusses the substances recognized 
by the Jainas, namely dharma, adharma, akasa and pudgala, (together 
constituting . ajiva) and as the fifth jzva, the soul. These substances are 
considered to be permanent (TS 5.1-3). The specific Jaina view on what is 
real and their view on permanence is discussed in TS 5.29-30.!° From the 
different statements referred to above it can be inferred that the author of 
the TS, although he did not do so explicitly and did not use the terms used 
n MBh 1:6.18-19, rejected a complete destruction of heaven, earth, and 


i 
intermediate space. In this respect he did not deviate from the earlier, 
canonical texts,!! 


§§2.2.1 Here, we should also mention MBhD 1:16.28-29, which forms 
part of an enumeration of different views on what a permanent sabda would 
Peet pepe evar manyante/ya evaite prakrtah sabdah, ta evaite nityah/prakriau 
7 a prakrtah. This may be translated as follows: “Some think like this: 

lose words only, which are prakrta ‘original’ are eternal. (The word) 
prakytah (is derived in the sense of) prakrtau bhavah ‘being in the origin’ 
(pl. nom. masc.).” Cf. Joshi and Roodbergen 1986: 86-87, who add in a 
note (315): “The Opinion referred to may be that of Jaina grammarians who 


* Delete the visarga at the end 


ee of vindSahin the MBhD (cf. ms. r in Mahabhasya- 
Dipika, p. 8, section a, line 4, Poon ee prooucee *y 


a: Bhandarkar Oriental Research Institute 1980). 


10 . = 
TS 5.29: utpada-vyaya-dhrauvya-yuktam sat; 5.30: ladbhavavyayam nityam: “That which is 


associated with (the three features) origination, destruction and permanence is sat ‘real’. That 
which does not deviate from its essence is permanent.” 


' Cf. Dixit 1971: 33 (in a section devoted to the Bhagavati-siitra): “In the field of 
cosmography some of the most basic Jaina positions are that loka (world) has got a particular 


shape, that loka is surrounded by aloka (non-world), that loka and aloka are two beginningless 
and endless entities.” 
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wanted to upgrade the status of Ardhamagadhi, their canonical language, 
as against Sanskrit.”!2 Unfortunately, the reference in the MBhD is too 


short for a precise understanding of the view. It is nowhere said what the . 


prakrtah sabdah are, nor what the prakrtt is from or in which they arise.” 


§§2.2.2 Later Sanskrit and Prakrit grammarians used to derive the 
word prakrta as a designation of the Prakrit-words/languages mostly in the 
following way. The prakrta-sabdah or Prakrit words would be located at or 
derive from their basis or origin. The origin, or prakrti, of each Prakrit word 
would be a Sanskrit word. Sanskrit would thus be the eternal basis of all the 
Prakrit-words and -languages, which developed from it.'* This derivation 
would provide answers to the questions what the prakrtah Sabdah in the 
MBhD are, and what the prakyii is, but not very satisfying ones. For, this way 


the view would be identical with the view which the MBhD mentions next, . 


the view that there was an original, pure language (daivi vak), which became 
spoiled by incompetent speakers in the course of time. A more important 
drawback of this interpretation is that the prakrti, namely the Sanskrit words, 
is considered to be permanent (nitya), but not the prakria-sabdah belonging 
to or derived from this basis, whereas it was said in the MBhD that the 
prakrta-sabdah are ‘permanent’ (nitya). 


? Also Kahrs, commenting on the same passage, thinks that “The view that only prakria 
words are eternal could possibly be that of a Jain grammarian” (Kahrs 1992: 241). For some 
criticism on the conclusions reached by Kahrs in his article on the term tadbhava, and related 
expressions, see below, notel 4. 


“VP 1.77-79 discuss the difference between prakria dhvani ‘fundamental sound’ and 
vatkrta dhvani ‘derivative sound’. In the Vrtti and in Vrsabha's Paddhati it becomes clear that 
both are ‘sound’ as opposed to the meaningful Sabda or sphota. Vrsabha explains the idea of 
prakrta dhvani as follows: dhvantsphotayoh prihakivenanupalambhat tam sphotam tasya dhvaneh 
prakrtim iva manyante/latra bhavah prakrtah, “Because dhvani and sphota are not perceived 
separately, people think the sphota to be the basis of that (prakria) dhvani. Prakrta (should be 
derived as) fatra bhavah ‘arising in that’ (namely in the prakrii, ‘basis’).” (Iyer 1966:142, line 16- 
17). In this view, the prakria dhvani (which one may also call prakrta sabda, Sabda in the sense of 
‘sound’ or ‘phoneme’) is not permanent (although its temporal distinctions are superimposed 
on the permanent éabda or sphota). The reference in the MBhD to permanent prakriah sabdah, 
therefore, cannot be a reference to this view of prakria dhvani. 


‘For example, Hemacandra (12th century A.D.), 1.1: prakrith samskrtam; tatra bhavam tata 
agatam va prakriam. For more quotations see Acharya 1968: 39; Pischel 1981: 1. In an important 
article on this subject, Kahrs has tried to find out what the term tadbhava (usually referring to 
Prakrit words derived from Sanskrit words, as opposed to those similar to them, fatsama, and 
regional or dest words) must have originally meant in the context of Indian thought about 
language (Kahrs 1992). He rightly points out that the term -bhavaat the end of this compound 
and at the end of samskrta-bhava, and also bhava in the expression tatra bhavam and prakrtau 
bhavam explaining prakriam, should be understood in the light of P 4.3.53, where it means 
‘located in’ and not ‘derived from’. (Hemacandra’s alternative tata agatam va, on the other 
hand, refers to P 4.3.74.) However, it should be observed that if fad- and fatrarefer to prakrti, 
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§§2.2.3 From the 11th-century Jaina scholar Namisadhu, who wrote 
a commentary on Rudrata’s Kavyalankara, we know of quite a different 
explication of the word prakrta as a designation of languages. According to 
him,'® “prakyti is the natural use of speech made by all beings of the world 
which is not refined by grammar etc.; that which is located at this [prakrii], 
or this [prakrti] itself, is prakrta.” After giving a different possible etymology 
for prakrta, according to which it would be that which is created first (prak 
krta), Namisadhu goes on to explain how Prakrit and Sanskrit are in his 
view related: “prakrta is the speech easily intelligible to children, women 
etc., and the basis of all other speeches. It is of a homogeneous character 
like rain falling from the clouds. That same speech, being differentiated 
according to differences in place and on account of refinement, obtains 
the subsequent divisions into samskrta and other speeches. For this reason, 
the author [Rudrata] first mentions [in Ssloka 2.12 of the Kavyalankara] 
Prakrta and then Sarhskrta and other speeches. It is called Sarnskrta on 


account of being refined by Panini and others, in the rules of their 
grammar.”!© 





‘origin’, the notion of ‘origination’ or ‘derivation’ enters again in these expressions. Kahrs also 
argues that these words (and the word prakrta) should not be understood in the modern 
framework of historical changes in language, but in the framework of a timeless linguistic 
universe. It is true that we do not find ancient Indian attempts to postulate and describe 
systematic changes from one organic structure of language to a next stage or to a new language. 
aia aa Kahrs goes too far in attempting to deny any awareness of linguistic change in time ta 
rare There are also some problems with Kahrs’ conclusion that it was generally presupposed 
7 pale iia ie ‘located in it, thatis, in the constant linguistic continuum of the praktiwhich 
eens rs 1992: 245). Ifat all there was an awareness of a timeless ‘linguistic conunuum ut 
ee ue aarp that all Sanskrit and Prakrit grammarians would implicitly agree that this 
ge sees and Prakrit forms on an equal level, although this is what I understand 
Beinuecics nana Attention may be drawn to VP 1.182 and the Vrtti (cf. section 2.2.5 
previous ins rs i Sas 242-243) which contrast two viewpoints, one according to which a 
eae ee — ivine speech becomes corrupted in the course of time, and an opposite 
eae bs : which a group of conventional (Prakrit) words are original, and the regulated 
VP 1-984 le and oo ae later. Both views take the time factor into account (cf. kalena, 
of linguistic ee ci ae » VP 1:234.4), and in both there is a sharp contrast between two groups 
ee ine ence corrupted, original —- regulated). Awareness of linguistic change 
Seay, ed in Namisadhu’s explanation of prakrlaas prak kria (see below, section 


15 C4 ’ mis, es adie hha 
Namisadhu on Rudrata’s Kavyalankara 2.12: prakrteti sakalajagajjantunam vyakaranadibhir 


anahitasamskarah sahajo vacanavyaparah prakrti n saiva va pra 
tih, tat . (ed. R.D. Sukla 
1966: 31; cf. Acharya 1968: 40) i p prakrtih, tatra bhavan saiva va prakriam. (e 


: Namisadhu on Rudrata’s Kavyadlankara 2.12: prakriam balamahiladisubodham 
sakalabhasanibandhanabhutam vacanam ucyale meghanirmuklajalam ivaikarupam/tad eva ca 
desavisesat samskarakaranac ca samasaditavisesam sat samskriadyultaravibhedan apmoti/ata eva Sastrakyla 
prakriam adau nirdistam tad anu samskrtadini/paninyddivyakaranodilasabdalaksanena samskaranal 
samskrtam ucyate (ed. R.D. Sukla 1966: 31-32; cf. Acharya 1968: 40). Kavyalankara 9.12 enumerates 
different ‘speeches’ as follows: prakria-samskria-magadha-pisacabhasas ca sitraseni ca/ sastho ‘Ira 
bhitribhedo desavisesad apabhramsah/ 
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§§2.2.4 With this interpretation we would get a sensible alternative 
view on the permanence of Sabda, suitable to the context of Bhartrhari’s 
enumeration. The prakrtah sabdah are what we would call Prakrit words; 
their prakrti ‘origin’ is the natural speech of common people. The prakriah 
Sabdah are in this view not derived but original, and may be considered 
permanent, not in an absolute, metaphysical sense, but in the sense that 
they are naturally spoken by common people. Finally, the non-eternal 
counterparts of these prakrtah Sabdah are the refined, samskrta words 
regulated by grammatical rules, and other derived speech varieties. The 
view which thus comes to the fore is sufficiently distinct from the next view 
about the daivi vak to deserve separate mentioning." 


§§2.2.5 That we are probably on the right track in our attempt to 
reconstruct a more complete view on the basis of the few hints given in the 
MBhD becomes clear from another text which must have been somewhat 
later but still fairly close in time to the MBhD, namely the ancient Vrtti on 
the VP. The Vrtti on VP 1.182 (Iyer 1966: 234), explaining a view which 
according to the karika should be opposite to the ‘daivi vak’- view, says the 
following:'8 | 

But those who propound the impermanent, who do not accept that correct 

words lead to dharma ‘merit’, (and who) consider the established fixity of correct 

forms to be similar to the conventions among wrestlers, say that the collection of 

correct [namely, Prakrit] words is prakriain the sense of ‘arising from the prakrt’’. 

But later on a changed form (namely, Sanskrit] has been established, which was 

arrived at through accentuation and phonological and morphological 

modification” by persons with impaired understanding. 
The view as explained here in the Vrtti squares nicely both with the view 
explained by Namisadhu and the concise reference in the MBhD. The 
interpretation of prakrta as that which originates from samskrta would make 
little sense in either the view explained here in the Vrtti, or in the discussed 
reference in the MBhD. 


Ee 


17 Neither the view that Prakrit has Sanskrit as its origin, nor the opposite view can do full 
justice to the linguistic situation in ancient India (cf. Pischel, 1981, §§ 1-9, 16). By the time 
Namisadhu wrote this commentary, the Prakrits were purely literary languages. Pischel wanted 
to reserve the term Prakrit for the standardized, literary language, and the term Apabhramsa 
for the old spoken varieties (Pischel 1981, §5). For the ancient Sanskrit grammarians, however, 
anything non-Sanskrit would be Apabhrarhéa (cf. Deshpande 1993: 3-4). | 

18 anityavadinas tu ye sadhunam dharmahetutvam na pratipadyante, mallasamayadisadrsim 
sadhuvyavastham manyante, te prakytau bhavam prakytam sadhunam sabdanam samuham acaksate / 
vikdras tu pascad vyavasthapitah, yah sambhinnabhuddhibhih purusath svarasamskaradibhir nirniyate 
ttt. (VP I:234. 2-5) 

8 For the expression svara-samskarau cf. SYPr 1.1; Yaska’s Nirukta, 1.12, 14, 15; 2.1; and 


Cardona 1997: 563: “Yaska uses svarasamskarau with reference to accents (svara) and the 


derivational formation of words from bases and so on.” 
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§§2.2.6 Neither in the MBhD nor in the VP-Vrtti, is it clearly stated 
who the adherents to this view were. In the case of Namisadhu we know 
that he was a Jaina. In the MBhD, where the prakriah sabdah are said to be 
permanent, the reference may also be to the Jainas. The Vrtti on VP 1.182, 
however, professes to explain the view of the anityadarsins mentioned in 
the verse. Would not the word anityadarsins rather suggest a reference to 
the Buddhists who propound the impermanence of everything, than to 
the Jainas, according to whom real entities have both permanent and 
impermanent aspects (cf. above, note 5)? The Buddhists would in general 
agree with the Jainas in rejecting Sanskrit as the prakrti or ‘basis’: they 
attributed the role of ‘basic language’ (miulabhasa) to Magadhi, the 
language in which the Buddha would have preached.*° I am not aware 
that the Buddhists ever used the name prakrta for this ‘basic language 
Magadhi. This makes it unlikely that the passage in the Vrtti (“the collection 
of correct [namely, Prakrit] words is prakria in the sense of ‘arising from 
the prakrti’”) refers to the Buddhists directly. Therefore, we may assume 
that anityadarsin refers Specifically to the view on language, and hence to 
all those who do not accept Sabda as nitya. The anityadarsins could then 
include both the Buddhists and the Jainas,”' and the reference to the Jaina 
view on Prakrit by the author of the Vrtti would be fully justified. It is not 
likely that anityadarsin was intended as a reference to the Buddhists by the 
karika author, because then we, would have to assume that the reference 
in the Vrtti to the anti-Sanskritic Jaina view in which the prakrta collection 
of ‘correct words’ is opposed to the changed form (vikara) which is 


regulated ‘by persons with impaired understanding’, is a bit out of place in 
the explanation of karika 1.182. 


§3.1 


Another indication of Bhartrhari’s familiarity with Jainism or at least of his . 
remarkable affinity with their ideas is found in the first Kanda of the 
Vakyapadiya. Karika 110 of this Kanda reads as follows: 


vayor anunam jnanasya Sabdatvapattir isyate/ 


_ -Rats cid darsanabhedo hi pravadesv anavasthitah // 
This may be translated as: 


———— 
° Cf. J. Muir, 1874: 53. 


*' The Brahmanical Naiyayikas and Vaisesikas also reject a permanent Sabda (cf. Joshi, 


1967: 70-72), but they would not consider the Prakrit words correct and the Sanskrit words 
derived from them. Nor would they “consider the established fixity of correct forms to be 
similar to the conventions among wrestlers,” as was stated in the Vrtti on VP 1.182. The convention 
(samketa) which playsa role in Nyaya and VaiSesika is originally probably the convention of the 
ysis, but in a later period it is the convention of God — cf. VaiSesika-sutra 6.1.2 referring to 731, 
unconvincingly interpreted as God by the commentator Candranandra, and Nyaya-Varttika- 
Tatparya-Tika ad 2.1.55, Vaisesika-sitra 7.2.20 with the commentary Upaskara. 
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It has been accepted by different (thinkers) that (respectively) wind, atoms, 
cognition, become language; indeed, the difference in viewpoints among the 
doctrines remains unsettled. 


Of the different views referred to here, the view that atoms become 
language has been taken by different scholars as a reference to the 
traditional Jaina view on speech and language.” 


§3.9 


In the Vrtti on this karika, these views are further explained in a number 
of verses (Slokas).2° The two Slokas explaining the view that atoms become 
language are as follows: 


anavah sarvasaktitvad bhedasamsargavrttayah / 
chayatapatamahsabdabhavena parinaminah // . 
svasakiau vyajyamanayam prayatnena samiritah / 
abhraniva praciyante sabdakhyah paramanavah // — 

The first of these two verses may be translated without many problems as: 
Atoms, because they have all capacities, are transformed when they separate and 
combine into shadow, heat, darkness, and sound. 

This is very much reminiscent of TS 5.23-25, which explain the Jaina view 

on matter or pudgala. According to these sitras,”* 

The pudgalas are characterized by touch, taste, smell and colour. 
They are also characterized by sound, binding, subtleness, grossness, 
configuration, splitting, darkness, shadow, hot radiation and non-hot 
radiation. | 

pudgala is of the form of an atom and of the form of an aggregrate. 


§3.3 


Unlike the Vaigesikas, the Jainas do not accept different sorts of atoms for 
earth, water, fire and air. Instead, the atoms are uniform and are at the 
basis of all different material things on account of different configurations 
between them. Here, the second verse in the Vrtti-explaining the atom- 
view seems to present a problem. In this verse it is said that sabdakhyah 





_  ™ Pt. Siryanarayana Sukla 1937, avataraniké to 110 (VP 1.113); Gaurinath Sastri 1959: 52; 
Santi Bhiksu Sastri, 1963, notes on 110 (VP 1.113). 


*° These verses (VP 1.111-119) belong to the Vrtti and not to the karika-text according to 
the criterion that a verse genuinely belonging to the karika should have been recognized as 
such in the Vrtti. Verses 1.111-119 explaining the three views, are not separately commented 
upon in the Vrtti, from which one may infer that they formed part of the Vrtti itself (Iyer 1966: 
x; Aklujkar 1971). This criterion can be strictly adhered to only if we assume that the Vrtti- 
author was identical with the author of the karikas (cf. now Aklujkar, 1993). If the Vrtti is not 
by the same author (cf. Bronkhorst 1988; Houben 1998a, 1999b), it is possible that the Vrtti- 
author assigned the status of ‘illustrative statement’ to karikas which he did find in the karika- 
text he was commenting on. 


** TS 5.23: sparsa-rasa-gandha-varna-vantah pudgalah; 5.24: sabda-bandha-sauksmya-sthaulya- 
samsthana-bheda-tamas-chaya-tapo-dyota-vantas ca; 5.25: anavah skandhaé ca. 
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paramdanavah are accumulated like clouds when their own capacity manifests 
itself, and when they are stirred by an (articulatory) effort. That the verse 
seems to speak of atoms which are specifically sabdakhyah, was for Virendra 
Sharma (1977: 13, 17) the main reason to consider the attribution of the 
atom-view to the Jainas as impossible.” 


§3.4 


However, if we understand the verse this way, it would no longer be an 
illustration of one of the three views according to which “something becomes 
Sabda” (1.110). If something becomes Sabda, this something can obviously 
not already be Sabda. Karika 1.110 mentioned three ‘things’ which become 
Sabda according to different views. If we read the second verse in a slightly 
different way, there is no conflict with this statement in 1.110. The first 
verse speaks clearly of atoms which transform into several things, among 
them Sabda. If this is true fort the second verse also sabdakhyah is not an 
epithet of the atoms before they are accumulated on account of their 
capacity and on account of a specific effort, but it tells us something about 
the product which arises from this accumulation. The word sabdakhyah 
would express the vikarya karman, one of the three types of karman accepted 


by the Sanskrit grammarians (cf. VP 3.7.45-50). Accordingly, the verse may 
be translated as follows: 


The ultimate atoms, when their own capacity manifests itself, instigated by effort, 
accumulate like [atoms into] clouds and appear as sounds. 
It is therefore very well possible that not only the first but also the second 


verse explaining the atom-view of 1.110 referred to the Jaina-view on sound 
and speech. 


§3.5 


The Jainas, as correctly pointed out by Sharma (1977: 13-17), seem not to 
have been the only ones to think of sound and speech as configurations of 
subtle matter. The Vrtti explaining 1.110, after having illustrated the three 
views referred to in the karika with several verses, remarks that all this 1s 
Just an example (nidarsanamatram cedam, VP 1:175.5). Next, it is said that 
the views of Siksas and of authors of Satras and Bhasyas is manifold (bahudha 
Stksasutrakarabhasyakaramatani drsyante, VP 1:175.5-6). Several (mostly 
untraced) quotations from Siks4-authors follow, and in one it is said that 
breath puts subtle parts together which become a compact mass of sound 
(prano ... suksmamsam...samhanti/sa... §abdaghanah...). Instead of the word 
anu the word siksmaméam is used here, whose meaning amounts to the 
same. It is not unlikely that the Jainas had not only their own Sanskrit 


*° Biardeau (1964: 146, note 1) understood the second verse as a reference to a different 
view among the atom-views. 
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grammarians, but also their own phoneticians; and it is therefore very well 
possible that the Siksa-author referred to here in the Vrtti was a Jaina 
phonetician. Yet, from a remark at the end of the Vrtti on 1.110 one would 
infer that the Vrtti was only referring to Siksas belonging to different Vedic 
schools (VP I:177.5, ityevamadi pratisakham...), at least in the passage from 
bahudha Siksasutrakarabhasyakaramatani drsyante (VP I: 175.5-6) onward. 
(The two verses VP 1.113-114 need not be included in the reference 
ityevamadi pratisakham...) Moreover, different karikas speak of sound as 
something that can be accumulated and diffused (VP 1.106, 108; 3.9.63- 
64), even though this is only seemingly so from the point of view of the 
permanent Sabda or sphota; nothing indicates that Bhartrhari would here 
refer to a view of the Jainas. The Vrtti on 1.48 speaks suddenly (i.e. without 
specific indication in the karika) of a ‘subtle pervading sound’ (suksme 
vyapini dhvanau) which is accumulated like a cloud-mass. 

§3.6 
It may therefore be that also among the Brahmanical authors, for instance 
authors of Siksds, there were some who worked with a theory of subtle, 
material sound and speech. Among the important philosophical systems, 
it was Samkhya which considered audible sound a derivative of 
sabdatanmdatra, the subtle element of sound.” In Sarhkhya, however, the 
atoms are specific, unlike the atoms in at least the first of the two verses In 
the Vrtti on karika 1.110; this verse is, as we have seen, remarkably close to 
the TS. Whatever we have to think of other places where Bhartrhari refers 
to a view according to which sound is made of atoms, the emphatic denial 
that these verses refer to Jaina ideas (Sharma, 1977: 13, 17) is without any 
reasonable basis.’ If the atom-view in karika 1.110 is correctly illustrated by 





26 NageSa explained the anus which transform into sabdaas sabdatanmatradi, thus suggesting 
that they referred to a Samkhya-view (NageSa’s Uddyota on Kaiyata’s Pradipa on the MBh on 
P. 1.4.29), 


27 (a) According to Sharma’s confused argumentation on pp. 11-12, the two verses do not 
refer to the Sammkhya view because the atoms are ofa single general nature (have the same alt, 
universal) and transform into different specific entities (including sabda) according to the first 
verse, and they cannot refer to the Jaina-view because they are specifically called sabda according 
to the second verse. However, atoms that are accepted to be of a single general nature, and 
transfrom into shadow, etc., are indeed very much in accordance with the Jaina view. The verse 
in which they are called sabda could refer to a different view (note 25, or rather, as explained 
in section 3.4, it should be interpreted both in accordance with the first verse according to 
which one type of atom has all capacities, and in accordance with 1.110 according to which 
something (which is not yet §abda) is transformed into Sabda. 


(b) Sharma argues, further, that the view with atoms should be in accordance with the 
grammarian’s sphota theory (Sharma 1977: 16-17). It is, however, very clear that Bhartrhari 
intended to discuss or at least refer to many different views, and was not simply explaining a 
single theory to the exlcusion of others (cf. darsanabhedain 1.110, bhinnam darsanamin 1.75 and 
vadas trayo’ bhivyaktivadinamin 1.80). | 
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the two verses in the Vrtti (1.113-114), then we have to accept that 
Bhartrhari referred at least at this place to the view of the Jainas. 


84.1 


Two karikas in Vakyapadiya book 2 are indicative of Bhartrhari’s familiarity 
with quite a different Jaina text. Both seem to refer to a technicality in the 
Jainendra-vyakarana, a Jaina Sanskrit grammar adapted from Panini by 
replacing, for instance, long technical terms by shorter ones (cf. Tripathi, 
1956; Scharfe, 1977: 168-169). 


The two karikas are 2.40 and 444: 


so’yam ity abhisambandho buddhya prakramyate yada/ 
vakyarthasya tadaiko’pi varnah pratyayakah kva cit// 2.40// 
anekasakter ekasya pravibhago’nugamyate/ 
ekarthatvam hi vakyasya matrayap pratiyate// 2.444// 

The translation of these karikas does not present many problems: 


If the relation of identification is adopted by the mind, then, in some cases a 
single phoneme can be expressive of the meaning of a sentence. 


Of one Lentity] with many Capacities, a division is understood; for it is understood 
in just (one) unit (matra) that the sentence has a single meaning. 


The interpretation of these karikas in the larger context of the discussion in 
the VP does not present many problems either. The subject in the second 
Kanda of the VP is the nature of the sentence and the sentence meaning, and 
of words and their meanings. The problem is discussed from different angles. 


Karikas 2.40 and 444 occur both in the context of passages in support 


of the view that the sentence meaning, and by implication also the sentence, 


IS One and indivisible, although secondarily a division in words and word 


meanings may be adopted. The unity and indivisibility of the sentence is 
demonstrated by the fact that, theoretically, a whole sentence meaning 
could be expressed by a single phoneme. The unity of meaning of a sentence 
becomes this way clear in one small (prosodial) unit (mdtra). 


(c) A final Point is that Sharma apparently includes VP 1.113-114 in the reference in VP 

1:177:5, yevamadi pratisakham.. . . by reading nidarsanamatram cedam, bahudhé etc. (VP 1:175.5- 
6) asa continuous statement (Sharma 1977: 13, n. 4). While the verses VP 1.113-114 are not 
necessarily included in the reference to the authors ‘belonging to each branch (of the Veda)’, 
it is on the other hand to be admitted that any explicit reference to the Jainas, in spite of the 
remarkable similarity of VP 1.113,] 14 with their views, is rigorously avoided. The same is true in 
other situations where Bhartrhari seems to refer without much doubt to Buddhist and/or 
Jainas, and the Vrtti, most Probably making use of material derived from Jaina sources, avoids 
an explicit reference to them (see above, section 2.2.5, and below, section 4.6-11). Sharma’s 
conviction that VP 1.113-114 have nothing to do with Jaina doctrine is therefore closely related 
to his acceptance of the Vrtti as a work of Bhartrhari, the author of the karikas (cf. Sharma, 
1977: 12, 13). The justifiability of this acceptance is, however, disputable (cf. Bronkhorst 1988, 
and Houben 1997a, 1998a, 1999b). 
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§4.2 


Because karika 40 speaks of the adoption of the relation of identification, 
it seems that the author asks us to imagine a situation in which the meaning 
of a whole sentence is by convention equated with a single phoneme. Even 
if we are favourably disposed towards the view that the sentence is one and 
indivisible, this argument given in support of it seems a bit vague and far- 
fetched. Punyaraja’s commentary and the later interpreters are not of much 
help, because they only explain the general implication of the karikas in 
the wider context. It is only the Vrtti, the most ancient commentary available, 
which seems to make the example used in the karikas more concrete. 


§4.3 


The Vrtti refers to a problem in the technical understanding of Panini’s 
grammar which received some attention in the Varttika’s and in Patanijali’s 
Mahabhasya, and which was also important in Bhartrhari’s Mahabhasya- 
Dipika. The problem is connected with sutra P 1.1.45, which defines the 
technical term samprasaranaas follows: ig yanah samprasaranam. This means: 
When i, u, rand / (in all possible prosodic varieties) replace y, 7, J, v, this is called 
samprasarana or ‘vocalization’. 

In the Mahabhasya (MBh) the question is asked, whether samprasarana 
should be considered the technical term for the phonemes zk (2, u, 7, /and 
their prosodic variants®) when they replace yan (y, v, 7, 1); or whether it is 
rather the technical term for the sentence: ig yanah ‘1, u, r, [replace y, v, 7, 
l’. In the discussion in the MBh it is pointed out that in some technical 
contexts the term is required as denotative of the phonemes which replace 
the other phonemes, in others as denotative of the sentence that some 
phonemes replace others. The sutra that is mentioned as specifically 
requiring the sentence interpretation of samprasdrana is A 6.1.13 (syanah 
samprasaranam putrapatyos tatpuruse). The last Varttika on stitra 1.1.45 accepts 
that the term samprasarana is, according to the technical context, both a 
term for the phonemes and a term for the sentence. (Patanjali continues 
to consider other possibilities to solve the technical problems. Whatever 
Patafijali’s ultimate position miay be - something which is not always 
unequivocally clear — the idea that.a word refers to a whole sentence 
presents no problem to him.) 


§4.4 


The reference to samprasdrana is found both in the Vrtti on 40 and in the 
Vrtti on 444 (Iyer, 1983: 209-210; 314). The idea expressed in the karikas 
could accordingly be that because the single word samprasarana expresses 


** The phrase ‘and their prosodic variants’ is to be understood wherever I refer to the 
phonemes indicated by ik. 
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eaning must be 
gs yanah, the sentence m 
ning of the sentence 7g yanai ! ae 
the eet ek This is the interpretation of the pes a ee 
aia when he explains 2.444. But then it peioeas ee cen 
the a term samprasarana is called a matra 7 sie seh wee see ire 
not only the general word for ‘measure or — hs or een Rene ein 
i i nit equivalen d 
for a single prosodic u - cee 
oe 29 ding to Punyaraja, the term pr 
pronounce a short vowel.*? Accor gts) Sts ea ieee nee 
is called a matrda in the karika because it is just a sing pers ag 
reference to samprasdrana would in wi way ss race aed 
honeme that is e | inet 
which speaks of a single p os ae Ghia kag 
ei i Punyaraja has therefore to keep his explanatio 
very abstract. 


nprasarana. In 
The Vrtti on 40, however, does refer to aed. ane eel 
addition, it seems to give two times an example of t : clear to which 
mentioned in the karika. Unfortunately, it is not oe ade 
phonemes he refers. lIyer’s edition has samprasaranam the first passage he 
the next sentence bhami ityekavarnayd. In a footnote to ‘llegible, and that 
remarks that the manuscript he used for the a are iti va. Iyer 
Charudeva Shastri read quite something else, namely ‘ reads bhabhi (as a 
does not note that at the second place Charudeva Sarre ink gs wa 
single word). Probably, Iyer’s bhami at the second place 1 em eer 
error for bhabhi, for this is what Charudeva Shastri has (yer Chee 
the difference). The transcript which was at the Sais of Iyer's (Rau 1971: 28: 
Shastri’s editions of this passage, B[8] in Rau’s list of mss ding to Rau, 
Charudeva Shastrj used B[5], which is based on B[8] — ae (at the 
1971: 27°) | reads in fact bhabhity. It is not clear on what Iyer’s v 
* The grammarians consid 
a maira. But in prosody, 
syllable measures either o 


jt, etc., ifnot followed by 
as one-and-a-half. Cf. 


alf 
ered the time needed to pronouncea Sap eis ae ‘ 
especially of metres regulated by the number of he Sa oe 
ne ar two mairas or prosodic units. Thus, syllables suc ae ae 
certain sounds or combinations of sounds, count - van one (Weber 
Weber’s edition, translation, and study of Pingala’s Chan tee 
1863: esp. 290-326); Appendix A of Apte’s Practical Sanskrit-English Dictionary, p. 


; dic and Sanskrit 
date of Pingala’s Chandahfastra, “the earliest comprehensive treatment on Ved! 
metres,” cf. Van Nooten 1993: 31-33. 


_ 83: xvii), 

” In his foreword to Iyer’s edition of the second Kanda of the pa ac ae d, 
Aklujkar, explaining the features of his own forthcoming edition, Suede yee the Vrtti on the 
in 1977, the original ms of the photocopy and transcript used by Iyer tary ms is available, 
second Kanda (for 2.40 this is the only source; for 2.444 another epee in the second 
called P in Iyer’s edition). Cf. also Aklujkar’s article on the eae mselves on the same 
Kanda (Aklujkar, 1978). Both Iyer and Charudeva Shastri ses Ga uikar (cf, Aklujkar, in 
transcript (in Devanagari) of the Malayalam original rediscovere die 1 ane: 27, 28). Both this 
Iyer 1983: xvii; Charudeva Shastri, introduction to vol. 1, (his a on were checked with the 
transcript (B[8] in Rau 1971) and another transcript (B[7] in ae es. According to a letter 
iginal according to notes on the transcripts and in the cata ogu = [7] are very carefully 
ete to me by Professor Aklujkar on 28 February 1994, “B[8] and : 
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first place) is based, nor what it should mean, but B[8] has at that place va 

bhiti. A second hand in B[8] has corrected the first reference (va bhiti) 

into va titi, and the second (bha bhity) into fity. 

The relevant passage of the Vrtti on 2.40 may now be read as follows:3! 
navasyam vicchinnapadarupavigraha eva sabdah paurvaparya- 
yuktam anugatavibhagam evartham pratyayayati/ yada hi 
vakyarthasyaivegyanah sthane” bhavatity evamader buddhi- 
visayah samprasadranam iti va, bha bhi iti va so’yam ityabhi- 
sambandhah kriyate, atho yathaivegyana ity anena paurva- 
paryanupatini pratipattir bhavati/evam apaurvaparyaya bhabhi 
ityekavarnaya tasyarthasya samjnaya pratyastamita-paurva- 
paryah sa evarthatma. pratiyate/ 

It is not necessarily only a linguistic unit which may be analysed in the form 
of separate words that expresses the meaning endowed with sequence, and 
with division understood. For if, for a sentence meaning, such as “zk comes 
in the place of yan”, the relation of identity is created as an object of the 
mind: “[the meaning of the senterice “ik comes in the place of yan” is] 

samprasarana,” or “(the meaning of the sentence “tk comes in the place of 
yan” is] bha (or) bhi,” then, just as there is an understanding which follows a 
sequence with this (sentence): “ik [comes] in the place of yan”, similarly the 
same unit of meaning is understood with suppressed sequence through the 
technical term for that meaning consisting of a single phoneme “bha, bhi.” 


§4.5 


At this point the available philological evidence cannot help us much 
further in the interpretation of the passage with bhabhi or bha bhi. We may 
therefore try to approach the problem from a different angle. The term 
samprasarana, according to the discussion of the relevant sutra A 1.1.45 in 
the Varttikas and in the Mahabhasya, may stand for the sentence ig yanah. 
The author of the Vrtti apparently equates this technical term samprasarana 
with a technical term consisting of a single phoneme.” This single phoneme 
would express the meaning of the sentence. This would suit the statement 


in-the karikas. But is it just a purely hypothetical example, or was there any 


made and corrected (by comparing with the original, before the original was returned to 
Kerala) transcripts.” The microfilm made of the original in 1977 could not be consulted during 
my stay in Madras on 19-23 March 1994 because the necessary reading equipment was not 
available. 

4. 1 follow B[’7] and B[8] with some unavoidable (mostly minor) emendations as suggested 
by Charudeva Shastri and adopted by lyer. For the crucial references under discussion I follow 
only B[7] and B[8]. 

®2 B[7] and B[8] read vakyarthasya gunyagunasthane which makes no sense in the context. 
I follow Charudeva Shastri’s emendation. 


83 For the grammarians’ understanding of varra, ‘phoneme’ (a, i, k, vu, etc.), cf. the 
discussion in the MBh about the meaningfulness or meaninglessness of phonemes (MBh 1:30). 
In the work of later grammarians (after Bhartrhari), varnasphota, as the smallest meaningful 
unit, “stands virtually for the notion of morpheme” (Joshi 1967: 74). 
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concrete basis for Bhartrhari’s statement? In order to find an answer, we 
have to widen our horizon a bit and try to imagine the grammatical activities 
with which Bhartrhari may be expected to have been familiar. In the 
concluding passage of the second Kanda mention is made of a grammarian 
Candra. This may be a reference to the Buddhist grammarian Candragomin. 
But in Candragomin’s grammar nothing is found about a single phoneme 
which would denote ig yanah. In fact, Candragomin tried to avoid as much 
as possible the use of technical terms,*4 apparently trying to make the 
grammar this way more easily accessible.» 


84.6 


The Jainas, when they had started to use Sansrkit, wrote not only doctrinal 
works in this language, but also works on technical subjects, including 
Sanskrit. The oldest Jaina grammar we know of is the Jainendra-Vyakarana 
JV), attributed to Pujyapada Devanandin. The date is not certain, but 
the work may very well have Originated around the fifth century, i.e., 
around the time when Bhartrhari was living and working.*® While 
Candragomin improved upon Panini’s grammar by reducing the number 
of technical terms, the Jainendra-Vyakarana tried to outdo Panini in 
something for which he is most famous, namely brevity.*’ One of 
the devices used in the Jainendra-Vyakarana to reach maximum brevity 
is the replacement of long technical terms by shorter ones. Otherwise, 
it follows the rules of Panini very closely, and maintains also their original 
order to a great extent. It became this way more compact than Panini’s 
grammar, but also much more technical, with a great number of new 


eee, 
* Cf. Scharfe 1977: 165 


*> This would be in acc 
Sanskrit as a language for th 
sanskritic back 


» and the expression candropajiiam asamjnakam vyakaranam. 


ordance with the need of Buddhist communities which adopted 
eir sacred books. Buddhist monks with a.non-brahmanical or non- 
Sround had to become acquainted with this language. Cf. Scharfe 1977: 162-165. 


36 . 
hina ee devoted to Jaina grammarians in Scharfe’s Grammatical Literature, the 
attributes to the hs some scholars place Devanandin even before Candragomin (whom he 
others put him lat prams VP 2.486 probably refers to this Buddhist grammarian), whereas 
Later on, however es ay ee authors of the Kagika (early 7th century) (Scharfe 1977: 168). 
probabl “ Waiiou: ‘i arfe gives some reasons why an early date of Devanandin would be more 
to Abh k ? NOwever, drawing any explicit conclusion (Scharfe 1977: 168-169). According 

yankar and Shukla (1977: 162), Devanandin wrote his grammar in the fifth century A.D, 
eer reine te Bt Nathuramji Premi in the sixth century of the Vikrama Era (in an introductory 
ee Devanandi and his Jainendravyakarana, in Tripathi 1956: 17-37). Yudhisthira 
Mimarsaka places Devanandin ‘before 500 Vikrara Era’ (sam, 500 vi. se pirva, Yudhisthira 
1984: 489, 657), or, more Precisely, “between the latter half of the fifth century of Vikrama Era 


and the first quarter of the sixth” (vikrama ki pamcvim Sati ke uttarardha se sasthi sati ke prathama 
carana ke madhya, Yudhisthira 1984- 494). 


"’ For brevity or the principle of economy in Panini’s grammar, see Buiskool 1939: 1, 155; 
Cardona, 1969 and 1976: 204-205 and references; Kiparsky 1991: 239-261; and, most recently, 
Smith 1992, and Bhate 1995. 
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one-syllabic terms denoting a host of technical notions. The five-syllable 
term samprasarana is of course a good candidate for replacement by a shorter 
term. The JV replaced it by jz. The stttra where it is defined is otherwise 
identical to Panini’s rule, and it has moreover the same number, namely 
1.1.45. A 1.1.45 thus becomes JV 1.1.45 ig yano jik. The sitra which was 
mentioned in the MBh discussion as a sutra where the sentence 
interpretation of samprasaranam is definitely needed, namely A 6.1.13 syanah 
samprasaranam putrapatyos tatpuruse, is also present in the Jainendra- 
Vyakarana, where it has become sutra JV 4.3.9 se syasya putrapatyor jih. 


84.7 


By now it must be clear that the technical term jik of JV 1.1.45 perfectly fits 
into the slot of the two apparently corrupt places with bhiti and bha bhity in 
the Vrtti on 2.40. In the light of the wider context of the Paninian and 
non-Paninian grammatical literature discussed above, it seems more than 
likely that the Vrtti is referring to this sutra ig yano jih, the Jainendra- 
Vyakarana’s recast of A 1.1.45. This was no more recognized by the later 
grammarians from Punyaraja onwards, who were very familiar with the 
Paninian tradition but apparently not so with the Jainendra-Vyakarana. 
Instead of the syllables bha and bhi, which the Vrtti would mention according 
to the transcripts of the only available manuscript, I assume that the original 
Vrtti must have had ji, a technical term consisting of a single phoneme, j, 
and an i added to make utterance (and hearing) possible.*® But because 
the meaning of this syllable was no longer recognized, the relevant passages 
could easily become corrupt. The first step of the corruption may have 
been made when a ‘knowledgeable’ scribe emended an un-understood 
ji which he found in his source, to a Paninian technical term with which 
he was familiar, namely bha. The second hand in transcript B[8], in a 
despondent attempt to make sense of the passage, corrected the two places 
into references to another monosyllabic technical term in Panini’s system, 
namely 22. 


§4.8 


Not only does the term ji perfectly fit into the passage of the Vrtti explaining 
2.40, also the karika itself, if we try to forget the Vrtti for a while, becomes 
less vague and richer in meaning. How does the term jz suit 2.444? 


“8 In the critical investigation of the meaning of each and every phoneme, already the 
MBh had to accept that some phonemes were possibly present (or sometimes absent) only to 
make utterance and hearing of other, more crucial phonemes, possible. Cf. the use of the 
phrase uccaranasamarthyat (e.g., MBh 1.3.9, 1:265.10), and the terms mukhasukhartha (e.g. MBh 
1.1.1, 1:42.23-24, contrasted with asamdehartha), Sravanartha (e.g., MBh 1.3.2, 1:260.11-14). 
According to the Kasika on P. 2.4.36 the phoneme i of jagdhi is for the sake of utterance (ikdra 
uccaranarthah, nanubandhah); similarly the tof cliin P. 3.1.43 (Kasika: tkara uccaranarthah, cakarah 
svararthah). 
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According to 2.444, “ it is understood in just (one) unit (mdtra) that the 
sentence has a single meaning” (see above, section 3.0). Again, the 
statement seems vague and cryptical, unless we connect it with the concrete 
example of ji standing for the sentence ig yanah (bhavatz). Punyaraja, 
oblivious of the JV’s technical term ji, is forced to interpret madtraya in the 
karika unconvincingly as a reference to the whole term samprasarana as a 
single unit (atah samprasadranam ityevam ekasamkhyena laghiyastvan mairaya 
vyapadisyate). Something similar was already done by the author of the 
Vrtti, but he explained mdtra as a reference to ‘samprasadrana and so forth’ 
(Iyer 1983: 314.15). Of course, in the larger context of the argument in 
the VP, the implication of a reference to ji, prosodically equivalent to a 
single mdatra and standing for the sentence ig yanah (bhavati), is that also 
the term samprasarana and in fact any word and sentence is to be considered 
as a single unit. The crucial step of the example of 72 is presupposed but no 
longer emphasized in the Vrtti on 2.444 and was completely forgotten 
see Punyaraja. As explained above (section 3.3 and note 24), the word 
matra may refer to any (small) unit, but in the context of linguistic units it 
denotes especially a well-defined prosodic unit. 


§4.9 


hig desde a glance at another work attributed to Bhartrhari, namely 
inter a Mat oo we find that there too, Bhartrhari showed much 
iain ri problem of referring to a whole sentence or complex 
when as one single term. The problem is inevitably discussed 
7:13). In th D comments on the samprasarana sutra P. 1.1.45 (MBhD 
me By a = second Ahnika the problem is even discussed at a place where 
MBhD is ee called for from the point of view of the MBh on which the 
phrase in a ca The MBhD suddenly asks how the word idam ina 
Starts an elab 2 ean possibly refer to a whole sentence-meaning and 
MBh on A ] ar discussion (MBhD 2:16.23-17.2). Commenting on the 
the name of a f ae MBhD investigates in great detail how vibhasa can be 
of the diseuen. pression na vd (MBhD 6b:23.18-25.2). The broad outlines 

ussion In the MBh are followed in the MBhD, but the issues. 


raised in the MBh 
are treated in an extremel d rather 
independent ee y elaborate an 


§4.10 


eieccae Shown in the MBhD for the problem of how a single 
ae 4 a complex expression or sentence corresponds with the 

and the theme of the second Kanda of the VP, we miss in the 
MBhD any reference to the extreme case of only one single phoneme 
referring to a whole sentence meaning. If the MBhD is accepted as 
Bhartrhari’s earlier work, we may surmise that Bhartrhari, while writing 
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that work, was not yet acquainted with the JV. This could either mean that 
Bhartrhari had not yet widened his horizon to include the grammar of the 
Jainas in all its technical details, or that that grammar was at that time not 
yet written. Once Bhartrhari became familiar with that grammar, the fact 
that a whole sentence was conventionally equated with a single phoneme 
impressed him so much that he referred to it in two karikas. 


§4.11 


As for the author of the Vrtti, he shows awareness of the relevance of the 
technical term ji for the interpretation of karika 2.40. But he seems to 
admit this relevance only grudgingly. In his interpretation of 2.444, where 
this term seems equally relevant, itis even more relegated to the background 
in his explanation. Above we have seen how explicit references to the Jainas 
are avoided in the Vrtti’s treatment of VP 1.110 and 113-114 (cf. note 
22(c)). This contrasts with the explicit and non-polemical references to 
the Jainas and Buddhists in the MBhD, and it reinforces our impression 
that the Vrtti is not by the same author as the one who wrote the VP-karikas 
and the MBhD.*® 


§5.1 


After the Buddhist logician Dinnaga who must have been very close in 
time to Bhartrhari, Mallavadin is one of the earliest authors to take 
thoroughly notice of Bhartrhari’s work. The Vakyapadiya is frequently 
referred to and cited in the DvadaSaranayacakara and in Simhasuri s 
commentary. The numerous references to schools and positions which are 
often not directly accessible to modern students, the references to Jaina 
scriptures that are not always identifiable, and the frequently virtually 
untranslatable philosophical argumentation that has recourse to Sanskrit 
etymologization, make Simhasuri’s work very difficult; and this applies even 
more to Mallavadin’s work that is not directly transmitted but is to be 
reconstructed on the basis of the commentary.” The outlines, however, 
are as follows. Mallavadin presents a scheme which should cover all possible 
views, and which he illustrates with the viewpoints of authors and schools 
with which Mallavadin is familiar. Mallavadin holds that a thing can be 
considered either according to its general feature (samanya), which is the 
substance (dravya or bhava), or according to its special feature (visesa) , 
which is the quality or state (guna, prayaya). Considering the thing according 





*° Cf, Bronkhorst 1998 and Houben 1998a, 1999b. 


Cf. Wezler 1981 for an elaborate discussion of the difficulties of this work, and further 
the very brief but useful English introductions to the three volumes of the edition, by 
E. Frauwallner (Vol. I), Muni Jambuvijaya (Vol. IT), and J.W. de Jong (Vol. III), and the Sanskrit 
prakkathanams by Muni Jambuvijaya. For a more detailed analysis of the DNC with reference to 
Bhartrhari's work, see now Houben 2008. 
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to its general feature corresponds to a general affirmative statement, 
considering the thing according to its special feature corresponds to a 
restriction or specific negation. In Mallavadin’s terminology, apparently 
inspired by the grammarians, the general affirmative statement is called 
vidhi, the restriction or negation is niyama."' In addition, Mallavadin accepts 
a third way of considering a thing, which is a combination of both affirmation 
and negation. This he calls vidhi-niyama or ubhaya. These three modes of 
considering a thing are subject of the same three approaches. This results 
in a scheme of twelve nayas, twelve viewpoints or modes of considering 
things: 


vidhi, and next respectively vidhi, vidhi-niyama and niyama applied to vidht; 
vidhi-niyama, and next resp. vidhi, vidhi-niyama and ntyama applied to vidhi-niyama; 
niyama, and next resp. vidhi, vidhi-niyama and niyama applied to niyama. 


Typically, a chapter starts with refuting the view of the preceding naya and 
establishes its own view. At the end of the chapter it is pointed out that the. 
view is nothing new as it is already hinted at in the Jaina scriptures. In this 
scheme, references to current views and citations from the Vakyapadiya 
are distributed as follows. An overview of the DNC with special attention to 
the references to Bhartrhari’s VP can illustrate the importance of the latter 
for Mallavadin, and, for us, the importance of Mallavadin's work for 
understanding Bhartrhari and the early reception of his work. 


ene: 

" Frauwallner’s observations and judgements in this regard (see his introduction to the 
first volume of DNC) are in my view basically right. It is to be noted that Wezler 2002 expresses 
his dissatisfaction with the correspondences of terms given by Frauwallner, and tries to formulate 
detailed paraphrases for Mallavadin’s vidhi and niyama. Wezler wants to consider vidhi and 
niyama as ‘expressions,’ not as ‘terms.’ The questions asked by Wezler are profound and 
Perunent, but in my view he finally confuses the explanations given by Sirnhasuri in the beginning 
of the first chapter with the words, vidhi and niyama, to which the explanations are applied. 
These words do function as terms throughout the work of Mallavadin as much as in Simhasiuri’s 
commentary. It is unfortunate that a few crucial terms at the beginning of Mallavadin’s work 
(DNC 10) cannot be reconstructed on the basis of the immediate comments of Simhasiuri. 
However, there are more occasions where Sirhhasiri employs, glosses and “plays with” the 
terms vidhi and niyama, and it may be expected that a systematic study of these passages, 
together with the observed applications, will allow a more precise determination of the accepted 
values of the terms vidhiand niyama. For instance, at the end of chapter three, in Mallavadin’s 
terminology (p. 10) devoted to vidher vidhi-niyamah, the following passage is found (sandhiand 
punctuation as in the edition, DNC 333.1-3): ayam vidher ubhayabhak / vidhir vyakhyato lokavad 
anapavadapravritih, tasya utsargal sa vidhiyate, sarvasarvatmakatvad nirapavadah pravartata eva. / 
niyamah sannidhiprayojyasator apravriteh tayor asatsattvat. It cannot be analysed here how this 
passage refers back to the preceding discussion in the chapter and how it evokes aspects of 
Jaina doctrine, but regar ding the terms under discussion the following correspondences emerge: 
for vidhi: anapavada, utsarga; for niyama: apavada, asattva. Cf. also the analysis of Mallavadin’s 
nayas and aras by Dixit 1971: 92-93. 
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§5.9 


The first chapter is the first ara (‘spoke’) devoted to the naya characterized 
by vidhi, the simple affirmation of things. This is the viewpoint of ordinary 
men or laukitkah, but also the worldview of Mimamsa is discussed here. In 
the course of the discussion, Simhasuri cites a relativizing remark on the 
power of argumentation (anumana) from the Vakyapadiya (VP 1.34, DNC 
36.4-5). A common sense view on perception is introduced and next 
defended against more sophisticated views such as the one of Dinnaga and 
other Buddhists, the Samkhyas, and the Vaisesikas. Simhasuri illustrates 
Mallavadin’s statement vijidnamatrakam idam tnbhuvanam with a citation 
of VP 3.7.41 (DNC 105.22-23). Towards the end of the chapter Mallavadin 
“Mentions the view that the meaning or object of a word is ‘uriknown’ 
(ajnata), and illustrates it with VP 2.119 (DNC 114.2-3) according to which 
also the terms apurva and devata have a meaning or object ( artha). Explaining 
Mallavadin’s remarks that the sentence meaning accepted in this view is 
‘all the words,’ the commentary refers to the sentence definition in 
Mimarhsasitra 2.1.46, and contrasts this. position with the various views that 
do make a distinction between word and sentence meaning. The views of 
these others are indicated by citing the two karikas VP 2.1-2 (DNC 114.18- 
21) that give a series of divergent definitions of the sentence. 


The second chapter is devoted to the viewpoint of vidher vidhih, the 
affirmation of the affirmation. First the attention is drawn to problems in 
the preceding view of simple vidhi. A positive underlying principle is searched 
for the things which the first viewpoint of common sense affirmation (vidht) 
accepts positively. Accepting the analysis for the thing (bhavah or dravya) 
as bhavatiti bhavah, it is asked: ko bhavati (DNC 175.2). The first answer 
explored is: the purusa. Later (DNC 193) this is rejected as unsatisfactory 
and niyati ‘fate’ is explored as kartri. Next, kala ‘time’ is said to be the 
agent of bhavati (DNC 205ff), and svabhdva (DNG 219ff); finally a non- 
dualistic bhava (DNC 230) is presented as the underlying cause. At the 
beginning of the second chapter (DNC 127.14), Simhasuri gives an 
illustrative citation of VP 2.315-316 where factors that determine the 
meaning of a word are enumerated. More important in the structure of 
the chapter is the citation of VP 1.1 anddinidhanam brahma... in Simhasuri's 
commentary (DNC 930.17-18) as one of numerous karanavadas ‘views that 
speak of a cause (of all things)’, at the beginning of the section that criticizes 
svabhavavada and establishes the (non-dualistic) bhavavada. A phrase 
that is very similar to a phrase in the Vrtti on VP 1.1 (VP Vrtti I:5: na 
casyordhvam ...) is found in Mallavadin’s text in the same section devoted to 
bhavavada (DNC 239.1-2). Again, verses found in the Vrtti on VP 1.1* are 





“2 VP Vrtti I:13.5f. The verses are part of a longer series of verses which the Vrtti introduces 
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cited by Mallavadin in the same section (DNC 241.411). Simhasuri also 
speaks of “monocausal theories that accept, etc. (?), the viewpoint of the 
affirmation of the affirmation (such as) the sabda-brahma (view)” Sabda- 
brahma-vidhi-vidhi-naya-grahady-eka-karana-vada{h] (DN 242.18). 
Mallavadin notes (DNC 242) that for this naya word meaning is not 
‘unknown’ (ajfdta) as in the preceding naya, but ‘without 
conceptualization’ (avikalpa), and cites VP 2.233 sastresu prakriyabhedair... . 
In connection with this topic, Simhastri gives the well-known but so far 
untraced quotation vikalpayonayah Sabda vikalpa Sabdayonayah ... (which 
has been attributed to Dinnaga*’). The sentence meaning is in this naya 
defined as ecko ’navayavah sabdah ... (VP 2.1) ‘a single, indivisible linguistic 
unit’ (VP 2.1, DNC 243.8-9). Bhartrhari’s list of sentence definitions (VP 
2.1-2) is again cited in Simhasiri’s commentary (DNC 244.7-10). 


The third chapter is devoted to the vidhi-niyama of vidhi, or the 
affirmation-plus-restriction of the affirmation. This Naya 1S represented by 
Samkhya and an ifvaravada. When Mallavadin says that the sentence in this 
naya is ‘each word separately,’ Sirnhasiri again briefly refers to Bhartrhari’s 
list of sentence definitions, VP 2.1-2 (DNC 333.25f). 


The fourth chapter deals with the niyama of vidhi. There are many 
untraced citations so that it is difficult to identify a school or author. There 
is no reference to any verse of Bhartrhari, but a curious citation found in 
the Mahabhasya-Dipika (MBhD 1:22.20-21) is also found in Sirmhasiri’s 
commentary (DNC 373.6-7).44 


Chapter five deals with the vidhi-niyama view. Mallavadin discusses 
her : the grammarians (vaiyakaranah). There are numerous citations from 
Panini’s Astadhyayi, from the Dhatupatha, and from Patanijali’s Mahabhasya, 
but there is no reference to Bhartrhari except for an incidental citation of 
VP 3.7.2 (DNC 393.20-21) in Sirhhasuri’s commentary. 

Chapter six deals with the vidhi of vidhi-niyama. The discussion 
concerns a position of Vaigesika character, and a few citations from the 
Vaisesika-siitra are found in the commentary. Bhartrhari’s Vakyapadiya is 
cited once to clarify the view attributed to this naya, viz., that the last word 
constitutes the sentence meaning (VP 1.86, at DNC 450.5-6). 





with tatha hy uktam, in other words, they appear as quotations from another work which may 
have been the direct source of Mallavadin. 


- i cites the first two padas in his commentary on VP 3.3.54; cf, Houben 1995: 393 
note 834. 


™ After the introductory phrase nityah prthividhdtuh (MBhD 1:22.19), MBhD 1:22.20-21 
has the text: prihividhatau kim satyam/vikalpah/ vikalpe kim satyam/ jnanam/ jnane kim satyam/ 
om/ atha tad brahma/; DNC 373.6-7 does not have nilyah prihividhatuh at the beginning, and the 
athais missing in the last phrase. 
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Chapter seven is devoted to the vidhi-niyama of vidhi-niyama. Several 
old and now lost Vaisesika works are cited here. The view of the Buddhist 
logician Dinnaga that the word meaning is anyapoha is mentioned here, 
and also the corresponding view on the sentence meaning, viz., that it Is 
pratibha (DNC 547-548). 

Next, it is in chapter eight, dealing with the nzyama of vidhi-niyama, 
that Mallavadin explicitly mentions and directly addresses the view of 
Bhartrhari. He refers to a subtle difference with the view of an author 
whom he calls Vasurata and identifies as Bhartrhari’s teacher, and finally 
he gives an extensive discussion of the views of Dinnaga. Citations which we 
know from the work of Bhartrhari are found in the discussion of Bhartrhar1 
but also in the discussion of Dinnaga. In the part that precedes the discussion 
of Bhartrhari, Sirmhasuri already cites VP 1.159ab (DNC 558.14-15), and 
Mallavadin cites VP 1.13 (DNC 579.8-9). Simhasiri explains VP 1.13 in his 
own way, quite independent from the VPVrtti. Mallavadin’s critical 
discussion of the views of Bhartrhari and his teacher starts with a citation of 
VP 1.128-130, 131 (DNC 580-582). To. illustrate a certain view on word 
meaning (not the one considered specific for this naya) Mallavadin cites 
VP 2.127ab (DNC 604.5). In the discussion of Dinnaga, Mallavadin refers 
to VP 3.5.4 (DNC 622.6-7) and VP 9.233 (DNC 669.8-9), VP 2.315-316 
(DNC 716.4-7), VP 3.14.8 (DNC 731.5-6). At the end of the chapter there 
is a critical discussion on apoha as the word meaning, where it is argued, 
among other things, that the word meaning is a certain object, not the 
mere exclusion of other meanings (tad dravyam §abdarthah, napohamatram, 
DNC 732.1-2). At the end, the word meaning belonging to this naya is said 
to be a collection (samghata), whether one accepts origination or 
manifestation (utpattav abhivyaktau va, DNC 736.1). In his discussion of 
this view on the word meaning Mallavadin states that people have unstable 
arguments (anavasthitatarkatuat purusanam), which Simhasuri illustrates with 
references to VP 1.34 and 1.42. . 

In chapter nine, devoted to niyama, it is not directly clear which 
particular current view or views are intended, but Mallavadin deals with 
the relationship between universal and particular. Bhartrhari 1s cited in 
connection with the view on word meaning (abhijalpa) and sentence 
meaning (which is particular, and arises after disappearance of the general 
word meanings) attributed to this naya: VP 9.127cd, 128 (DNC 761.2-4), 
and VP 2.15 (DNC 762.12-13). 


Chapter ten, vidhi of niyama, with a number of still unidentified 
citations, apparently discusses Buddhist ideas; according to de Jong in his 
introduction to DNC vol. 3, they correspond to Sarvastivada and Sautrantika 
positions. On p. 777.24-25 we find an illustrative citation of VP 2.238 upayah 


Siksamananam... . 
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Chapter eleven, vidhi-niyama of niyama, with numerous unidentified 
citations, speaks of the momentariness of all things, and of the destruction 
of things ‘by themselves,’ simply because they once have come into being. 
In the discussion of the view on word meaning attributed to this naya, 
Mallavadin cites VP 2.132 (DNC 804.1-2) that refers to a word meaning 
whose domain is the mind but that has a link with the outer object. 


Chapter twelve, the niyama of niyama, refutes first, as usual, the 
preceding naya, and next establishes sunyavada or the theory of the 
insubstantiality of all things. Bhartrhari is cited incidentally in the 
commentary (VP 1.13, DNC 815.14-15; and VP 3.7.41, DNC 22-23). After 
chapter twelve, the work continues with an intermediary section, called 
dvadaSantara, that makes the transition of the twelfth naya back to the first 
view of vidhi or the straightforward affirmation of things, and thus to a new 
round of the wheel. 


Finally, there is a section called cakratumba or ‘nave of the wheel’ 
that expounds the Jaina view as the central position at the nave, the all- 


round basis of all views that are one-sided and rejectable when considered 
in isolation. - 


§5.3 


The important conclusion to be drawn from this brief overview is that 
Mallavadin did not identify Bhartrhari with the grammarians. Panini and 
Patarijali, and occasionally Katyayana, are cited to illustrate the viewpoint 
of the grammarians. Bhartrhari, however, appears elsewhere in the work. 
He is treated as an author in his own right, whose work apparently showed 
parallels with the work of Buddhist thinkers such as Dinnaga. Mallavadin 
either felt that he was Permitted to refer to Bhartrhari to illustrate viewpoints 
of Dinnaga, or Dinnaga has copied more from the VP than only the 
Traikalyapariksa (i.e., almost the entire second part of the Sarmbandha- 
Ssamuddesa, VP 3.3.53ff; cf. Houben 1995: 2'73ff). At places Bhartrhari’s 
work is cited as an encyclopedia on theories on word meaning and on 
sentence meaning. Elsewhere his framework of sabdabrahman, and his 
theory of abhijalpa or identification of word and meaning are severely 
criticized. Mallavadin’s work and Sirhhasiuri’s commentary contain unique 
references to Bhartrhari’s teacher Vasurata, and they may contribute to a 


better understanding of the relationship between the Vakyapadiya and 
the ancient Vrtti on it. 


§6.1 


We have thus seen, first of all, that Bhartrhari shows explicit awareness of 
the Jainas in the MBhD, and that several statements in VP gain in 
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significance if we assume that he was referring to the views and works of 
the Jainas. Apparently, Bhartrhari’s horizon included the non-Vedic schools 
such as that of the Jainas. This means that we, as modern students of 
Bhartrhari, also have to widen our horizon to include these schools, in 
order to be able to fully appreciate the accomplishment of Bhartrhari. 


In our introductory paragraph, we have made the general remark . 


that Bhartrhari’s attitude may be described as ‘encyclopedic’ and as 
‘perspectivistic’, and that the Jainas developed a characteristic approach 
which may also be called ‘perspectivistic’. It would be difficult to determine 
to what extent Bhartrhari was influenced by the Jainas in his perspectivistic 
attitude, to what extent he followed in this respect other sources such as 
his own grammatical tradition, and to what extent he followed his personal 
inclinations and insights. For the moment, it seems admissible to assume 
that there was at least some reinforcement from early Jaina ‘perspectivism’ 
on Bhartrhari’s attitude. Perhaps there was also, vice versa, some 
reinforcement from grammarians such as Patanjali on later exponents of 
the Jaina approach of anekdntavada such as Mallavadin. As far as Bhartrhari 
is concerned, Mallavadin seems to have been more intrigued by the specific 
views which he found problematic, taking his perspectivism and 
encyclopedic richness for granted. Mallavadin's and Simhasuri’s references 
provide us a welcome participant’s view on the field of philosophical 
discussion in fifth-sixth century India, and on the special place occupied by 
Bhartrhari. They give us information about Bhartrhari’s immediate context, 
and thus help us to understand and evaluate Bhartrhari’s work, and his 
relation to different philosophical orientations of his time including that 
of the Jainas. The work of Mallavadin is thus crucial for understanding the 
early reception of Bhartrhari’s work. He also provides new light on 
perspectivistic approaches to philosophical discussion, suggesting a 
framework for ‘knowledge’ that “‘grows’ in discontinuity and dialogical 
confrontation”® that deserves our full attention in the current age when 
modern means of communication and transport make strong confrontations 
between incompatible thought systems unavoidable. 





In a penetrating study of the ‘philosophy of reflection’ and of German philosophers of 
the twentieth century Julian Roberts (1992: 286-287) observed: “Knowledge ‘grows’ in 
discontinuity and dialogical confrontation with the unfamiliar. Monologically, it merely 
consolidates itself... . In this respect, the ‘interest’ of knowledge... lies in the dialogue with other 
worlds. ... ‘I’ need to know whether ‘you’ know things that can destroy my universal 
generalisations, or disrupt my implications ... we‘could say that any interest in ‘truth’ presupposes 
interaction between a plurality of knowledge bearers.” (author’s emphasis) 
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ABBREVIATIONS 
A = Panini’s Astadhyayi. | 
DNC = Dvadagaranayacakram, with Nyayagamanusarini commentary by 


Simhasuri, references to page no. and line in edited by Muni 
Jambuvijaya 1966, 1976, 1988. 


JV = Jainendra-Vyakarana, references to Tripathi’s edition (Tripathi 1956). 


MBh_ = Patanijali’s Mahabhasya, references to number of volume: page. 
line in Kielhorn’s edition, usually preceded by the number of 
Panini’s sutra commented upon. 


MBhD = Mahabhasya-Dipika, references to the Poona edition, Bhandarkar 
Oriental Research Institute (1985-1991). The only available 
Manuscript was reproduced in Mahabhasyadipika of Bhartrhari, 


Poona: Bhandarkar Oriental Research Institute 1980. 
ms = Manuscript 
SYPr = Suklayajuhpratisakhyam, references to Shrimati Indu Rastogi, ed. 
and tr. (Kasi Skt. Granthamala 179), Varanasi 1967. 


TS = Tattvarthadhigamasitra, references to H.R. Kapadia’s edition 
(Tattuarthasutram, SriUmasvativacakamukhyasandrbdham, edited by 
Hiralal Rasikdas Kapadia, Bombay 1926), cf. also Dixit 1974. 

VP = Bhartrhari’s Vakyapadiya, references to the karikas (with two or 


three arabic numerals separated by periods) follow W. Rau’s critical 
edition of the karikas (Rau 1977). 


VP I ’ ht edition (Iyer 1966) [references to this edition: VP I (page) 
ine) }. 
VP II = Iyer’s edition 


(line) } (lyer 1983) [references to this edition: VP II (page) 
ine) ]. 
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Mimamsa and Buddhist Criticism 
on Bhartrhari’s Vakyapadiya 2.119 and 
His Counterarguments* 


TosHryvA UNEBE 
§1 


ln his Slokavarttika and Tantravarttika, the eminent Mimamsaka Kumarila 
(660 CE)! occasionally refers to an opponent who, unlike him and several 
other thinkers, does not acknowledge Gkrti (class property), jati (generic 
property), or universal, as is denoted by each word, and insists that all words 
denote mere satta (Being/Existence). This opponent is referred to as 
sattadvaitavadin (Being-monist) by a succeeding commentator, Bhattaputra 
Jayamisra? (690 CE) and an idea very similar to that of the opponent is 
found in Bhartrhari’s (450 CE) Vakyapadiya (VP). 


*The author is grateful to receive an invitation from the editor to contribute to this 
volume despite his absence at the Delhi Seminar. The present paper is an English version of the 
first half of Unebe (2002), which has been reorganized in order to fulfill the editor's request 
to provide some information regarding Buddhist as well as other thinkers’ interpretation of 
Bhartrhari’s thought. The English version of the remaining portions of the original article, in 
which I chiefly discuss the latter half of VP 2.119, will be made available in a forthcoming 
volume of the Journal of the Faculty of Letters, Nagoya University. 


' Regarding the dates associated with the authors that are mentioned in this paper, 
I consulted the online updated version of Potter (1995), which is available at http: 
//faculty.washington.edu/kpotter/, in order to compensate for my limited knowledge of 
chronology. 


“See SVT, p.14. The author of the commentary on VP 3, Helaraja, also refers to a similar 


type of view as saliadvaitavada in his PP on the VP 3.1.34, and to satladvaitavadin as well in the 
PP on VP 3.2.1. See Unebe (1999) for a detailed discussion on the view. 
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In this paper, I would like to examine VP 2.119, which several thinkers 
belonging to various schools regarded as a typical enunciation of the above- 
mentioned idea. Among those thinkers, Kumarila, and a Buddhist 
Santaraksita (750 CE) (and his commentator Kamalasila [770 CE]) have 
put forward comprehensive arguments on VP 2.119. Since its commentary, 
Vrtti, in which I believe the explanation of the verse by Bhartrhari himself 
should have been expressed, is presently lost and not available for reference, 
these subsequent interpretations and criticisms are highly valuable for a 
proper understanding of the verse. 


§9 


VP 2.119 appears in the section in which Bhartrhari refers to different 
views on word meaning. As is well known, Bhartrhari considered sentences 
(vakya) alone to be the primary indivisible unit of language; therefore, 
according to him, although one can extract word meanings from a sentence 
for grammatical analysis, they are conceived or merely abstracted for 
practical purposes. However, Bhartrhari occasionally explained various views 


on word meaning, and in the section including the VP 2.119 he enumerates 
aS Many as twelve views.3 


The first one of the twelve views is introduced by the verse in question 
as follows: 


asty arthah sarvasabdanam iti pratyayyalaksanam/ 
apurvadevatasvargaih samam ahur gavadisu// 


VP 2.119 (VP I, p. 58; VPwr, p. 68) 


Punyaraja (1000 CE) or the author of the only extant commentary 
explains the verse as follows: 


Some thinkers state that vacya (what is to be denoted) of all words (sarvasabdanam) 


is arthamatra (an object in general), which does not have any particular form 
recognized, it is this pratyayya-laksana of all words (sarvasabdandm), namely, the 
characteristic (Jaksana) of pratyayya (what is to be conveyed), i.e., vacya (what is 
to be denoted), that requires to be acknowledged. 


[Q.] What could this be identical to? 


Tika 4 


[Those who hold this view] state ‘apurva-devala..... and so on [in order to 
answer the question as follows: It is identical to what is to be denoted by words 
sHen as “apuroa and ‘devata’] since no concrete images (akara: form) appear [in 
one's mind] on the basis of words such as ‘apurva’ [Unprecedented Energy] 


ba 


See Iyer (1977, Xli-xiii) fora summary of the twelve views enumerated in the section from 
VP 2.119 onward. 


* Although this paper refers to the. author of the Tika as Punyaraja for the sake of 
convenience, his authorship is in question. Aklujkar (1974) suggested that the Tikawas, in fact, 


(a summary of) a work of Helaraja. The date for his work can be attributed to approximately 
980 CE. Also, see Coward and Raja 1990: 193, 201. 
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and ‘devaia’ (Divinity). In contrast [to the case of words such as ‘apirva’ and 

‘devala’), certain images appear on the basis of words such as ‘cow,’ [however] 

this [process] should be understood as a subsequent result (na@nlartyaka). Had it 

not been so, certain images could have appeared from words, ‘apurva,’ ‘devata,’ 

and ‘svarga’ (Heaven), asin the case of words such as ‘cow’ and ‘horse.’ [However, 

the truth differs.] Since no images appear [in one’s mind] from them (words 

such as ‘apurva’), itis reasonable to assert that what is to be conveyed (pratyayya) 

by them is arthamatra (an object in general).° 
Since the words such as ‘cow’ and ‘horse’ immediately stir one’s images 
accompanied with particular forms of a cow and a horse, one tends to 
consider these words as directly expressing the objects endowed with akaras 
(forms), unlike the words that are associated with objects without any 
tangible forms, such as ‘apurva’ and ‘devata.’ However, according to the 
above-mentioned view, the power of each word is confined to represent an 
arthamatra, and the understanding of these particular forms of a cow and a 
horse is the result of the repeated use of the words for specific objects.” 
The denoting power of the words such as ‘cow’ and that of the words such 


as ‘apurva’ should not be different. 


Thus Punyaraja summarizes the idea propounded by VP 2.119. 
However, to our regret, he neither clarifies the meaning of, nor connection 
between, each word. In particular, the manner in which the padaa, asty 
arthah sarvasabdanam should be interpreted is absolutely unclear. To put it 
concrctely, he does not explain whether or not the word ‘artha’ in the 
verse should be interpreted as ‘arthamatra’; whether ‘asti’ (is/exists) 1s a 
conjugational form of verbal root Vas or nipata (indeclinable) derived from 
it, which means ‘existence’; whether ‘sarvasabdanam’ qualities ‘artha in 
pada-a or ‘pratydyya-laksanam’ in pada-b since it appears twice in his 
commentary. 


In order to understand these points, we shall refer to the comments 
made on the verse by thinkers belonging to other schools. A Jain scholar 
Mallavadin (450 CE), who is believed to be contemporary with Bhartrhari, 
quotes VP 2.119 in his Dvadasaranayacakra’*. And the oldest extant 
explanation on VP 2.119 is available in its commentary Nyayagamanusarini 


°VP II, p. 58: sarvasabdanam apavamrstakaravisesam arthamatram vacyam ili kecid ahuh/ elal 
sarvasabdanam pratyayyalaksanam pratyayyasya vacyasya laksanam boddhavyam/ kena tulyam etal 
sydd ity dha — apiurvadevala ityadi/ apiirvadevatadipadesu hi nakaraprathanam/yal tu gavadipadesy 
Gkaraprathanam tan nantariyakataya boddhavyam/ anyatha 'pirvasabdad devalasabdat svargasabdad 
asvagavadisabdavad akaradiprathanam syat/yatas ca lebhyo nasty akaradiprathanam ato ‘rthamatram 
eve laih pratyadyyata ili yuktam/ 
®This is explained by the succeeding verse, VP 2.120: 
prayogadarsanabhyasad akaravagrahas tu yah/ 
na sa Sabdasya visayah sa hi yatnantarasrayah// (VP II, p. 58) 
*After the submission of the manuscript of this paper, an overall study on Mallavadin and 
the Grammarians, Houben (2008), has been published. 
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of Simhastrigani (600 CE). In his commentary, Simhasurigani paraphrases 
‘asty arthah sarvasabdanadm’ as ‘sattamatram arthah sarvasabdanam.”’ On the 
basis of this paraphrase, it may be said that Simhasuri interprets 
‘sarvasabdanam’ as that which qualifies ‘artha’, and thus interprets the pada 
a as one that advocates the referent/meaning (arthah) of all words 
(sarvasabdanam) as ‘asti’, namely, the Being only (sattamatram). In this 
interpretation, the word ‘asti’ does not appear to be a finite verb but a nipata 
expressing ‘existence.’® In place of Punyaraja’s ‘arthamatra,’ in this case, 
Simhasuri explicitly states that all words denote ‘satta’ (Being), an abstract 
noun that is derived from the verbal root Vas. Words such as ‘apurva , ‘devata’, 
and ‘svarga’ do not have any tangible form and merely indicate the existence 
of something. In the same way, words such as ‘cow’ also denote the Being or 
the mere existence of something and the cognition of particular forms 
of objects such as a cow is the subsequent result of their repeated use. 


Kumiarila quotes VP 2.119 in his Tantravarttika on the Akrtyadhikarana 
section of the Mimamsasitra. He also provides a paraphrase of the pada in 
question although his primary purpose is to criticize the idea propounded in 
VP 2.119, which will be discussed in the next section of this paper; therefore, 
he does not elucidate on the verse itself. According to him,’ the phrase 

astyarthah sarvasabdanam should be interpreted as ‘vastvarthah sarvasabdanam. 
He further states that the word ‘asti’ is an indeclinable (avyaya) since it is 4 
synonym for ‘vastu’ (thing). Kumarila interprets the first word in padaa as a 
compound word, ‘asty-arthah’. In this case, the first component ‘asti’ connotes 
an existing thing (vastu). Thus, Kumarila interprets the phrase ‘astyarthal 
Sarvasabdanam’ as follows: “Of each word, there exists a thing that is its 
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erent/meaning (artha).” This is nothing but his reinterpretation of 
"NC . eee 
»P. 114: sattamat : ie , - cys ‘ h, sa 
err elias ae ram arthah sarvasabdanam, ko ’pyasyartho ’sti, na nirarthakah Sabdah, 


e rupayitum sak ‘ > stg = pee hil 
etavat pratipatiavy a 7 m Sakyah ayamayam itt, elat pratyayyalaksanam/ ... kascid asty arthah’ tly 


8 
B ee ae ee ae 
Te Ta = Paninisitra 1.1.37: suaradinipatam avyayam, we may understand ‘asti’as nipala 
wordlist, Ga oe au) the indeclinable ‘asti’ is classified under the category of svaradi in the 
» Vanapatha. See Katre 1987: 16; 1324, for the text and translation. 


9 a 

ab ieee en is based on Kumarila’s TV, p. 298 (239-40)*: tena yadi nama mahasamanyam 
: n 4 a 7 M4 =~ e - 

nastyart ba iti/ : ynayate tato vastvarthah sarvasabdanam itt pr atyayyalaksanam itt khamam vaktavyam 


syam avyayasabdena vastuparyayavacina/ 
bhavatsadharanarthena prasiddhir upapadita// 
aslilvam astitety evam drsyete pratyayau yatah/ 
sa vastuvacanah Sabda akhyatapratirupakah// 
apratipadikatuad dhi nakhyatat tvatalau smriau/ 
astiksira samasaés ca tena sadvacinesyate// | 


The page numbers of the easily available third editon of TV (Joshi 1981) has been 


provided in parenthesis in order to cover the inaccuracy of the item in the bibliography of 
Unebe 1999. 
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the verse (from his own standpoint), according to which all words should 
possess their own concrete objects and simply denote them. Although this 
does not appear to be a straightforward explanation of the verse, it can still 
be said that he understands the word ‘ast’ in the pada in question as an 
indeclinable and a component of the compound as well; the word 
‘sarvasabdanam’ is grammatically connected with this compound. 


Further, as Hattori (1993) has already pointed out, Santaraksita in 
the 16" chapter, Sabdarthapariksa, of his Tattvasangraha, quotes the VP 
2.119 as the verse 887 along with other verses from the same section of VP 
2, and Kamalasila’s elaborate commentary, Tattvasangraha-panjika, on these 
verses is also available. In his commentary on the verse in question, Kamalasgila 
explains the pada in question as follows: 

The order of the word 7¢2 [in the phrase astly arthah sarvasabdanam ti... of pada-ab 

of VP 2.119] has been separated [from the grammatically connected words]. It 

should be connected uninterruptedly with asty arthah. With this [emendation], 

the purport [of the phrase] becomes as follows: It is understood that something 

exists (asly arthah); this is the characteristic of pratydyya (what is to be conveyed), 

i.e., abhidheya (what is to be expressed) of all words." 
Unlike Simhastri and Kumarila, in this case, Kamalasila clearly construes 
the word ‘sarvasabdandm’ to pada-b. As translated above, he appears to 
interpret ‘asti’ as a conjugation of the verbal root Vas; therefore, the phrase 
‘asty arthah’ implies that ‘[some] referent/meaning (artha) exists (asti).’ 
This interpretation is repeated later in a plural conjugational form 
(santi...arthah) in his commentary of this verse: “There exist some objects 
for which words such.as ‘apirva’ are used (santi ke ‘py artha yesu apurvadayah 
Sabdah prayujyante).”'' However, in his further discussion on this verse, 
Kamalasgila sometimes interprets ‘astyarthah’ as a compound that refers to 
“what is denoted by the verb ‘to be’, ( yas).”'"2 Taking this into consideration, 
the purport of the pdada-ab can also be interpreted as translated by Jha 
(1937: 480): what is denoted by the verb ‘to be’ constitutes the ‘import’ of 
all words. 

As was shown so far, all thinkers belonging to other schools have 
interpreted the issue addressed by VP 2.119 in relation to the verbal root 
Vas and its derivation. All of them appear to maintain the idea, which was 
later referred to as ‘sattadvaitavada’ (Being-monism), in their mind. In 
contrast, the commentator of VP proper, Punyaraja, does not refer to the 
issue of Vas/satta at all. Punyaraja’s attitude is justified because it cannot be 





OTS p. 283: itisabdo bhinnakramah ‘asty artha’ ity asyanantaram sambadhyale/ lenayam artho 
bhavati — asty artha iti yad etat pratiyate, tat sarvasabdanam pralyayyasyabhidheyasya laksanam/ 

'TS pp. 283-84: .:. santi ke "py artha yesu apurvadayah sabdah prayujyanta... 

"See for example, Tattvasangraha, pp. 893-94 and Panjika on it. We will discuss them in 
the next section. 
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ari’s discussion on the 
eae ae ay acess paar eS inher about the satta in 
oni - bia : i 7 = even clear whether he states his own - 
anata aria p> merely introduces the various views held i ns 
os cereal the section including VP 2.119. It should, rene ai 
ae 4 that VP 9.119 has been interpreted to be closely related to ae 
aa fae by other thinkers, and all of these eae ata e are cons! 
older than that of the author of the commentary on VP 2., 


§3 

sae ioned 

Focus shall now be drawn to Kumarila’s criticism on VP 2. eek 
earlier, according to Kumarila, each word directly wipe nothing but a 
akrti (class property, or the class-specific ae = denotes gotva (cow- 
universal (samanya): for example, the word ‘go (cow) seen based On 
ness).'* According to him, by means of an arthapatti (in e ane ee 
circumstances), it can be understood that the expressive a8 a ae 
is restricted to a certain object.'4 After quoting VP 2.119, he 


iti and rejects 
idea advocated in the first half of the verse into two positions J 
both of them as follows: 


tthe 
And then, those who insist [that all words denote] Being cannot claim [tha 


; i ; S. 
words] denote (1) pure Being nor (2) [the Being qualified] by some qualifier 
For, neither of the two is possible." 


ither 
Kumiarila argues that if words denoted the Being, then it would be oe 
a (1) pure Being or (2) Being qualified by some qualifiers. However, n 


sis 
is acceptable to him. He further criticized the assumption (1) on the ba 
of the following three points: 


(1.1) First, in case [the words] denoted the pure [Being only], all words would 
express one object and hence acquire synonymity. 


(1.2) And, the use of the verb asti (the verb ‘to be/to exist’) [as a predicate] would 
not be possible as it will ca 


use a reiterative error [since the subject itself will denote 
the ‘being’ ]. 


(1.3) Further, the use of 


[expressions such as] gaur na asti (there is not a cow) 
would be unacceptable 


as it would pose a contradiction. Because one cannot 
aah byes = ts 
“As a Mimarsaka, Kumiarila, based on Mimamsasitra 1.3.33: Gkrtis tu ee anes 
that words denote Ghkrti (class property). For a detailed discussion, see Scharf 1996: 
Kumarila s 


ae alt 
tates that the term akrti implies the same as the terms sd@mdnya (universal) and ja 
(generic property). SV, p. 2: 


jatim evakrtim prahur vyaktir akriyate yaya/ 
samanyam tac ca pindanam ehabudhinibandhanam// 


Akrtivada 3. Also see Scharf 1996: 205-6) 


= i - , s om ~y le 
'4TV p. 297 (239): pratiniyatarthavisaya hi sabdanam vacakasaktir arthapattya gamyate/ 
STV p. 297 (239): sattam ete vadantaé ca na suddham savisesanam/ 


vadantity abhidhatum hi sakyam dvedha "py asambhavat// 
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understand that ‘Being is not being/Existence does not exist’ (salla na asti) at 
any rate.!® 


This criticism is quite convincing; indeed it appears to be a natural 
conclusion. It is reasonable to conclude that all words acquire synonymity 
while denoting the pure Being; expressions such as “there ‘is’ a being 
cow” (an existing cow exists) and “there ‘is not’ a being cow” (an existing 
cow does not exist) involve an unnecessary repetition and self-contradiction, 
respectively. Correspondingly, the Buddhist Kamalasila provides a more 
concrete objection, which is in keeping with the above-mentioned point 
(1.1), as follows: 


Further, since the asty-artha (the meaning of the Vas) has no particular form 
ascertained, in case it is exclusively expressed by words, it would not result in 


diverse verbal usage, such as go (cow), gavaya (gayal), and gaja (elephant), because 

it (the diversity) is not expressed by these words."” 
This objection, however, does not appear to be very effective in its application 
to Bhartrhari's idea of satta (Being). The opening verse of the section in 
which he introduces his own view on the denotation of satta in VP 3.1 


(JatisamuddeSa) reads as follows: 

It is sata (Being), which is differentiated in [individuals] such as cows on the basis ” 

of the differences among those to which it is related, that is called a generic 

property (jadi) [such as cowness]. All words are placed in it (i.e. the differentiated 

Being called the ‘generic property’). (VP 3.1.33)" 
The expression found in the pada-cd, that is, ‘being placed in’ (i.e., the 
combination of vyavasthita and a word ending in a locative case) commonly 
implies ‘being used in the sense of’ in grammatical and lexical statements. 
Therefore, with this verse, Bhartrhari explicitly asserts that all words denote 
Being (satta). He, however, does not intend to convey that all words 





STV p. 297 (239): Suddhavacanaive tavat sarvesam ekarthapratyayanal paryayatvaprasangah/ 

punaruktatvac cistisabdprayoganupapattih/ 
gaur naslili prayogas ca virodhan navakalpate/ 
na hi sallaiva nastiti kathameit sampratiyate// 

'"TS p. 286: kim canirdharitariupavisesatuad astyarthasya lasmin kevale Sabdath pratipadyamane 
gaur gavayo gaja ityadibhedena vyavaharo na sya, lasya Sabdair apralipaditatval/ This iS a simple 
explanation to the Tattvasamgraha 894 bcd, and, Santaraksita presented this objection with 
the verse itself; TS, p. 286: astyarthe kevale ‘pi ca/ pratipadye na bhedena vyavaharo ‘vakalpate/ 
(Further, also in case of asti-artha [the meaning of the vas : Being] alone is to be expressed, 
[there would be an error that] there cannot be diverse verbal usage.) 


‘VP III.1, p. 41: 
sambandhibhedat sattaiva bhidyamana gavadisu/ 
jatir ity ucyate tasyam sarve Sabda vyavasthitah// 
In Unebe 1999, a full-fledged discussion on this verse and the next (VP 3.1.34) has been 
included. 


‘ 

, 

\ 
; 
¥ 
i 
| 
i 
1 











422 TosnivA UNEBE 


synonymously denote the ‘pure’ Being, or the ee — 
(mahasamanya) only, because in his theory also words such as ‘cc a 
denote a certain generic property (jatz), or a lower universal einen ya 

such as cowness. The lower universal is nothing but the Being (satia) t at 
differentiated on the basis of the differences observed in related smapeonee : 
(vyakti) such as cows. Eventually, this theory is somewhat similar to : 
commonest view held in Indian linguistics, which assumes that the wor 

‘cow’ denotes cowness. This is after all his interpretation of this view. 


Itis probably safe to say that the second assumption made by eens 
namely, (2) ‘the Being qualified by some qualifiers’ corresponds with this 


‘theory made by Bhartrhari. Kumarila’s objection against this theory is as 
follows: 


Since it is wrong to consider that [all words] denote the pure [Being], even if a 
opponent] claims that what is to be denoted is the highest universa 


(mahasamanya) that is qualified by these [individuals such as cows], this is also 
unconvincing. 


Also, in this case, the objection raised against the two positions, which assert 
that [words] denote an individual (vyakiz) that is qualified with the universal 
(akrii) or the universal that is qualified by the individual, is easily applicable 


because [words] must denote.the qualifier first.'” 
At this point, he argues that the universal (samdnya/akrti) is necessarily 
recognized prior to individuals; therefore, an individual cannot qualify the 
universal. According to him, an individual is always recognized after the 
universal, even in case of verbal recognition. For example, it is impossible to 
recognize a certain animal endowed with a dewlap or grazing in the field as 
individual cow in advance of the recognition of cowness. And also, when we 
hear the word ‘cow’ (‘go’), we must initially understand universal cowness 
(gotva) and later we recognize an object qualified with it as an individual cow 
(go). Thus, a word Must denote its own object, universal first.” 
Kumarila continues to object against the view of Bhartrhari as follows: 
Further, if the word ‘cow’ 
would it (cow) express it 
Cows (go-jali) or (2.2) the i 


(go) would also denote the Being (satia) of a cow, then 
(Being) as qualified by (2.1) the generic property of 
ndividuals (vyakii, i.e., cows)? 

a ee 


"TV p. 298 (240): 


Suddhabhidhanapaksasya dustatutat tair visesitam/ 
mahasamanyam istam ced vacyam tad api durlabham// 
yad evakrlivisistavyaktyabhidhanap 


akse vyaktivisistakrlipakse va nirakaranakaranam tad 
atrapi sulabham visesanasya pirvatarab 


hidhanaprasangat/ | 

*°This explanation is based on the following statement of Kumarila: TV p. 314 (261): 
gosabdoccarane ht purvam evagrhitasu vyaktisu samanyam praliyate tadakarajnanotpatieh pascad 
vyaktayah pratiyante ‘tas cakylipratyayasya nimittantarabhavad vyaklipratyaye ca purvapratitasamanya- 
nimiltatudd akrith sabdartha iti vijnayate/ 
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Among these two, 


(2.1) If it is assumed that [the word ‘cow’ denotes the Being (saita)] that is 
qualified by the generic property, i.e., cowness, why should it (saitta) be 
[repeatedly] denoted, given that it has already been established by the qualifier 
(i.e., cowness) that has previously been denoted?... 


(2.2) Similarly, against the view that considers [the word ‘cow’ to denote]. the 
Being (satéa) that is qualified with individuals (i.e., cows), the same is the basis for 
rejection. (In other words, since the individual cows are also established by 
cowness that is previously denoted, the Being will not be required to be denoted.]” 
In summary, Kumarila believes that neither the recognition of the Being 
(satta) as the highest universal (mahdésamanya), which subsumes universals 
such as cowness, nor the recognition of individuals such as cows can precede 
the recognition of an @krti (class-property) or (lower) universals such as 
cowness. The process should be the same for verbal cognition. Therefore, 
One must admit that words denote akrti first. 


In the Akrtivada chapter of his magnum opus Slokavarttika also, 
Kumirila states that “the difference of cowness and so on [from other 
universals] is selfdependent and not based on the differences in the factors 
(i.e., individuals such as cow) that manifest [universals such as cowness] ”*4 
and criticizes Bhartrhari’s view, which claims that lower universals such as 
cowness and horseness are merely the Being (satta) and the highest 
universal is differentiated through its relation with individuals such as COWS 
and horses. It is in this context that the commentator Bhattaputra Jayamisra 
refers to the opponent as ‘sattadvaitavadin’ (Being-monist). 


Thus, Kumarila repeatedly criticizes the view that maintains all words 
denote the Being. It appears essential for him to reject this view. 
§4 


As has been examined in the preceding section, Kumarila objects against 
the view that Bhartrhari certainly stated in his VP. Interestingly enough, 
although Bhartrhari is considered to be Kumarila’s antecedent, some 
arguments that one may interpret as responses to Kumarila’s objection 
have also been stated in VP. we have already discussed the argument put 





2''TV pp. 298-99 (241): 
gosatlam capi gosabdo yadi nama bravily ayam/ 
gojatya va visistam tam vadet vyaktibhir eva va// 
latra 
gotvajalivisista cet satla ’nenabhidhiyate/ 
uktad visesanad eva tatsiddheh sa kim ucyale// 
...tatha vyaktivisistasattabhidhane ‘pi esa eva nirakaranaheltuh/ anityasambandhajnanananta- 
Sabdasaktivyaktyabhidhanapiurvakaikasattabhidhanakalpanayas ca kevalavyaktyabhidhanapaksavad 
anupapattih/ 


2SV p. 15: svato gotuadibhedas tu na tu vyaijakabhedatah/ / Akrtivada 48 cd 
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forth by Bhartrhari that appears as a response to Kumarila’s above- 
mentioned assumption (1.1). Here, the presumed counter-argument 
against the issue, which is represented in Kumarila’s assumptions (1.2) 
and (1.3), will be examined: if all words denote the Being, it would be 
impossible to use the predicate ‘is’ in an affirmative sentence and ‘js not’ 
in a negative sentence. As an explanation to this problem (1.2), Bhartrhari 
States in VP 3.3, Sambandhasamuddeéa as follows: 


Further, prior to its connection with existence (Being: sata) [expressed by the 
predicate ‘ Vas (to be/to exist)’], how can there be a Primary existence (mukhya 
salla)? And [yet], what does not exist cannot be the agent of the verb vas. [Therefore, 
a subject word in a sentence must express the required existence of the agent.] But 
[this expression of existence is] Secondary (upacara) [and not Primary], as in the 
previous case [of the Vian (to be born) ]. (VP 3.3.48)*" 

For example, in the case of the sentence ‘gaur asti’ (there is a COW/a cow 
| exists), does the subject word ‘gauh’ express an ‘existing’ cow prior to its 
| connection with the predicate ‘ast’ ? If yes, then as Kumarila pointed out, 
it is useless to add the predicate ‘asti’ since it has already been expressed 
by the subject word itself If no, it necessarily implies that the word ‘gauh’ 
expresses a ‘non-existing’ cow, and the ‘non-existing’ cow cannot be an 


agent of the action ‘to be/to exist’ or any other actions as it is non-existing. 


Bhartrhari offered a solution to this dilemma in pada -d of the above- 
mentioned verse. The existence expressed by the subject word, such as 
cow, does not necessarily imply the physical existence (Primary Being: 
mukhya Satta) of the object denoted by it. Although the subject word gauh 
cer tainly expresses an ‘existing’ cow, in this case, the expressed existence 
Is not the Physical existence or the Primary Being (mukhyasatta) of the cow 
but the ‘nner presupposed existence or the Secondary Being (upacarasatta). 
Therefore, it is neither difficult for the predicate ‘asti’, which expresses 
the former, to follow nor is there any error of repetition. 


. Same is the case with the verb Vian (to be born), which is discussed 
a wae secon preceding the above-mentioned verse in the VP.*4 For 
example, ' Case of a sentence such as ‘ankuro jayate’ (a bud comes into 
being/a bud grows out), literally speaking, the bud cannot be existent 


VP III.1, p.157: 
prak ca sallabhisambandhan mukhya satta katham bhavet/ 
OSIM CA Nastel karta syad upacaras tu purvavat// 
For upacara (secondary application) in general, see Unebe 2004: 137 
24The issue is €xpressed in the following verse: 
atmalabhasya janmakhya satta labhyam ca labhyate/ 
yadt saj jayate kasmad athasaj jayate katham// VP 3.3.43 


See Houben 1995: 257-272, 381 for a detailed discussion on Bhartrhari’s upacara-satla 
theory and an annotated translation of the verses in question. 
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prior to establishing a connection with ‘jayate’ (come into existence, become 
born) since nothing can exist prior to being ‘born.’ As is actually claimed 
by several other Indian thinkers, if one should consider any word to have a 
corresponding physically existing object, the word ‘ankurah’ (bud) cannot 
be used since it is yet to come into existence. It poses a serious problem to 
the effort of expressing something that is not yet existent and is presently 
coming into existence with the sentence such as ‘ankuro jayaie’, since the 
agent would still be inexpressible. Bhartrhari introduced his Secondary 
Being (upacdrasatta) theory in order to eliminate this problem. Bhartrhari 
admits a certain level of existence of a bud that is yet physically non-existent 
in order to express it as the agent of the action of coming into existence. 
Since the level of existence varies, ‘ankuro jayate’ does not cause the problem 
of ‘something already existing coming into existence again.’ 


Thus, with this Secondary Being (upacarasatia) theory, Bhartrhari 
avoided the problem pointed out by Kumarila in his assumption (1.2) by 
Stating that the expression ‘gaur asti? would fall into the fatal error of 
repetition such as ‘an existing cow exists’ if all words were to denote Being 
(satta: existence). This theory can be applied in order to avoid Kumarila’s 
criticism (1.3), namely, the error of self-contradiction, that might be found 
in negative sentences such as ‘an existing cow does not exist’ (‘gaur nasit’). 
Should the level of both types of existence be different, as considered by 
Bhartrhari, the problem of selfcontradiction will not arise. 


While this type of solution is actually found in the same section of 
VP 3,25 Bhartrhari suggests another solution to this problem from the 
viewpoint of his theory of an ‘ndivisible sentence (akhanda-vakya) 
presented in the second volume of VP: 

Having understood an object that follows the recognition of a word in one 

manner, in a [complete] sentence, one understands the same object in another 

manner. (VP 2.239) 

Even if many objects are understood on the basis of many [words ina sentence], 


these [words] stop [to express the existence of those objects] when a negation 1s 
made at the end [of that sentence]. Therefore, one should not rely on them in 


this case. (VP 2.240) 


And a sentence, ‘vrkso nasti’ (there is not a tree/a tree does not exist) is 
[certainly] an indication of the non-existence of a certain object [1.e., a tree]. 











5 Bhartrhari explains as follows: 
evam. ca pratisedhyesu pratisedhaprak|ptaye/ 
dsritesiupacarena pratisedhah pravartate// VP 3.3.42 
Also see Houben 1995: 262-68, 379-80. 
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[However] the object [expressed by the word urksah (tree), and the notion 
[corresponding to it] remain unconnected to the negation. (VP 2.241)” 


Similar to Kuméarila’s concerns with the sentence gaur nasti, in this case, 
Bhartrhari considers a sentence vurkso nasti (there is not a tree/a tree 
does not exist). According to him, even if the overall meaning of the 
sentence is indicated as the non-existence of the tree, the negation in 
the sentence is dissociated with the referent/meaning of the word ‘tree,’ 
namely, a tree out in the world or a notion of the tree. Words in a sentence 
May Cause various notions of their objects, but they are not the main figures 
since the overall meaning of the sentence alone is important. Even if it is 
admitted that a negative particle is considered to negate the existence of 
the tree, what is finally understood is, as a matter of course, not the 
meanings of words but the meaning of the sentence. If Bhartrhari had to 
State that each word denotes each object, he would have had a serious 
problem regarding a series of contradictory words: ‘urksah’ (an existing 
tree) ‘na’ (does not) ‘asti’ (exist). However, since he only admits a single 
meaning for a sentence, which implies that the sentence simply denotes 
one indivisible fact of non-existence of the tree in this case, Kumiarila’s 
objection is not adequate. Thus, Bhartrhari has answered the objection 
corresponding to Kumirila’s criticism(1.3) by presenting his indivisible 
sentence (akhanda-vakya) theory as well. 


§5 
Bhartrhari’s argument related to Kumiarila’s criticism (2) shall 
d. As is seen in section 3, Kumarila rejects the assumption of 
words denoting Being (satta) that is qualified by certain qualifiers. Since, 
In that case, the qualifier must be @krti (class-property), which is 


syn oe 
ynonymously used with the lower universal (aparasamanya) and generic 


ro iy be 
at (Jatt), such as cowness, it is proper to say that words directly denote 


Lastly, 
be examine 


T — . : 
aia we eg Counter-argument can be anticipated against this 
ee cuon: the Mimamsaka Kumiarila refers to akrti, which is defined as 

in ° 2 = et He . ° ° ’ 
iS Fa ese with samanya or jati but literally implies a ‘form’ or a 
gens ee shape that is common to all the members of a class. According 
. € Mimamsakas, this type of ‘shape’ of cows is not a samsthana 
(phenomenal concrete shape/configuration) that is individually possessed 
VP II, pp. 98-99: 
anyatha pratipadyartham padagrahanapurvakam/ 
punar vakye tam evartham anyatha pratipadyate// 
upatta bahavo "py artha yesv ante pratisedhanam/ 
kriyate te ntvartante tasmat tams tatra nasrayet// 
urkso nastitt vakyam ca visistabhavalaksanam/ 
narthena* buddhau sambandho nivrtter avatisthate// *read narthe na (VPwr, p. 240) 
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by each cow and varies with each cow; rather it is an eternal common shape 
that all of them exclusively possess.”” However, can this shape (@krti) alone 
be really considered as the direct referent or the object of words? Is this 
type of shape also merely one of the qualifying factors of the object itself? 
For example, the word ‘cow’ cannot express the complete features of its 
object (a certain cow). It is impossible to identify whether or not the cow in 
question has horns or if it is black or white on the basis of the use of the 
word ‘cow.’ Since the object denoted by the word ‘cow’ has all such features 
but the akrti of cows does not include them, arti cannot be eligible for the 
object of the word ‘cow.’ The dkrti, namely, the universal of individual 
cows is one of the qualifying factors or distinguishing features of the object. 
In consequence, the object to be qualified is now expressed only as 
‘something existing.’ It will not be misleading to consider ‘something 
existing’ as that which Punyaraja referred to as arthamaira (object in general) 
in his commentary on VP 2.119. | 


This type of counter-argument is, as a matter of fact, found in the 
Tattvasameraha of Santaraksita in verse 895. Kamalasila states, anticipating 
the answer of the other thinker...,” and introduces the verse, which reads 
as follows: | 

Due to the recognition of the mere Being (sattamaira) as the object qualified 

with cowness and the word ‘cow,’ [our daily linguistic activity (vyavahara) | can 

be established. Now that [whether the object (cow) has] a horn [or not, what its 

concrete] shape (dkrti) [looks like, whether it has] a blue-black color [or not], 

and so on are not expressed [by the word ‘cow’ ], this view [asserts that the mere 

Being should be accepted as the object of words. ]®* (Tattvasamgraha 895) 
Although the Gkrti in this verse does not appear to be the ha property 
assumed by Mimamsakas anymore, in any case, the ‘shape (akrtt) is not 
the object of words, instead it is one of the qualifiers of the real object of all 
words, Being (sattd). 

This verse is not directly quoted from Bhartrhari’s VP itself; it is, 
however, quite reasonable to anticipate a counter-argument such as this 
since Bhartrhari himself conveys a similar idea as follows: 

For example, the word ‘cow’ is used for an object (a cow) characterized by 
connected things [such as a cowbell], but [the same word ‘cow’ ] does not 
indicate such [outer] characteristics. (VP 2.153) 


te! | 
27 See Scharf (1996: 212-16) for a detailed discussion on that point, the source text anda 
translation as well. 
TS, p. 287: gotvetyadina parasyottaram asankate: 
gotvasabdavisistarthasattamatragater bhavet/ 
visanakrtiniladibhedakhyates tu tanmatam// 
Based on Panijika on it, words in the brackets are supplied. 
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In a similar manner, words such as ‘cow’ are used for [an object] such : a 
cow, which are [internally] connected with a [particular] form (@kara), color, 


and parts. Although [such]a word is used, it does not admit them [as its objects]. 
(VP 2.154) 


A word is used for an object qualified with configuration (samsthana), color, 

and parts. [However] its application to the components [i.e., configuration, 
color, and parts] is not observed. (VP 2.155)” | 
As is explicitly stated above, the shape (akara, samsthana) of the cow 1s 
nothing more than one of the characteristics qualifying the object of the 
word ‘cow.’ Even though the word ‘cow’ refers to an object that has a 
certain particular shape, color, and distinguished parts, it 1s not used to 
indicate these internally connected characteristics in the same way as It 1s 


not applied to the separable characteristics such as a cowbell tied to the 
cow being referred to. 


Although neither the main text of the VP nor its commentaries (both 
Vrtti and Tika) explicitly state that the object of the word is the Being 


(satta), it is not completely unreasonable to consider it as the mere Being 
(sattamdatra), as stated by Santaraksita. 


$6 
The objection against VP 2.119 by Kumarila and the corresponding 
arguments found scattered in Bhartrhari’s VP have been examined in this 
Paper. Since Bhartrhari’s statements cannot be considered as direct 
counter-arguments against Kumarila because the former is considered to 
be the latter’s predecessor, the objection against the sattddvaitavadin in 
Kumarila’s Tantravarttika and the corresponding argument found in the 
VP could be reflections of an earlier dispute over what words denote. 


Although it is uncertain whether Kumarila presented further 
arguments in response to Bhartrhari elsewhere, it is difficult to locate the 
continuation of these arguments at least in the same section of the 
Tantravarttika. On the other hand, in the Tattvasangraha of Santaraksita, a 
brief rejection of the above-mentioned view stating that one doesn’t 


experience any ‘Being’ apart from the thing equipped with characteristics 
such as shape and color has been found.*® 


ES anh Sie sian 
2°VP II, pp. 68-69: 


yatha samyogibhir dravyair laksite ’rthe prayujyate/ 

gosabdo na tv asau tesam visesanam prakasakah// 

akaravarnavayavaih samsrstesu gavadisu/ 

Sabdah pravartamano "pi na tan angikaroly asau// 

samsthanavarnavayavair visiste yah* prayujyate/ 

Sabdo na tasyavayave pravrttir upalabhyate/ / * read ‘rthe (VPwr, p.71) 

This is stated in pada-d of the following verse, which is the conclusion of Santaraksita’s 

discussion on the Issue raised by VP 2.119. 

nanv evam tadvato 'rthasya bhedanam cabhidha bhavet/ 

tadbhave tatra dosas ca nanyo ’styarthas ca drsyate// TS 896: p. 287 











Mimamsa and Buddhist Criticism on Vakyapadiya 2.119 429 


To our regret, it remains unclear how far Bhartrhari himself 
construed the text of VP 2.119 in a manner similar to the above-mentioned 
observations. However, it is presently clear that the controversy over what is 
expressed in VP 2.119 can probably be dated back to the era prior to 
Bhartrhari; regardless of whether he and his commentator intended to do 
so, the verse has been interpreted and criticized by the succeeding thinkers 
of other schools as that which asserts that all words denote the Being (satta) 
with reference to Bhartrhari’s own discussion on the Being found in the 


third kanda of VP. 


ABBREVIATIONS 
NC Dvadagaranayacakra, Part I (Jambuvijaya 1966). 
PP Prakirnaprakaéa, see VP III.1. 
SV Mimamsaslokavarttika (Raja 1946). 
SVT Mimamsaslokavarttikatika, see. SV. 
TS Tattvasamgraha (Krishnamacharya 1984). 
TV Tantravarttika (Subbasastri 1929) 
VP Vakyapadiya, see VP II, VP IIl.1 


VP II Vakyapadiya, Kanda 2 (Iyer 1983). 
VP Ill.1  Vakyapadiya, Kanda 3, Part 1 (Iyer 1963). 
VPwr Vakyapadiya (Rau 1977). 
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Bhartrhari and the Syntax of 
Sanskrit Gerunds 


BRENDAN S. GILLON | 
1. Introduction 


Working over the past fifteen years, I have elaborated and substantiated 
a hypothesis pertaining to word order in Classical Sanskrit, first conjectured 
by J.F. Staal (1967). I wish to substantiate this hypothesis still further here 
by availing myself of the insights into the gerunds of Classical Sanskrit found 
in the work of the great Indian philosopher of language and Sanskrit 
grammarian, Bhartrhari (Seventh century A.D.), insights which have been 
brought to light by Madhav Deshpande (1980). 


The paper divides into four parts. First is set out the hypothesis 
pertaining to the structure of Classical Sanskrit. Second are reviewed the 
established facts pertaining to the gerund in Classical Sanskrit..Next, drawing 
on Madhav Deshpande’s important work, I lay out the relevant insights 
from Bhartrhari into the non-finite verbs. Finally, I show how a puzzle about 
the constituency of gerund phrases is resolved by Bhartrhari’s insights. 


2. Constituent structure and 
word order in Classical Sanskrit 


Five assumptions are needed to apply Staal’s conjecture to Classical Sanskrit. 
First, Classical Sanskrit has the four basic lexical categories of adjectives 
(A), nouns (N), prepositions (P), and verbs (V). Second, each of these 
lexical categories are the heads of constituents. Third, a phrase comprises 
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its head and any number of phrasal complements or clausal complements. 
Fourth, a clause comprises an optional (subject) noun phrase (NP), an 
optional auxiliary verb (Aux) and a verb phrase (VP). And fifth, neither 
parentheticals, which include vocatives and interjections, nor conjunctions 
participate in the syntactic structures just outlined, though their placement 
in a sentence does depend on them. These five esupnons can be 
encapsulated in the following order-free constituency rules. 


(l.l) XP>...,X,... 
(1.2) S > (NP) , (Aux) , VP 


(The commas remind us that the phrase markers generated by them are 
not ordered by precedence.) - 


These auxiliary assumptions say nothing about word order in Classical 
Sanskrit prose sentences. Thus, word order must be characterized in some 
other way. Elsewhere (Gillon 1989, 1996), I have suggested that this can be 
done very elegantly on the basis of Staal’s conjecture. His conjecture 1s that 
syntactic structure of Classical Sanskrit prose is like a Calder mobile: the 
root node of a constituency tree is the basic point of suspension, and other ° 
nodes are other points of suspension; rotation of the nodes immediately 
beneath a given node is perfectly free. More precisely, the idea is that 
Sisters of a given constituent may occur in any order. In other words, the 


transposition of any two sisters of a given constituent does not disturb 
grammaticality. 


One way to make this insight mathematically precise is as follows. Let 
the words of a Classical Sanskrit sentence be linearized freely, modulo what 
I call Staal’s Constraint: namely, order is free. 


(2) Staal’s Constraint: 


LetTbea labelled, order-free phrase marker associated with a sentence §; let n, 
and n, be distinct sister nodes in T. Then, if any word in S dominated by 7; 
precedes any word in S dominated by n, then every word in S dominated by 7, 


precedes every word in S dominated by n.. | 
e e J 
(In her joint honors thesis in linguistics and mathematics, Janet Nielsen 
(2004) has proven that all linear orders which satisfy Staal’s constraint are 


precisely the linear orders obtained by the free permutation of sister nodes 
In a constituency tree.) 


It is a consequence of the preceding that all constituents are 
continuous, though the order of the sisters of any constituent is completely 
free. [t is important to point out that this consequence does not imply that 
word order in Classical Sanskrit prose is free. Indeed, to the contrary, it 


' Classical Sanskrit clauses have a complementizer, located at the left periphery of its 


clause. Since the complementizer does not bear on what follows, its discussion has been 
omitted. 
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implies that Classical Sanskrit prose has no discontinuous constituents, which 
Is, In fact, false. 


Staal (1967: 79, fn. 6) recognized that discontinuous constituents 
obtain in Classical Sanskrit prose, and for that reason, he dispaired of the 
ultimate viability of his idea. However, close empirical investigation of Classical 
Sanskrit prose has shown his conjecture to be correct. | 


To investigate Staal’s conjecture, I have compiled a tree bank of 
almost two thousand prose sentences from Classical Sanskrit. The sentences 
in this bank include over one thousand five hundred sentences from a 
single prose text, a prose philosophical text by the philosopher Dharmakirti 
(Seventh century A.D.), the remainder are the prose sentences found in 
Apte (1885), in which the author sets down in traditional western 
grammatical terms the traditional Indian wisdom regarding the usage of 
particles and the usage of verbal and nominal forms. He appends to each 
chapter a set of sentences, prose and verse, to illustrate the grammatical 
points made in the chapter. These prose sentences provide an ideal sample. 
First, they are taken from the best examples of Classical Sanskrit literature. 
And second, they are selected without any prejudice as to word order in 
Classical Sanskrit, since not only is the selection of sentences not motivated 
by any considerations dependent of those relevant to word order — they 
are selected to illustrate points pertaining to morphology and the usage of 
particles — but the author in fact maintains that ‘the order of words in a 
Sanskrit sentence is not a material point for consideration’ (§399). 


Careful investigation of these sentences shows that over two-thirds of 
the sentences obey Staal’s constraint, that is, have only continuous 
constituents, while one-third have at least one constituent which 1s 
discontinuous. What is truly remarkable is that this one-third evinces 
distributional patterns well known from languages with so-called fixed word 
order. All cases of discontinuity in Classical Sanskrit turn out to be either 
cases of extraposition from subject noun phrase, topicalization of verb 
complements or extraposition from verb complements. In each case, the 
linear distribution is such that the subordinate element making up. the 
discontinuity is found at the periphery of its clause of origin. Here are 


some illustrations.’ 

(3.1) M 4.5.7 (= SG 14.1.2) 
[S [NP6 tayoh baddhayoh] [vP0 kirh-nimittah] [NPls — ayarn moksah)] © 
What basis does the release of the two prisoners have? 


Here, the sixth, or genitive, case constituent tayoh baddhayoh (of the two 
prisoners), subordinate to the noun moksah (release), the head of the subject 





?To enhance readability, irrelevant brackets are omitted. 
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noun phrase, is not found in continuity with the rest of the a sere 
phrase, situated at the right periphery of the sentence, pur is foun one 
left periphery, separated from the subject noun phrase s head noun. 
is the familiar case of extraposition from the subject noun phrase. 

Next comes the familiar case of topicalization. 


(3.2) PV 10.1 


[S [NP2 (karana-guna) + (vaktu-kamate)] hi [NPis vacanam] 

[ VP— anumapayet] ] 

Speech should imply both qualities in the organ (of speech) and a desire to 

speak alone. 
Here, the object of the verb, the compound karana-guna + vaktu-kamate 
(qualities in the organ and a desire to speak), is not contiguous with the verb 
anumapayet (should imply), situated at the right periphery of the clause, but 
is separated from it, located at the left periphery. 
(3.3) Mal 8.90 (= SG 27.1.1 1) 


LS [CMP yatha] [AP3 ((itah-mukha)- agataih) api] [NPis mahan kalakalah] 
[VPsrutah [NP3 — asmabhih]] es] 


As a great uproar was heard by us, even while coming in this direction ... 


The compound adjective itah-mukha-agataih (coming in this direction), which 


modifies the third, or instrumental, case pronoun asmabhih (us), 


complement to the Passive verb frutah (heard), appears at the left periphery 
of the cl 


ause, separated from the pronoun it modifies. In other words, we 
have a familiar case of extraposition from a verb complement. 


3. Gerunds in Classical Sanskrit 


pertaining to constituency and word order 
me turn to the morpho-syntactic details of 
cal Sanskrit is a non-finite form of the verb, 
of person, number, gender, tense, mood or 
arious complements and modifiers. We shall 
ng a gerund and its complements and modifiers 


Having sketched the basic ideas 
in Classical Sanskrit prose, let 
the gerund. A gerund in Classj 
devoid of any overt indication 
voice. It often occurs with v 
call the constituent comprisi 
a gerund phrase. _ 


A gerund phrase is clearly a subordinate constituent. First, it cannot 
on its own, but rather must be subordinate to a clause which either is 
immediately adjacent to, or completely surrounds, it. Second, the tense with 
which the gerund is construed is dependent on that of the verb of the 
subordinating clause. Finally, the value of what would be the subject of the 
gerund phrase, were it to have one, is almost always the agent (kartr) of the 


verb of the subordinating clause. Each of these characteristics are illustrated by 
the next example. 


stand 
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(4) P 1.61.27 (= SG 26.2.1) 


[S tat adya [GP mam bhaksitva] [VP pranan dharayatu] [NPis svami]] ... 

Now, then, may my master eat me and sustain his life ... 

Here, notice especially that the gerund and the main verb are construed 
to have the same imperative force, though only the main verb appears in 
the imperative tense. 

The question arises: what kind of subordinate constituent is a gerund 
phrase? Like gerund constructions in other languages, the gerund 
constituent in Classical Sanskrit has some of the properties of a clause and 
lacks some of its properties. On the one hand, the gerund is a non-finite 
form of the verb. In particular, it evinces no inflectional alternations. On 
the other hand, all of its subordinate constituents behave as though the 
gerund were a verb. In other words, they behave as they would behave 
were the gerund phrase re-constituted as a clause with the gerund 
reconstituted in an appropriate active finite form. Moreover, when 
discontinuities are observed in the gerund phrases of Classical Sanskrit, 
they pattern with those noted above for clauses: the immediately 
subordinate constituent of the discontinuous constituent is found at the 


gerund phrase’s periphery.” 

Having described the gerund’s morphology and the constituency of 
the phrase it constitutes, let us look more closely at its position with respect 
to the clause to which it is subordinate. 

In general, a subordinate clause in Classical Sanskrit occurs at the 
periphery of the clause to which it is immediately subordinate. This is 
especially clear of relative clauses. Gerund phrases are no exception. They 
typically occur at the left periphery, as illustrated next. 


(5) P 1.64.27 (= SG 20.1.1) 
[S [GPtat akarnya] [NPis Damanakah] [VP cintayam] [AUX asa] ] 
Damanaka heard this and thought. 
They also occur between a subject noun phrase and the verb phrase, as 


illustrated next. 
(6) Mu 3.17.3 (= SG 3.2.6) 

[Ss arya [NPis ... devah Candraguptah] [GP aryam Sirasa pranamya] 

[ VP vijnapayati [Sa-krta-kriya-antarayam aryam drastum icchami iti} ] 

Sir, Lord Candragupta bows his head to you and informs you that he wishes to 

see you when unobstructed by your duties. 
This distribution is compatible with the assumptions made above, for the 
subject noun phrase, the verb phrase and the gerund phrase are all taken 
to be immediate constituents of a clause. Where it is problematic is where 


*See Gillon 1996, §6.3 for details and examples. 
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a gerund phrase intervenes between a subject noun phrase and its modifier 
and the modifier is not at the periphery of the clause but the subject noun 
phrase is. 


(7) K 219.18 (= SG 7.1.9) 


[S [NP1s Candrapidah] tu [GPsamupasrtya purvavat eva tam Mahasveta-pranama- 

purah-saram] [AP (darSita-vinayah)-B [VP prananama] | 

Candrapida, after he had bowed to Mahasveta, approached her (Kadambari) 

just as before and bowed to her with a display of decorum. 
Here the gerund phrase occurs between the subject noun phrase’s head 
noun, Candrapidah, situated at the left periphery of the sentence, and the 
‘bahuvrihi compound darsita-vinayah (who showed decorum), which is true of 
the denotation of the subject noun phrase. Thus instead of the subordinate 
element in the discontinuous constituent appearing at the periphery of its 
clause, it is the head element which appears at the periphery. 


This configuration should not be confused with the following 
unproblematic configuration. 


(8) V 3.3.46 (= SG 9.1.6) 


[S [API esah] khalu [NP3 Dhrstadyumnena] [NP 1s— Dronah] [GPkesesu akrsya] 
[VP — asi-patrena vyapadyate] ] : 


As is well known, Dhrstadyumna drags Drona by the hair and kills him with the 
blade of his sword. 


Here the discontinuities fit into the well known pattern where the 
superordinate element, or the head, is found in a suitable place in the 
clause, while the subordinate element is found at the clause’s periphery, 
one resulting from extraposition from the subject, the other from 


topicalization of a complement to the verb. These discontinuities could 
arise even if the gerund clause were not present. 


4. Bhartrhari on non-finite verbs 


In Panini’s grammar, as is well known, associated with each verb is the 
action (bhava) the verb denotes. And associated with each action are its 
karakas (valences). While the nouns in the sentence being derived denote 
the relevant karakas, a karaka is not considered to be properly expressed, 


unless it is denoted either by a inflectional verbal 


suffix or by.a noun with a 
declensional 


suffix for an appropriate, oblique case. In. particular, the 
inflectional verbal suffix for the active voice, once attached to a verb, is said 
to express properly the agent (kartr) of the action denoted by the verb, 
while the inflectional verbal suffix for the middle voice is said to express 


‘The use of the passive voice with intransitive verbs introduce further complications 
which are omitted here, since this usage does not bear the problem being addressed. 





Bhartrhari and the Syntax of Sanskrit Gerunds 439 


properly its patient (karman). Any noun denoting a karaka which has been 
otherwise properly expressed is assigned the first, or nominative, case.‘ 


Let us illustrate these principles. We begin with a simple clause with 
a transitive verb. 


(9.1) devadattah odanam pacati. 
Devadatta is cooking rice. 


(9.2) odanah devadattena pacyate. 
Rice is being cooked by Devadatta. 


In the sentence in (9.1), the verb pac (to cook) denotes the action, the 
noun devadatta denotes its agent (kartr) and the noun odana (rice) its patient 
(karman). The inflectional verbal suffix -ti properly expresses the agent 
(kartr) of the cooking. Since the agent (kartr), denoted by the noun 
devadatta, has been otherwise properly expressed, the noun devadatta is 
assigned the first, or nominative, case. The patient (karman), denoted by 
the noun odana (rice), has not been otherwise properly expressed. To be 
expressed properly, it is assigned the oblique second, or accusative, case. 
In the sentence in (9.2), the inflectional verbal suftix -de properly expresses 
the patient (karman) of the cooking. Since the patient (karman) has been 
otherwise properly expressed, the noun odana (rice), denoting the patient 
(karman), is assigned the first, or nominative, case. The agent (kartr), 
denoted by the noun devadatta, has not been otherwise properly expressed. 
It is assigned the oblique third, or instrumental, case in order to be properly 
expressed. As a result, the two sentences in (9) express one and the same 
situation. 

How, then, are gerund phrases derived? Deshpande (1980, ch. 8.3; 
ch. 10.6) argues that Astadhyayi requires that the non-finite suffixes for 
gerunds (-tvd, -ya and -am) and the non-finite suffix for infinitives (-tum) 
express the agent (kartr) of the action of the verb to which they are attached. 


(10) pratinivrttya devadattah svapiti. 
Having returned, Devadatta is sleeping. 
Here we have two actions, that of returning ( pratinzvyt) and that of sleeping 
(svap), the former being subordinate to the latter. Devadatta is the agent 
(kartr) of each. The agent (kartr) of the returning is expressed by the 
gerundive suffix -ya and the agent (kartr) of the sleeping is expressed by 
the active verbal inflection -ti. Since the agent (kartr) of each action has 
been expressed, the noun denoting the agent (kartr) 1s assigned the 
unoblique first, or nominative, case. 


Nothing in the Astadhyayi, as far as I know, rules out the next sentence. 


(11) *devadattah pratinivrttya devadattah svapiti. . 
Devadatta having returned, Devadatta is sleeping. 
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Yet this sentence, in which the subject noun phrase appears eae 
presumably, unacceptable. Bhartrhari's rule for gerundive and in “ a 
phrases, however, excludes such sentences, since it requires that, - 
something bears the same karaka relation to two actions, one action — 
by a subordinate verb, the other denoted by the superordinate at im 
karaka be denoted at most once and that the word denoting the karaka , 
taken in connection with the verb denoting the principal action. Here 1s 
what Bhartrhari’s rule states: 


Bhartrhari’s Rule (VP 3.7.81-82) 


When an entity (dravya) is separately related to a main (pradhana) 
and a subordinate (guna) action, in such contexts the particular 
karaka relation based on the subordinate action abides by the karaka 
relation based on the main action. Where the particular karaka 
relation with respect to the main action is expressed by the nara 
verbal inflection, the karaka relation based on the subordinate 
action, even though not denoted, becomes manifest. (translated by 
Deshpande 1980: 59) 


Deshpande (1980: 98-59) explains this passage as follows: 


If there are two actions related to each other such that one of them 
is the principal action and the other is the subordinate action, then 
the surface syntax (i.e., case endings) of the SHARED KARAKAS }s 
_ determined by the principal action and not the subordinate action. 


The sentence in (11) is not the only sentence ruled out by Bhartrhari’s 
rule. Without his rule, both of the following sentences would be permitted 


by the grammar. However, sentences such as the one in (12.2) are 
unacceptable. 


(12.1) odanarh paktva devadattah agnati. 


Having cooked the rice, Devadatta is eating it. 


(12.2) 


*paktva odanarn devadattena asyate. 

Having cooked the rice, it is being eaten by Devadatta. 

(See Deshpande 1980: 77 for a slightly different rendering of the second 
sentence.) Without Bhartrhari’s restriction that a shared karaka be 


expressed Properly at most once, the sentence in (12.2) would be permitted 
by the grammar. 


Before returning to our problem, we should notice one thing about 
Bhartrhari’s rule. It is completely silent about constituency. This is not 
surprising: phrasal constituency has no explicit role in the grammar of Panini 
and his successors. Thus, Bhartrhari’s view is indifferent with respect to 
whether or not a gerund phrase can have a subject noun phrase. Should it 
have one, Bhartrhari’s rule requires that it appear in the first, or nominative, 
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case, since the agent (kartr) is properly expressed by the gerundive suffix. 
It would also require that the clause to which the gerund phrase is 
subordinate have no noun denoting the agent (kartr) of the main 
subordinating clause’s verb. In other words, Bhartrhari’s rule excludes 
sentences of the form in (13.1), an instance of which is found in (11), but 
it is consistent with sentences of the form given in (13.2) and (13.3). 


(13.1) [s [cp NPIs ... G] NPls VP] 
(13.2) [s [cp NPIs ... G] VP] 
(13.3) [s [ep ... G] NPls VP] 


5. The Problem 


Let us return to the problem illustrated by the sentence in (7). The 
schematic form of the offending configuration is this: 

(14) © NPls GC XPI1 VP 

(where XP1 is either an adjectival phrase (AP) or a participial phrase (PC) 
in the first, or nominative, case and apparently modifying the subject noun 
phrase). The problem, to repeat what was observed above, is that this 
configuration appears to contain a discontinuous constituent — a subject 
noun phrase - in which the subordinate element — a modifying adjectival 
phrase or participial phrase — is separated from the element to which it is 
subordinate — the head noun of the phrase — and yet the subordinate 
constituent is not at the periphery of the clause. 


The solution is that the first, or nominative, case modifiers do not 
form a constituent with the subject noun phrase, and hence they and the 
subject noun phrase do not form a discontinuous constituent. While the 
first, or nominative, case noun phrase is indeed a subject, it is not the subject 
of the main clause. It is the subject of the gerund phrase; and while the 
first, or nominative, case modifiers denote attributes of what the first, or 
nominative, case noun phrase denotes, they are not part of the gerund 
phrase, rather they are constituents of the subordinating clause. 


The solution is to analyze problematic sentences of the form given in 
(14), an instance of which is found in (7), as having the constituency 
essentially of that given in (13.2). 
(15)  [s [cp NPIs ... G] AP1 VP] 


This analysis relies on two assumptions: first, a gerund phrase may have a 
subject; second, a clause may contain a first, or nominative, case modifiers, 
even though it contains no first, or nominative, case noun to modify. There 
is independent evidence for each of these assumptions. The independent 
evidence for the second assumption is direct. Here are two examples of 
sentences in which no first, or nominative, case noun occurs, but in which 
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first, or Nominative, case modifiers occur, modifiers which are true of the 
agent (kartr) of the (main) verb in the active voice. 


(16.1) DK 163.10 (= SG 29.1.4) 


[S usasi[GPsnatva] [APi(krta-mangalah)-B] [vPmnantribhi) saha samagacche] ] 
In the morning, I washed and I, who had done my duties, joined with my ministers. 


Here the bahuvrihi compound hkryta-mangalah (who had done my duties) 
appears in the first, or nominative, case, but the clause containing it has no 
first, or nominative, case noun to modify. A similar distribution occurs in 
the sentence below: 
(16.2) S 7.0.1 (= SG 8.1.1) 
[S [AP (anusthita-nidegah)-B api] [NP5 (satkriya-visesat) ] [ VP an-upayuktam iva 
atmanarh samarthaye]] 
Matali, even though I have accomplished Indra’s mission, I (now) think myself 
unworthy, on account of the extraordinary reception. 


The first assumption is not so directly estabiished, simply because 
Bhartrhari’s rule precludes two noun phrases expressing the agent, one 
for the gerund and the other for the main verb, when the agent is the 
same. But what would ha 


ppen if the agents were not the same? This is not, 
i 


1 
1 


n general, the case. However, such cases are not unheard of. As reported 
n Deshpande (1980: fn. 52), the Satapatha-Brahmana contains a sentence 
n which the gerund phrase has a subject, which occurs in the first, or 
nominative, case and it is distinct from the subject of the main clause. 


(17) SPB 2.3.1.10 (= Delbriick 1888: 408-409) 


[S [GP [NPI1s te pagavah] [VP osdhih jagdhva] [VP apah pitva]} tatah [NPls esah 
rasah] [VPsambhavati]] 


Those animals having eaten 


lants and having drunk water, this essence is then 
p g ! 
produced. 


If it could be shown that such sentences are not isolated cases, then it 
would appear that the constraint of Classical Sanskrit in the period during 
and after Panini in which such sentences are excluded is the result of a 
change. Moreover, if such a change took place, it did not take place 
uniformly in all the descendants of pre-Paninian Sanskrit, for, again as 
reported by Deshpande (1980: fn. 52), gerund phrases with a first, 
or nominative, case subject denoting an agent (kartr) distinct from the 
agent (kartr) of the main verb, are found in Prakrit. Here is the Sanskrit 


translation of the example cited by Deshpande (1980: 136) from the 
Svapnavasavadattam. 


(18) [S [GP [NPls aryaputrah][vP iha agatya] [VP imarh kusuma-samrddhirh 
drstva] ] [VPsammanita bhaveyam]] 


My husband having come here and having seen the richness of flowers, I should 
feel honored. 
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6. Conclusion 


In this paper, I have set out a hypothesis to the effect that Classical Sanskrit 
has constituent structure. The constituent structure hypothesized here 
differs from that typically ascribed to languages not thought to have free 
word order, for in Classical Sanskrit, as conjectured by J.F. Staal, the word 
order within a constituent is free. In addition, I have set out Bhartrhari’s 
view of gerunds, which, should Deshpande (1980) be right, is indeed the 
treatment originally found in the Astadhyayi. These considerations. taken 
together make sense out of otherwise puzzling distributions pertaining to 
subject noun phrases and modifying adjectival and participial phrases in 
the first, or nominative, case. Finally, I showed that these otherwise puzzling 
distributions fit nicely with diachronic data noticed by Deshpande (1980). 


NOTATION 


e Phrasal constituent structure is indicated by labelled square brackets. 

e The labels for the square brackets include the usual phrasal labels AP, 
NP, PP and VP as well as Aux for auxiliary verb, CMP for complementzer, 
CNJ for conjunction, GP for gerund phrase, PC for participial clause 
(phrase) and VOC for vocative. | a 

e Numerals are added to the labels AP, NP and PC to indicate the relevant 
case. They follow Panini’s numbering (1 nominative; 2 accusative; 
3 instrumental; 4 dative; 5 ablative; 6 genitive; 7 locative). 


e ‘s’ appended to NPI indicates that the first, or nominative, case noun 


phrase (NP1) is the subject of the clause. 
e ‘0’ indicates a phonetically null copula. 
e Lexical constituent structure is indicated by parentheses. 
e ‘xy’ means that ‘x’ and ‘y’ form a compound. | 
e ‘x+y’ means that ‘x’ and ‘y’ form a dvandva compound. 


e ‘B’ is appended to bahuvrihi, or exocentric, compounds. 
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The Case of the Accusative: 
Contemporary Relevance of Bhartrhari 
on the Karakas 


ARINDAM CHAKRABARTI 


§1. 


Contemporary’ is a slippery word. Just as slippery as Time, about which 
Bhartrhari tells us that it could be looked upon as a power, as the self, or a 
worship-worthy deity. Whether in language or in thought, those who 
worship what is ephemerally new and current tend to ignore the timeless 
universal structures of human experience, thinking, and speech about which 
Bhartrhari tries to make us aware in an avowedly non-partisan manner. 
When fashions of philosophizing change rather fast and philosophers and 
linguists change their views as radically within a couple of decades as Hilary 
Putnam, or Noam Chomsky has been doing, it becomes hard to figure out 
what is contemporary in philosophy of mind and language. Luckily, some 
philosophical issues never go out of fashion, in the East or in the West. The 
problem of human freedom or agency of actions is one such perennial 
issue. Here one can argue that Bhartrhari’s discussion of the meanings of 
the agent/subject-term in Sadhana-Samuddesa (VP IIT.7.101-124) iS 
extremely relevant, if not to the solution, certainly to a clear articulation, 
of the contemporary question: “When can someone X be said to be a free 
agent of an action?” Were the suicidal religious fanatics, who flew the planes 
through the Twin Towers on nine eleven, agents of that catastrophic act? 


Bhartrhari breaks down this question of free agency to seven distinct 
factors or sub-questions: 
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(a) Did X start acting before deriving its power from anything else, such 
as the instruments? 


(b) Did X retain its predominance by subjugating all other contributors 
to the action to itself? 

(c) Are the operations of all other causal factors subject to the functioning 
of X? 

(d) If X wishes or stops functioning, do all the other conditions stop 
producing effects? 

(e) Is X irreplaceable or non-substitutable with another entity for this 
kind of action? 

(f) Even if any other action-condition (e.g., the ablative, the accusative, 


the instrumental, the locus) is lacking, does X have to be there for 
this action to be possible? 


(g) Does X get the action done, even if indirectly from a distance, through 


its influence over other more directly involved employed agents? 
(VP III.7.101-102) 


Bhartrhari’s subtle analysis of the concept of an other-employed agent, 
I think, can help us locate responsibility for violence even in such apparently 
‘hired or other-appointed killers’ whether in the sky of New York or in the 
communal atrocities of Gujarat! When such other-impelled doers try to 
pass the buck of responsibility to the prayojaka-karta, the instigator, we could 
use Bhartrhari’s sharp formulation: “It is out of someone’s own freedom 
that one assumes that subordinate role of an instrumental agent under 


someone else’s deployment” (prayoga-matre nyagbhavam svatantryad eva 
nihsritah, VP III.’7.123). 


This moral relevance of the theory of the nominative case is not a 
dramatic first discovery on my part. The grammatical notion of an agent as 
someone free or someone causing another free individual to do something 
has been exploited fully by Utpaladeva and Abhinavagupta who call their 
Trika philosophy ‘the Philosophy of freedom’ (ayam svatantryavadah 
pronmilitah — IPVV, Vol. I, p. 9). Also, Raffaele Torella has already alluded 
to the same subtle point of Bhartrhari’s analysis of agency in an insightful 
footnote (12) to page 150 of his exemplary translation of Utpala’s Vrtti on 
IPK, in the epistemological context of deciding whether the Maya-induced 
experiencer has any share of creative responsibility in projecting the objects 
that are made to be manifested to it. Indeed Torella traces the influence 
of Bhartrhari’s grammatical insight about the agency of the other-induced 
doer on Abhinavagupta’s deep statement (from a lost text): preryo’pi sa 
bhaved yasya Saktata nama vidyate, “Only one who has the capability can be 
an impelled agent”. Thus, the problem of agency is a well-researched area of 
overlap between philosophy and grammar. 
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The concept of an agent finds its natural counterpart in the concept 
of an accusative, just as the concept of a subject has a natural counterpart 
in the concept of an object. If somebody does something, there usually is 
something or somebody else to which or whom he or she does it. Rama 
bends and breaks the bow, Ravana steals Sita, America attacks Iraq. They 
cannot just bend, break, steal or attack without an object in each case. 


In this paper I wish to take this other equally important ‘case-study’ 
in both the senses of that term, as a special case of Bhartrhari’s general 
relevance to the contemporary linguistic formulation of deeper moral, 
metaphysical, or epistemological issues, and as a study of the second 
important case or karaka (though I share the standard scholarly scruples 
about translating karakaas ‘case’). I shall discuss the notion of the accusative 
or object to a verb. This concept is at the heart of the problem of 
intentionality as it has been discussed by both early 20" century 
phenomenologists such as Husserl as well as by late 20" century analytic 
philosophers such as Wittgenstein, John Searle or Gareth Evans. To put 
the problem in a vivid Wittgensteinian idiom: “What makes my perception, 
thought or expectation of something, the perception, thought or 
expectation of that thing? What makes the object of my knowledge or 
desire, the object of that thought or that desire?” 


Sometimes a new insight strikes you precisely when you delve deep 
into an old text; a light about a Western problem dawns gradually as you 
focus on a culturally alien Indian debate. That the contemporary central 
philosophical issue about what makes something an object of awareness Is 
best addressed via the different criteria of objecthood —karmatva — discussed 
in Sanskrit philosophical grammars struck me first when I studied the nearly 
interminable arguments and counter-arguments between the Dualist and 
Non-dualist Vedantins starting from Vyasatirtha and Madhustdana Sarasvat, 
the many-tiered, centuries-old, commentarial disputation between 
Nyayamrta and Advaitasiddhi. At one point (N.1.33: drg-drsya- 
sambandhaénupapattibhanga) Vyasatirtha remarks that some mayi-bhiksavah 
(with a pun on mayin, meaning both: those who propose that the world is 
maya or illusory, and: cheating tricksters) have borrowed the following 
argument from the Yogacara Buddhists in order to show that whatever 1s 
an object of awareness must be ‘false’, in their technical sense. 


An object has to figure either as related to the awareness or as 
unrelated to it. It cannot figure as totally unrelated because then anything 
can be the object of any awareness which is intolerable. But what relation 
does the intentional object have with the cognition? Here nine initial 
definitions of objecthood are tried out and rejected by the imaginary non- 
dualist opponent. Intentionality or its converse: objecthood, though it looks 
like a relational property, is not a two-term relation such as inherence or 
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contact, hence it cannot be a relation (visaya-visay?-bhavasya ca a-duisthatvena 
a-sambandhatvat). If the relation between awareness and object remains 
logically inscrutable then this entire objective world remains inscrutable as 
well and what is indeterminable as either real or unreal is ‘false’. 


In his list of initially rejected definitions Vyasatirtha first considers a 
cognitively adapted version of the grammatical definition of the accusative: 
“The Object is that which is the locus of the resultant effect of the cognition/ 
action denoted by the verb” (jndna/knya-janya-phalasrayatvam). The third 
definition in that list is more explicitly grammatical: “The Object 1s that 
which assumes the case-role of the accusative to a cognition.” And it 1S 
rejected becuase it suffers from under-coverage, failing to apply to objects 


of God’s unlimited cognition, since such uncaused omniscience is not caused 
by any karaka at all! 


When I first struggled with these conjectures and refutations, it struck | 
me that the problem of the adequacy conditions for something being an 
object of a mental state is a special case of the problem of the meaning of 
the accusative case as discussed by Bhartrhari. In this short paper, I would 
like to first summarize Bhartrhari’s discussion of the four kinds of criteria 
of objecthood and then apply those criteria to some vexed cases of 
intentionality to show how considerable clarity can be achieved by this cross- 
fertilization of Classical Indian philosophical grammar and the contemporary 


analytic issue of what makes something an object of a cognitive or mental 
state. 


“What is most desired by the doer is the object”— this is the initial common- 


sensical definition of the accusative in the Astadhyayi (1.4.49). The category 
of the ‘desired’ is itself subdivided by Bhartrhari into three major kinds: 


Al.1: what has to be brought about (nirvartyam) 
A1.2: what has to be modified (vikaryam) 
Al.3: the target (prapyam). | 

Al.1 can again be conceived of in two ways: 


A1.11: When we say, “Potter (the clay-artisan or the great American 
Naiyayika) makes the pot or edits the book” we may mean that the desired 
object was an absentee to a prior absence and is now brought about: a 
hitherto non-existent jar or a volume of the Encyclopedia of Indian 


Philosophies has begun to exist thanks to the effort of the potter or Potter 
(asat jayate). 


Or Al.12: When we say, “The speaker uttered the word”, we may 
mean that the word was already there in the speaker’s mind as an object of 
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his wish-to-speak, and this pre-existent word has been only manifested by 
the noise produced at the vaikhari level. (sat janmana prakdSyate). The 
difference here reflects the metaphysical difference between Beginning- 
ism and Transformationism, the competing causal theories of Vaigesika and 
Samkhya respectively. 

The second kind of desired object — that which is to be modified 
(Al.2) — admits of a division into two similar sorts: 


A1.21: When we say ‘Arjuna burnt the forest,’ the kind of modification 
that the doer makes the forest undergo is called ‘destruction.’ It would be 
disingenuous on Arjuna’s part to plead, when accosted by a militant 
environmentalist, that he was merely trying to give the forest a different 
form! 

A1.22: When about a goldsmith we say, ‘He is shaping the gold into 
an ear-ring,’ the gold is the object of desire as something ‘to be modified’ 
which is not at all describable as ‘to be destroyed’ (unless the customer so 
detests the design that she says that the goldsmith ‘ruined the precious 


metal’). 


In English, since the word ‘rice’ refers to both the grains that are 
taken to be cooked, and the cooked product, that is, before and after the 
softening by boiling, the object, rice, mentioned in the sentence: ‘Ashok iS 
cooking rice’ could be both the to-be-brought-about and to-be-modified 
kind of object. Ashok is trying to make steamed rice (odanam = nirvartya) 
by steaming rice (tandulam = vikdrya). In Sanskrit sometimes both the ‘what 
is brought about’ and ‘what is changed’ senses are present in a sentence 
with a verb with two objects. Take the first quarter of the famous invocation 
verse: mukam karoti vacalam ‘Makes the mute garrulous’. English can 
disambiguate it by the use of ‘out of’: “Makes a garrulous person out of the 
mute”. Here the vikdrya- to be modified — character of the mute 1s made 
apparent by making a material-cause-ablative out of one of the objects. On 
the other hand English can use ‘into’ to mark out the final product 
(nirvartya) sense of the desired object: “Changes the mute into a garrulous 
person”, But the original has the flexibility of a reversal of meaning because 
of the two kinds of accusatives being expressed by the same case-ending, 
especially since word-order is unimportant. Thus: mukam karoti vacalam 
can also mean ‘Makes the garrulous mute’, when for instance, a talkative 
person is rendered silent by a vocal-cord problem. To express this 
unambiguously, of course we can use that elegent device called abhuta- 
tadbhave cui and say mukikarott vacalam! 

Al.3: Now comes the third all-important category, the target or 
destination which does not get changed at all by the action described by 
the verb. By coming to a country I don’t change or devastate it unless I am 
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Chengis Khan or Christopher Columbus or Captain Cook for whom the 
foreign country you land on is not a prapya but a vikarya. So the object of 
coming or going or visiting is an accusative in this third non-causal sense. 
And if we are realists about the objects of thought then thinking of is like 
visiting. Sanskrit uses the verb ‘to go’ or ‘to get’ or its prefixed versions 
(avagacchati or upalabhate) for knowing, understanding, and other cognitive 
acts. Thus, when I say ‘I get your point’ or bhavata vivaksitam artham 
avagacchami, there is a specific claim that I have not made any change in 
the meaning that I grasped, that I have known it just as It was intended by 
you prior to my knowing. Such knowledge of meaning 1s not a post- 
modernist creative interpretation in the sense that the speaker s meaning 
is a vikdrya, and the interpreter’s object of understanding is a subjective 
nirvartya. I have neither deconstructed your meaning like the:burnt wood, 
nor have I reconstructed it like the reshaped gold. I have simply got what 


you had put into words. Hence it is a target-desirable, not a product or a 
modifiable: 


kriyakrta-visesanam siddhir yatra na gamyate, 
darsanad anumandd va tat prapyam iti kathyate (VP III.7.51). 


Most objects of cognitive attitudes fall under this prapya category. 
When I recall a past event or anticipate a future event, I don’t expect my 
remembering or my expectation to actually bring about or modify the event. 
Of course, the Bhatta Mimamsakas are notorious for insisting that every 
act of cognition makes a difference to the object, by conferring on it the’ 
new property of cognizedness (jiatata). Knowing, after all, is an action 
and its object must show some effect of the action, otherwise it would not 
be the object. For them, therefore, an object of knowledge will have some 
new attribute as a result of being known rather than stay unaffected as a 
mere target. There are deep implications of this much-refuted Bhatta 
theory of objecthood. It is intimately connected to the peculiar externalist 
doctrine that our awareness of our own awarenesses is inferential — we 
infer that we must have had knowledge from the sign that the object has 
this new property of knownness — and not perceptual; it is also connected 
to the insistence that only that which is freshly known, and was not known 
before (at least by me) can be known by me. I cannot be said to have 
known something unless I have brought about the following change in it: 
that it was unknown before and now it is known! This Mimamsa doctrine 
of the necessary freshness of the content of knowledge leads to the Advaita 
Vedanta theory that everything which we come to know is first concealed 
by a veil of positive ignorance, that we have to fish it out of this darkness of 
ignorance. J.N. Mohanty has done some very subtle work in this area 
exploring the Advaita doctrine that either as known or as unknown, 
everything is an object of witness-consciousness. His insights on how 
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something can be an object of ignorance or unknowing as well should count 
as extremely important contemporary work in the phenomenology of 
knowledge. And I suspect that just as we shall see shortly that the ‘undesired’ 
must be an object if the desired is, similarly, what I do not know must be an 
object of my witness within, if what I know is its object! 

Although Bhattas are realists, they have made it easier for the Advaita 
constructivists by starting to talk about the object of knowledge as partly 
something to be changed by the act of knowing! Bhartrhari mentions this 
sort of view: that there are no targets which are not changed by the verb, by 
a rather extreme example of the alleged poisonous sight of some snakes 
which incinerate whatever they see. We could call such snakes ‘Rorty’, 
since under the annihilating scrutiny of their relativistic vision, the objects 
lose all their objective reality! 

But besides these three kinds of desired objects there is a fourth 
mixed category (A2) of undesired, ignored, otherwise unsaid, and shunted 
away from some other case by some quirk of the verb-form. Such objects 
are exemplified in uses like: 

“He saw the thief.” (not because the thief was the most desired, unless 

of course ‘he’ is a police-man and the thief was ‘wanted’!) 

“He took poison.” (the undesired.) 

“She trampled the grass while walking.” (to which the doer is 

indifferent.) 

“He milks the cow.” (when the ablative-ness of “gets milk from the 

cow” is somehow left unsaid) 

“The boss upbraided the servant.” (a yelling is usually given to or 

meant for a subordinate who takes the case-role of a dative, but in 

this case, because of the quirk of ‘upbraid’ or abhi-krudh the servant 
becomes an object.) 

Even ‘He fears the tiger,’ exemplifies an object of this sort, because 
it is surely undesired or unmentioned as a ‘source’ of fear. In a subsequent 
verse Bhartrhari says that even the objectively undesirable can become a 
desired object when the doer, out of improper greed or a rash yearning, 
seeks what is bad for him (ahitesu yatha laulyat kartur icchopajayate —VP 
III.7.80). Helaraja quotes a perceptive passage from Mahabhasya here: “A 
man who has suffered much prefers to eat poison rather than take any 
more of those other torments that he has gone through” (on Panini 1.4.50). 

The last part of the section on the accusative is devoted to the so- 
called objectless (intransitive?) verbs and how even they can be given objects 
in different uses. What was the changeable object to a verb in a sentence 
like: ‘The developer destroys the forest’ can assume the role of a dummy 
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subject or agent when, wishing to protect the developer from blame, we 
make the forest the nominative and use an objectless verb as in: ‘The forest 
perishes’. The object to the verb ‘see’ can enjoy a certain ‘independence’ 
and become a virtual nominative in the sentence: ‘The duck-rabbit is seen,’ 
the accusative having its own ‘voice’ as it were! 


There is an adverbial use as well of the accusative, where ‘Cooks a 
little’ or ‘Worries a lot’ does not mean that what is cooked or worried 


about is small or large in amount, but that the cooking is light or the worrying 
intense. 


§3. 


This adverbial use of the object-role is the best place to start talking about 
the contemporary philosophical relevance of the theory of the accusative 
case. In the heyday of logical empiricist phenomenalism, the external object 
of perception was said to be simply a logical construction out of some 
adverbial modifications of the verbs for sensation. Thus, when one has a 
loud auditory experience, one would say ‘ [heard a loud noise.’ But actually 
the object of the act of hearing was not a separate external entity called a 
loud sound, just as there is no particular prapya target called ‘a little’ 
(stokam) in ‘Cooks a little.’ A little is a manner of cooking; analogously, 
loud sound is a manner of hearing. That was the theory which generated 
those famous ‘foundations of empirical knowledge’ with indubitable first 
person statements like: ‘I am appeared to redly and applishly’ from which 
eventually ‘I see red apples’ was supposed to be logically constructed!! 


This is a sort of early 20% century Western Yogacara elimination of the 
external object of mind through an adverbial analysis. 


Although this particular use of the 2™ case-ending is not taken as a 
proper occurrence of the accusative case by Bhartrhari, in later grammarians 
such as Nage§Sa there is an effort to subsume it under the category of the 
accusative although even with such artificial ‘object’ the verb remains 
objectless all the same. One immediate application that we can make of 
Bhartrhari’s complex and completely non-prescriptive discussion of what 
makes something an object is to recognize that there is no single way of 


defining objecthood. Objecthood seems to be very much a family 
resemblance concept. 


Some objects of seeing such as some Escher drawings of impossible 
Staircases simply strike our eyes as if they are the agents and we — the 
perceivers — are under their power. A word like sadysa is broken up to 
mean ‘that which looks similar’ where the object itself seems to do the 
work of looking a certain way, leaving little freedom for the viewer. So 
Bhartrhari remarks: sadrsadisu yat karma kartrtvam pratipadyate (VP, IlI.7.64). 
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Here the object assumes the role of the doer in the context of phrases 
such as ‘looks the same’ or ‘appears similar’. Yet in other cases, the object 
remains a simple target unaffected by the act of seeing. In yet others such 
as the object of imagination, the accusative is very much a product to be 
brought about, whereas the object of such a complex mental act as 
exaggeration or understatement seems to be very much a vwtkarya, 
something to be changed by the mental act. Take the sentence: “The 
political campaign has hugely inflated the number of new jobs created by 
the minister.” The number is the accusative to-the verb ‘inflate.’ But which 
number? The actual number is an object as ‘something to be modified by 
exaggeration,’ although the exaggeration is only a mental act of will to 
deceive. Sometimes the target-object and the cooked object coincide. One 
later grammarian (Srstidharacarya, in his commentary on Purusottama’s 
Bhasa-Vrtti on Astadhyayi) discusses the philosophically puzzling case of 
the second accusative in the sentence: ‘He takes sea-shell to be silver’ (suktim 
rajatam manyate). 

Surely the illusory silver, though it is an accusative of ‘taking’, cannot 
be a ‘locus of the effect of action denoted by the verb’, since no effect of 
‘(mis) taking’ or the mis-perceiving act can actually reside in the silver as 
there is no silver there. The silver is in one sense a prapya, wished to be 
obtained, in another sense a nirvartya, to be cooked. or made up, and in 
another sense it is neither. It has some affinity with the exaggerated number 
in the previous example, but it actually belongs to a unique class of 
‘(imaginary) objects’ by itself. 

Wittgenstein raises the question: When one draws the picture of a 
person, is the picture or the person the object of the act of drawing (PI: pt 
II)? This can be easily answered with the help of Bhartrharli’s multiple 
criteria for objecthood. The person is the target-object (prapya) whereas 
the picture is the to-be-brought about or product (nirvartya) object! I draw 
you (without scratching your surface), by producing my drawing of you, 
and by changing the surface of the paper. You, the drawing, and the paper, 
are each an accusative of drawing, as target, as producible, and as modifiable. 


Here one might object that Bhartrhari does want to unify all of these 
senses because he remarks: “Just as the same one ablative is explained in 
many different ways in the discursive texts, the same karmatva or 
accusativeness is shown through different means here” (VP. III.7.78). So 
the spirit of Bhartrhari is very different from that of an anti-reductionist 
anti-essentialist Wittgenstein who just draws our attention to multiple uses 
of the objectual formulation such as ‘what is thought’, ‘what is seen’, ‘what 
is imagined’, ‘what is read’, ‘what is remembered’, ‘what is expected’ etc. 
and does not want to bring them under any unified sense. But this objection 
is rather superficial. After all, the whole division of the different words 
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(other than the verb) of the sentence into words standing for different 
action-promoters by the way of the agent, the instrument, the source, the 
locus, the receiver, the object etc. is something that the speaker’s intention 
imposes upon an undivided sentence-awareness unity, according to 
Bhartrhari. What analytic philosophers are trying to describe clearly is this 
language-imposed or use-determined structure, which breaks up the 
situation spoken of into different action-related roles. Even the action itself, 
thus can be meant as its own object as in cognate objects in English as in ‘I 
ran a good run’ or in Sanskrit when the word karma meaning action assumes 
the accusative place: niyatam kuru karma tvuam. What should I do? Actions! 


In spite of tantalizing similarities of concern, no one can claim that 
Wittgenstein or Quine is a linguistic non-dualist in the same way that 
Bhartrhari is. But Bhartrhari’s analysis of the multiple criteria of objecthood 
can surely throw a lot of light on the somewhat murky Wittgenstein-inspired 
contemporary attempts at spelling out the concept of an intentional object 
of a mental act. We must remember though, that what one is looking for is 
not a definition but a set of criteria and an analysis. So the fact that the 
concept of an object is hidden within the notion of ‘what is desired’ or 
‘what is to be attained as it is’ or ‘what is intended to be brought about’ 
should not tempt us to bring the charge of circularity against such an analysis 
of objecthood. We have a robust pragmatic grasp over what it is to desire or 
not desire something, what it is to wish to modify or simply get something. 
If we can explain the relation between awareness and its object in terms of 
these more ordinary relationships then that is quite a gain in conceptual 
clarity than being told for instance, (blatantly inviting a regress) that a mental 
State is about an object if the concept or idea of that object constitutes its 
content. The obviously invited question: “What makes the concept or idea, 
a concept or idea of that object?” renders this empiricist analysis regressive 
and redundant. Of course, analyzing the concept of an object in general 
into that which is most desired, undesired, attained, transformed, oF 
produced is not entirely free from circularity. But it is still less immediately 
circular and more illuminating than the British empiricist answer: “An object 
of a mental act is that of which the idea is the content of the mental act”. 


To be absolutely honest, I find the idea of ‘content’ multiply 
ambiguous and rather murky. The so-called content of a cognition seems 
to be sometimes very much part of the cognition itself, and sometimes an 
object or a nexus of objects and relations intended by the cognition. Yet 
the concept of an accusative of a mental act seems to be clearer, even if it 
admits of many different sub-varieties. When I think of something, I some- 
times think of it as desired or hated — in both cases I am acutely interested 
in it, or sometimes I think of it as what I have to take and transform physically 
or in imagination, and sometimes I think of it as barely to be registered and 
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noted as it is, and yet at other times I think of it as something I have to bring 
about for the first ume. Bhartrhari seems to have captured this entire loosely 
unified field of meanings of ‘object’ by his nuanced discussion of the various 
actual uscs of the accusative case in Sanskrit. 


84. 


But what 1s gained philosophically when all these distinctions are drawn 
and confusions are clarified? Let me answer this popular and plaintive 
question with the help of a story inspired by Kierkegard. A man who has 
gathered a Jot of dirty linen, rushes into a very sleek shop which has a sign 
in its window saying WASHING DONE HERE. The man takes it transitively to 
mean that some objects such as dirty clothes are washed there. But, a very 
suave shopkeeper approaches him and explains: “Sorry, we do not wash 
clothes. Washing is not done here”. This reminds me of the use that Helaraja 
discusses in the context of verbs becoming objectless because the speaker 
does not wish to mention any object: “Cooking is not done here” (neha 
pacyate). But then the customer yelled, “Why does the sign say that you 
do?” The answer was: “We are a shop that sells those signs”. (What 
Kierkegard exactly says in Either/Or, Part 1, p. 32, is this: “What philosophers 
say about actuality is often just as disappointing as it is when one reads a 
sign in a secondhand shop: Pressing Done Here. If a person were to bring 
his clothes to be pressed, he would be duped, for the sign is merely for 
sale.”) 


| have not told you what makes something a visaya — an object — of 
knowledge, desire, or ignorance or an imaginative awareness. Ore can 
read Gadadhara Bhattacarva’s Visayatavada (translated by and commented 
upon by Sibajiban Bhattacnarya) or Tyler Burge on objects of thought for 
that. But I hope J have been able to sell the sign that Bhartrhari's analysis of 
the accusative case is an extremely useful guide for finding an answer or a 
set of answers to that sort of a question. To quote W) ttgenstein, Bhartrhani’s 
discussion on accusative case, I have tried to show, is “A whole cloud of 
philosophy condensed into a drop of grammar” (PI: II, xi, page 222 e). As 
it is growing arid rather fast, contemporary analytic philosophy can use 
some rain from that cloud. 
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Bhartrhari on Sesa Relationships 


VINCENZO VERGIANI 


La the Sadhanasamudde§Sa,' the seventh chapter in the third kanda of the 
Vakyapadiya’ of Bhartrhari, a specific subsection is devoted to Sesa 
relationships. The chapter is composed of a theoretical introduction (vw. 1-44) 
followed by a discussion of karakas (wv. 45-155) divided into seven subsections 
that the tradition calls adhikdras — one for each karaka, including one for 
the hetu, the causal agent — followed by an adhikara on Sesa (vv. 156-162).° 
The very presence of an adhikara on Sesa within the SaS indicates — I think 
— that according to Bhartrhari there is a conceptual affinity between the 
notions of karaka and Sesa. Here I would like to examine the way Bhartrhari 
deals with Sesa relationships and show how an investigation into his treatment 
of sesa can throw light on his notion of sadhana, which I propose to translate 
as ‘factor’ of action.* In short, the point I want to make 1s that Bhartrhari’s 


! Henceforth, Sas. 
2 Henceforth, VP. 
’ Sesadhikara, henceforth, SA. The chapter is ended by a few closing karikas (w. 163-167). 


‘In the sense of “anything that contributes causally to a result” (http: // 
www.cogsci.princeton. edu/cgi-bin/webwn, s.v. [30/8/2004]). Asis known, sadhanais an agent 
noun from the root sdd/- ‘to succeed’ or ‘to accomplish’ and literally means ‘accomplisher’. 
See SaS 1cd where Bhartrhari defines sadhanaas sdmarthya “capacity” (kriyanam abhinispatiau 
samarthyam sidhanam viduh); and SaS 14ab where he affirms: nimitlabhavo bhavanam upakarartham 
Gsritah | natir Gvarjanety evam siddhah sGdhanam isyate “For the sake of assistance [in the 
accomplishment of actions], one has recourse to the causal nature of entities as if this were a 
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notion of sddhana seems broader than that of karaka and embraces at least 
some — if not all — sesa relationships. Moreover, this notion is on a different 
theoretical plane: it is that plane of semantics that escapes formalization, at 


least in the Paninian system, as opposed to the plane of the formal 
description of the language. 


I. Sesa vis-a-vis karaka 


The Sanskrit grammarians use the term Sesa to refer to non-karaka 
relationships taking the cue from Panini’s sutra Astadhyayi° 2.3.50, sasthi 
Sese, which provides for the 6" declensional ending (sasthi, the ‘genitive’ ) 
to signify the syntactic relationships not dealt with in previous rules (and 


therefore, ‘remaining’ — sesa = to be considered).* Nonetheless, in v. 44 of 
the SaS Bhartrhari states: 


samanyam karakam tasya saptadya bhedayonayah | 
sat karmakhyadibhedena Sesabhedas tu saptami || 


karaka is a general notion. It has seven main sources of differentiation: six on 
account of the distinction between what is called karman etc., while the seventh 


is distinguished as Sesa ‘residual’. 
This karika has a Strategic position in the chapter since it concludes the 
theoretical introduction and serves as a link between the first part and the 
second, which discusses various aspects of Panini’s grammar in the light of 
the conclusions drawn in the first part. Clearly, here kdvaka must have 4 
broader meaning than the one in which the term is usually employed, for— 
as the verse itself Says — the categories karman etc. established by Panini are 
only six.’ Saying that karaka is a general notion implies that k@raka should 
not be regarded as a proper ‘technical’ term: after all, Patanjali’s conclusion 





kind of inclination or surrender. Being such, something established [in its own nature] 15 


acknowledged as a factor of action. “Thus, sadhana is primarily this nimittabhava ‘causal nature 
and, secondarily, anything having such a nature. 


° Henceforth, A. 


° On the other hand, sasthi is also expressly prescribed to denote certain karakas. In 
particular A 2.3.65, kartrkarmanoh krti, provides for sasthi to denote kartrand karman when they 
are governed by a krt ‘primary suffix’: this is the so-called krdyoga sasthi, corresponding to the 
traditional Western categories of subjective and objective genitive as, for instance, in viprasy4 
bhojanam and odanasya paktih respectively. Each of these may well have been treated as a Ses@ 
relationship and be covered by A 2.3.65, had they never occurred together. However, since 
they do happen to occur together, in which case the object alone is denoted by sasthi while the 
agent is denoted by its ‘preferential’ vibhakii, i.e., irttya (the ‘instrumental’), Panini has to 
formulate a sutra to regulate this possibility, namely A 2.3.66, ubhayapraptau karmani “if they 
both occur [in a sentence], [sasthi] is [introduced] to denote the object (alone]”. 

’ For a discussion of a passage in the Mahabhasyatika in which Bhartrhari mentions in 
passing the karakatva of sesa relationships, see Vergiani (forthcoming). 
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on this point is that A 1.4.23 states nothing more than a semantic condition 
for the application of the following rules.® 


But karaka is a general notion also in another sense. By positing Sesa 
as one of the articulations of the notion of karaka, Bhartrhari indicates that 
every nominal (noun or pronoun) appearing in a sentence should be 
regarded as having a relationship with an action. 


From an epistemological point of view, this reflects Bhartrhari’s view 
that in ordinary human cognition the relationship with the action is one of 
the upadhis that inevitably accompany the apprehension of any entity (or 
dravya ‘substance’). As is affirmed in VP II.428: 

kriyanusangena vina na padarthah pratryate | 

satyo va viparito va vyavahare na so’sty atah || 


Nothing meant by a [single] word, whether real or unreal, is cognized except as 
connected with action. Therefore in ordinary language [the isolated word- 


meaning] does not exist. 


Moreover, two things can only be connected — conceptually — through an 
action. Thus, the Vrtti on VP II.197 affirms: kriya hi dvayor arthayor upaslesika 
nisrayaniparvasambandhanakasthavad upagrahika “it 1s indeed action that 
connects two meanings [and] holds [them] together like the wooden pieces 
joining the steps of a ladder.”® And in the Prakirnaprakasa" Helaraja points 
out that “[a relationship] can only be brought about by an action, because 
there is no mutual relation between substances — like iron bars — whose 
own nature is complete in itself.”" 


From a linguistic point of view, this idea is expounded in v.156 of 
the SaS (SA): 
sambandhah karakebhyo ’nyah kriyakarakapurvakah | 
Srutayam asrutayam va kriyayam so ’bhidhiyate ||" 
That relation which is different from [that between] karakas (and action] and 
[yet] presupposes [a relationship between] a kdraka and an action, whether the 
action is mentioned or not, is now described. 





® In the Mahabhasya (henceforth, MBh), at the end of the long discussion on A 1.4.23 Patanjali 
remarks: athava yavad brityat kriyayam iti laval kdvaka itt “Or, just as one says karake, one might say 
kriyayam ‘in an action’” (MBhI.326.16). 

° Vakyapadiyavrtti (henceforth, VPVr) II.197, p. 237. 

10 Henceforth, PrPr. 

" dravyanam hi siddhasvabhavandm ayahsalakakalpanam parasparasambandhabhavat kriyakyta eva 
sah (PrPri.355.12-13). | 

2 Interestingly, here the term Sesa itself is not used. I think this may be because 
Bhartrhari acknowledges that it is not pregnant in itself, but it only acquires the meaning of 
‘non-kdraka’, in addition to ‘residual’, within the context of Panini’s grammar and in the 
following grammatical literature. 
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Here Bhartrhari affirms that all non-kdraka relationships are kriyakarak- 
apurvaka, i.e., they are based on a relationship between an entity serving as 
a karaka and an action. The authority of the Mahabhasya can be invoked to 
support this statement, for Patafijali’s commentary on A 2.3.50 declares 
that “there are no meanings, in fact, which are different from karman etc.”"™ 
and §esa is glossed as karmadindm avivaksa, “the speaker’s intention not to 
express any karaka.”'‘ 


In other words, sesa relationships cannot be classified as karakas 
because they do not satisfy either the semantic and/or formal conditions 
laid out by Panini to assign any of the six proper kdraka designations. 
Nonetheless, they possess karakatva in a general sense. As Helaraja remarks 
in his commentary on v.156, “with the expression hriyakarakapurvaka 
(Bhartrhari] affirms that a residual relation has the nature of a karaka”."” 
In order to illustrate this statement, Helaraja analyzes a few phrases — rajnah 
purusah ‘the king’s servant,’ urksasya §akha ‘the branch of the tree,’ pasoh 
padah ‘the animal’s paw’ and pituh putrah ‘the father’s son’!® — as conveying 
relationships “between owner and owned, part and whole, producer and 
produced etc., originated by actions such as giving, residing, generating 
etc.”, in which, he says, “the previous nature of karaka is continued also in 
the subsequent stage”, and therefore concludes that ‘a Sesa relationship is 
indeed a karaka”” insofar as it is, or has been, productive. 


Then, the question arises: what is the difference between the six 
karakas proper and Sesa? I think that Panini’s distinction between karaka 
and Sesa as understood by Bhartrhari captures a substantial difference 
between these types of semantic-syntactic relationships and reflects a 
theoretical stand on what can be formalized and what cannot. 


But before trying to clarify the distinction between karaka and Sega, it 
is worth considering in some detail which relationships are subsumed. by 
Bhartrhari under the notion of esa and how they are characterized. 





'° MBh on A 2.3.50: na hi karmddibhyo ’nye ’rthah santi (1.463.10). 

‘*MBh on A 2.3.50: evam tarhi karmadindm avivaksa sesah “let us say then that sesa ‘residual 
relation’ is the absence of the speaker’s intention to express the object and so on” (1.463.13). 

* PrPr on VP III.7.156: kriyakarakapurvaka ity anena karakatvam vydcaste sesasya (i.355.2). 

16 The first two examples are taken from MBh on A2.3.50 (MBh I.463.10,11); the other two 
are found in Kasikavrtti (henceforth, KV) on A 2.3.50. 


'7 PrPr on 3.7.156: svasvamibhavavayavavayavibhavajanyajanakabhavadau sambandhe 
dadalisthitijanyadikriyaprabhavite purvabhavikarakatvam uttaravasthayam apy anugatam ili 
bhavaty eva Sesah karakam (1.355.5). 
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II. Types of Sesa relationships according to Bhartrhari 
SII.1. NOUN-NOUN RELATIONSHIPS 


In keeping with the common understanding of the term, for Bhartrhari 
Sesa relationships are first of all those occurring between two nominals, in 
which the action that originated the relation is asruta, ‘not expressed’ any 
longer (see v. III.7.156cd, quoted above). These are the easiest to distinguish 
from karakas, since the latter are noun-verb relations. They are usually 
qualifier-qualified relationships in which the word denoting the qualifier is 
followed by sasthi, as in rajnah purusah. However, as will be shown below, 
according to Bhartrhari this group should also include other kinds of noun- 
noun relationships, in particular those of a causal nature and those in which 
karmapravacaniyas are involved. 


§II.2. NOUN-VERB SESA RELATIONSHIPS 


As is specified in the first verse of SA quoted above, Sesa relationships may 
also occur when the action is sruta ‘expressed’. In other words, sometimes 
they occur between a nominal and a verb, e.g., in. matuh smarati ‘he 
remembers [his]mother’ or natasya Srnoti ‘he listens to the actor.’ The 
difference between these two examples simply consists in the fact that the 
former occurrence of sasthiis expressly provided for by A 2.3.52 adhigarthad- 
ayesam karmani and is therefore called pratipadavidhana, ‘prescribed ad 
hoc’ by the Paniniyas,'* whereas the latter is not and is therefore classified 
by them under the blanket notion of sambandhasasthi, the 6" declensional 
ending denoting a general relationship. 
§§ II.2.1. pratipadavidhana sasthi 
As Patafijali explains in the MBh, pratipadavidhana sasthi is used to 
denote kdrakas that the speaker does not wish to express as such. To this 


e e e e ? - 19 
extent, it might be considered a subdomain of Sesasasthi.'° However, 
Patafijali’s interpretation of sesa as karmadinam avivaksa raises a further 





18 ‘Prescribed ad hoc’ (pratipadavidhana) because it is conditioned by the use of one of the 
verbs expressly mentioned in the rule: those having the meaning ‘to remember’ (adhigartha), 
day- and ig-. This label applies whenever a 6 declensional ending is provided for by one of 
Panini’s sutras between A 2.3.51 and 2.3.64. . 

19 See MBh on A 2.3.52 (1.465.1416): avivaksite karmani sastht bhavati. kim vaktavyam etal. na 
hi. katham anucyamanam gamsyate. Sesa it vartate. Sesai ca kah. karmadinam avivaksa sesah. yada karma 
vivaksitam bhavati tada sasthi na bhavati, tad yatha. smaramy aham mataram. smaramy aham pitaram. 
“When one does not intend to express the object, sastht occurs. Should this be stated? No, it 
should not. Being unsaid, how will it be understood? (sasthi) sese continues [here in A 2.3.52 from 
A 2.3.50]. And what is sesa? Sesais the speaker’s unwillingness to express the object etc. When one 
intends to express the object, [on the other hand,] then sasth? does not occur, for example in 
smaramy aham mataram, smaramy aham pitaram” (1.465./ 14-17. cf. n. 10 above). 
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problem: if any kdraka can be optionally expressed as Sesa (i.e., by a 6" 
vibhakti), what is the purpose of stating specific rules (A 2.3.51-64) for a 
number of such cases? The sutras in question risk being redundant. 


The reason for the reiterated prescription of sasthz is explained by 
Bhartrhari in VP II.198ab:”° “With regard to that [relationship that occurs 
when a word denoting an action is used?'], the 6" declensional ending is 
expressly prescribed for certain words (i.e., verbal bases) in order to prevent 
compounding,””? namely to prohibit compounds of the sasthitatpurusa kind 
in the case of a phrase such as matuh smrtam ‘the mother was remembered.” 
The same view is presented again in SaS 159 (SA): “However, the 6" 
declensional ending has been prescribed ad hoc to denote [a relationship] 
that is indicated [in a sutra] by means of [terms denoting] sadhanas when 
this [relationship] is within the scope of an expressed action, in order to 
prevent the formation of a compound word.” 


Clearly, compounding can only take place between nominals, while 
A 2.3.51 ff. primarily apply in the case of a relationship between a.nominal 
and a verb form.” Consequently, the prohibition must apply to certain 
primary derivatives (krt) governing a word ending in sasthi. Therefore, the 
question is: how can one distinguish the cases in which a word ending in 





20 T, = ‘ ; : ‘ j ; ; ° 
In the second kanda this topic forms a digression in the discussion on the function of 
karmapravacaniyas. 


*' Sruyamane kriyasabde sambandhah, mentioned in VP II.197cd. 
22 tatra sasthi pratipadam samasasya nivrttaye. 


* Literally, “there was remembrance of the mother”. This view too goes back to the MBh. 
Rule A 2.2.8, sasthi, provides for the formation of a sasthitatburusa compound between a word 
ending in sasthi and another nominal base which is 
with it. vt. 1, krdyoga ca, explicitly provides for the compounding of a word ending in a krdyoga 
sasthi (see n. 6 above), as in idhmapravrascanah ‘wood-cutting instrument’ and palasasatanah 

leaf-cutting instrument’ (MBh I.412.19). Patafijali specifies that this is a prior exception 
(purastadapakarsa) to a rule which is stated later: pratipadavidhana ca sasthi na samasyate “a 
[word ending in a] 6" declensional ending prescribed ad hoc for specific words is not 
compounded” (MBh I.412.20, repeated in MBh. I.413.16). This is in fact Patafijali’s own gloss 
of the varttika “pratipadavidhana ca” ona later rule (A 2.2.10, na nirdharane), by means of which 
Katyayana intends to prohibit the compounds in question. 


** sadhanair vyapadiste ca Sruyamanakriye punah| prokta pratipadam sasthi samasasya nivrttiaye. 

* As Bhartrhari recalls in VPVr II.198 (p. 237): yo ’yam Sriyamanakriyapadam [read Sriuyamane 
kriyapade ?] kriyadravyasambandhak [sic] tatra sesa tty eva siddha sasthi. pratipadam punar arabhyate 
samasapratisedhah katham sydd iti. kim udaharanam? matuh smaraliti. naitad asti. sup supeti vartale . 
“The 6" vibhakti is established precisely to denote sesa [by A 2.3.50] when there is a relationship 
between an action and a substance if a word denoting the action is used. [It is objected:] ‘But 
[when] it is formulated ad hoc, how could there be prohibition of compounding?’. What isan 
example [of a phrase where such a compound is not allowed]? matuh smarati. It is not. A 
compound is formed by an inflected nominal with another nominal [not with a finite verb like 
smarati].” 


semantically and syntactically connected 


Bhartrhari on Sesa Relationships 465 


sasthi is allowed to be compounded with a primary derivative from those in 
which it is not? Or, in other words, as Patafijali puts it in the bhasya on 
A 2.2.8: “But which is the 6" declensional ending that is prescribed ad hoc 
[for certain verbs] and which is the one that is connected with a krt?”?® His 
answer is that “every 6" declensional ending is pratipadavidhana except 
one [provided for] by A 2.3.50. One which is [provided for] by A 2.3.65 is 
krdyoga.”*’ Consequently, the domain of krdyoga sasthi has nothing to do 
with the domain of Sesasasthi and with its related sub-domain of 
pratipadavidhana sasth2; and in the case of the former, compounding is in 
fact allowed. 


However, there are a number of exceptions to A 2.3.65. A major one 
is recalled by Bhartrhari in SAS 160ab (SA): “Moreover, the 6" declensional 
ending referring to an object is prohibited [by A 2.3.69] with regard to [an 
action expressed by a derivative ending in] a nisthd suffix.”** In fact, A 2.3.69, 
na lokavyayanisthakhalarthatrnam, prohibits the 6" ending to denote the 
agent or the object of an action expressed by a verbal base ending in any 
among several suffixes, including the so-called nistha suffixes, namely 
Kta (= -ta) or KtavatU (= -tavat). Thus, although these are classified as rts, 
it is correct to say tena krtam, gramam gatah, tam drstavan, etc. 


Therefore, in a sentence such as matuh smrtam, in which the mother is 
the object of remembering, the 6" declensional ending cannot be introduced 
by A 2.3.65, since smrtam ends in a nistha suffix and the krdyoga sasthz is blocked 
by A 2.3.69. Hence, as Helaraja remarks on SaS 160, “it is indeed by (A 2.3.52) 
adhigarthadayesam karmani that the 6" vibhakti occurs [in matuh smytam] to 
denote an object that one intends to express as Sesa. Thus, since the 6" vibhakn 
is established by the general rule [i.e., A 2.3.50], it is acknowledged that, on 
account of its reiterated prescription [in A 2.3.52], the purpose 1s to prohibit 
compounding.”” On the other hand, with a derivative of smr- such as smaranda, 
the object of remembering is necessarily to be expressed by a krdyoga sasthi 
according to A 2.3.65, so that the only correct phrase is matuh smaranam and 
compounding is not allowed. In fact, Bhartrhari himself explicitly confines the 
application of vt.1 on A 2.2.10 to matuh smrtam in a passage of VPVr II. 198 in 





*° ka punah sasthi pratipadavidhana ka krdyoga (MBh I.412.21). 

2? sarva sasthi pratipadavidhana sesalaksanam varjayitua. kartrkarmanoh krlitt ya sasthi sa krdyoga 
(MBh I.412.21-23). As Helaraja remarks about A 2.3.65 in PrPr on VP III.7.160: na hy esa sasthya 
niyamah ‘kartrkarmanoh krii’ iti punah karmagrahandc chesagrahanasya nivrller ity apurvavidhanam 
idam “this is not a restrictive provision concerning the 6" vibhakti, since [the anuurtti of] the 
term sesais blocked by the reiterated mention of [the term] karmanin (A 2.3.65) kartrkarmanoh 
ky; itis [instead] the prescription of a new [operation]” (PrPr i.360. 11-12). 

*° VP III.7.160ab: nisthayam karmavisayd sasthi ca pratisidhyate. 


= ‘adhigarthadayesam karmani’ ity anenaiva karmani Sesalvena vivaksile sasthiti samanyena 


siddhayam punarvidhanat samasapralisedhartha vijnayate (PrPr i. 360.16 -18). 


se 
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which he excludes in succession that matuh smaranam, matuh smarah and matuh 
smrtih can be regarded as suitable examples of phrases where compounding is 
not permitted.” 


What is interesting in the context of this article is that by briefly 
recalling the discussion on permitted and prohibited sasthitatpurusas in 
the MBh, Bhartrhari reaffirms: 1) that noun-verb Sesa relationships are indeed 
karaka relationships, although of an ‘undefined’ type; 2) that the distinction 
between kdraka and non-kéraka is mainly formal, namely that it has to do 
with the. grammatical means employed to express the various syntactic 
relationships, but it does not always hold on the semantic level. In this respect 
it is interesting that in SAS 159 (SA) Bhartrhari uses the term sadhana 
(sadhanair vyapadiste...°') instead of kdraka to refer to A 2.3.51 ff. whereas 
in these siitras Panini employs specific karaka names. Possibly in this way 
Bhartrhari wants to emphasize that formally there is no karaka relationship 
between the noun and the verb and therefore he uses the unambiguous 


_ term sadhana, thus marking the conceptual distinction between the two 
notions. 


§§ II.2.2. Other kinds of noun-verb éesa relationships 


As the sutras providing for pratipadavidhana sasthi are introduced 
only in order to prevent compounding, we may say that all the cases in 
which the relationship of a noun with a verb is denoted by the 6" vibhakti 
one basically regulated by the general rule A 2.3.50, sasthi Sese. Thus, at the 
beginning of VPVr II.198 Bhartrhari remarks: “It is only on the basis of 
(A 2.3.50) [sasthi] Sese that the 6" vibhakti is established to denote a relation 
between an action and a substance when a word for action is used.” 
Apparently, Bhartrhari believes that Patanjali’s definition of Sesa as 


karmadinam avivaksa leaves room for the introduction of sasthi in all those 
cases where there is no ad hoc Paninian rule.* 


As was said above, an example of such a noun-verb esa relationship is 
nafasya srnoti, ‘he listens to the actor’. Such a sentence is implicity referred 
to by Bhartrhari in SaS 72cd: akhyatanupayoge tu niyamac chesa isyate: “But, 
when there is no regular instruction, the one who speaks is considered as 
[participating in] a residual relationship (Sesa) because of the restriction 





VP Vr II. 198 (Iyer II, pp. 237-38). Incidentally, 
also confutes the objection that the accent of the co 
whether the Sasthi is pratipadavidhana or krdyoga. 

3! See above, n. 24. 


for each of these nominal expressions he 
mpound would be different according to 


™ yo ‘yam Ssrityamanakriyapadam [read °pade| kriyadravyasambandhah tatra Sesa ity eva siddha 
sasthi (VPVr II.198, p. 237, first line of the Vrtti). 


** Several other instances of verbs usually construed with the genitive are presented by 
Speijer 1886: 87-101. 
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[concerning the roots that can govern a double object]”, which alludes to 
a discussion in the MBh on A 1.4.29, akhyatopayoge.*' The bhasya explains 
that if the actor (nata) in natasya synott did not assist in bringing about the 
action, the condition karake (A 1.4.23) would not have a chance to apply, 
and therefore it would be redundant to specify that the rule applies only 
when there is systematic teaching.” 


More examples of ‘unregulated’ sasthi governed by a verb are given 
at the end of VPVr II.198:°° na masandm asniyat ‘he should not eat pulses’,*’ 
subhasitasya Ssiksate ‘he learns the saying‘; iha@heh srptam ‘here is where the 
snake crawls.’*® 


It is assumed that here, although there is indeed a karaka relation 
between the noun and the verb, the speaker does not want to express any 
Specific karaka. In fact, Helaraja makes it clear that this kind of Sesa 
relationship cannot be regarded as being literally kriyakarakapurvaka: “A 
relationship which is within the scope of an expressed action is indeed a 
differentiation of [the notion of] karaka, and that is precisely a relationship 
between kdraka and action, having the nature of a general relation in which 
[however] one does not wish to express any specific feature such as karman 
etc., therefore, it does not presuppose any [karaka-action relationship].”™ 
This seems to contradict Bhartrhari’s formulation in SaS 156 (SA). However, 
in VPVr II.197, replying to what looks like a purvapaksa,* Bhartrhari himself 





“ This sitraassigns the designation apadanato someone who speaks (@khyair) when he provides 
systematic teaching (upayoga), asin upadhyayad adhile ‘he learns from the teacher’ (this example is 
found in MBh I.329.20). 

* The whole issue is briefly recalled by Helaraja in his commentary on SaS 156 (PrPri.356.10-12). 


VPVr II.198, p. 238, last two lines of the Vrtti (read srplam instead of srplam, which is clearly 
a misprint). 
*’ This example is also quoted in PrPr on VP III.7.156 (i.356.13). 


“8 The last example is taken from MBh on A 2.3.67, klasya ca vartamane, which provides for sasthi 
to denote the agent ofa word ending with the participial suffix Kia (=-la) when the latter is used to 
denote a present action. This is a prior exception to A 2.3.69 that excludes Kia derivatives (among 
others) from the domain of application of A 2.3.65, karirkarmanoh krii. However, syp- is not among 
the verbs whose past participle can have a present meaning (according to A 3.2. 188, 
matibuddhipiujarthebhyas ca, this applies only to verbs having the meaning of mati wishing, buddhi 
‘knowing’ and pija ‘honouring’). Therefore, a varttika, klasya ca vartamane napumsake bhava 
upasamkhyanam, extends the application of the rule to neuter action nouns ending in Kia (according 
toA3.3.114, napumsake bhave Kia). However, the following varttika rejects the suggested emendation 
maintaining that the desired result is achieved by considering it a case of sesasasthi (I have given only 
the gist of the discussion in MBh I.468.14-23, omitting anumber of details that are not relevant here; 
for an exhaustive treatment, see Joshi and Roodbergen 1981: 144-47). 


Sruyamanakriyavisayas tu sambandhah karakabheda eva, avivaksilakarmadivisesah 
sambandhasamanyasvabhavah kriyakarakasambandha eva sa ili na tatpurvakah (PrPr i.356.8-10). 


® The pirvapaksa reads as follows: matuh smaratily atra tu dravyasya karmabhavavivaksayam 
Saly afi kriyayah sadhyatve kriyadravyasambandhah kriyapurvakah. kriya hi dvayor arthayor upaslesika.... 
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clearly affirms that a sentence like matuh smarati does not imply any 
unmentioned action: “It can be ascertained that [in mdatuh smarati] there is 
no other action the nature of which is not indicated. Moreover, it is indeed 
[the expressed] action which connects etc.; it does not depend on any 
other action within it.”* 


A possible solution to this seeming contradiction is indicated by 
Helaraja. Glossing °kdrakapurvakah “which presupposes [a relation 
between].a kdraka (and an action)” in SaS 156, he remarks that “here the 
word karaka conveys the different factors, such.as instrument etc., in which 
one [common] meaning of karakatva inheres, but [it does] not [denote] 
kavaka as a general notion as well.”42 However, as he comments in another 
place of the commentary on the same verse, “the relation called Sesa, which 
[really] exists in the form of the object etc. and finds a foothold on the very 
substratum [previously] experienced as a specific [karaka] such as karman 
and the like, manifests itself in a form in which the speaker does not intend 
to express any of the different karakas such as karman etc.” One might 
Say, then, that some specific kdraka is the necessary notional antecedent to 
any Sesa relationship, whether the action is expressed or not, since the 
Paniniyas tacitly seem to postulate that the six kdraka categories established 
by Panini cover the whole semantic range of possible relationships between 
a substance and an action. From this point of view, one can legitimately say 
that even noun-verb §esa relationships are kriyakdrakapurvaka, namely,, 
logically preceded by a relationship between action and karaka. 


SL 

cen vaio sabe tis kriyadravyopaslesahetuna kriyantarena bhavitavyam “But here in 

a ae ee pene: S intention is to convey that the substance [i.e., matr] has the 

accomplished: the seaie pec though the action [of remembering] is (still] to be 

iieacuan ae etween action and substance presupposes an [other] action. For 
connects two meanings [and] holds [them] together ... Therefore, also here 


in matuh smarati there must be another acti ich i 
on which is th n 
action and substance” (VPVr II.197, p. 287). e cause of the conection betwee 


| pa ee i. ; | 
3 Pecinap sth se eri astiti Sakyam adhyavasatum. api ca kriyaivopaslesanadika sé svagatam 
ries mee a a . Vr IT.197, p. 237). It is worth quoting the end of the passage, where the 
hi jatvadi d co sumue-ot the ladder is slightly modified to adjust to the new context: kasthayor 
tjaluadi dravyam samslesakam bhavati, na tu jatukasthayor iti “For it is a material such as gum and 
the like which holds together two pieces of wood, while there is nothing [holding together] the 
wood and the gum.” Thus, while two arthas ‘things meant’ can be conceptually linked only 


through an action, the mother and the action of remembering are connected to each other 
like wood and gum, with no intermediary. 


“karakapurvaka ity atra ca karakatvaikarthasamavayi a a ; 
_ : | yinah karanadayah sadhanabhedah 
karakasabdenocyante, na tu karakasamanyam api (PrPr i.355. 11-12). : 

“Sesakhyah sambandhah karmadirupo ‘valisthamano 'nubhulakarmadivisese suadhare padam 
upanibadhnann avivaksitakarmadibhedarupam atmanam uddarsayati (PrPr i.355.18-19). 
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II.3. OTHER NON-KARAKA RELATIONSHIPS THAT ARE 
NOT EXPRESSED BY SASTHI 
Furthermore, for Bhartrhari all non-karaka relationships dealt with in the 
sutras prior to A 2.3.50 are also to be subsumed under Sesa. Therefore, they 
are in principle conveyed by sasthz. However, specific rules — to be regarded 
as apavadas to A 2.3.50 — can prescribe different vibhaktis under particular 
semantic conditions: thus, A 2.3.23, hetau, provides for ¢trttyd instead when 
a cause is to be conveyed, as in adhyayanena vasati ‘he lives [here] because 
of his studies’ (see below, note 80).“ This interpretation of the Paninian 
rules that are relevant for the assignment of non-kéraka vibhaktis is 
propounded in VPVrII.203, which is worth quoting in full: 


Once anu, of which the Capacity to indicate the action of listening is seen in 
paraphrase [of sakalyasya samhitam anu pravarsat”], has specified that the 
relationship produced by the action of listening is a cause-effect relation® between 
the action of listening, the form [= the signifier] of which has disappeared, [and 
the rain], sastht would have a chance to occur in the sense of hetu because it 1s an 
additional feature to the meaning of the nominal base [i.e., samhita]; and as an 
exception to that, tritya would [also] have a chance to occur [instead] to denote 


‘cause’, as well as duitiya according to (A 2.3.8) karmapravacaniyayukte dvitiya.” 
The same point of view is recalled in the PrPr on SaS 24: “[Cause] 1s the 
domain of a non-kdraka declensional ending indicative of a residual 
relationship, [i.e.] értiya, which blocks [the affixation of] sasthi denoting a 
[general] relationship. [...] of these two, frttya occurs to denote a cause 
where sasth? denoting a residual relationship should obtain.”* 





4 On the relationship between A 2.3.50 and A 2.3.23, see Cardona 1975 (in particular, PP. 
269-70 and nn. 32 and 34), in which, however, no mention is made of the passage from the Vrtt 
of VP II. 203 that I quote below and where, to my knowledge, this idea is first found. 


* “It rained after the recitation of Sakalya.” This example occurs in the MBh on A 1.4.84, 
anur laksane (1.346.21). The paraphrase in question is given in the same passage (1.347.3). 


* According to A 1.4.84, anur laksane, the designation karmapravacaniya (that continues 
here from A 1.4.83) is assigned to anu when a laksana is to be denoted. According to the 
Paniniyas, starting from Pataiijali, the word laksana, which generally means ‘sign, distinctive 
mark’, is used here in the sense of hetu ‘cause’. 

“vakyantare nisamayatikriyddyotane drstasamarthyenanuna nisamayatikriyajanitasya 
sambandhasya lirobhutaripaya nisamayatikriyaya hetuhetumatsambandho’yam ity avacchede krie 
pratipadikarthavyatirekadddhetau sasthyam praptayam tadapavadatvac ca hetutrtiyayam 
karmapravacaniyayukte dvitiya iti ca dvitiyayam ... The Vrtti then goes on explaining that “since 
trtiya in the sense of ‘cause’ would have a chance to occur because it is prescribed by the latter 
of two rules [i.e., A 2.3.23 vs. A 2.3.8], both having scope [elsewhere], it is indeed.dutitya that 
occurs, having acquired a different status because of the reiterated prescription [of the 
designation karmapravacaniya to anu in A 1.4.84 and A 1.4.90] due to the fact that there is a 
different reason [for assigning the samjna], although [dvitiya] is [assigned by] one and the 
same rule [i.e., A 2.3.8] ” (... ubhayoh savakasayoh paratuad hetutrttyayah prasange punararambhan 
nimittabhede saty ehalaksanapi kaksyantaraprapta dvitiyaiva bhavati (VPVr 11.203, p. 240). 

sa [i.e., hetu] akarakavibhakteh sesalaksanaya visayah triiyasyah sambandhasasthibadhikayah 
... layoh sambandhe Sesasasthyam praptayam hetau tritya (1.250.22-23, 251.1). 
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In this way relationships of a causal (hetu) or modal (laksana) nature 
as well as those signified by upapadavibhaktis — with their wide range of 
meanings — are equally subsumed under Sesa. In this way the digression 
occurring in SaS 24-27, where some of them — hetu, laksana and tadarthya — 
are discussed, can be explained in the light of its connection with the SA. 
Furthermore, karmapravacaniyas are mentioned in SaS 158 (SA); and 
the so-called comitative, commonly expressed in Sanskrit by saha construed 
with értzya, is hinted at in SaS 162cd.° 


III. The semantics of Sesa relationships 


So far, it has been shown that in Bhartrhari’s view all Sesa relationships 
possess kadrakatva in one way or another. In this respect, that type of Sesa 
relationship in which the action is directly expressed (Sruta) stands apart 
from the others for, as we saw above, it is unmistakably a kriyd-karaka 
relationship, although it is not specified which kind of karaka is actually 
involved. In fact, this reminds those instances in which a semantic notion 
usually associated with a certain karaka designation is expressly assigned a 
different samjia by one of Panini’s rules.*! Thus, Helaraja remarks that 
“since karmani [in A 2.3.52] or karane [in A 2.3.51%2] are qualifiers of sese 
on the basis of the status of karman etc. [that occurred] in a previous stage 
lof derivation], it follows that [the 6" vibhakti is introduced] to denote a 
residual relation which is the outcome inherent in the same thing [which 
used to be] the object etc.”4 Therefore, according to this interpretation, 


; : VP IIT.7.158: nimiltaniyamah Sabdat sambandhasya na grhyate | karmapravacaniyais tu sa 
viseso varudhyate “The specific cause of the relation is not grasped from its verbal expression. 
But the particular {underlying action] is circumscribed by karmapravacaniyas (pre- and post- 
positions) °. Note that the etymological explanation of this term given in the bhasya on 1.4.83, 
sl aUaCAntyan, is karma proktavanta{h] ‘those which [once] denoted action’ (MBh I.346.16). 

us, Patanijali’s authority can be invoked to maintain that the kind of noun-verb relationship 
mediated (or rather, in Bhartrhari’s own words, ‘circumscribed’) by karmapravacaniyas is also 
kriyakarakapirvaka and, therefore, that it has to be subsumed under Sesa. 
© VP III.7.162: pradha 
pradhanatvam na hiyate. 


* For example, in Al.4.46-48 w 
termed karman - instead of adhika 
sutras. 


nyam svagune labdhva pradhane yali Sesatam | sahayoge svayoge ‘tah 


hat is semantically a substratum (ddhdra) of the action is 
rana — because it occurs with certain verbs listed in these 


52 maton 

7 A 2.3.51 Jno vidarthasya karane prescribes the 6" 
jna- when itis not used in the sense of ‘to know’. Accor 
means ‘to proceed, engage in’, but to do so on 


misapprehension”; for instance, “one proceeds with 
substance as if it were ghee”. 


vibhakti after the instrument (karana) of 
ding to Sharma (1995: 154), “[hJere jna 
the basis of false knowledge or of a 
the ritual oblation treating some other 


* As was pointed out above, according to Patanijali sesa continues in A 2.3.51-64 (see n. 19 
above). 


‘+ karmani karana iti va bhutavasthagatakarmatvadirupasrayena Sesasya visesanal 
harmadyekarthasamavayini phalabhiite sesa ity artho 'vatisthate (PrPr i.359.19-20). 
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in the initial stage of the derivation an item is designated karman or karana; 
this samjna is then superseded by Sesa because of the co-occurrence of one 
of the verbs listed in the relevant rules. 


Proving the karakatva of Sesa relationships in which the action is 
unexpressed requires a more complex argument. A phrase such as rajfah 
purusah can be analyzed as raja purusaya dadati to unearth, as it were, the 
action of giving the means of support that once originated the owner-owned 
relationship. This kind of semantic analysis is already found in the MBh: - 
after defining sesa as karmadinam avivaksa, in a rather terse statement 
Patanjali remarks that “as long as [one can say that somebody is] ‘the king’s 
servant’, then the king is the agent and the servant is the recipient.” 


In the VP Bhartrhari re-proposes this analysis giving it a new 
significance. In a karika of the second kanda he states: “After generating a 
relation, an action can cease. Sometimes, a relation is generated while the 
action is expressed.”*® In order to support this view, the Vrtti on this verse 
quotes the Samgraha, an ancient and authoritative grammatical work which 
is no longer extant: “In the Samgraha one reads, in fact, that there are two 
types of relation: one in which the word for action is obscured and the one in 
which the word for action is present. So it says: *...two substances have a 
relationship as if there were an expressed action because [such a relationship] 
used to be within the scope of an action’.”>” 


In the same passage Bhartrhari provides the following illustration of 
how the semantic analysis of a esa relationship can bring to light the 
underlying action: “Here in rajiah purusah the core (?) [of the relation] is — 
the action of giving: it generates a relation between the owner and the 
owned who are the substrata of agency and recipient-hood [respectively] 
and whose own natures, consisting in the powers of the agent and the 
recipient, have [now] been obscured.”** Thus, the phrase rajnah purusah 
‘the king’s servant’ denotes an owner-owned relation that originates from 
an act of giving (a wage, or the means of support) on the king’s (i.e., the 





55. tavad rajnah purusa iti raja karta purusah sampradanam (MBh 1.463.11). 

SVP 11.197: janayitud kriyd ka cit sambandham vinivartale | Srityamane kriyasabde sambandho 
jayate kva cit. This verse appears in a section of the Vakyakanda dealing with the classification of 
speech units and, specifically, with the function of karmapravacaniyas (this topic 1s also dealt 
with in v. 158 of SA, see above, n. 49). 

57 duividho hi sambandhah samgrahe pathyate. tirobhutakriyapadah sannihitakriyapadas [read 
°hitakr?] ca. evam hy Gha: ... Sriuyamanakriyavad dravyayoh sambandho visayabhutatvat knyaya ite 
(VPVr on II.197, Iyer p. 237). 

58 tatra rajnah purusa iti dadatikriyanikaro bhavati (?) kartrsampradanadharayos 
tirobhitakartrsampradanasaktisvarizpayos ca svasvaminoh sambandham upajanayatt (VPVr on 11.197, 
Iyer p. 237). The question mark after bhavati appears in the printed edition. My translation of the 
word nikara (provided that it is not a corrupt reading) is only tentative, but the uncertainty about 
its meaning does not affect the understanding of the whole statement. 
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agent’s) part in which the servant acts as the recipient (i.e., the sampradana, 
the one to whom it Is given). 


More examples of this kind of semantic analysis are provided by 
Helaraja in the PrPr on SaS 156 (SA).*’ There, for instance, he interprets 
pasoh padah as a part-whole relation (avayavavayavibhava) presupposing 
the action of ‘residing’ (sthiti), and pituh putrah ‘the father’s son’ asa 
generator-generated relation (janyajanakabhava) originating from the 
action of ‘procreating’ (janana) (PrPr i).”” 


Going back to rajnah purusah, once the action of giving is no longer 
mentioned, the two original karaka roles are absorbed, as it were, into the 
residual relation,®' so that instead of the specific vibhaktis that denoted 
them one finds the 6" declensional ending after the subordinate item, the 
qualifier (the king in rajnah purusah), and the 1” ending (or any other 
which is appropriate in the context) after the principal item, the qualified 
(here, purusah). For, as is pointed out in SaS 157 (SA),*? although a relation 
necessarily involves two terms and therefore it is dvistha, it is verbally 
conveyed only by the ending of the subordinate term, the qualifier, since 
the main term, the qualified, stands, as it were, On its own. 


Thus, with regard to phrases like rajnah purusah, Helaraja remarks: 
“actions such as giving etc., which are inferred because they cannot be 
accounted for in any other way but through their effect, namely, the relation 
[itself], are indeed proximate (samnihita[h]).”© Clearly, by the word 


See PrPr i. 355.4-5. 


“See also the Tika on VP II.197, where an analogous semantic analysis of the phrase rajnah 
purusan is presented. Interestingly, here the author employs slightly different terms: .... rajnah 
puruso ‘yam yasmat sa raja purusam bibharti, ato bharanalaksana kriya asrayasrayibhavalaksanam 
sambandham janayitua nivrila“... the king supports the servant, therefore that is the king’s servant, 
therefore, after generating a relationship defined as a connection between supporter and 
supported, the action of supporting has ceased” (VKT 197, p. 84). On the authorship of the Tika, 
Aklujkar (1993: 23 and n. 13) maintains that the “tika available at present should be considered 


a shortened version of Helaraja’s as yet lost commentary on that kanda”, possibly written by 
Punyaraja. 


"In Helaraja’s words: tataé ca rajapurusayor dalrtuasampradanatve eva [sic] phalavasthayam 
anudnktasvasvaripe samanyarupena sambandha iti vyapadesam arhatah “the status of giver and that 
of recipient that exist in the king and in the servant [at the time of original action], the respective 
forms of which are indistinct in the state that is the outcome [of that action], can be legitmately 
defined as a ‘relationship’ on the basis of the general notion [of karakatva]” (PrPr i.355.19-20). 

" dvistho ‘py asau pararthatvad gunesu vyatiricyate | tatrabhidhiyamanah san pradhane ‘py 
upayujyate “Although this [relationship] is based on both [related items], it is evident in the 


subordinate because the latter is dependent. Being expressed there, it is also associated with 
the main [item]”. 


= sambandhalaksanakaryanyathanupapattyanumiyamanas ca danadikriyah samnihita eveti (PrPr 
i.356.3-4). The commentary then continues as follows: “by means of them, the close association ~ 
of the two relata is explained, and also the relation that is the outcome is indeed based on the 
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samnihita here Helaraja does not intend the usual notion of contiguity 
(samnidhi) of words in a sentence, but rather contiguity of a conceptual 
order. In this respect, we may compare Bhartrhari’s use of the word samnidhi 
in VP II.301: “In the same way, when a certain meaning is meant to be 
conveyed, a word too illuminates also an unintended meaning because of 
its [i.e., the latter’s] cont¢guzty.”" If I understand the purport of this karika 
correctly, Bhartrhari means to say that the unintended meanings, namely, 
those that are not directly conveyed by any lexical items — for instance, the 
activities of the various karaka or non-kadraka items mentioned in the 
utterance — are conceptually proximate in the awareness of the speaker 
(as well as of the listener, insofar as they speak the same language). 


It appears, then, that for Bhartrhari Sesa relationships may be equated 
to karakas since they too presuppose a connection of the entity involved 
with an activity that is logically contiguous to — i.e., congruent with — the 
main verbalized action. The difference between kdraka and Sesa would 
consist, then, in the degree of contiguity (samnidhi) of the respective 
activities with the main action. This has to do with the denotative power of 
words. Thus, for example, the verb pacati has certain established distinctive 
features in Sanskrit so that, on hearing a sentence such as devadatta edhath 
sthalyam odanam pacati “Devadatta cooks the rice in the pot with firewood’, 
any Sanskrit speaker immediately understands which role a karman like 
odana, or a karana like edha, and so on, play in the action denoted by pacati, 
namely, the activities they perform that contribute towards accomplishing 
that action. As is known, this kind of semantic analysis already appears in 
the MBh on A 1.4.23, in particular, varttikas 7-10 and the bhasyas thereon, 
which presuppose an example like the sentence quoted above. 


In the Grammarians’ view, action is a mentally-constructed process 
comprised of several constituent or intermediate actions.” These 
correspond to the activities of the entities that contribute towards 
accomplishing the core action. In linguistic terms, this action is denoted by 
the main verb, while the factors of its accomplishment are designated by 
nominals having a karaka relationship with it.™ 





property of being a kdraka — like a karman (or any other karaka) — which has an action as its 
cause” (tanmukhena samanvayopapattih sambandhinoh phalasyapi ca sambandhasya kriyanimitiatvam 
karakatvanibandhanam asty eva karmana iveti....). 

“tatha sabdo ‘pi kasmimS cit pratyayye ’rthe vivaksite | avivaksitam apy artham prakasayati 
samnidheh. 

 avantaravyapara (see e.g., PrPr on VP III.7.18, i.246.10, and III.7.20, i.247.18; and Kaiyata’s 
Mahabhasya-Pradipa II.246a). 

6 Note that even in grammatical literature the term karaka, designating the syntactical 
relationship with the verb, is also loosely used to denote the entity involved in that relationship. 
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Any Sanskrit verb denotes an activity that has either the kartr or the 
karman as its substratum.*’ Nonetheless, the semantic scope of een 
necessarily encompasses the activities pertaining to other harakas.” For 
instance, apart from the kartr and the harman a verb like chinatts logically 
implies the activity of a sharp-edged cutting karana, even if this is not 
mentioned; verbs of giving like dadati demand — or rather, Espen asic 
Grammarians would put it — a sampradana, a recipient; verbs of ‘parting 
(apaya) require an apdddana, and so on. 


Clearly, some verbs have no expectation for certain karakas, which 
may therefore be present or not and are better considered redundant 
features of the verb meaning. For example, from a sentence like devadaita 
odanam rajne pacati, one understands that the king is going to be the final 
recipient of the rice since the 4" vidhakti (caturthi) after rajan identifies 
him as a sampradana, “the one whom the agent intends as a goal. through 
the object” according to Panini’s definition; thus, in Bhartrhari’s words, 
the king’s activity can be characterized as anirdkarana ‘not refusing and 
prerana ‘soliciting, inducing’ or anumati ‘consenting.’” Still, had the king 
not been mentioned, his absence would not be felt, that is, the sentence 
would not sound incomplete. 


As for §esa relationships, they are further removed from the semantic 
scope of the main verb or, in other words, their semantic connection with 
the verbalized action is contextual, not intrinsic. If the sentence mentioned 
above is modified, for example, to include a qualifier of odana, so that we 
get the new sentence devadatto rajna odanam pacati “Devadatta is cooking 
the king’s rice”, one understands that the rice being cooked belongs to 
the king, but clearly here the king has no activity that could be considered 


®7 See the following remark b 
pradhanakriya karanadinam asrayan 
or the object, [whereas th 
(PrPr i.231.24), 


y Helaraja in his commentary on SaS 1: kartrkarmastha tu 
larasamaveta “the principal action resides in the agent and/ 
€ action] of the instrument etc. inheres in a different substratum 


Thus, although the Paniniyas regard action (i.e., the verb signifying it) as the main 
syntactic element in the sentence, they recognize that there is in fact mutual semantic 
dependence between verbs and nouns, as Bhartrhari remarks in VP II.430-43la-c: 
akhyatapadavacye rthe sadhanopanibandhane | vina saltuabhidhanena nakanksa vinivartale, 
pradhanyat tu kriya purvam arthasya pravibhajyate | sadhyaprayuktany angani “As the meaning 
expressed by a verb form is dependent on the factors of action, expectation does not cease 
until words denoting existents are used; but, because it is the main item, the action is analyzed 


first from the meaning [of the sentence],{while] the auxiliary items are used for [the action] to 
be brought about.” 


A 1.4.32, karmana yam abhipraiti sa sampradanam. 


” See the first verse of the Sampradanadhikara, SaS 129: anirakaranat kartus lyagangam 
karmanepsitam | prerananumatibhyam ca labhate sampradanatam “That constituent in [the act of] 
relinquishing that the agent intends to attain through the object acquires the status of 
sampradana because there is no refusal [on his part], but [rather] either induction or consent. 
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a constituent activity of cooking as denoted by pac- and the rice might 
ultimately be served to someone else (for instance, to the brahmins being 
fed on a special occasion). 


In this respect we may say, in Helaraja’s words, that the original 
“relation between action and karaka has become the cause (kaérana), while 
the sesa relation is its result (phala). For the relation between action and 
karaka that existed (vurttah) [earlier] in its substratum ends once it is 
incorporated into the residual relation which is its result... But at the time 
of the Sesa relation, there is no [direct] cognition of specific roles such as 
agent and the like. Thus, [only] a general karakatva subsists, which is the 
residual [again, Sesa!] of that” previous action-karaka relation.” 


From the vantage point of semantics, this explains why Bhartrhari 
subsumes all non-karaka relationships under the notion of Sesa. The crucial 
feature shared by all such relationships is precisely that the activities of the 
nominal items involved are outside the semantic scope of the verb denoting 
the main action. Thus, with regard to hetu ‘cause’ in the laukika sense of 
the word — as opposed to its paribhasika sense of ‘causal agent’” — in SaS 24 
Bhartrhari remarks that according to the Grammarians a causal factor 
(nimitta) is a hetu in the common sense when the speaker has no recourse > 
to its activity (andérite ... vyapare).” In a previous karika of the SaS he had 
stated that “for the sake of assistance [in the accomplishment of actions], 
one has recourse to the causal nature (nimittabhava) of entities”, so that a 
sadhana is by definition something siddha, ‘established’ in its own nature 
and endowed with such a capacity to bring about actions.” It follows, then, 





7 PrPr on SaS 156: tatra kriyakarakasambandhah karanabhittah Sesasambandhas tu phalabhutah. 
kriyakarakasambandho hi vritah sudSraye Sesasambandham phalam nivesyoparamate ... 
§esasambandhakale tu kartradivisesarupatanavagama iti tacchesabhutam samanyam kérakaitavam 
avatisthate (i.355.7-10). 

? Interestingly, here Helaraja seems to attach new semantic significance to the word Sesa 
suggesting that it collectively refers to non-kdraka relationships not only because the bulk of 
Panini’s rules prior to A 2.3.50 leaves them out (the original sense of Sesa in the grammatical 
literature), but also because they represent what is left of a previous karakarelationship between 
an action (e.g., dadatz) and the entities (e.g., rajanand purusa) that contribute towards bringing 
it about. 

73 On the affinity between the two kinds of hetu, however, see below. 


74VP III.7.24ab: andsrite tu vyapare nimittam hetur isyate “However, [that which acts as] the 
cause [of an action] when there is no recourse to its activity is considered a hetu.” The use of the 
verb isyaie, literally ‘is desired’, indicates that this is the accepted view, the siddhanta, among the 
Grammarians. 

VP III.7.14: nimittabhavo bhavanam upakarartham dsritah | natir Gvarjanety evam siddhah 
sadhanam isyate “For the sake of assistance [in the accomplishment of actions], one has recourse 
to the causal nature of entities, as if this were a kind of inclination or surrender. Being such, 
something established [in its own nature] is acknowledged as a factor of action.” Note again 
the use of isyate (see the preceding note). 
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that an entity acting as a kdraka and one serving as a cause are both nzmittas 
‘causal factors’ in a broad sense, but only the former Is spoken of as 
performing a function which is somehow a constituent activity of the main 
action.’® 


In this connection it is worth noting that Helaraja provides an 
illustration of how causal relations can be semantically explained in such a 
way as to bring out the action that originated them, not unlike that provided 
by Patafjali and Bhartrhari for rajnah purusah. Thus, in his commentary on 
SaS 25ab,” he first gives a few examples of hetus, among them atlas 
kulam ‘a prestigious family because of its wealth’, nanyaya Sokah ‘grief 
because of girl’ and vidyayd yasah ‘fame due to learning’, and then he 
analyzes them as follows: 

The relation of the family with wealth is generated by the action of prospering 

(sampallikriyaprabhavitah). The renown of the family is, in fact, produced by 

wealth. In this case, wealth, the activity of which has ceased, is the cause of the 
family(’s prestige] because of its general ability (yogyatamatrat) [to produce 
prestige]. Therefore, a 3" vibhakii denoting a cause is affixed [to dhana], blocking 

the 6" vibhakti that signifies a [general] residual relation. And equally a girl is [the 

cause] of her father’s grief through the action of being born. Likewise, learning, 

which is certainly achieved by a celebrated [scholar], is the cause of his fame: 

here, the residual relation originates from the action of achieving.” 

All the phrases quoted above may be independent sentences in themselves — 
assuming, as the Sanskrit grammarians do, that asti is to be supplied (€.8., 
‘there is grief for [the birth of] a girl’ etc.) — or they may be embedded in 
a larger utterance. The same holds for rajnah purusah and the like, of course. 
In both Cases, the action connecting the two nominals is no longer in the 


foreground, as it were, and therefore, according to Bhartrhari, the resulting 
relationship is sesa. 


This explains why hetu in the non-technical sense of ‘cause’ is nota 
karaka. There is a logical connection, of course, between the cause and its 
effect. However, the action that links them is neither directly nor indirectly 
signified by any lexical item, but it is to be inferred from the sentence as a 
whole as well as from the larger context. And this also explains why there iS 


Here, again, Helaraja’s remark in the introductory lines of his commentary on SaS 24 is 
particularly enlightening: kriyasadhanasamartham apy anasritavyaparam hetur eveti “a cause is 


something the activity of which is not resorted to [in an utterance] although it is capable of 
bringing about the action” (PrPr i.255.17). 


"VP III.7.25ab: dravyadivisayo hetuh karakam niyatakriyam “A cause has substance etc. as its 
domain, [whereas] a karaka is confined to action.” 


8 dhanena saha sampattiknyaprabhavitah kulasya sambandhah. kulasya hi dhanena prasiddhir 
upajanyate tatra coparatavyaparam dhanam yogyatamatrat kulasya hetur iti Sesasasthibadhikaya 
hetutrtiyaya samyujyate. kanyapi janayituh sokasya jananakriyadvarena. vidyapi yasasvina 
prapyamanaiva yasaso hetur iti praptikniyajanito ’tra sesasambandhah (PrPr i.255.19 -256.1). 
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such a close affinity between hetu in the laukika sense of ‘cause’ and hetu in 
the panibhasika sense of ‘causal agent.’ The latter’s activity — just like that of 
the laukika cause — 1s not part of the denotatum of the root, it is signified by 
NiC. In fact, Bhartrhari describes the causal agent in rather vague terms as 
presanadhyesane kurvams tatsamarthani cacaran “urging or requesting [others 
to act] and providing the necessary for something [to be done].”” It is not 
surprising, therefore, that a laukika cause can be easily turned into a 
paribhasika cause, i.e., a Raraka, even in connection with one and the same 
event, as shown by Helaraja with the following example in his commentary 
on SaS 26: adhyayanena vasati ‘he lives [here] because of his studies’, 
adhyayanam vasayati “his studies make him live [here].”°° 


IV. Formal and non-formal 


To summarize what has been said so far: each Sesa relation hides a little 
story of its own, as it were, that can be easily brought to light, as I have 
shown, through a kind of non-formal semantic analysis. Both Bhartrhari 
and Helaraja give many examples of such semantic analysis. But as far as 
the grammatical procedure is concerned, Bhartrhari sticks to Panini's 
method that consists in introducing affixes after verbal and nominal bases 
under certain semantic and/or formal conditions within the boundaries of 
individual sentences. Neither the larger linguistic context, nor the extra- 
linguistic factors that nonetheless contribute towards determining the 
sense®! of an utterance are taken into consideration. Thus, the initial string 
of any prakriya already contains all the necessary information to derive the 
final sentence, as Houben has convincingly shown in a recent article;®* vice 





79VP III.7.125ab. The second line emphasizes that grammatically this is indeed an agent: 
harlaiva vihitam éastre hetusamjnam prapadyate (125 cd.). The need to stress such an obvious fact 
_ is due, I think, precisely to the acknowledgement that the causal agent is not so directly 
involved in the action as other kérakas. On the notion of heluin Panini’s grammar, see Cardona 
1971. 


80 PrPr 1.256.22 and 257.7-8. 


81 Its §abdabodha ‘verbal cognition’ as opposed to its denotation: see Cardona 1975, in 
particular p. 260. 


82 According to Houben (1999), the starting point of any derivation in Panini’s grammar 
is a “provisional statement, namely, the provisional statement which the user [of the grammar, 
VV] has in mind” (p. 40; italics in the text). Thus, he summarizes the results of his discussion of 
various earlier interpretations of Panini’s system of grammar saying that this can be regarded 
as based on a four-level model: “level 1: semantics, pragmatics, INTENTIONALITY (artha, 
prakarana, VIVAKSA); level 2: abstract syntax; level 3: morphological representations, level 4: 
phonological representations” (p. 46 [this is arranged in a diagram by Houben; capital letters 
in the text]); and he adds: “While levels 2 - 4 can be considered formal or grammatical systems, 
level 1 is principally non-formal and not formalizable. This does not mean that there would be 
some principal or theoretical reason why the choices of the speaker/user are unrelatable to 
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versa the analysis of an utterance must take into account only the words 
actually used by the speaker. 


This principle is clearly affirmed, for example, in SaS 77, in which 
Bhartrhari objects to the grammatical evaluation of causative verb forms 
and of certain roots governing a double object by means of what he calls 
bhedavakya, ‘paraphrases’: 


bhedavakyam tu yan nyante niduhiprakriau ca yat | 
Sabdantaratvan naivasti samsparsas tasya dhatuna || 
Because it consists of different words, however, that which is [in fact] a paraphrase 
of causative stems as well as of the [underived] roots ni- and duh has no 
connection whatsoever with the verbal base. 


In his commentary to this verse Helaraja gives some examples: dogdhi ‘he 
milks [the cow]’ = ksarantim ksarayati = gam ksarantim prayunkte ‘he makes 
the yielding [cow] yield [milk]’ and gamayati = gacchantam prayunkte ‘he 
prompts [to go] the one who is going’; and a few lines below he explains in 
very clear terms what is meant by the karika. It is worth quoting the passage 
in full here for it compares this kind of discursive (and, therefore, 
grammatically inappropriate) semantic analysis with that of Sesa relationships: 

Indeed, this [kind of analytical sentence] is not really the verb meaning; it is 

{rather] a description of the mere meaning [of the verb] made without pushing 

It too far, just as in the case of rajapurusa etc. [the analytical sentence is:] rajnah 

purusah. Thus, in the analytical sentence gacchantam prayunkte ‘he prompts the 

one who is going’ there is the explicit mention of the impelled agent, [while] 

from a causative verb-form such as gamayaii it is just the impelled agent’s action 

that is cognised.® However, the prayojya can be denoted by his own specific 

term, [e.g.] in ‘devadattam [gamayati]’. And if the paraphrase is far removed in 

the case of a causative verb-form, the distance is even greater in the case of ni- 

€tc., for here no sentence-meaning is denoted by the verbal base (dhatupadana) .* 

__ However, the discursive kind of semantic analysis is relevant to 
epistemology. In fact, different verbal renderings of the same event in the 
external world are due to a different segmentation of reality on the part of 
individual speakers, However, as Houben remarks in the article quoted 





eee 


Pragmatic, socio-linguistic, and/or psychological conditions, but only that Panini’s system leaves the 
choice to the speaker/user in the relevant cases” (p. 47) | 
® Thus, according to Helaraj 
gamayait are not exactly equivalent, 
the verb form gamayati provides no 
but only about his action (gam-). 


84 ; - Sy i 
na hy eso dhatvarthah paramarthatah aduraviprakarsenarthamatrakathanam etat. yatha 


rajapurusadau rajnah purusa ityadi. tatha hi gacchantam prayunkta ityadau vakye prayojyakartur 
mdarsanam gamayatityadau nyante prayojyakriyamairam pratiyate. prayojyas tu svasabdopadano 
devadattam iti. yatra caitad bhedavakyam vidiram nyante tatra nayalyadinam sutaram vidirata. na hy 


atra vakyartho dhatupadanah kascit (PrPr i. 293.8-1 2). 


a, semantically the two phrases gacchantam prayunkte and 
although they might refer to the same external event, since 
definite information about the prayojya or causee himself, 
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above, these preliminary cognitive choices made by the speaker escape 
formalization in Panini’s grammar (and, I suspect, in any grammar). This 
means that they can only be unveiled a posteriori through a non-formal — 
i.e., contextual — analysis of the semantic content of an utterance because 
they are already encoded as such in the initial sequence of its derivation. 
Therefore, the difference in verbal expression is caused by a more 
primordial kind of vivaksa than the one involved in the selection of 
derivational alternatives (e.g., active vs. passive construction). This view is 
conveyed by several statements in the VP. See for example, VP III.7.2: 
saktimatrasamihasya visvasyanekadharmanah | sarvada sarvatha bhavat kvacit 
kimcid vivaksyate, in which Bhartrhari affirms that according to the 
circumstances a speaker will choose to present one aspect or the other of 
reality. 


Similarly, the possibility of ‘raising’ a non-agent to the status of agent — 
as in the famous examples, asis chinatti, sthah pacati, and the like — is a 
matter of vivaksd on a cognitive level, which Bhartrhari would consider the 
level of inner speech.® It is evident, in fact, that ass chinatti is not a 
derivational alternative to devadattah asind chinatti, although it may very 
well be employed to speak about the same event, but a cognitive variant 
which is dictated by the individual speaker’s personal circumstances and 
contingent needs. As is remarked in Sas. 104: 


ekasya buddhyavasthabhir bhede ca parkalpite | 

kartrtvam karanatvam ca karmatvam copajayate | 
The status of agent or instrument or object of one and the same [entity] arises 
when difference is conceived [in it] according to [various] states of the mind. 


Similarly, speakers normally assume that their listeners share their 
experience and knowledge of the surrounding world. Thus, they can use 
the phrase rajiiah purusah without specifying how the king and the servant 
got related to each other in the first place because the semantic content of 
this phrase is obvious for them on the basis of the larger linguistic and 
extra-linguistic context. However, all that a Paniniya can affirm from a 
grammatical point of view about a Sesa relationship 1s precisely that there is 
a relationship, originating from an activity the precise nature of which can 
only be arrived at through a discursive kind of semantic analysis since it is 
not denoted by the main verb. 





8 See n. 82 above. 


86 See Aklujkar (2000: in particular pp. 5-7) on the correlation — or rather, identity — that 
Bhartrhari establishes between madhyama vac (that Aklujkar renders as ‘language,’ the ‘lower’ 
level of inner language) and jidna ‘cognition,’ and between pasyanii (the ‘higher’ level of 
‘language,’) and buddhi ‘mind, intellect.’ 
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All Words Denote the Universal (jati): 
Bhartrhari’s Approach 


YOSHIE KOBAYASHI 


The third kanda of the Vakyapadiya deals with word meanings fictitiously 
posited through abstraction (apoddharapadartha). A universal (jati) and 
substance (dravya) are among them. There are two traditional views about 
the word meaning: One is the view, ascribed to Vajyapyayana, that a word 
denotes a universal; and the other is the view, ascribed to Vyadi, that a 
word denotes a substance.! Bhartrhari takes up these views in the 
JatisamuddeSa and the Dravyasamudde§a respectively. Here, our concern 
is to consider Bhartrhari’s treatment of the thesis that a word denotes a 
universal, making clear what his denotation theory is. 


1. Bhartrhari’s theory of denotation 


-Bhartrhari expounds his own denotation theory in the GunasamuddeSa. 
Let us begin by considering his statements in the Gunasamudde§a which 
pertain to his denotation theory. 

§1.1. DENOTATION THEORY IN THE GUNASAMUDDESA 


§§1.1.1 


In the GunasamuddeSa, Bhartrhari refers to his theory of denotation 
in connection with the question of how the introduction of affixes for 





1 According to Katyayana, Vajapyayana holds the view thata word denotes a universal and 
Vyadi holds the view that it denotes a substance. Vt.35 on Al.2.64: akrtyabhidhanad vaikam 
vibhaktau vajapyayanah// Vt. 48 on Al.2.64: dravyabhidhanam vyddih/ 
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gs 
excellence (atisayana, prakarsa), such as tarap and tamap,” is to be accounted 
for. He states: 


dravyasyavyapadesasya ya Upee ae gunah/ — 
bhedako vyapadesaya tatprakarso bhidhiyate// (VP 3.5.2) 
arupam pararupena dravyam akhyayate yatha/ - 
aprakarsam prakarsena gunasyavisyate tatha// (VP 3.5.9) | 
A quality which is a differentiator is adopted for the purpose o ee as a 
substance which cannot be expressed by itself. It is the excellence of such a 
quality that is denoted [by an affix for excellence]. 


Just as a substance which has no form is expressed through a seat i is 
different from the substance, so also, a substance, which [in itse f] has no 


excellence, acquires excellence through that of a aquanity: . = 
What is to be noticed here is that Bhartrhari considers the question precisely 
on the basis of his denotation theory. According to the former karika, a 
substance cannot be verbalized by itself; in order to be expressed, it ar gee 
a quality (guna). And according to the latter karika, a substance, which as 
no form in itself, is denoted with the help of a certain form which is different 
from the substance (pararupa). What is meant by the term rupa ‘form eas 
karika is nothing but what is meant by the term guna in the preceding karika. 


§§1.1.2. dravya and guna 


What is more, the denotation theory, it is to be noted, involves two 


essential factors: dravya (substance) and guna (quality). Bhartrhari defines 
them as follows: 


vastupalaksanam yatra sarvanama prayujyate / 

dravyam ity ucyate so ’rtho bhedyatvena vivaksitah // (VP 3.4.3) 

Samsargt bhedakam yad yat savyaparam pratiyate / 

sunatvam paratantratvat tasya sastra udahrtam // (VP 3.5.1) 
An object, with reference to which a 
is used and which is intended to be 
[by a quality], is called dravya. 
Whatever is connected [with acer 
Others] is, being dependent, rega 
differentiating] - This is what has 


demonstrative pronoun referring to a thing 
conveyed as something to be differentiated 


tain thing] and differentiates that thing [from 
rded as guna when it activates the function [of 
been illustrated in grammar. 


According to Bhartrhari, something that is 
what is to be differentiated (bhedyatvena viv 
something that is connected with a cer 
differentiates that thing from others ( bheda 


intended to be conveyed as 
aksitah) is called dravya, and 
tain thing (samsargin) and 
ka) is called guna. 


"A 5.3.55: atidyane tamabisthanau / A 5.3.57. 
In his Prakaga on VP 3.5.9 H 
nirupadhi ‘adjunct-less’. Bhartr 
what qualifies a substance, alth 
the former as a semantic term. 


dvivacanavibhajyopapade tarabiyasunau // 


elaraja glosses the word nirupa ‘formless’ with the term 
hari uses the terms upadhi and guna synonymously to refer to 
ough the latter tends to be used in an ontological sense, while 
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In this connection it is noticeable that comparison is made in VP 
3.5.9 between the denotation of a substance and the excellence of a 
substance. In his Vakyapadiya Bhartrhari repeatedly states that for the 
denotation of the excellence of a certain thing it is absolutely necessary to 
posit something differentiated from the thing and connected with it.* This 
is because he thinks that anything necessarily exceeds all other things of 
the same class to which it belongs exclusively on the basis of that with 
which it is connected (samsargin).° 


Consider the following expressions: Suklatarah patah ‘[this] cloth is 
whiter [than that cloth]’ and suklataram asya rupam ‘this has a whiter color’. 
From the former the excellence of the cloth in question with reference to 
the quality white is understood, while from the latter the excellence of 
the quality white with reference to its brightness (bhasvaratda) is understood. 
We immediately recognize that, in the expression Suklatarah patah, in order 
to convey excellence in the substance cloth, the quality white 1s resorted 
to; and that, in the expression Suklataram asya rupam, in order to convey 
excellence in the quality white, the property brightness which is connected 
with this quality is resorted to.° We have to note that, in this latter expression, 
the quality white is taken in isolation from the substance (dravyan niskrstah) 
and hence considered as something independent (svatantra), so that it is 
precisely what behaves like a substance (dravyayamana).’ 

Now consider the following sentences: ayam Suklah ‘this is white’ 
and patasya suklah ‘the white color of the cloth’. In the former, in order to 
convey the substance as something white, the quality white, which 1s 
connected with it, is resorted to. In the latter sentence by which one intends 
to express the quality white as something related to the cloth, however, 
the universal whiteness, which is connected with this quality, is resorted to, 
since in this case the quality in question behaves like a substance.® 

+See VP 1.6465: samanyam Gsritam yad yad upamanopameyayoh / tasya tasyopamanesu 
dharmo’nyo vyaliricyate // gunah prakarsahetur yah svatantryenopadisyate / tasyasritad gunad eva 
prakrstatvam pratiyate // VP 3. 14,454-455: yatha prakarsah sarvatra nimittantarahetukah/dravyavad 
gunasabde'pi sa nimittam apeksate // yo ya uccaryale sabdah sa svarupanibandhanah / yatha 
tathopamanesu vyapeksa na nivartate // 

5VP 3.5.6: sarvam ca sarvalo ’vasyam niyamena prakrsyate / samsargina nimitiena nikystenadhikena va/ / 

6 Prakaga on VP 3.14.454 (453 in Iyer’s edn.): suklatarah pata ili suasamavaytsuklagunahetuko 
‘tiSayah / evam yadasau Suklo guno'tisayavativena vivaksyate tada dravyayamanah svasabdenabhihito 
bhasvaratadisvagatanimittapeksas tathocyate Suklataram asya rupam iti / 

7 Prakaéa on VP 3.5.3: yatha ca nirupadhino dravyasya prakarso nasti tatha dravyan niskrstasya 
‘svatantrasya gunasyapi Suklataram rupam iti svatah prakarso nastt, api tu tadavasthayam 
dravyayamanatuad gunasyaparasamsargidharmantaranimitta eva prakarsa ityaha / The property of 
being independent (svatanitrya) is one of the characteristics of a substance. See fn. 10. 

°A quality is differentiated from other qualities by its universal, so that it is regarded as a 
substance with respect to its own universal. Prakaga on VP 3.4.3: gund api samanyavisista ucyamana 
dravyam padartha ... / Vrsabha gives the example suklah patasya in order to illustrate the case 
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Thus in the comparison it is clearly shown that Bhartrhari assumes 
that at the semantic level the status of being a substance and that of being 
a quality are not fixed, so that what is a quality with respect to a certain 
substance becomes a substance with respect to another quality. In this 
connection it will be useful to quote the following karika: 


dravyadharma padarthe tu dravye sarvo’rtha ucyate/ 

dravyadharmasrayad dravyam atah sarvo’rtha isyate //(VP 3.1.13) 

On the other hand, in the view that a word meaning is a substance, it is said that 

every word meaning has the property of a substance (dravyadharman). 

Consequently, it is admitted by resorting to the property of a substance that any 

word meaning is a substance. 

What is considered to have the property of a substance is: something 
that is to be differentiated ( bhedyabhava) ;’ something capable of being 
referred to by demonstrative pronouns such as idam ‘this’ and tad ‘that’ 
(idam tad iti pratyavamarsayogyatvam); something that has already been 
brought to completion (parinispannata); something that is viewed as 
independent compared to a guna (svdatantrya); something that is connected 
with gender and number (lingasankhyayoga) .'° Thus, insofar as they have 
the properties of a substance as described above, a universal, a quality, and 
an action are also considered as substances. And when they are treated as 
substances, it goes without saying, things different from and connected 
with them have to be posited as qualities. 

We should notice that Bhartrhari distinguishes between two kinds of 
substances. Helaraja describes one substance as being on the verbal level 
(samvyavaharikam dravvyam) and the other as being on the ultimate level 


(paramarthikam drayam). The substance discussed just above is the former." 
The latter will be considered in §1.2. | 





§§1.1.3. 
F rom the above we see that Bhartrhari views a substance and a quality 
as relative to each other. As is suggested in VP 3.5.2, what is called guna in 
relation to what is called dravya serves as the cause of the verbalization of 
the latter. There can be no doubt that Bhartrhari bases this idea on what 
Katyayana states in his varttika on A 5.1.119, which runs as follows: 
Vt.5 on A 5.1.119: siddham tu 
tadabhidhane tvatalau / 
a 
where one intends to express a quality as something i a i 
Vrtti ad VP 1.64: tadasritatuam silent pte wean eee 


"VP 3.11.5: asvatantre svatantratuam paradharmo 2 ivo ‘pi 
f ath abhedye bhedyabhavo ‘pi 
dravyadharmas tatha gune / / a ea ? . P 


yasya gunasya bhavad dravye sabdanivesas 


| ‘i Prakasa on VP 3.1.13: tatra dravyadharma tdam tad iti praltyavamarsayogyatvam, 
paninispannata, svatantryam, lingasankhyayogas cetyevamadayah / 


| ~ Prakasa on VP 3.2.1: dravyam ca dvividham, paramarthikam samvyavaharikam ca / tatra 
dviliyam bhedyabhedakaprastivena gunasamuddeée vaksyate vastupalaksanam yatra ityadina / 
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However, this is established. A word is applied to a substance on the basis of the 

presence of a certain quality [in that substance]; the (addhita affixes (va and tal 

are used to convey the quality. © 
Here Katyayana clearly states that the application of a word to a substance is 
determined by the presence of a quality in that substance." 

All this makes clear the following: It forms the core of Bhartrhari’s 
denotation theory that a word denotes a substance, which is posited as 
what is intended to be conveyed as something to be differentiated from 
others, in relation to a quality, which is posited as a differentiator of such a 
substance. | 


§1.2. DENOTATION THEORY IN THE DRAVYASAMUDDESA 


The Dravyasamuddeéa is meant for the establishment of the thesis that 
all words denote the Substance, Brahman as the ultimate reality. He states: 
satyam vastu tadakarair asatyair avadharyate / 
asatyopadhibhih Sabdaih satyam evabhidhiyate // (VP. 3.2.2) 
The real entity is determined through its forms which are unreal. It is the real 
entity that is denoted by words through unreal adjuncts. 


According to Bhartrhari, the Substance Brahman is denoted by word 
through its unreal adjuncts. It is to be noted that, when he tries to establish 
the thesis, the function carried out by a quality has to be naturally replaced 
by the function of an adjunct, from his monistic point of view. 


Bhartrhari illustrates this denotation theory as follows: Someone says 
ado devadattasya grham yatrasau kakah prativasati “Vhat is Devadatta’s house, 
on which that crow is sitting’. Here, the word grha ‘house’ is applied to 
Devadatta’s house itself on account of the crow which is an impermanent 
and tentative determiner (upalaksana) of the house. Similarly, words are 
applied to the real entity itself on the grounds of its unreal adjuncts." 


What is common here with the denotation theory developed in the 
GunasamuddeSa is that a factor delimiting Brahman, comparable to a quality 
qualifying a substance, is considered to be the cause for the application of 
a word to Brahman, comparable to a substance connected with a quality."* 





24 quality, on account of which a word is applied to a substance and which is denoted by 
affixes such as tvaand tal in gotvamand gota, is called sabdapravriikarana or the cause for the use 
ofa word. Prakaéa on VP 3.5.1: tathahi gotviid gavakarena dravyam prakyale, sukladigunat tadakarenett, 
paropadhim antarenarthanam avyavaharyatvendsatkalpatvat / tatas ca visesanenabhedam apaditam 
fabdo ’bhidhatla iti Sabdapravrttikaranam api bhavaty artharupasambandht / 

SVP 3.2.3: adhruvena nimitiena devadatiagrham yatha / grhitam grhasabdena Suddham 
evabhidhiyate / / 3 

14n his Mahabhasyadipika on varttika 1 of the Paspasa, in order to show that in the view 
that a word meaning is a substance and cowness, being an adjunct, is not denoted by the word 
go but serves as the cause for the use of this word (sabdasyopadhibhitah pravyltinimillam), Bhartrhan 
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However we have to note that Bhartrhari illustrates the given 
denotation theory by another example, the Gold-model. Gold is transformed 
into various things, such as a gold necklace, a gold charm, anda gold earring. 
In other words, gold is differentiated by its own forms. It is observed that a 
particular form of the gold disappears when another form of it appears. 
However the gold is considered to remain constant. Consequently, it follows 
that both the word rucaka ‘a gold necklace’ and the word kundala ‘a gold 
earring’, equally denote the gold itself.'® 


Viewed in this light, it is established that any word denotes Brahman, 
since it is proper to say that the word ghata and the word pata equally 
denote Brahman delimited by its different adjuncts. In this view, it is 
Brahman who is considered to be denoted as a pot, a cloth, and so on.'® 


2. Denotation theory in the Jatisamuddeéa 


From the above it has become clear what is Bhartrhari’s theory of denotation. 
Let us consider next how Bhartrhari develops the theory to establish the 
thesis that a word denotes a universal. 

§2.1. 


In the Jatisamuddefa we find Bhartrhari’s theory of denotation in 
the following karikas: 


bhinna iti paropadhir abhinna iti va punah / 
bhavatmasu prapaiico ‘yam samsrstesu eva jayate // (VP 3.1.20) 


offers an illustration similar to the one given in VP 3.2.3. MbhD 22, 7-9: dravyam evabhidhiyate / 
gotvadayas tv anabhidhiyamanah Sabdasyopadhibhilah pravrttinimittam / yatha svastikadayo 
devadatiagr hasyavdcakah santa upalaksanam grhasya bhavanti/ According to Bhartrhari here, the 
swastika of Devadatta’a house is not denoted by the word devadaltagrha ‘Devadatta’s house’, 


but, as an impermanent and tentative determiner of Devadatta’s house, it functions as the 
cause for the use of the word devadattagrha. 
‘VP 3.2.4: suvarnadi 
evaili vacyatam / / 
om Prakasa on VP 3.2.5: Shatakaropadhanapurahsaram ghatasabdena brahmadravyam 
abhimukhikriyate patakaropadhanena tu patasabdenetyadyupadhiripopahitavivekitvam abhidhaniyam / 
In this view, the word go denotes Brahman which is appearing as a cow and the word pata 


denotes Brahman which is appearing asa cloth. What they denote does not differ in that both 
denote Brahman. But if so, it would follow that what is denoted by the word go is what is 


yatha bhinnam svair akarair apayibhih / rucakadyabhidhananam suddham 


something through a tube. Having the capacity of the eye limited by the tube, one who looks 
something through a tube sees only as much of it as is visible through the hole of the tube. See 
VP 3.2.5: akarai§ ca vyavacchedat sarvarthyam avarudhyate / yathaiva caksuradinam samarthyam 
nalikadibhih// We must not forget that from Bhartrhari’s monistic viewpoint things in the 
phenomenal world are nothing but the appearances of Brahman due to nescience. 
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natkatvam napi nanatvam na sattvam na ca nastita / 
atmatattvesu bhavanam asamsrstesu vidyate // (VP 3.1.21) 
With reference to entities, one has, resorting to their delimitation by others 
(paropadhi), a diversity of verbal expressions: ‘They are differentiated’ or ‘They 
are non-differentiated’. This takes place only when they themselves are united 
with [those delimiting factors]. 
Unless entities themselves are united [with factors delimiting them], one cannot 
speak of them either as identical or as different; either as existent or as absent. 


The point made is as follows: With reference to a certain thing, one speaks 
of it as different from or as identical with some other thing. This is possible 
only when the thing to be expressed is connected with a certain delimiting 
factor which is different from it; otherwise, one could not express it. 

The view set forth here is characterized with the term samsargadarsana 
‘connection-view or vyatiriktopadhidarsana ‘separate-adjunct-view’ by 
Helaraja.'’ These terms touch the very core of Bhartrhari’s theory of 
denotation. For the theory claims that a thing comes to be expressed only 
when it is connected with (samsrsta) a delimiting factor which is different 
from it (vyatinktopadhi). 


'” Prakasa on VP 3.1.21: samsargadarsane sarvah paropasrayo'yam prapanco vaicitryam/ Prakasa 
on VP 3.1.22: evam vyaliriklopadhidarsanam upanyasya ... / 

Note that Bhartrhari also uses the term samsargadarsana. VP 3.1.104: jnanesv apt yatharthesu 
tatha sarvesu jalayah / samsargadarsane sanli tas carthasya prasadhikah // Helaraja describes the 
upholders of the samsargadarsana mentioned here as follows: vastunam bhedabdhedadirupam 
arthantarasamsarganimillam manyamanah. According to Helaraja, they argue that a thing appears 
as differentiated or non-differentiated from others on the basis of the connection of that thing 
with something other than it. | 


The samsargadarsana is referred to in connection with the question of the denotation of 
the Substance Brahman also. Prakasa on VP 3.3.52: samsargadarsane svalto gaur na gauh, 
golvabhisambandhad gaur ili brahmakalpam saksad avyavaharyam eva dravyam 
paropadhiyamanarupavisesam vyavaharam anupatati. Helaraja says: In the view called the 
samsargadarsana, a COW is not a cow by itself (svatah), but it isa cow because of its relation with 
cowness, so that a substance, which is almost like Brahman and which cannot be directly 
denoted by a word, comes within the range of verbal communication when it takes a particular 
form delimited by others. 


It is not proper to identify elliptically the upholders of the samsargadarsana at issue with 
samsargavadins. Bhartrhari uses the term samsargavadin in two karikas: VP 3.7.9 and 3.1 1.12, in 
the commentaries on both of which Helaraja interprets it as referring to a Vaisesika. Prakasa 
on VP 3.7.9: samsargavadino vaisesikah/ Prakasa on VP 3.11.12: ato dharmanam samsargam ekatra 
dravye ye ’bhyupayanti kanadas.../ However, Samsargavadins or Vaisesikas who analyze the 
phenomenal world from the viewpoint of how things are related to one another have enough 
background to accept tentatively Bhartrhari’s denotation theory which presupposes the relation 
of a thing to be denoted and its delimiting factor. Prakasa on VP 3.11.1: prthaktvavasaddhi 
dravyanam prihaktvena vyavaharah, ekadivyavaharas tu samkhydavasal samsargavadibhir 
abhyupagamyate. Bhartrhari’s denotation theory does not conflict with the Vaisesika on tological 
theory. However, this does not mean that the samsargadarsana is held by Samsargavadins or 
Vaisesikas. 
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§2.2. 


According to the denotation theory described above, a thing ae 
denoted requires something which is other than that thing and which 1s 
connected with it. As a theoretical consequence, therefore, for the 
establishment of the present thesis, that a word denotes a universal, 
Bhartrhari has to postulate a certain delimiting factor of a universal, riage 
a specific kind of universal such as cowness-ness (gotvatva). Consider the 
following statements by Helaraja: 

Prakasa on VP 3.1.6: jatau sabdenabhidhiyamanayam tatra jatyantara- 

bhavan nirnimitta Sabdasya pravrttir ayata .../ 

When a universal is denoted by a word, if there did not exist another universal in 

the universal, then it would follow that the application of the word to the universal 

in question has no occasioning ground. 


Prakasa on VP 3.1.20: nirupdadhino vastuno’vyavaharyatvat Sarva eva 
paropasrayo vyavahara iti samanyddau vyatiriktasamanyakalpanaivam 
akarity atra tatparyarthah // 
What Bhartrhari intends to say here is as follows: I assumed in this manner that 
things such as a universal have universals which are different [from them], for 


the reason that one has any verbal expression of an entity by resorting to something 


other than the entity because no entity can be expressed without its delimiting 
factor. 


These statements of Helaraja make clear that a delimiting factor of a 
universal is indispensable for the denotation of a universal and it is a universal 
in a universal. 


§2.3. 


Then what is the universal which is possessed by a universal and which 
serves as the occasioning ground of the application of the word? Bhartrhari 


1 bs ° ° om ® 9 
considers such a universal to be a word-universal (Sabdajati) or a universal’s 
accompanying nature (anuurtti). 





§§2.3.1 Sabdajati 


According to Bhartrhari, all words unconditionally denote their own 


universals and the word-universals are superimposed on the object-universals 
which the words denote. He states: 


Sua jatih prathamam Sabdath sarvair evabhidhiyate / 
tato ‘rthajatiriupesu tadadhyaropakalpana // (VP 3.1.6) 
Every word denotes its Own universal. It is assumed that a word-universal is first 
denoted and then superimposed on an object-universal. 
The word go first denotes j 


ts Own universal, the generic property of being 
the word go, namely, 


the word-universal gosabdatva.'* This word-universal is 


'® This is justified by one of the interpretations of A 1.1.68 svam riipam Sabdasyasabdasanyna. 
According to some Paniniyas, the phrase suam rupam in the sutra is paraphrased with sua jatih 
‘[a linguistic item’s] own universal’. Prakasa on VP 3.1.6: rupam hi svarupam sua jalir velt 
darsanabhedena kathyate / See Vrtti on VP 1.70. 
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then superimposed on the object-universal cowness. This denotation theory 
is an application of his adhyasa theory that a word is superimposed on its 
meaning, so that they are identified with each other.!? 


A word-universal, which is first denoted by a word and then 
superimposed on an object-universal (arthajatz) which is denoted by the 
word, leads to the denotation of the object-universal as identical with the 


word-universal itself and carries out the function of the universal (jatikarya). 
Bhartrhari says: 


yatha rakte gune tattvam kasaye vyapadisyate / 

samyogisannikarsac ca vastradisv api grhyate // 

tatha sabdarthasambandhac chabde jatir avasthita / 

vyapadese ‘rthajatinam jatikaryaya kalpate // (VP 3.1.7-8) 
Just as the generic property of [redness] (tattva) in the quality red is denoted 
with reference to red lac and it is understood with reference to things like 
clothes also on the basis of the relation between what are in contact with each 
other [i.e., the red lac and things], in the same manner the universal which 
resides in the word leads to the denotation of object-universals and performs the 


function of universal on the basis of the relation between word and meaning. 


According to the view stated in the present karika, the universal of a word 
is treated as the cause for the application of the word to its meaning, the 
object-universal. Then, how is it possible that a word-universal brings about 
such a denotation of an object-universal, although a word-universal and an 
object-universal reside in different loci? Bhartrhari answers this question as 
follows. When the expression lohita laksa ‘red lac’ is used, the universal 
redness is understood with reference to the red lac. The universal redness 
is the property that inheres in the quality red which is turn inheres in ae 
lac. The relation which obtains between the universal redness and the lac 
is samavetasamavaya or the inherence in what is inherent. In this case, the 
universal redness is considered to lead to the denotation of the lac.*° When 
the expression lohitam vastram ‘a red cloth’ is used, on the other hand, the 
universal redness is understood with reference to the red cloth. In this 
case, the universal redness is the property that inheres in the quality red 
which inheres in the lac in contact with the cloth. Thus the relation between 





'9In actual communication, a word and its meaning are identified with each other in the 
form so’ yam ‘This is that’. This relation of identity between word and meaning is based on the 
superimposition of each other. Prakaga on VP 3.1.7-8: suabhavikas cayam arthapratyayane sabdanam 
abhedasambandho’bhyupaya ili pratipadyo’pi tathaiva pratipadyale /na hi purusadhinam etat / anadau 
samsare 'nenaiva prakarena sambandhavyutpatteh ko’tra niyato ‘dhyaropayila kalpyatam | / 
avyutpannasamhetasyapi cabhinnapratyayotpatter arthajatir apy astiti na Sabdajatir evadhyaropilastv it 
vacyam / | | 

*0 Prakasa on VP 3.1.7-8: latsamavetasamavayal kasaye raktagunadhare dravye wyapadisyate 
vyapadesaya kalpate / tadvisesanabhutam hi tat kasayadravyam abhidhiyate lohita laksett / 
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1 the 
i ktasamavetasamavaya or 
d the lac is samyu 
the universal redness an i ; thing. In this 
inherence in what is inherent in what is in contact with ae 7 
case also the universal redness is considered to a rain nape nlonranainte 
| uni 
‘ -uni comparable to the 
loth.*' The word-universal is , one 
on the word go is uttered, the word-universal gosabdatva is ri nee 
tence ord-u 
with reference to the object-universal eneebel oe papsnaeae 
inheres in the individual word-instance go which is re po ni aaa 
the object-universal cowness. Thus, the erage can 
to lead to the denotation of the object-universal. 


1 is to 
It is to be noted in passing that the function of the eae : 
cogn 
bring about the recurrence of one and the same word or g 
23 
different objects of the same class. 


§§2.3.2. anuvrtti 
Now consider the following karika: 


anupravrttidharmo va jatis syat sarvajatisu if. a 

vyaurttidharmasamanyam visese jatir wyate // (VP 3.1. se 

The property of accompanying [all individuals of the same class] cou ia 

universal for all universals. With respect to the particular, the generic prop 

of excluding [others] is admitted to be a universal. | - 
This karika States that any universal has its own et ae 
characterized as the property of accompanying Its own loc - = 
accompanying nature of the universal has to be admitted even i 


nall 
universal is held to be something mental and not something externally 
existent. Bhartrhari States: 


Cnupravrttirupa ya prakhya tam akrtim viduh / . 

Recid vyauritirupam tu dravyatvena pracaksate //(VP 3.1.19) 
Some consider the universal 
inacommon characteristic 


the substance to be [the app 


(akrlt) to be the appearance (prakhya) which consists 
(anupravrttirispa). On the other hand, they consider 


e e -~ _ - 24 
earance which] consists in exIcusion ( vyavrllirupa). 


*! Prakasa on VP 3.1.7-8 
lohitam vastram .../ 
2 


_. oak . eo ‘ah, 
* Samyuhlasamavelasamavayad vastradisu api lauhityanimitto vyapadesal | 


“In commen ting on the Bhasya ad A 5.1.119 tasya bhavas tvatalau, Kaiyata says as follows : 
gavadayo yada jalimatravacinas | 


ada tebhyah sabdasvarupe pratyayah / tatha hi Bie ci 
sabdasvarupam adhyasyate y0 gosabdah sa evartha iti/ tatah sabdasvarupam eva tatra bre ibe se fie 
nanyat / According to Kaiyata, in the view that a word denotes a dates hb ae 
bhavapratyaya occurring after the item go denotes the svarupa of the item, w 
the occasioning ground of the application of the item ( pravrltinimilta). 


*" Prakasa on VP 3.1.7-8: tatharyam Sabdapratyayanuvritilaksanam / 


ing ¢ : ition, and 
** Regarding the padas ab of this karika, I have adopted the reading of Rau’s edi : 
not that of lyer’s: anupravrllirupam yam prakhyatam akrtim viduh. 
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This karika, obviously stated from Vijnanavadins’ point of view, says that the 
form which figures in cognition as what consists in a common characteristic 
is called a universal, and the form which figures in cognition as what consists 
in exclusion is called a substance. What Bhartrhari means to say is that 
when one has the cognitions: “This is a cow’, ‘This is a cow’, with reference 
to cows, one cannot deny that a certain common form which appears to 
the mind accompanies the cognitions, so that it is proper to assume that 
such a common mental representation is a universal. Thus it is plain that 
Bhartrhari considers that the universal, which is nothing but a mental 
representation, has the property of consisting in a common characteristic. 
§§2.3.3. 


So far it has been shown that Bhartrhari holds that in his denotation 
theory the delimiting factor of a universal is the word-universal or the 
accompanying character that a universal has. It is clear that these attempts 
of Bhartrhari’s for the justification of the universal of a universal to establish 
the jatipadartha-thesis on the basis of his denotation theory are made under 
the restrictions set by the Vaisesika ontology such that a universal has no 
further universal.”* Finally, therefore, Bhartrhari removes the restrictions 
by introducing his own metaphysics based on powers (Sakti). 


§2.4. BHARTRHARI’S METAPHYSICS BASED ON POWERS 
AND THE DENOTATION OF THE UNIVERSAL 





Bhartrhari states: 
sarvasaktyatmabhutatvam ekasyaiveti nirnayah / 
bhavanam atmabhedasya kalpana syad anarthika/ (VP 3.1.22) 
tasmad dravyadayah sarvah saktayo bhinnalaksanah / 
samsrstah purusarthasya sadhika na tu kevalah // (VP 3.1.23) 


We have the conclusive view that the One is identical with all powers 
(sarvasaklyatmabhita). It would be purposeless to postulate an intrinsic difference 





among entities. 

Therefore, [categories] such as a substance are all powers [of the One], which 
are known from its different [functions] (bhinnalaksana). United [with other 
powers] (samsrsta), they realize human purposes, not separately. 





5 Vaisesikasutra 8.5: samanyavisesesu samanyavisesabhaval lala eva jnanam / 

See also Udayana’s jatibadhaka. Kiranavali 23, 3-4: vyakler abhedas tulyatvam 
samkaro’thanavasthitih / rupahanir asambandho jatibadhakasamgrahah // See Halbfass [1992: 
132]: “We may paraphrase as follows: A universal cannot belong only toa single individual, such 
as ether (@kasa); the same group of individual instances cannot possess several coextensive 
universals (i.e., synonyms, such as buddhi, upalabdhiand jndna, do not represent more than one 
universal); there cannot be partially overlapping extensions for universals (i.e., no real universals 
can belong to such partially coextensive types of motion as ‘going out’ and ‘entering’); no 
universal can be postulated for an entity if this would involve an infinite regress (i.e., there can 
be no universals for the ultimate particularities); there is no universal, if there is no possible 
connection with its instances (i.e., no universal can be inherent in samavaya, inherence itself) .” 
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Bhartrhari reformulates the Vaisesika category theory in a Sakti terminology. 
From Bhartrhari’s monistic standpoint, itis Brahman that is the one absolute 
reality. Brahman has several powers, with which it is viewed as identical and 
by virtue of which it appears as distinct entities. If we can explain the variety 
of the phenomenal world with the muluple powers of Brahman, there is 
no use in assuming that entities in the phenomenal world are different 
from one another in themselves.”° 


In order to account for the variety of the phenomenal world, Vaisesikas 
postulate six categories, such as a substance. According to Bhartrhari, these 
categories are nothing but the powers of Brahman which seem to be different 
from one another because of being inferred from their different effects.°’ 


How do these powers serve the realization of human purposes? 
Bhartrhari answers: When a certain power is united with (samsrsta) another 
power, it can help one to fulfill one’s purpose, but not without being united 
with it. A power by itself cannot be conducive to the realization of human 
purposes. To illustrate this, let us consider the example mentioned in the 
Prakasa on the above karika.”8 Suppose the case where one wraps a certain 
thing in another thing (pravarana) to conceal the former. In this case, it is 
obvious that one cannot wrap the thing with a single yarn. However, if the 
yarn is united with other yarns, the unity of yarns, which becomes a piece 
of cloth, will help us to wrap the thing to be wrapped. In this manner, one 
can fulfill one’s purpose with the help of the unity of powers. However, 
the unity of powers is not over and above the powers united. 


What Bhartrhari means to say is clear. From the point of view of 
Bhartrhari’s metaphysics based on powers, one cannot establish the 
distinction between cowness and cowness-ness or the one between universal 
and universal-ness. For the cowness and the cowness-ness, or the universal 
and the universal-ness, have it in common that they are powers. A substance 
as a power has its denotation accomplished through its unification with a 
quality as a power. Similarly, the cowness as a power has its denotation 
accomplished through its unification with the cowness-ness as a power. 
There is thus no harm in assuming that a universal has a further universal. 





26 i 
me Prakasa on VP 3.1.22: ekam eva brahma sarvaésaktili pramanena siddhe ’sminn arthe 
vidyaparikalpitasya bhavabhedasyaparamarthikatvat karyananatvonniyamanah Saktibheda evatkasya 
yukio na tu svarupabhedah // ) 


me Prakasa on vP 3.1.23: dravyagunakarmasamanyavisesasamavayalaksanah padartha na 
prthagbhutah / ekasyaiva saktayo vilaksanavyaparanumeya iti... / 


| 28 Prakasa on VP 3.1.23: ta [=Saktayah] yathayatham upagalasamanvayah pravaranadyartha- 
kriyakannya ity .../ 


On the pravarana, see also the following passage in the Tattvakaumudi. Tattvakaumudi on 
SK 9: . . . evam tantavah pratyekam pravaranam akurvana api milita avirbhutapatabhavah 


pravarisyanti / 
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§2.5 THE DENOTATION OF SATTA 
Insofar as a universal is accepted as having a further universal, it is 
regarded as a substance according to the definition of substance, so that 
the denotation theory developed in the Gunasamudde§a is applicable for 
the establishment of the thesis that all words denote the universal. 
Bhartrhari tries to establish this thesis from another angle. If it is 
established that all words denote the highest, ultimate, universal Satta 
‘Being’, it naturally follows that all words denote the universal. This is the 
idea Bhartrhari next advances in the Jatisamudde§Sa. 
Bhartrhari explains the denotation of such a universal as follows: 
sambandhibhedat sattaiva bhidyamana gavadisu / 
jatir ity ucyate tasyam sarve Sabda vyavasthitah // (VP 3.1.33) 
Being itself is called the universal such as cowness because it is differentiated 
according to the things which are connected with it. All words are established as 
denoting that [Being]. | | 
All words denote the highest universal Being, which is Brahman. This being 
has no variety in itself. It appears as something delimited by what is related 
to it, so that one has a specific universal like cowness. 
Bhartrhari enumerates delimiting factors of Being as follows: 
asrayah svatmamatra va bhava va vyatirekinah/ 
svasaktayo va sattaya bhedadarsanahetavah // (VP 3.1.40) 
It is its substratum or its own elements or entities different from it or its own 
capacities which are the causes of its appearing as differentiated. | 
The causes of manifesting Being differently are said to be its substratum or 
an individual, its own divisions such as cowness, or external entities such as 
place and time, or its own powers. Obviously preference is given to the 
powers of Being. For, all the rest are the unreal appearances of Being by 
virtue of its powers.”” | 
In this view, it is established that all words denote Being delimited by 
its adjuncts. Accordingly, we may say that Bhartrhari adopts here the 
denotation theory established by the Gold-model in the Dravyasamuddesa. 
In this view, Being is denoted as individual universals. 


3. Conclusion 
Bhartrhari tries to establish the thesis that all words denote the universal in 


two ways. When Bhartrhari views the universal as a substance which is to be 
differentiated, he applies the denotation theory which is developed in the 





29 Prakasa on VP 3.1.40: tatha cayam atra paramarthah— atmiya eva Saktayo yogyatakhyas 
sattayds tathavidhah santi yabhir visvaprapancam racayati / tadyatha cintamanir arthinam yathasayam 
aGkarananatvam uddarsayati tathanantasakti sanmatram brahma avidyavilasitasaham 
samsarikapramatrvisaye nanarupam cakastity ante vastusatattvam udghatitam / / 
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GunasamuddeSa. In this case, a universal in a universal is comparable to a 
quality. On the other hand, when he views different universals as evolutes 
of Being, he applies the denotation theory which is developed in the 
DravyasamuddeSa. 


No words can directly touch on a substance, whether it is a substance on 
the verbal level or on the level of ultimate value (the latter is equivalent to 
Being). In order to be expressed, it requires a thing which is different from 
and connected with it. This is the basic point of Bhartrhari’s denotation theory. 
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The Conception of Linga in 
Vakyapadiya ITI.13 


FERNANDO TOLA 
CARMEN DRAGONETTI 


Seven definitions of linga! 


Bhartrhari begins his chapter on linga (grammatical gender), Vakyapadiya 
III. 13, pp. 130-148, giving in the first two karikas seven different vzkalpas 
or conceptions of linga. Helaraja.understands vikalpa as darsana or point of 
view. Accordingly, we can admit that what Bhartrhari intends to do in these 
two karikas is to offer seven different definitions of the notion of linga 
proposed by those who have studied the matter (lingatattvajna). 

According to these seven vikalpas, linga is: 1. the relation to breast, 
hair etc. considered as marks or signs of sex (stanakesadisambandha); 2. the 
particular sex signs or marks themselves (or following Helaraja’s 
interpretation ad III.13.1-2, p. 130: the sex signs or marks united to an 
individual that is thus characterized by that relation: prasavayogyastana- 
keSakalapaprajananadibhir upavyanjanair avayavinah sambandhah samyoga- 
samavayalaksano lingam); 3. the universal as manifested by the sex signs or 
marks (tadupavyanjana jatih); 4. the states of the Samkhya gunas; 
5. the gunas themselves; 6. a nature (or attribute) created (in the objects) 
by the word (Sabdopajanito’rthatma); and 7. a formation (attribute) of the 
word (Ssabdasamskara). 





''We quote following K.A. Subramania lyer's edition, Poona 1973. 
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In the course of this chapter Bhartrhari develops these definitions of 
grammatical gender although not in an exhaustive way. 


First and second vikalpas or darsanas 


Gender is constituted 1. by the connection (sambandha) with the marks of 
sexual differentiation, or 2. by these marks themselves. The presence of 
feminine sexual marks determines the attribution of feminine grammatical 
gender (séri, literally ‘woman’), the presence of masculine sexual marks 
determines the attribution of masculine grammatical gender (pums, literally 
‘man’), and the absence of sexual marks determines the attribution of 
neuter grammatical gender (cf. Helaraja’s commentary ad locum). Helaraja 
quotes two verses quoted by Patanjali, Mahabhasya ad 4.1.3 (p. 196, Kielhorn 
ed.) which explain this vikalpa or darsana: 


stanakesavati stri syal lomasah purusah smrtah / 
ubhayor antaram yac ca tadabhave napumsakam // 


But in fact, the first and second vikalpas or darsanas as proposed by 
Bhartrhari and Helaraja cannot be wholly accepted, since there exist many 
asexual things to which a masculine or feminine grammatical gender 1s 
attributed (Helaraja ad III.13.1-2, p. 131, line 2: etat tu darsanadvayam 
acelananam stanadirahitatvad avyapakam ityuktam). 


an ae pera are to be emphasised in the first two karikas of Bhartrhari 
ak cae : commentary of Helaraja: the link of the masculine, feminine 
ae are be oT gender to sex and the problem created by the 

€ masculine or feminine gender to asexual things. These 


two facts must be taken j 
€n into account in any discussi in man 
languages. y ssion on gender 1 y 


Third vikalpa or darsana 


acme oe genders undoubtedly is a universal (jaz), that in any 
may be iindeedlicnae coexists with other universals, which on their turn 
universals of ‘co ie ipa themselves. Thus in the cow (go) coexist the 
Helaraia ad / wness’ (gotva) and of femininity (séritva) (III.13.4 and 

Ja a4 tocum, p. 133, lines 5-6). The vision of a female elephant and of 


a mare provokes i inini ) 
p in our mind the idea of the femininity universal, which 


coexists with their respect 
Ive universals, ‘eleph ness 
(I1I.13.5). phantness’ and ‘mare 


This conception of gender is still linked with the sexual marks, and 
also in this case the masculinity and femininity universals are attributed to 
things that do not possess sex. Helaraja in his commentary ad III.13.12, 
concludes his explanation of the first three vikalpas or darsanas enumerated 
by Bhartrhari, and begins dealing with the conception of gender based on 
the Samkhya theory of gunas. 
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In his commentary ad III.13.12, Helaraja refers to Patafijali’s 
Mahabhasya ad IV.1.3 (pp. 195-201, Vol. II of Kielhorn’s edition). Patanyali, 
commenting on Katyayana’s varttikas, points out a series of deficiencies in 
relation to gender when it is conceived as based on sex, and affirms as a 
consequence of that (p. 197, lines 25-26) that grammarians must not conceive 
gender as it is generally done (laukzka), but should present a conception of 
gender that Helaraja calls technical (paribhasika, p. 137, line 13). 


In this quotation of Patanjali is manifested a characteristic of Indian 
grammarians, viz., that they have full awareness that they are dealing with a 
subject matter that has to do with language and that consequently, when 
they are explaining grammatical phenomena, they have to remain within 
the limits of language. 


Fourth and fifth vikalpas or darsanas 


The three grammatical genders are the states of the gunas or the gunas 
themselves (III.13.1, 13-14). K.A. Subramania Iyer’ identifies both 
conceptions of gender, saying that the fifth one is only a variation of the 
fourth. Both vikalpas or darsanas are founded in the Samkhya philosophical 
system. The word guna designates in the Samkhya the three components 
of prakrti or primordial matter. prakrti (or its gunas) In its evolution gives 
rise to the empirical reality, to all that exists in it, without exception 
(III.13.14). The empirical reality is thus nothing else than the prakrtz, 
nothing else than the gunas. The three gunas receive the names of sativa, 
rajas, tamas. According to III.13.13, the three possible states of the gunas 
are dvirbhava, to become visible, manifestation, tirobhava, to become 
concealed, concealment, and sthiti to maintain itself in one of these two 
states. Each one of the gunas becomes visible, remains concealed or 
maintains itself in one of the two states (manifestation or concealment) in 
a manner and degree which are proper of itself, and for a length of time 
that also is proper of itself. 

Due to this diversity of the states, in which the gunas present 
themselves, they give rise to diverse and varied combinations. This fact 
explains the diversity and variety of our reality, since the gunas, as the 
component elements of the prakrti, are also the component elements of all 
that exists. 

Bhartrhari affirms also that the gunas are in a constant process of 
transformation (III.13.15-16, Helaraja’s commentary ad locum and texts 
quoted by him, especially the quotation from the Mahabhasya of Patanjali, 





? The Vakyapadtya of Bhartrhari, Chapter II, Pt. I, English translation, Delhi: Moulal Banarsidass, 
1974: 106. 

















502 FERNANDO TOLsA - CARMEN DRAGONETTI 


ad IV.1.3, p. 198, lines 8-9 (Kielhorn’s ed.): na hiha kascit svasminn atmani 
muhurtam apyavatisthate). 


Since all the component elements of the empirical reality are the 
gunas (or are in them), it is possible to say that the three grammatical 
genders (linga) are present in all the manifestations of the empirical reality, 
in all the products, living beings and things, under whose form the prakrti 
and its gunas manifest themselves (sthitesu sarvalingesu, III.13.19, and Helaraja 
ad locum: sattvadigunatrayamayesu sarvabhavesu). But only one gender 
corresponds to each living being or thing, with very few exceptions, as for 
instance tatah, tati, tatam (‘shore’) pointed out by Katyayana and Patanijali, 
Mahabhasya ad IV.1.3, Vol.II, p. 197, lines 22-24 (Kielhorn’s ed.). 


Helaraja in his commentary ad III.13.20 resorts to a comparison. To the 
person, who works with wood and carries on different tasks as chiseling (TAKS) 
and cutting (CHID) etc., is given a name derived from the name of one of 
these functions (taksan). Two instances of correspondence are worth-noticing 
in this comparison: the reference to the great number of tasks done by the 
Carpenter corresponds to the presence, in varied forms, of the three grammatical 
genders in all beings and things; and the reference to the selection of one of 
these functions to designate the taksan, ‘carpenter’ corresponds to the 
selection of one gender to be assigned to beings and things. 


‘ We must now ask, who makes the selection of the grammatical gender 
that Corresponds to the words that designate living beings and things, from 


among the three grammatical genders that exist everywhere, and what is 
the nature of that selection ? 


The karika III.13.2] gives the answer to that question: ‘educated or 


cultured Persons’ (Sista), who know the true nature of beings and things 
(Shavatattvadrsah), make known (i.e., select), for each word, the 
a aes gender which corresponds to the living being or thing 
ae ate word and which becomes thus a constituent part of the 
seam aial 2 RS tie Pelle or thing (bhdvatattvadrsah Sistah Sabdarthesu 
piOsseer fa; Se bs — ngatam ett lingam tat tat pracaksate //. Helaraja s 
7 peer one aoe vyavasthitam: abhidheyesu samavetam and for 
arme ngatam et: lingasya Sabdasya dharmasadhanatvam). 


It Is not an arbitrary selection: among the three grammatical genders 
that exist in all beings and things, the educated or cultured persons select, 
as proper of the words that designate them, that grammatical gender which 
is the most appropriate for each living being or thing, taking into account 
the presence of any particular factor, characteristic or attribute that may 
exist in them. Thus, for instance, if they perceive that in a living being 
sexual masculine marks are more visible and the feminine are less visible or 
concealed, the masculine grammatical gender will be the most adequate . 
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for the word that designates that being; and, if they perceive that in it 
sexual feminine marks are more visible and the masculine are less visible or 
are concealed, the feminine grammatical gender will be the most adequate 
one, considering in both cases that the masculine grammatical gender and 
the feminine one are generally applied to masculine and feminine living 
beings respectively. It is also possible that the sistas attribute the masculine 
or feminine grammatical gender to things that do not possess sex, but that 
notwithstanding possess some characteristic that impels the Sistas to attribute 
to thern, by assimilation with sex, the masculine or feminine gender. 


With this conception of linga, the grammatical gender is liberated 
from sex. The suffixes that indicate grammatical gender make known that 
the words in which they are found have such or such grammatical gender. 
That is their sole function. They do not indicate whether the object to 
which they refer have a sex or not, or which is its sex, if they have one. The 
existence of sex in the object and its nature must be ascertained from the 
object itself. This is an effect of the fact that masculine and feminine suffixes 
are rightly added not only to words that mean living beings provided with 
sex, but also to words that mean things devoid of sex but that present some 
attributes that have some characteristics that may be considered as proper 
to man or to woman. This possibility is generated by the absence of a link 
between grammatical gender and sex, which characterizes the first two 
vikalpas or darsanas. 

In relation to the first two vikalpas or darsanas it is possible to ask why 
Masculine and feminine grammatical gender, which are related to sex, are 
applied to things that do not possess it. This question was based on the idea 
that masculine and feminine grammatical suffixes are reserved by their 
essence to living beings of masculine and feminine sex, and that it is by 
exception that they are attributed to asexual things. Perhaps it was so in 
the first stages of language, but this situation disappeared in the course of 
the evolution of language. 

In relation to the last two conceptions among those that we have 
discussed so far, it is possible to ask: why the masculine grammatical gender 
is attributed to some words that designate things without sex, and the 
feminine grammatical gender to others? What is the reason of this 
difference? For instance, why kama, ‘desire’, is masculine? Why ganga, the 
Ganges, is feminine? Why agni, ‘fire’, is masculine? Why prthivi is feminine 
An answer is given by a French Sista. H. Delacroix says: 


The grammatical category of gender corresponds to a [peculiar] vision of things, 
to a table of values, to a system of classification, to a mythology, to a code, to 
determinate institutions. This category expresses them all, more or less completely, 
more or less adequately to a moment of history.” 





> Le langage et la pensée, Paris: Félix Alcan 1930: 237. 
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This idea of Delacroix helps us to answer the questions about kama, 
ganga, agni, prthivi just posed. kama and agni are considered of the 
masculine gender, because both of them were believed by tradition to be 
divine living beings, gods; and ganga and prthivi were considered of the 
feminine gender, because both of them were believed by tradition to be 
divine living beings, goddesses. These were the characteristics perceived 
by the sistas when making their selection of gender for the words. These 
cases are easy to explain; in other cases it is more difficult to discover the 
reasons which occasioned the selection of the masculine or feminine 
grammatical gender, but it is reasonable to think that in all the cases there 
has been one or several factors, of diverse nature, inherent in the gunas, 
that persuaded the Sistas to adopt the masculine or feminine grammatical 
gender for words expressing non-living asexual things. 


The fourth and fifth vikalpas or darsanas are the only ones that clearly 
explain why some things without life and sex are named with words provided: 
with the grammatical mark corresponding to the masculine gender and 


others with words provided with the grammatical mark corresponding to 
the feminine gender. 


sixth vikalpa or darsana 


In relation to living beings with sexual marks, the selection of the 
grammatical gender for the word that designates them, offers no difficulty: 
to those of the masculine sex is assigned the masuline grammatical gender, 
to those of the feminine sex is assigned the feminine grammatical gender. 
In these cases the grammatical] gender agress with sex; masculine with 
masculine, feminine with feminine (III.13.28: istam nimittam kesan ctj 
jatyadivad avasthitam, and commentary of Helaraja ad locum, who completes 
so cij with cetananam arthanamand who glosses avasthitam by upalabdham). 
| Ings that are not living beings and are devoid of sex, and are designated 
with words of the neuter grammatical gender, do not create problems 
either. The problem is the already known one: the things that are devoid 
of sex and to which are attributed words of the masculine or feminine 
gender. In fact the sixth vikalpa or darsana refers only to this la t case. 


According to karika III.13.28 and its commentary by Helaraja, a 
masculine or feminine grammatical gender is attributed to inanimate and 
asexual things In the same way as the masculine or feminine grammatical 
gender is attributed to living beings provided with sex. Helaraja comments 
that this happens due to habit of constantly seeing the distinctive mark of 


the grammatical gender in the words that designate living beings. It would 
be a process of extension. 
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The attribution of the masculine or feminine grammatical gender to 
non-living things devoid of sex is something without any correspondence 
in reality. It is a mere mental creation (III.13.28: pankalpitam; Helaraja: 
‘halpitam’ and ‘na tu vastavarupata’). In karika III.13.29, Bhartrhari explains 
his idea by means of a comparison: in some cases plurality is grammatically 
attributed to things which constitute unities, as for instance apas, ‘the waters’ 
and stkatds, ‘the sands’. The plurality which is attributed to these words is, 
in reality, alien to them. The same thing occurs with femininity or 
masculinity. It is something arbitrary. 


According to Helaraja ad III.13.28, lines 6-7, the attribution of the 
masculine or feminine grammatical gender to non-living things is imposed 
by the norm proper of Sanskrit that the grammatical gender expressed by 
a suffix is an essential unavoidable element for the correct formation of 
determinate kinds of words, the noun for instance. 


Seventh vikalpa or darsana 


The seventh conception of grammatical gender is very similar to the 
previous one. This conception maintains that the grammatical gender 1s 
an element required by grammar for the correct construction of certain 
words, among them the nouns (III.13.30: sabdasamskaramatrakam). The 
grammatical gender has its external support (the marks of sex) In the case 
of many words (III.13.30: nimittadarsanac arthe), and from there Is extended 
to all the words (III.13.30: sarvatra varnyate). According to Helaraja (ad 
IIT.13.30, p. 147, lines 12-13) this conception goes against the explanation 
given by the fourth and fifth vikalpas or darsanas, which have recourse to 
notions proper of the philosophical Samkhya system. The seventh 
conception considers also that the grammatical gender has not, necessarily, 
to be only a mental creation (parikalpita, kalpita), but it can have a correlate 
in reality although not perceived (III.13.31). 


To which of these seven definitions 
did Bhartrhari adhere? 


After the foregoing remarks about these seven definitions of linga, which 
to a certain degree are somewhat cryptic, it is convenient to say something 
about the important question: To which of these seven definitions did 
Bhartrhari adhere? 

According to K.A. Subramania Iyer, Bhartrhari adheres to the fourth 
and fifth views.* According to Ashok Aklujkar,> Bhartrhari “appears to lean 





* Bhartrhari, Poona : Deccan College, 1969: 368-69. 


5 H.G. Coward and K. Kunjuni Raja (eds.), Encyclopedia of Indian Philosophies, Vol. V, The 
Philosophy of the Grammarians, p. 172, Delhi: Motilal Banarsidass 1990. 
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toward the latter two views” [i.e., the sixth and the seventh]. These 
differences of opinion make it clear that we have here a problem 
concerning Bhartrhari’s conception of gender. 


With due respect for the opposed theses of both quoted illustrious 
authors, we dare to advance the opinion that Bhartrhari does not adhere 
exclusively to any of the seven definitions of linga presented in karikas 1-2, 
and analyzed in this chapter of his Vakyapadiya. He partially accepts the 
seven vikalpas or darsanas. All these vikalpas are valid from a certain 
perspective. It is a case in which the notion of ‘perspectivism’, accepted by 
Bhartrhari (1.75 and If.136, Rau’s edition) is to be applied. Each of them 
contributes to the comprehension of the notion of grammatical gender 
with a valuable element that cannot be ignored. If we leave aside one or 
several of the elements presented by the seven definitions, the notion of 


linga would be defective, some essential elements of that notion would be 
lacking. 


. Let us indicate the contributions of each of these seven vikalpas or 
darsanas to the notion of linga: 1 and 2. the presence of sex (beings have 
ace ae is reflected in the language by means of the appropriate 
2 ee perches of the universal, which corresponds to each one of 
grammatical ee genders; 4 and 5. the determination of the 
Biincinlé uF cose we y characteristics that are perceptible in things; 6. the 
reality or to oka a and analogy applied to elements of the external 
linguistic concepti ee ee merely grammatical or 

ption of the category of grammatical gender. 


I 5 
n this chapter of the Vakyapadiya, as in the whole work of Bhartrhari, 


shines forth in all its magni 
© nific 1 - ° e ° 
genius of ancient India, ence the light of the grammatical and linguistic 








Some Remarks on the Term ‘vakyabheda’ 
in Bhartrhari’s Mahabhasya-dipika* 


Norryukt Kupo 


Sandan grammarians, especially the Paniniyas, have long discussed how 
the rules prescribed in the Astadhyayi are to be interpreted and managed. 
This means that there has been a long history of disagreement concerning 
the interpretation of these grammatical rules. Commentators such as 
Katyayana, Patanjali and so on have used a grammatical technique called 
‘yogavibhaga: rule-split’ in order to explain, or to efficiently apply, some of 
rules that they had on their hands.' According to Joshi-Roodbergen, “The 
term yogavibhaga is restricted to the case where a special rule is made 
effective for general purposes by taking away the special condition and by 
putting the remaining general condition as a separate rule.”* In the 





* This paper is a revised English version of Kudo 1997. 


According to Padhy 2001: xix-xxi, a number of the cases where yogavibhaga is discussed in 
several commentaries is as follows: By Katyayana = 31 cases (P.1.1.17-18; 1.2.48; 1.4.9; 1.4.17; 
1.4.58-59: 2.1.11-12; 2.3.62; 2.4.70; 2.4.83; 3.1.46; 3.1.67; 3.1.85; 3.9.4: 3.3.14; 3.3.15; 3.4.2; 4.3.1; 
4.3.116; 5.3.5; 6.1.1; 6.1.32-33; 6.1.89; 6.1.102; 6.3.10; 7.2.62; 73.116; 7.3.118-119; 8.2.24; 8.3.58; 
8.3.59; 8.4.3); by Patanijali, 57 cases; in the Kasikavrtti 36 cases (4 from the Varttika; 12 from the 
MBh; in the Siddhantakaumudi, 27 (4 from Varttika; 6 from the MBh; 10 from the Kasika). As 
to the number of rules, F. Kielhorn counts differently: by Katyayana, 25 cases and by Patanjali, 
70 cases (“Notes on the Mahabhasya 7: Some devices of Indian grammarians,” in: The Indian 
Antiquary 16, August 1887: 247). 

2 Toshi-Roodbergen 1969: 95, fn. 477a. They also say: “Generally, in the case of yogavibhagas, 
the (a) rule is intended for a wider application, so that it will cover more examples. But it has 
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commentaries on the Astadhyayi — the Mahabhasva, the Kasikavrtti and the 
Siddhantakaumudi, etc. — we have instances where this yogavibhaga is 
proposed by someone only to have its proposal rejected by some other 
commentator(s). 


The word ‘vakyabheda: splitting of the sentence’ is used by 
grammarians in the course of interpreting of rules, and it seems to 
approximate yogavibhaga in its literal sense. Needless to say, ‘vdkyabheda’ is 
a well-known technical term in the textual tradition of the Mimamsakas.* 
According to them, it expresses the principle that each Injunction should 
deal with only one thing. If a single sentence has more than two things to 
be realized, it would lead to a fault. That faulty construction is called 
‘uakyabheda’ and such ‘splitting of the sentence’ must be avoided.’ 


This paper attempts to investigate the usage of vakyabheda in the 
Mahabhasya-dipika (MBhD) of Bhartrhari. While Patanjali did not use this 
word in his MBh, Bhartrhari introduces this word into the grammatical 
text, and as far as I know he is the first to do so. Here, I would like to show 
the difference, if any, between yogavibhaga and vakyabheda especially in 
the first textual material, the MBhD. In the following, due to the limit of 
space, I shall confine myself to dealing with the meaning of the word 
vakyabheda; therefore other technical problems, such as the nature of the 
rule, its operation, Scope and so on, will not be treated here. My question 1s 
whether or not the vakyabheda is to be regarded as a fault which causes 
double meanings to be derived from one sentence; or is it simply another 


interpretive device which is to be negatively accepted as in the Mimamsa_ 
tradition? 


EEE Eee 


to be kept in mind that this (a) rule is not meant to make other rules redundant. Yogavibhaga 
Is meant for istasiddhi ‘the establishing of desired forms’, not for anistasiddha ‘the establishing 
of undesired cases’.” Joshi-Roodbergen 1993: 87. 

*Jaiminiya Sitra 1.2.25: vidhau ca vé 
ced vibhage syal. 47: samesu vakyabhedah. 


* According to Kuroda [1993: 25 
when they interpret the Vedic inju 
sutras, sometimes it is acce 
(reprinted 1986): 14: “It me 
than one thing may be enjo 
should deal with only one 


kyabhedah sydt. 2.1.46: arthaikatuad ekam vakyam sakanksam 


2], they attempt to avoid this vakyabheda as far as possible 
nctions; on the other hand, in case of interpreting the 
pted as a final decision though passively. See also Edgerton 1929 
ans this: except in an originative injunction (utpatti-vidhi), not more 
ined at one time. That is, each section or sentence of the ritual code 
thing. Otherwise confusion would ensue. A single sentence should be 
devoted to laying down a single thing. Only in an originative injunction, laying down the 
general nature of a rite, is it felt that more than one subsidiary matter may be enjoined also, 
along with the main injunction, because the subsidiaries are really included in the main 
injunction, and so the unity of the subject-matter does not suffer thereby; in such a case we 
have a ‘particularized injunction,’ as we saw. But otherwise, to enjoin two things at once 
involves vakyabheda; the sentence is split. And this must be avoided.” 
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1. Instances found in the MBhD 


Bhartrhari used the word vakyabheda seven times in his MBhD of which we 
have at present an incomplete text, that is, Its available portion covers only 
upto P.1.1.55. 

S1.1 First EXAMPLE 


In this case Bhartrhari actually used the word yogabheda, which is quite an 
unusual word in the MBhD,! while Kaiyata, who wrote his commentary on 
the MBh. on the basis of the MBhD, reworded this to read as vakyabneda; 
we can surmise from this that their significance is the same (see below). 


P.1.1.3: «Ko gunavrddhi. 
Usage: with P.7.3.84: sarvadhatukardhadhatukayoh. 


P.1.1.3 is a paribhasa rule and prescribes a substitution of guna for the vowel 
of a stem which is followed by a particular suffix such as sarvadhatuka and 
ardhadhatuka suffixes. However, its substituendum is not specified here; 
thus the rule is operative with other rules. 


MBhD on MBh ad P.1.1.3 [Fasc. I, 15.15-19]: tatrapeksayam satyam 
kimartham yogabhedenapeksa kriyate, na punar ekham evabhisambaddham 
vakyam? tatraivam apeksisyamahe — gunavrddhi iti ye gunavrddhi, te 1Ko 
bhavata ity etad anena bhasyena kathayati — idam tatrapeksyate / a 
yathaiva tarhi idam tatrapeksyate, evam ihapt tadapel[ksi]syamaha iti / 
Pradipa on do. [I, 200 left]: anyatarartham punar at vadatavasyam 
evam sambandhah kartavyo “yatra gunavrddhisabdoccaranena 
gunavrddhi vidhiyete tatreKa iti upatisthate” iti / anyatha yata 
vatetyadisu vidhyarthatve sambhavati katham anyatarartham punar 
vacanam syad ity ucyate? avasyakartavyayam capeksayam 
ekavakyatayaivapeksa ‘stu / tenaikarupa evartho, na tu vakyabhedena 
svatantryam parataniryam ca / 
Tr.: Now, when (mutual) expectation has to be there, why should expectation 
be made on the basis of independent rules? [emphasis given by NK. Those that 
follow are the same.] Why should not (they be regarded) as one integrated 
sentence? We can then (supply what is) needed thus: Guna and Vrddhi, which 


are taught by (uttering the words) gunah, vrddhih, they (take the place) of ik. This 
is what he says in the Bhasya: “This will be made a necessary part of it... Well then 





’ The word yogabheda appears once in the VP III.14.86 [= Iyer 85]: taddhito yogabhedena 
vakyam va syad vibhasilam | parimanadhike tatra prathama sisyale punah || Helaraja Comm. 
(p. 192): atrapy adhyaropenabhedasambandhe manameyayogo niyamena na pratiyela samipyader apt 
sambhavad iti ‘tad asya parimanam’ (P.5.1.57) iti yogavibhagena taddhitah syat | vakyam va 
mahavibhasaya, prasthah parimanam esam vrihinam iti | Apparently, this word is regarded as 
yogavibhaga. 
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just as this is made a necessary part of it, that also will be made a necessary part of 

it [tr. by G. B. Palsule, p. 39].° | 
What is discussed here is that if P.7.3.84 should be read with P.1.1.3 to 
have a correct derivation, in other words, if both P.1.1.3 and P.7.3.84 are 
each incomplete in itself, why are these two rules prescribed separately in 
the Astadhyayi, one in chapter one and the other in chapter seven? The 
word yogabheda simply means ‘separate/different rule’ (in other words, 
P.1.1.3 and P.7.3.84 are different rules). Thus, in this case, the word 
yogabheda has nothing to do with the matter of ‘rule-splitting’; hence, it 1s 
not equivalent to yogavibhaga. 


§ 1.2 SECOND EXAMPLE 
In the commentary on P.1.1.34. 
P.1.1.34: purvaparavaradaksinottaraparadharani vyavasthayam asamjpnayam. 
P.1.1.35: svam ajnatidhanakhyayam. 
P.1.1.36: antaram bahiryogopasamvyanayoh. 


These three rules tell us that the words purva, etc. are called sarvandman 
(pronominal) when they denote a particular sense.’ A problem arises: since 
those words are enumerated in the Ganapatha 241.15-17 (exactly in the 
Same sentences), what is the purpose of giving these rules twice? 


ees 


6 ’ “ 7 A 
Translator s Notes, p. 143: tatrapeksayam satyam... etc. makes a point which is not made 
expressly in the Mbh. Bhar. says that if neither P.1.1.3 nor P.7.3.84 etc. is complete in itself and 


requires (apeksa) the other to complete it, what is the f ier 
rules (vakyabhedena)?” P use of regarding them as two independe 


7 : 
schol fais reading of these rules, there is a diversity of interpretations among modern 
~~ ee concerning the problem whether or not P.1.1.32 continues to the following rules and 
€r or not the word na in P.1.1.29 should be read with them. Here, I will quote some of 


their readings: 
OF a sake . 84 “These rules (= P.1.1.34-36, noted by NK] have been analyzed in an 
plary way by Bloomfield (1927). His interpretation, which I have followed in the above 


atarie pene fe nie respects from the traditional one. First, he takes the anuvrtti of 
36, Blo ne pe er than the next rule, whereas the tradition continues it all the way to 
Heal rae y notes that cain 33 signals the nivriti (discontinuation) of vibhasa jasi.” 
€ also says [p. 86]: Note that we do not read natfrom 29 into this rule [= 32. noted by NK], as 
it stopped by cain 31.” As to his reading, Joshi-Roodbergen 1991: 41 rejects: “But there is no 
sufficient evidence to say that ca discontinues na.” See also Joshi-Bhate 1984: 112-29. 


Katre 1987: 15 on P.1.1.392: “((The t.t.) sarvanaman 27] optionally (vibhasa) denotes [the 
class words whose first member is sarva- 27, (occurring at the end of 1.1 27)a dvandva compound — 
31] before (the nominative plural sUP ending) Jas.” On P.1.1.36: “[(The t.t.) sarvanadman 27 
optionally denotes 32] the words piirva ‘front, eastern,’ ...... [before affix Jas 32] provided they 


are employed in the sense of relative situation (vyavastha) and not used as proper names 
(asamjnayam) .” 
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MBh ad P.1.1.34 [I, 93, 6]: «dam tarhi prayoyanam fJasi vibhasam 
vaksyamitt / 

MBhD on MBh ad P.1.1.34 [Fasc. HI, 29.48]: tatra purvadinam nitya samjna 
tribhih sitraih punar vidhiyate / vakyabhedena ca svaritacthnasanjanat 
pratisitram Jasi vibhasanumiyate / na cedam ekavakyabhave vibhasayah 
sambhavati / pratipadoccaranam vakyabhedena vibhasayah samni- 
dhanartham / akanksasambhave ‘sati tu yuktam ekavakyatvam / 


Pradipa on do. [I, 343 left]: vakyabhedena ca vibhasa Jasi vidhiyate/ 
yatha *'mi pitrvah [P.6.1.107]? ‘samprasaranac ca [P.6.1.108]’ zty 
atra vakyabhedena ‘va chandasi [P.6.1.106]’ itt sambandhac 
chandasi vikalpah kriyate iti bhavah / 


Tr.: With reference to this the [sic.] (sarvanama) samjniais permanently given to 
pitrva etc. by the three rules. And owing to the attachment of svarita mark a 
separate sentence (is understood) by means of (which) optional 
(sarvandmasanjna) before jas is understood in every rule. This (statement about) 
option is not possible if (the rule) is one sentence. The reading of each word is 
meant for connecting (the statement) with option through a separate sentence. 
In the absence of expectancy, however, it is proper (to understand the rule as) 
one sentence [tr. by V.B. Bhagavat and Saroja Bhate, pp. 79-80]." 


Based on Patanijali’s answer, Bhartrhari states that it is for the sake of the 
continuation (anuvrtti) of P.1.1.32 (vibhasa Jasz) in P.1.1.34-36: the optional 
assignment of the term sarvandman to purva, etc. If this vakyabheda is not 
allowed in interpreting the rule, since there is no word ‘ca’ in P.1.1.33 we 
cannot read P.1.1.32 as being optionally assigned to P.1,1.34-36. In order 
to read 32 continously with 34-36, we need some sort of extra treatment; 
that is, since these three rules are mentioned in the Ganapatha, we would 


Sharma 1990: 32-34: on P.1.1.32: “dvandve (31) samase jast vibhasa sarvadini 
sarvanamasamjnani (27) na (29) bhavanii"; on P.1.1.36: “purvadini vibhasa jas (32) 
sarvanamasamjnani (27) bhavanli vyavasthayam asamjnayam.” 


Joshi-Roodbergen 1991: 41 on P.1.1. 32: “(sarva ‘all’, etc. are) preferably (na vibhasa) 
(called sarvanaman ‘pronoun’) before (the pl. nom. ending) Jas (in a dvandva cp.). I. The 
rules P.1.1.27, P.1.1.29 (na) and P.1.1.31 are continued”; on P.1.1.34: “1. The items sarvadini 
(P.1.1.27), na (P.1.1.29), dvandve (P.1.1.31) and vibhasa jasi (P.1.1 32) are discontinued. In fact, 
whatever is reinforced by cain P.1.1.31 is discontinued.” 


* Translators’ Notes, pp. 212-13: “udkyabhedena ca etc. ... However, if the repetition in these 
three rules [= P.1.1.34-36. noted by NK] is meant to serve some other purpose as pointed above, 
how can they achieve this purpose? The author’s solution to this problem is the device of 
vakyabheda. Accoding to this device, arule is supposed to con tain two vakyas or statements. Each 
of the rule pirvapara ... etc. accordingly consists of two statements. One statement simply teaches 
the sarvanamasmjna for purva etc. whereas the other teaches optional sarvanamasamjna to purva 
etc. before the nominative plural (suffix jas). This vakyabheda or understanding two sentences 
from a rule is obtained by imagining that all the three rules are marked with a svarila. ... 


“In this way the repetition serves a double purpose: it repeats the sarvanamasanyjna of purva 
etc. which results in cancelling the non-application of /asi/etc. and it also helps vakyabheda leading 
to another statement by connecting itself with the words jast vibhasa.” 
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expect 34-36 to have an additional meaning. To supply this additional 
meaning, Bhartrhari introduces svantamarkings to these rules. If P.1.1.34-36 
are marked with svanta, according to P.1.3.11 we can read these rules as having 
additional function, namely, the optional assignment of the term sarvanama to 
purva etc. ending in nom. pl. by the force of anuvrttz. Therefore, the vakyabheda 
means in this case ‘by reading P.1.1.34-36 in two ways.’ One sentence prescribes 
“an assignment of the term sarvandmasamjna to the words purva, etc.” and the 
other is that “when they end in nom. pl. they are optionally assigned 
Sarvanamasamjna.” 


§1.3. THIRD EXAMPLE 
In the commentary on P.1.1.42: Si sarvanamasthanam; P.1.1.43: sUD anapumsakasya. 


P.1.1.42 is a samjna rule and prescribes what is called sarvanamasthana (strong 
case ending). By P.1.1.42 endings indicated by sigla / Si/ [=n. pl. Nom., Acc. by 
P.7.1.20: Jas-Sasoh Sih] are called sarvanamasthana: by 43 all nominal endings 
indicated by sigla /sUT/ [= sg. Nom., Acc.: du. Nom., Acc.: pl. Nom.] are called 
sarvanamasthana with the exception of those of a neuter. 


MBhD on MBh ad P.1.1.42-43 [Fasc. VI, 22.5-9] apara evam varnayanti 
yadi yatha ‘Si sarvandmasthanam’ iti svatantram laksanam samjnayam evam 


vakyabhedena ‘SUT sarvanamasthanam’ tato ‘napumsakasyeti pratisedhavakye 
ayam dosah / 


Uddyota [I, 369 left]: Si sarvand® / bhasye ‘asamarthasamasaS ce’ tt 
dusanantaram / tatrasamarthyam — asambandhat / cena vakyabhedasyapn 
samgrahah / 


Tr.: Others explain thus: 
(laying down the name 
independent rule teachi 


If sut sarvanamasthanam (is read as) an independent sentence 
sarvanamsthana separately) just as $ sarvanamasthanam is an 
ng the name sarvandmasthana, then the defect (results) in the 
prohibitive rule anapumsakasya (tr. by V. B. Bhagavat and Saroja Bhate, p. 80).!° 


Although this vakyabheda appears in the opinion of other grammarians, 
the word vdakyabheda means ‘sentence divided into two’ as stated in the 


text: vakyabhedena ‘sUT sarvanamasthanam’ tato ‘’napumsakasye’ ti. This 
sentence-splitting is rejected, of course. 


| In this case, by means of the vakyabheda we have two operations 
derived from this single rule P.1.1.43- (1) to assign the designation 





9 : 6 » : 
As to the reading ‘anapumsakasya’, the commentators have discussed how to interpreta 
negative compound ‘anapumsaka’. 


'® Translators’ Notes, p. 196: “apare evam ... etc. The author cites the view of other 
grammarians in this connection [sic}. According to them although the rule Si sarvanamasthanam 
and sud anapumsakasya are put together in the Var. and they together form one topic, they 
should be treated separately as they are two separate sentences. In fact they are two independent 
rules. Therefore, the negation anapumsakasya is connected with the latter rule alone.” 
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sarvanamasthana to sUT [general]; (2) to cancel its application to a neuter 
stem [special]. This is a case of dividing the sentences into two and its 
usage 1s quite similar to yogavibhaga." 


$1.4. FOURTH EXAMPLE 


In the commentary on P.1.1.44: naveti vibhasa, discussing P.1.2.3-4. 
P.1.2.3: vibhasornoh; P.1.2.4: sarvadhatukam a-PIT. 


The former prescribes that [a suffix beginning with iT '22] is optionally 
regarded as marked with N'2'] when it is added to the verbal base umu “to 
cover.” The latter prescribes that a s@rvadhatuka suffix which is not marked 
with P [is regarded as marked with N !2'}, 


MBh ad P.1.1.44 [I, 106, 12-14]: yady api nanaivam api samdehah / 
katham / praurnuviti / sarvadhatukam aPIT (P.1.2.4) itt va nitye prapte 
‘nyatra vaprapta ubhayatra veti / aprapte / 
MBhD on MBh ad P.1.1.44 [Fasc. VI, 38.8-11]: gunapratisedho ’tra 
Raryam / sa tu kim nityah pratisedha ahosvit vibhaseti / etad aha — ‘ekam 
ced’ itt / yady apy nana evam api samdehah / katham punar ‘vibhasornoh 
(P.1.2.3) ity etat ‘sarvadhatukam aPIT’ (P.1.2.4.) ity atra vartate? tTas 
caPITtvat vakyabhedena pravrttir ity anumiyate. 
Pradipa [I, 383 left]: urnor vibhaseti / ‘vibhasornoh’ iti sutram yady 
‘asamyogal UT KID’ (P.1.2.5) ity atranuvartate, urnus casamyoganta 
evety asamyogagrahanad vakyabhedenornoh parasyeDader a To ies pall 
KIttvam praptam vikalpyate, tatah praptavibhasa / iDupajvanartham 
tu sthanantare sutram pathitam / atha tatra sutram nanuvartate, 
paravipratisedhas ca, tatah - apraptavibhasa / atha purva- 
vipratisedhah, tada — ubhayatreti samsayah / 
Uddyota [ibid.]: vakyabhedenety asya vikalpyata ity anenanvayah / 
idam sarvam NITtvaKITtvayor aikyabhimanena / i 
Pradipa on do. [I, 383 right]: sarvadhatukam aPID ity atra yadi 
vibhasornor ity etad vakyabhedena sambadhyate, tatah — praptavibhasa 
/ athasambandhah pirvavipratisedhah, tatah — ubhyatravibhasa / 
paravipratisedhe tu — aprapte / 
Uddyota on do: vakyabhedeneti / prthakpathasamarthyad itt bhavah / 
Tr.: Here rejection of guna is the grammatical operation. Is this rejection 
obligatory? Or optional? In this connection (Patanjali) says: “If (the kiltva and 


the nzllva are) one and the same” etc. “There is a doubt even when (the kittvaand 
the nittva) are different.” How? The (rule) vibhasornoh is continued in the rule 











"In the translation, the editors translate the word vakyabheda as ‘independent rule.’ 
However, since P.1.1.43 is divided into two - ‘sUT (sarvanadmasthanam)’ and ‘anapumsakasya—, this 
word should be translated as ‘rule-splitting.’ 
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sarvadhatukam apit. Since it is not pil, it is inferred that the rule (vibhasornoh) 

applies as a separate statement [ibid., p. 105]."* 
If P.1.2.3 and 4 are joined together in one rule, it would lead to a wrong 
restriction of the operation in P.1.2.4. That is, P.1.2.4 can be applied to 
only one example, i.e., u7mu. That is why Bhartrhari says ““Tas caPITtvat’. 
His statement is intended to express the difference of scope between P.1.2.3 
and 4. In this case, the word vakyabheda means ‘separate/different rule’ as 
stated by Nagesa: prthakpathasamarthyad iti bhavah. 


§1.5. FIFTH EXAMPLE 


Under P.1.1.44; discussion of P.3.1.48 and 66. 
P.3.1.48: Ni-sri-dru-sru-bhyah kartart CaN. 


P.3.1.61: [dhatoh®!22 LUNi* Cleh** kartari*® CiN te°”] dipa-jana-budha-pur- 
tayi-pydyi-bhyo ’nyatarasyam. This rule prescribes that Aorist marker CiN 1s 


introduced optionally after verbal roots dip-... only when ta [1UN substitute] 
denotes an agent. 


P.3.1.66: CiN bhavakarmanoh: This rule says that CiN is introduced after 
verbal roots when ta [IUN substitute] denotes either bhava or karman. 


MBh ad do. [ibid., 107, 8-9]: katham ca prapte katham vaprapte katham 
vobhyatra / bhavakarmanoh [P.3.1.66] iti va nitye prapte 'nyatra vaprapta 
ubhayatra veti / aprapte / kartariti hi vartate / evam api samdeho nyayyé 
ua kartari, karmakartart veti. nasti samdehah / 


MBhD on do. [Fasc. VII, 40.19-20]: yadi kartarity etad apt svaryalte, 
tatra kartrparigrhita dipadayo vakyabhedena kriyasabdam labhante / 


Pradipa on do. [I, 385 left]: bhavakarmanor itt / ‘CiN 
bhavakarmanor’ ity atra sitre yadi dipajanety etat sutram anuvarly4 
vakyabhedena sambandhah kriyate prthagpathasamarthyat. tada — 
praptavibhasa / atha nanuvartate paravipratisedhas ca, tada — 
apraptavibhasa / purvavipratisedhe tubhayatra — iti samsayah if 


Tr.: If (the word) kartari is also marked with svartia, then dip etc. being 


connected with karty, there is a separate sentence and, therefore, (a separate) 
verb [ibid., p. 109]." | 


'? Translators’ Notes, pp. 234-35: “The author of the Dip. explains Pat.'s argument as 
follows: The rule vibhdsornoh is continued in P.1.1.4 [sic.; read P.1.2.4]: sarvadhatukam apit 
which thus yields two statements: (1) an apit sarvadhatuka suffix added to a root is regarded as 
mit and (2) idadi sarvadhatuka suffix following urnu is optionally regarded as nit. P.1.2.3 thus 
obviously becomes a praptavibhasa. However, if it is not continued in P.1.2.4, then both the 
rules, namely P.1.2.3 and 1.2.4, having independent scopes, conflict with each other in derivations 
like praurnuviti. If paravipratisedha is accepted, the application of P.1.2.3 being restricted to 
suffixes other than sarvadhatuka apit suffixes, it is an apraptavibhasa. Pat. accepts the latter view.” 

'3 Translators’ Notes, pp. 239-40: “... ... After the anuurtti of the word dipa ... in the rule 
bhavakarmanoh, however, we obtain two separate statements rather than one single statement 
from the rule as follows: (1) CiNis invariably substituted in the place of Ci added to a root when 
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In this case, when P.3.1.61 is read with the word kartari continued from 
P.3.1.48, a condition for an optional application of P.3.1.61 is that “when -ta 
[3rd sg. A] denoting an agent is added to the verbal bases .... .” If this anuvrtti 
is rejected and a verbal ending -ta is regarded to express ‘bhava’, then P.3.1.66 
is introduced here; CiN should be obligatorily added to. But here a conflict 
between CiNas kartari (61) and CiN as bhavakarmanoh (66) occurs. Therefore, 
rules 61 and 66 should be treated as separate rules. This is clearly stated by 
Kaiyata: prthagpathasamarthyat (on the strength of different formulas). 


§1.6. SIXTH EXAMPLE 
In the commentary on P.1.1.48: eCa iGghrasvadese. 


This rule is a paribhasa rule and prescribes a short replacement [iK = i, u, 7, 
{] for vowels eC [= e, 0, ai, au]. 


MBh ad P.1.1.48 [I, 117, 12]: visayartham etat syat / 


MBhD on MBh ad P.1.1.48 [Fasc. VIII, 17, 6-12]: hrasvadese = 
hrasvadeSavidhau, idam upatisthate ‘eCo iG bhavati’ iti / ttaratha hi 
hrasvadesa ity asyavacana ihapi prapnoti — de3vadatteti / tasmat 
hrasvasasanavisaye ‘hrasvo bhavati’ itt vakyabhedenopatisthate, 
pratipadikasya hrasvo bhavati, eCas tv iG bhavatity eCo 'nyatra hrasvo 
bhavati / 


Pradipa on do. [I, 406 right]: visayadrtham itt / yatra hrasvo vidhiyate 
tatraivasyopasthadnam yatha syat, de3vadatteti plutadividhayv 
upasthanam ma bhiut / asmimS copasthite vakyabedenat Ca iKo 
vidhiyamana antaratama dirgha eva prapnuvanii / hrasvasya 
badhitatvad dirghesu krtesu punar hrasva prasangah / : : 
Uddyota on do.: ekavakyabhavenaiCa ite / ekavakyabhavo nama 
‘eCa ik’ ity asya hrasve Sesabhavah / na tu parasparaniyoga bhavah/ 
anvayas tu vakyabhedenaiveti / 

Tr.: This (rule) may be for (mentioning) the domain: 3, u, 7, ! become substitutes 

of e, 0, ai, au where a short (substitute) is laid down. 

This (expression) viz. ‘i, u, 7, / take the place of ¢, 0, az, au’ presents itself in the 

hrasvadea, i.e. in the rule which teaches a short substitute. For, otherwise, (i.e.) 

if Waasiadew not read (in the rule), (an iK) becomes due even here in DeSvadatta. 

Therefore, in a rule which teaches a short substitute (saying:) ‘a short substitute 

takes place’, this (i.e eca ik) presents itself as an independent sentence (thus 


resulting in the meaning:) (1) There is a short substitute for (the final of) a 
nominal stem, (and) (2) for ec (i.e., e, 0, ai, au), however, ik (i.e., z, u, 7, 2) is the 





ta conveying bhava or karman follows, and (2) CiNis optionally substituted in the place of Cli 
added to dipa, jan... etc. when ta conveying bhava or karman follows. The rule is thus a 
combination of two statements. The word dipajana ... which is continued in the rule 
bhavakarmanoh does not form part (a7ga) of the rule. Panini certainly intended these two 
separate statements otherwise he would have made one rule as bhavakarmanor dipajanabudhapun- 
tayipyayibhyo ’nyatarasyam rather than two separate rules as they exist in the present sutrapatha.” 
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substitute. Thus a short (substitute) will be there except for ec [tr. by G. B. Palsule 
and V. B. Bhagavat, p. 67]. 


As stated by Bhartrhari, P.1.1.48: eCa iGghrasvadese is divided into two 
sentences: pratipadikasya hrasvo bhavati, eCas tu iG bhavati. According to this 
division, we have two operations: (1) replacement of a short vowel in place of 
a final vowel of a neuter stem; (2) in case the final vowel is eC, it is replaced 
by 1K. For example, P.1.2.47: hrasvo napumsake pratipadikasya (a short vowel 
is substituted for the final vowel of a nominal stem when it is used in the 
neuter). If the substitute is not read here, /eC/ would be replaced by guru 
vowel, namely pluta, by P.8.2.86. In order to avoid this wrong substituuion, 
_there should be rules which prescribe an operation of substituting a hrasva 
and its substitute separately. Thus, the word vakyabheda means ‘splitting the 
rule into two.’!5 


§ 1.7. SEVENTH EXAMPLE 
In the commentary on P.1.1.51: ur aN rAparah. 


This rule prescribes that /aN/ [a, i, u,]. coming as a substitute in the place 
of /r/, is automatically followed by /7/. A problem arises; how to replace 
-/1t/ by /aN/ and to add /7r/ after it? 
MBh ad P.1.1.51 [I, 125, 17-18]: kim idam ur an raparavacanam 
anyanwyttyartham/uh sthane ’N eva bhavati rAparas ceti/ahosvid rAparatvamatram 
anena vidhtyate/uh sthane ’N canaN ca aN tu tApara iti. / 
MBhD on MBh ad P.1.1.51 [Fasc. VIII, 30, 24-25]: kim idam ur aN 
rAparavacanam anyanivrttyartham? iKogunavrddhisitre (P.1.1.3) sya 
sutrasya vijnatam paratantryam / saty. api tu paratantrye 
sasthinirdesavisayatuamatram asyett yatra sasthi tatrayam apurvam 
adesantaranam badhakam nirvartayati / nirvartya [ca]syaiva rAparatvam 
vidhatte vakyabhedat — uh sthane ’N bhavati, sa ca rApara iti / 
Pradipa on do. [I, 424 right]: kim idam iti / sasthiprakaranad yatra 
Sasthi tatredam upatisthate / tatra kim adesantaranam badhakam anam 
nirvartayati, tasya ca vakyabhedena rAparatvam / ahosvid 





' Translators’ Notes, p.165: “This Dip. works out the effect of the visayartham view. P.1 2.47 
teaches a short substitute for the final of a neuter stem. Therefore, by the present rule, the 
words eca ig ( bhavati) enter into that rule. At this time we get two statements (vakyabheda): (1) 
pratipadikasya hrasvo bhavati ‘(a final vowel of neuter) nominal stem is replaced by a short 
vowel’ and (2) eca ig bhavati ‘under the same circumstance (the final) ecis replaced by ik.’ The 
effect of this twofold statement is that a short substitute comes in when the original vowel is 
other than ec, while if it is ec, it will be replaced by ik. This ik will necessarily be a long ik on 
account of antaratamya. The desired short ék will not be available.” 


’ Although in the translation the word vakyabheda is translated as ‘independent sentence,’ 
it is clear from its context that P.1.1.48 is divided into two sentences, each of which prescribes 
one grammatical treatment. 
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rA paratvamatram anena kriyate, uh sthane laksanantarena nispanno yo 
‘N sa rApara iti prasnah // 

Uddyota on do.: vakyabhedena — NN ityadir (P.6.1.197) udatto 
bhavati, rvarnasya tu aN bhavati sa ca rAparah — ity artha iti bhavah / 


Tr.: ... The subservience of this rule is known from (the MBh. on) the rule tko 
gunavrddhi (P.1.1.3). In spite of its being subservient, all (rules) containing a 
Genitive (of r) form its province. Therefore, where (ever) there is a Genitive (of 
r), there it produces a new substitute (viz. an) which supersedes other substitutes. 
And having produced it, it enjoins a rto follow that (substitute) only, this (latter) 
on the basis of the splitting of the sentence (into two): “(1) an takes the place of 
r. and (2) that (an) is followed (invariably) by r”. ... [tr. by G. B. Palsule and V.B. 
Bhagavat, pp. 85-86].'6 
According to the Nyasa, there are three interpretations concerning this 
rule; the Padamanijari adds one more interpretation.” 


Nyasa [I. 175]: 

(1) r--> aN followed by r. 

uh sthane aN rAparatvan ca anenobhayam vidhiyate (in the place of /1/ a 
substitute /aN/ which is followed by /7/ is replaced; both operations 
are prescribed by this rule). 


(2) r--> aN (by some rule) and later - -> aNr. 

laksanantarena vihitasyaN uh sthane pascad anena rAparatvamatram kriyate 
some other rule prescribes the replacement of /1/by/aN/ and 
subsequently an addition of /7/ alone is enjoined by this rule [P.1.1.51]). 
(3) r --> aN (by some rule) and - -> aNr (1.1.51). 


uh sthane laksanadntarena vidhiyamano ’N vidhanakala eva tena 
laksanantarena saha samhatya rAparatvavisisto ‘nena bhavyate (/alN/ 
which is prescribed by some other rule to replace /7/) being joined 
with that rule only when it is formulated, is delimited by subsequential | 
/r/; this substitution is done by this rule). | 
Padamaiijari [I. 175): | 
(1) r--> aN followed by r. | 
uh sthane raparo ’N bhavatity anena rAparatvavisisto ‘N bhavyate. = (N- 1) | 








'° Translators’ Notes, p. 232: “The Dip. yatra sasthi tatra ... pinpoints the exact scope of this 
rule (yatra sasthi tatra), and says that this an substitute supersedes other claimants (ddesantaranam 
badhakam).— This rule is further analysed and shown to be consisting of two statements: (1) uh 
sthane an bhavati, and (2) sa ca raparahas the MBh, says. It is necessary to resort to this vakyabheda, 
ehatra vidheyadvaydsambhavat ( Chaya).” 


" For details, see Sharma 1990: 52-53. Cf. Joshi-Roodbergen 1991: 71. They say: “we 


conclude that the guna/vrddhi operation and the addition of r are meant to take place at the 
same time.” 
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(2) r--> aN. 


uh sthane ’N eva bhavati, sa ca rApara iti aNanaNprasange 'N ntyamyate, 
tasya ca rApa[ra]tvam vidhiyate. (/aN/with a following /71/ alone comes 
in place of /r/). 

(3) r--> aN (by some rule) and later - -> @Nyr (1.1.51). 


uh sthane vihito ’N ity anudya tasya vidhanottarakale rAparatuamatram 


vidhiyate. = (N- 2). 

(4) r--> aN (by some rule) and - -> aNr (1.1.51). 

yah uh sthane’N vidhiyate ity anudya tasya prasangavasthayam eva 

tApalra]tvamatram vidhiyate. = [N- 3] 
The above diversity of interpretations is based on how these two operations 
should be done: whether one operation is independently applied and then 
the other operation is employed subsequently. Dividing P.1.1.51 into two 
sentences, we have two operations represented by each sentence. 
(1) replacement of /aN/ to /1/; (2) /1/ follows /aN/. Although these 
two are concurrently employed, it is obvious that P.1.1.51 is a rule which 
has two grammatical treatments — replacement of /aN/ and addition of 
/ 1/. Therefore, in this case, the word vakyabheda means ‘splitting the rule 
into two (sentences),’ each having one grammatical operation respectively. 





9. In sum 


As we have seen, the usage of the word vdkyabheda in the MBhD is either 1n 
the sense of 1) separate/different rule [1, 4, 5], 2) double meaning [2], 
or 3) splitting one rule into two (or more) [3, 6, 7]. The second usage is 
somewhat isolated but to read one sentence in two different ways postulates 
two independent sentences in reading. At least, our material tells us that 
the vakyabheda sometimes functions as the yogavibhaga with respect to the 
dividing of the rule into two (or more). Since the observations made in the 
present paper are based solely on one source, the MBhD,'® which itself is 
an incomplete text, they are necessarily limited, hence we inevitably need 
to further investigate and compare these findings with the later 





'* In the Vakyapadiya of Bhartrhari, we have two instances of the use of ‘vakyabheda’ : 


II. 448: ekatin yasya vakyam tu Sastre niyatalaksanam | tasyatingrahanenartho vakyabhedan na 
vidyate|| [= Iyer 443] (According to him [= Katyayana] who holds that the fixed definition of © 
the sentence is that it should have only one verb, there would be a different sentence if there 
were more than one verb and, therefore, the mention of atinah [= P.8.1. 28] would be useless.) 

471: bhedanirvacane tu asya pratyekam vd samapyate| Srutir vacanabhinna va vakyabhede ‘vatisthate|| 
[= Iyer 466] (When the complex whole is analysed into its parts, the meaning of the sentence is 
connected with each part. Or the mention of the accessories is split up into many because of the 


plural suffix in it, results in the splitting up of the sentence.) (Sanskrit text and its numbering 
from Rau edition, English translation from lyer 1977]. 
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commentaries of the Paniniyas. However, it seems to be certain that the 
above-mentioned distinction in the usage of the vakyabheda is not found 
consistently in the interpretations of the Panini’s siitras and at least it is safe 
to say that the word vakyabheda has a wider denotation than that of 
yogavibhaga. In other words, the v@kyabheda is inclusive of the notion of 
yogavibhaga but not vice versa. 


As quoted above (Joshi-Roodbergen 1969: 95), the usage of the term 
yogavibhaga is restricted: to divide the rule into two (or more) — one for a 
sentence including an(non)-application in a particular case and the other 
for a sentence having an application in general. The implementation of 
yogavibhaga as a grammatical technique is thus for the purpose of dividing 
the scope or the condition for application. 

However, the cases where the vakyabheda is understood to denote 
‘splitting the rule’ are ones wherein two (sometimes opposite) operations 
are prescribed in one single rule as in the instances of (3), (6), and (7); 
each operation is then represented in one divided sentence by means of 
the vakyabheda and the operations are continuously or oppositely applied. 
It is most likely that when the grammarian(s) divided the rule, their 
criterion for doing so might have been to negotiate the conflict between a 
special/particular and a general range of application prescribed in the 
rule. Even though the rule allowed for two different interpretations, that 
does not necessarily constitute a fault, unlike the Mimamsakas. The term 
vakyabheda is thus a sort of interpretive method that does not impart any 
change to the status of the rule, although it is not so technical or restrictive 
as yogavibhaga.'® 





‘9 It is well known that there are instances where a rule (or a word in the rule) 1S 
interpreted in two different ways and discussed which interpretation to accept. It is a case 
of interpretation of a negative compound included in the rule. There are two 
interpretations: paryudasaand prasajyapratisedha. In the former interpretation, a sano 
of negation is directed only to the last member of the compound and so the meaning o 
negative compound is regarded as an exception to the rule; in the latter, an Laat is 
applied tentatively but it is cancelled. This latter interpretation 1s nothing but a ‘dividing 
the rule into two sentences’ or ‘reading one rule in two sentences. Those two 
interpretations sometimes do not stand each other; since two different meanings are 
based on one rule (word), we must.cast away one interpretation as a fault. This is a case of 
‘double meaning’ of the vakyabheda. The Nyasa on P.1.1.42-43 says (I, 156): tatha hi — 
vidhipratisedhayor virodhad ekena vakyena tavac chakyo na vidhatum iti vakyabhedah kartavyah — 
‘sUT sarvanamasthanasamjno bhavati. napumsakasya ca na bhavati’ itt. 


We have another instance wherein the vadkyabheda and two negations are related 
together, see the Padamanijari on P.3.3.19 (3, 25): karakagrahanam ilyadt = paryudase hi 
nanivayuktanyayena kartur anyasmims tatsadrse karaka eva pralitir bhava, yatha — abrahmana 
iti ksatriyadau. tasmat paryudase karakagrahanam na kartavyam. prasajyapratisedhe tu vakyabhedena 
samjnayam GHaN bhavati, kartari tu na bhavatily eso’rtho bhavatt. tatra prathame 
vakye’rthanirdesabhavad “anirdistarthah pratyayah suarthe bhavanti” [Pbh 113) itt suartha eva syat. 
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ABBREVIATIONS 


KV = Kasikavrtti, with Jinendrabuddhi’s Nyasa (KaSsikavivara- 
napanjika) and Haradatta’s Padamanjari, eds. D.D. Shastri 
and K.P. Shukla, six volumes, Prachya Bharati Series, Varanasi: 
Tara Publications, 1965-67 [text referred by volume and 
page]. 


MBh = Mahabhasya, (a) edited by F. Kielhorn (revised by K.V. 
Abhyankar), three volumes, Poona: BORI, 1962, 1965, 1972, 
[text referred by volume, page, and line], (b) — with Pradipa 
and Uddyota, eds. Bhargavasastri Bhikaji Joshi et al. six 
volumes, Vrajajivan Pracyabharati Granthamala no. 23, Delhi: 
Chaukhamba Sanskrit Pratishthan 1988 (reprint of NSP 
edition); Vol. 2 is edited by M.M. Pandit Shivadatta Sharma 
[text referred by volume, page and column]. 


MBhD = Mahabhasya-dipika. fasc. I, G.B. Palsule, 1985: fasc. III, V.B. 
Bhagavat and Saroja Bhate, 1986; fasc. VII, V.B. Bhagavat 
and Saroja Bhate, 1990; fasc. VIII, G.B. Palsule and V.B. 
Bhagavat, 1991, Poona: BORI. 

PM = Padamaniari, see KV. 

SK = Siddhantakaumudi of Bhattoji Diksita with Balamanorama and 
lattvabodhini, eds. Giridhara Sarma Caturveda and 
Paramesvarananda Sarma Bhaskara, four Volumes, Delhi: 
Motilal Banarsidass 1958-1961. 

VP = 


Vakyapadiya of Bhartrhari, ed. Wilhelm Rau, Wiesbaden 1977 
(Abhandulung fiir die Kunde des Morgenlandes, Bd. 42.4). 


a 


- Although itis nota comprehensive result of investigation, the number of instances wherein 


vakyabheda is discussed in the Kasikavrtti, the Nyasa, and the Padamaniari is 2 [P.6.1.94, 8.1.18], 
v2 [P.1.1.43, 1.1.50, 2.4.83, 4.2.51, 6.1.9, 6.1.94, 6.1.107, 6.1.108, 6.2.148, 6.2.173-74, 8.1.10, 


8.1.18] and 12 [P.1.1.50, 1.3.67, 2.4.83, 3.1.1, 3.1.88, 3.3.19, 4.3.2, 6.1.94, 6.1.107, 6.1.108, 6.2.49, 
8.1.18] times repectively. 


Here I simply quote the two passages in the KV (for details, see Kudo 
1999): on P.6.1.94, eNi pararupam (4, 562): kecid “va sUPy apisaleh [P.6.1.93]” ity anuvarttayanit. 
tac ca vakyabhedena sUBdhatau vikalpam karoti — upesakiyati, upaisaktyati, upodaniyaii, upaudaniyatt, 
on P.8.1.18, anudattam sarvam apadadau [4, 262]: sarvagrahanam sarvam anidyamanam 


vidhiyamanam canudattam yatha syad iti | [p. 263] tena yusmadasmadddesanam api 
vakyabhedenanudattatvam vidhiyate | 
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Bhartrhari as a ‘Cognitive Linguist” 


JAN E.M. HOuBEN 


§1.1 Bhartrhari as grammarian 


The 5" century Sanskrit grammarian and philosopher Bhartrhari has often 
been seen as the one who elaborates language-philosophical specuanor 
hinted at in Patanjali’s commentary on the grammar (Astadhyayt) of Panini. 

In such a view Bhartrhari would carry us away from grammar to philosophy, 
and he would be introducing his own peculiar viewpoints, for instance the 
view that the sentence is the main unit in language. Is it possible that 
Bhartrhari is in fact all the time focusing on the actual starting points and 
presuppositions of Panini’s Astadhyayi, taking into account Patanjali S 
commentary? Can we see Bhartrhari as an author offering a very convincing 
interpretation and exposition of the basic axioms and procedures of Panini s 
Astadhyayi? Can it be that a simple point has been overlooked by most 





* This paper is based upon work supported by the National Science Foundation (U.S.A) 
under Grant No. 0135069. 


' Cf. Pillai 1971: xi, “If the Astadhyayi gives a study of the structure of the Sanskrit language 
with the rules governing its functioning, the Varttika of Katyayana largely explains the sutras of 
Panini, sometimes taking positions different from those taken by the Satrakara[,] and the 
Mahabhasya of Patanijali besides extensively studying the topics in the Astadhyayi and defending 
Panini against the Varttikakara, also incidentally introduces subjects in linguistic philosophy, 
one can say with certainty that it is in the Vakyapadiya that a first full-fledged statement and 
discussion of a philosophy of Grammar is given.” 


Bhattacharya 1985: 1, “The Vakyapadiya, the magnum opus of the great Bhartrhari, is not 
only the most authoritative text on the analytic aspect of Sanskrit language as such, but also 
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scholars of Panini’s Astadhyayi, namely, that there too the starting point 
and final aim of the user of grammar has always been the sentence and 
never a word in isolation, that the starting point is a preliminary sentence 
that needs to be checked or that needs some little extra refinement? If the 
latter applies, a fresh look is required, at Bhartrhari’s work, at the Astadhyayi, 
and also at our ideas of what a good grammar should be. At present I start 
with Bhartrhari ~ elsewhere I addressed the Astadhyayi and its context, 
purpose and formal structure (Houben 1999). At crucial points [ will have 
to refer to the Astadhyayi, its basic features and current interpretations 
and representations. 


It has been said that a good historian must also be a philologist because 
he must be able to deal with his sources in a critical way; and, vice versa, a 
good philologist must also be a historian as he needs to place his sources 1n 
a historical context. A historian of science must evidently also be aware of 
basic theories and problems regarding the object of the sciences and 
disciplines with which he is dealing. The study, interpretation and translation 
of the work of the grammarian-philosopher Bhartrhari, especially the 
Vakyapadiya (VP),? the work on sentences and words, will inevitably involve 
a confrontation with theories we ourselves are holding, whether explicitly 
or implicitly, on sentences and words. With regard to Indian sciences and 
disciplines pertaining to language, it has been pointed out that it is difficult 


a ee 
one of the most important Philosophical works dealing with some of the basic problems of 


linguistic Philosophy, which has also engaged the attention of some of the most eminent 
linguistic Philosophers of our age.” 


Patnaik 1994: jx, “Bhartrhari ... belonged to the Grammarian tradition of Panini and 


Patanjali. But he transcended the limits of grammar and language analysis set by his predecessors 
to develop a very Original Philosophy of language.” 


Chaturvedi 2001: 1, “Bhartrhari ... raised the science of grammar to the status of a complete 
Philosophical system and made significant contributions to linguistic philosophy.” 
Biardeau 1964: 959 Saw even a 
starting point and the Philosophy hee 
dissection du langage en ses 


contrast between the grammar that was Bhartrhari’s 
nded up with: “[L]a Grammaire de Panini procéde par 


plus petites, Parties, isolant racines, préfixes et désinences 
es régles. Or Bhartrhari, tout en se référant a cette 


Without denying the philosophic 


alimportance of Bhartrhari I would like to emphasize 
that he is also the one who for the 


first time in the history of Sanskrit grammar offers an 
elaborate theory of language (cf. Cardona 1976: 304f) and, more specifically, a full-fledged 


theory of grammar that gives a concrete and practical interpretation and explanation of 
the grammar of Panini. 


* The edition that will be used here is that of Rau 1977. A further step to be taken to arrive 
ata more definitive version of the text is to take into account on a systematic basis the evidence 
of the early commentaries that are usually more ancient witnesses than the oldest (karika) 
manuscripts. 
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for modern scholars to detect and appreciate something in the linguistic 
works of ancient India if they do not have already discovered it by themselves 
(Staal 1988: -17). With regard to Indian philosophical texts B.K. Matilal once 
remarked “... anybody who wants to explain and systematically translate an 
Indian philosophical text in a European language will, knowingly or 
unknowingly, be using the method of comparative philosophy” (Matilal 
1990: 78), and the same must apply to Indian texts on theory and philosophy 
of language. 


§1.2 Confronting Bhartrhari as grammarian 


Suppose the discipline involved would have been astronomy. In that case 
there would be quite a solid basis of current knowledge whose validity 1s 
proven beyond reasonable doubt, and partly confirmed in the practice of 
sending humans to the moon and remote control cars to Mars. Nothing 
similiar applies to linguistics, and the alternation of basic axioms and starting 
points at the basis of different schools of linguistic thought may perhaps be 
likened to the steady alternation of seasons with little or no overarching 
development in any direction except in the techniques of collecting large 
masses of data and organizing them in ever different ways. Under such 
circumstances it seems better to compare and contrast Bhartrhari’s linguistic 
thought with modern theoretical currents in an entirely detached way, 
without any initial presupposition or commitment to the quality and 
appropriateness of the theories involved on either side of the comparison. 


Linguistics in the twentieth century was dominated by structuralist 
approaches to language, with its earliest influential representative Ferdinand 
de Saussure. Later on, A. Noam Chomsky placed his theoretical position 
explicitly in the Saussurean tradition (cf. Kaldewaij 1986 and Chomsky 
1957, 1965, 1972). Both de Saussure and Chomsky place emphasis on an 
abstract and idealised linguistic faculty or capacity, which they call 
respectively la langue and the competence. The first and foremost object 
of the science of linguistics as envisaged by de Saussure and Chomsky is the 
structure of this langue or competence. The real presence — the status of 
being given in advance — of some structure remains largely undiscussed, 
and is generally presupposed without explicit argumentation by Saussurean 
and Chomskian (transformational generative) structuralists. Even though 
students of Bhartrhari, and also students of the grammatical tradition of 
Panini to which Bhartrhari belongs, and more generally students of Indian 
linguistic theories, seem often implicitly or explicitly guided by the 
presuppositions which they import from current structuralist views, it 1S 
precisely this assumption of a general encompassing structure in language 
which is glaringly absent in Sanskrit as reflected in Panini’s grammar, 1n 
any case in Bhartrhari’s approach to language and Panini’s grammar. 
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§1.3 Beyond linguistic structuralism 


; : a ae artin 
Recent years have seen the development ot theories hearers ures 7 
points that are refreshingly different from, or even oe es npn 
Chomsky, and especially those of the early ane . f speakers these 
on the idealized competence of a homogenized group oO - Sea tee 
theories take the speaker’s usage as point of ee aa knowledge of 
assuming a given very general structure they —— rie uage use of 
language gets structured in the course of the learning an 8 

the speaker. 


If the twentieth century was the century of ee 
Ferdinand de Saussure was its first influential representative. os has 
make 1916, the date of the posthumous publication of de sors sve 
de Linguistique Générale, the starting point of the age o Sanh ame 
structuralism. It has now been suggested (Verhagen 2002) that Para 
be taken as the date of its end, because it is the year of publication o ee 
important paper "A Dynamic Usage-Based Model” by Ronald W. Langac i 
in which the author formulates a research program that is in many Aer . 
diametrically opposed to the one formulated by Noam Chomsky e 7 
decades ago. Referring to some of his own earlier publications, Langacker 
describes in his article the 

‘maximalist,’ ‘non-reductive, 

(Langacker 2000: 1) 


He points out that Co 
it here, stands in the 


’ ‘bottom-up’ nature of Cognitive Grammar. 


gnitive Linguistics, or Cognitive Grammar as he calls 
se respects 
in contrast to the ‘minimalist,’ ‘ 
at least in its original (archetyp 
Scholars working on a res 
Langacker refer to them 
grammarians’ or also as 


reductive,’ ‘top-down’ spirit of generative theory, 

al) formulation. (Langacker 2000: 1) 

earch program such as the one described by 
Selves as ‘cognitive linguists’ or ‘cognitive 
construction grammarians’ and ‘usage-based 
grammarians.”° Their research is reflected for instance in publications in 
the scholarly journal Cognitive Linguistics (appearing since 1990). 


In vol. 7.1 (1996) of this journal, an article by Adele E. Goldberg 
appeared in which the author formulated some poins which, according to 





* Although Langacker characterizes Cognitive Grammars as ‘maximalist’ in opposition 
to the ‘minimalist’ approach of transformational generativists, William Croft 2001 claims ee 
term ‘minimalist’ for his own system of Radical Construction Grammar, porns Pl 
instance of his ‘genuinely minimalist model of syntactic representation’ aon ase : is 
Croft’s ‘minimalism’ is not to be confounded with the formalist ‘minimalism’ propounde 


Chomsky 1992. 
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her, were widely shared foundational assumptions of cognitive linguists.* 
Next, she argued that an author who has since long made the 
transformational generative research program his starting point, R.S. 
Jackendoff (cf. Jackendoff 1983), is gradually getting closer to the cognitive 
linguistic approach to language, even though he is not associating himself 
explicitly. Goldberg’s article thus presents first of all a series of ‘foundational 
assumptions’ plus a series of points on which Jackendoff would have got 
closer to cognitive linguistics. Most of the assumptions in the first series suit 
the ideas of the 5" century Sanskrit grammarian and philosopher Bhartrhari 
remarkably well. I will focus here first of all on a discussion of this first 
series, Goldberg’s list of ‘foundational assumptions’ of the cognitive linguist. 
It will provide refreshing insights on discussions in Bhartrhari’s work that 
otherwise appear rather idiosyncratic and unclear. I will next elaborate the 
problematic involved in especially the last of these seven points and show 
its pertinence for the problem of the presence or absence of a structure in 
language in general and Sanskrit in particular. At the end, I will show how 
our findings correspond with six (or seven) fundamental theses formulated 
by William Croft in his most recent publications. 


The seven ‘foundational assumptions’ of cognitive linguistics, 
following Goldberg, are as follows (Goldberg 1996: 3-4)— 


1. Semantics is based on the speaker’s construals of situations, not on 
objective truth conditions (Langacker 1985, 1987a, 1988; 


Fauconnier 1985; Lakoff 1987; Talmy 1985). 


9. Semantics and pragmatics form a continuum, 
role in linguistic meaning. Linguistic meaning is part of our overall 
conceptual system and not a separate modular component (Talmy 
1978, 1985; Haiman 1980; Lakoff 1987; Langacker 1987a). 


3. Categorization does not typically involve necessary and sufficient 
conditions, but rather central and extended senses (Rosch 1973; 
Rosch et al. 1976; Lakoff 1977, 1987; Haiman 1978; Fillmore 1982; 
Hopper and Thompson 1984; Givon 1986; Brugman 1988; Taylor 


1989; Corrigan et al. 1989). 


4. The primary function of language is to convey meaning. Thus 
formal distinctions are useful to the extent that they convey 
semantic or pragmatic (including discourse) distinctions 
(Wierzbicka 1986, 1988; Lakoff 1987; Langacker 1987a; Haiman 


1985; Croft 1991; Deane 1991). 


and both play a 


4 Note that the title of Goldberg 1996 speaks of ‘construction-based grammar’ but the 
body of the article elaborates the foundational assumptions of ‘cognitive linguistics.’ 
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5. Grammar does not involve any transformational component. 
Semantics is associated directly with surface form. 


6. Grammatical constructions, like traditional lexical items, are 
pairings of form and meaning. They are taken to have a real 
cognitive status, and are not epiphenomena based on the 
operation of generative rules or universal principles (Fillmore et 


al. 1987; Lakoff 1987; Wierzbicka 1988: Goldberg 1995). 


7. Grammar consists of a structured inventory of form-meaning 
pairings: phrasal grammatical constructions and lexical items 
(Fillmore and Kay 1993; Lakoff 1987; Langacker 1987a; Wierzbicka 
1988; Goldberg 1995). 


§2.1 


According to the first of Goldberg’s assumptions, “Semantics is based on 
the speaker’s construals of situations, not on objective truth conditions. 


This must sound familiar to any student of Bhartrhari’s work. We 
find that Bhartrharj frequently emphasizes that there is a lack of 
correspondence between the way things are expressed in language and 
the way they really are. For instance, in the third book of the Vakyapadiya, 
verses 52 and 54 of the Sarhbandha-samuddeéa (VP 3.3), it is precisely this 
point that is elaborated: 


52 


pradesasyaikadesam va parato va nirupanam / 
viparyayam abhavam va vyavaharo ’nuvartate // 


akytsnavisayabhasarn Sabdah pratyayam asritah / 
artham ahanyaripena suarupenanirupitam // 
Verbal usage follows [only] one aspect of a part [of reality]; 
or [it follows] an ascertainment through an external factor; 
Or a reversal [of reality]: or something non-existent. 
Aword is based ona cognition which does not reflect its object 
‘nits entirety. It expresses the object, not ascertained 
according to its own form, through another form. 

In the second book, Bhar 
and construals which are at 
represent the object as it is. 


140 


54 


trhari observes that the speaker’s perceptions 
the basis of his linguistic utterances do not 


talavad drsyate vyoma khadyoto havyavad iva / 
"ava casti talam vyomni na khadyote hutasanah // 

The sky is perceived as having a surface, the firefly as 
fire. But there is no surface in the sky, no fire in the fir efly. 
Even the same person may perceive the same thing differently at 


different times: 
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136 ekasminn api drsye ‘rthe darsanam bhidyate prthak / 
kalantarena caiko ‘pi tam pasyaty anyatha punah // 
With regard to one and the same visible thing perception is 
different (for separate seers individuallly). And one and the 
same person sees that (same) thing again different (if he 
looks at it) after some time. 

This lack of a necessary and direct correspondence gives a certain 
freedom to the speaker in representing a thing as he wants. Often, the 
notion of vivaksa, ‘the speaker's intention’, plays a role here. An interesting 
passage is, for instance, VP 2.434-437: 

434 yo ’mso yenopakarena prayoktrnam vivaksitah / 

arthasya sarvaSaktitvat sa tathaiva vyavasthitah / 

435 aradvrttisu sambandhah kada cid abhidhtyate / 

aslisto yo ’nupaslistah sa kada cit pratiyate // 

436 samsrstanam vibhaktatuam samsargas ca vivekinam / 

nanatmakanam ekatvam nanatvam ca viparyaye // 

437 sarvatmakatvad arthasya nairatmyad va vyavasthitam / 

atyantayatasaktitvac chabda eva nibandhanam // 


If the employers of language want to express a certain aspect 
[of an object] with a certain function, that [object] is in that 
way established, because the object has all capacities. 


Sometimes a relation is expressed among things that occur 
far apart, or something is expressed as intertwined while it is 
not intertwined. 

Separation of what is united, and union of what is distinct, 
unity of what has a manifold nature, and manifoldness in 
what is the opposite [in what is one], 

are established, either because the object has all [these 
diverging] natures, or because it has no [own] nature at all; 
[in this regard] it is the word or language, whose capacity is 
extremely specific/restricted/under control, that is the basis. 


§2.2 


According to the second assumption, “Semantics and pragmatics form a 
continuum, and both play a role in linguistic meaning.” 

Many illustrations of this point can be found in the Vakyapadiya. In 
the second book, for instance, the example is given of the boy to whom 
one says that he must protect the butter (sarpis) from crows.-He need not 
be told separately that he should also protect the butter from dogs and 
other animals: 
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2.312 kadkebhyo raksyatam sarpir iti balo ‘pi coditah / 
upaghatapare vakye na svadibhyo na raksati // 
Even a child that is told, in a sentence that refers to a 
(possible) damage, “the butter must be protected from Crows, 
will not refrain from protecting it from dogs (will of course 
also protect it from dogs). 


Similarly, in the washing of dishes for the sake of having a dinner, 
cleaning of the vessels is also understood even if it is not explicitly said: 


2.313 praksdlane Sardvanam sthalisammarjanan tatha / 
anuktam api rupena bhujyangatuat pratiyate // 
In the washing of the dishes the cleaning of the vessels is also 
understood, although it is not expressed through an explicit 
(linguistic) form, because it is part of having dinner. 
Taking into account the speaker's intention in a particular context, 
one sometimes has to decide that the intended meaning of an utterance is 
quite removed from what is literally stated. 


2.321 vydghradivyapadesena yatha balo nivartyate / 

asatyo'pi tatha kas cit pratyavayo’bhidhiyate // 

na samvuidhanam krtvapi pratyavaye tathavidhe / 

sastrena pratisiddhe’rthe vidvan kas cit pravartate // 

Sanpesu samvidhayapi stddhair mantrausadhadibhih / 

nanyatha pratipattavyam na dato gamayed iti // 

Just as a boy is turned away by pointing out a tiger etc., like 
that some negative result is mentioned (for an undesirable 


action) even if it is not true (in order to keep someone away 
from doing something). 


2.322 


2.323 





Not even after having taken precautionary measures with 
regard to such a negative result does a wise man undertake 
something that is forbidden by a (sacred) traditional text. 


Also after having taken precautionary measures with proven 
spells and medicines etc., one should not act in a contrary 
way (when the sacred text, MS 1.8.5,° says): “He should not 
let (the sacrificial cake) go to the teeth.” 


ae continuity of semantics and pragmatics was not only illustrated 
a mples such as those mentioned, it was also subject of analytic reflection. 
n the verse following the one cited on washing dishes and vessels, 


in exa 





” Wilhelm Rau reads sthananirmarjanam, ‘cleaning the place’. 


: MS 1 8.5, starting a p. 1 21, line 20, angilya prasnati / yad altvaya na dat6 gamayed / yad dato 
gamayel / sarpa enam ghatukah syuh / Sarpan eva Samayaly ahimsayai. 
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Bhartrhari gives a whole list of aspects, ranging from lexical to linguistic 
and pragmatic context, to be taken into account in the analysis of word 
meanings. First a brief list (in 314) is given, next an alternative, more 
elaborate list, as follows: 
2.315-316 samsargo viprayogas ca sahacaryam virodhita / 
arthah prakaranam lingam sabdasyanyasya samnidhih // 
samarthyam aucit? desah kalo vyaktih svaradayah / 
sabdarthasyanavacchede visesasmrtihetavah // 


The verses and the technical terms may be rendered as follows: 


Connection, separation, association, opposition, meaning (or 
purpose), context, indication, presence of another word, 
suitability, propriety, place, time, gender (? vyaktih), accent 
(or tone), etc.; are the criteria for getting clear the distinctions 
when the meaning of a word is undetermined. 


As far as the continuity of semantics and pragmatics is concerned, 
there are good reasons to extend Bhartrhari’s interpretation and 
representation directly to Panini’s grammar and to the intended users of 
his grammar. Elsewhere (Houben 1999, 2003) I have argued that pragmatic 
conditions receive distinct attention in Panini’s grammar and that for the 
usei's of the grammar in Panini’s own time there was a continuity of 
semantics and pragmatics as well. These are points that do not appear with 
sufficient clarity in current representations of Panini’s grammar. I take it as 
an influence of peculiar mentalist models promoted by Chomsky and 
transformational generative linguists that major discussions of Panini’s system 
of grammar, for instance Kiparsky and Staal 1969, Kiparsky 1982, and also 
handbooks that attempt to remain close to Panini without bringing in modern 
views, speak of syntax, morphology and semantics, but have no category 
nor even a subcategory of pragmatics.’ Currently standard translations of 
the locative expressing a meaning condition, for instance, “if such and such 
is to be denoted”, require ad hoc adaptations in case Panini refers 
to pragmatic meaning. Cf. A 8.2.83 pratyabhivade :’sudre “[a prolated vowel 
which is high-pitched replaces the syllable beginning with the last vowel 
of an utterance] in the context of pratyabhivada ‘greeting in return’ if it 
does not concern a Sudra (member of the fourth socio-religious class) .” 
Allowing for some exceptions (e.g., Deshpande 1992), it can be said that 
pragmatics is currently a blind spot in the study of Panin:’s system of grammar, 





’ This is not to deny that there have been points of contact and clarifying parallels between 
generative grammar and Panini’s grammar of rules and lists. One major point of divergence is 
the generativist’s endeavour to put his hands on a real structure underlying language use and 
the ancient Indian grammarian’s aim of ‘mere’ descriptive economy without any claim of 
mapping linguistic thought processes. 
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in spite of the emphasis placed on it in the Paninian commentarial tradition 
and especially in the work of Bhartrhari. 


§2.3 


The third assumption says that “Categorization does not typically involve 
necessary and sufficient conditions, but rather central and extended senses.” 


In usage-based models of grammar we find also the terms prototype 
and extensions used, applied both to phonology and semantics (c.g. 
Langacker 1988, 2000). For Bhartrhari the analytical scheme of central 
and extended meaning is normal. He distinguishes the meaning that is 
mukhya ‘principal’ from the meaning that is derived or secondary, gund. A 
peculiarity of Bhartrhari’s exposition and of Sanskrit discussions on this 
topic is that mukhya ‘principal’ and guna ‘secondary’ normally or at least 
frequently apply to the word used in primary versus secondary meaning 
rather than to the meaning directly. 


Bhartrhari’s definitions: VP 2.265-266 
2.265  Suddhasyoccarane svarthah prasiddho yasya gamyate / 


sa mukhya iti vijneyo rupamatranibandhanah // 

2.266 yas tu anyasya prayogena yatnad iva niyujyate / 
tam aprasiddham manyante gaunarthabhinivesinam // 
The (word) of which its own well-known meaning 1s 
understood when it is uttered by itself, that is known as the 
primary (word), as it is only based on its form. 
But the one which is employed together with the employment 
of another one, as if with effort, that they consider not-well- 
established, imbued with a secondary meaning. 


Fr wht ean for analysis were developed in Nyaya and in Mimamsa 
hee sce nce the notion of laksana) but there is no indication 
way as the aie ha theories for the grammarians in the same 
a competitor for cee ene pea thal approach of modern logic iS 
usefulness of d; aces and extended senses in modern linguistics. The 

of distinguishing conceptual prototypes and extensions in an 


analysis of the system of Panini’ 
Deshpande (1991). uini’s grammar has been demonstrated by 


§2.4 


is eee, function of language is to convey meaning. Thus formal 
distinctions are useful to the extent that they convey semantic or pragmatic 
(including discourse) distinctions.” 


This position contributes to the acceptance of semantic aspects even 
of very fundamental syntactic categories such as substan tives and verbs, verbal 
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endings, conjugational endings etc. Accepting such semantic relevance of 
formally expressed fundamental syntactic categories would be undesirable 
and even highly embarassing for linguists who try to describe a language in 
terms of a well-defined domain of purely formal syntax to which one 
appends lists of lexical items in order to take account of anything semantic 
in the language. 


In the third book Bhartrhari offers extensive investigations of 
semantic aspects of fundamental syntactic categories that play crucial roles 
in Panini’s system. Thus we find semantic investigations of the notions of 
the genus and the substantial individual, of relation, of spatial direction, of 
person (me, you and he/she), of number, of diathese (active/medial) 
and of gender, as well as detailed investigations of the karakas or factors in 
an action. 

Against the background of transformational-generative research 
programs the entire third book of the Vakyapadiya has at the most some 
value as a curiosity. In the light of cognitive linguistics it is of direct relevance 
to a central research question. Croft 2001: 87, for instance, draws attention 
to the importance of a description of semantic properties of prototypical 
parts of speech. We can see the third Kanda of Bhartrhari as dealing 
precisely with this, i.e., the semantic properties of the prototypical parts of 
a highly inflecting language. 


§2.5 


“Grammar does not involve any transformational component. Semantics 1S 
associated directly with surface form.” 


While initially transformational components have been proposed for 
Panini’s grammar, Kiparsky 1982: 26 argues that it “lacks rules that convert, 
either directly or indirectly, one grammatical category into another.” On 
the other hand, Panini does work with different levels that are formally 
distinct (on which see now Houben 1999). For the moment I propose to 
accept for Sanskrit, Paninian grammar and Bharirharian linguistic sea | 
the validity of the first part but not of the second part of Goldberg s fifth 
foundational assumption. I think that Goldberg's statement is even 
problematic for English where phonological realization Is to be 
distinguished from the phonetic and morphological form of linguistic 
utterances, so that it makes sense to accept at least two formally distinct 
levels in the description of English. 


§2.6 


“Grammatical constructions, like traditional lexical items, are pairings of 
form and meaning. They are taken to have a real cognitive status, and are 
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“generati ules or universal 
i on of generative r 
based on the operati 
not epiphenomena 
: ” 
principles. 


This formulation of Goldberg suggests that she SS 
grammatical constructions, which classical selene apace 
would like to analyse into the strictly formal ener ro re Se ans 
items to which the rules apply, in the lexicon. This t ene aan 
known as the syntax-lexicon continuum, The nen ee ad 
inventory of lexical items in the strict sense as . pele ne sisal 
even lexically unfilled constructional idioms. Here lies o Sia ree 
differences between Jackendoff, as read by ee ede pee 
linguists. Another Strategy applied by Cognitive Pir adc taal 
overcome the separation of a pure syntax as postulate in ote alr tee 
generative grammar goes in the other direction: the inclu hot ta ae 
lexical items in the syntax. This is precisely the eueauon we ois 
grammar that is the starting point for Bhartrhari. Panini’s saber gree 
numerous lists within its rule system, next to a number of major lis sae 
the lists of assorted roots and nouns that are appended to the gram 


Panini’s grammar is in this respect closer to an approach air 
to Cognitive Linguistics, but there is no trace that this was ever a con aca 
theoretical choice in Opposition to a view which would like to aoe seen 
separation of autonomous Syntax and the lexion. In any a Bae 
Langacker speaks of the Rule/List fallacy, which implies “the spu ne 
assumption that rules and lists are mutually exclusive” (p. 2). He formu 
his alternative as follows: 


to include in the grammar both rules an 
allows any valid 


descriptions it 


d instantiating expressions. This are 
e 

generalizations to be captured (by means of rules), and sles e 
affords may not be maximally economical, they have ree 
preferred on grounds of Psychological accuracy to the extent that ee 
expressions do in fact become established as well-rehearsed units. Such se o 
cognitive entities in their own right whose existence is not reducible to tha 

the general patterns they instantiate. 

To Langacker’s remarks 


description of psycholog 
shared with Transformati 


we should add that the aim to have an accurate 
ical processes underlying the use of grace 
Onal Generative grammar, but for such a theoretic 

aim there is no explicit trace in Panini’s grammar. In Bhartrhari’s discussions 


in the Vakyapadiya arguments derived from introspection do play a role 


but not directly in a justification of the form of Paninian grammar. 


We should also add that Goldberg’s statement is apparently =. = 
research into a language in which the sequence of words has not Just ‘ne = 
or pragmatic value, but is directly related to primary syntax. — w 
apply less strictly to Sanskrit and other highly inflecting languages. 
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§2.7 


The seventh and last assumption formulated by Goldberg is: “Grammar 
consists of a structured inventory of form-meaning pairings: phrasal 
grammatical constructions and lexical items” 


This assumption again undercuts the theoretical basis for a grammar 
consisting in a pure and autonomous syntax to which lists of lexical items 
are appended. It also undercuts the theoretical basis for a structure that is 
given beforehand, whether in the Saussurean sense or in a more dynamic 
Chomskian sense (cf. again Kaldewaij 1986). Instead of a reifiable structure 
given beforehand in language (cf. in different wording Langacker 2000: 
8-9), cognitive linguists investigate basic psychological mechanisms 
underlying all cognitive domains including the learning and use of 
language. Here we can finally accommodate the fact that Bhartrhari’s 
linguistic views, even though in some points parallel with Saussure’s theory 
(Houben 1990), leave no room for the presence of a “structure given 
beforehand” in Sanskrit, inspite of what one might expect on the basis of 
the oft-cited words of Sir William Jones (1786): “The Sanskrit language, 
whatever may be its antiquity, is of a wonderful structure.” 


To state the argument briefly (see also Houben 1993): First of all, in 
explicit statements, Bhartrhari denies the reality of elements that should 
be central in a supposed structure in language. 


2.14  brahmanartho yatha nasti kas cid brahmanakambale / 
devadattadayo vakye tathaiva syur anarthakah // 


Just as there is no thing brahmana ‘Brahmin’ in 
brahmanakambala ‘Brahmin’s blanket’ like that (the isolated 
word) ‘Devadatta’ etc. in the sentence (e.g., Devadatta, bring 
the cow) would be without meaning. 


2.36  yathasvakarna ity ukte vinaivasvena gamyate / 

kaS cid eva visisto’rthah sarvesu pratyayas tatha // | 

If (the word) asvakarna ‘Horse-ear’ (i.e., the name of a well- 
known plant) is uttered, a specific thing (namely, a specific 
plant with leaves like the ears of a horse) is understood, without 
a horse; like that is the understanding in all cases (especially 
in the case of sentences and the words one might provisorily 
isolate from them). 


Bhartrhari thus relativizes the elements that should be central in a 
supposed structure in language not by placing them in larger ‘structure in 
language’ but, as I argued in Houben 1995a: 77-79, by placing them in the 
utterance or sentence (vakya) which is the starting point of grammatical 
analysis (which implies a reconstitutive role of grammar rather than a ‘mere’ 
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synthetic role, Houben 1999).® Even when words and word-neanings are 
accepted as provisory units, especially in book 3 of the Vakyapadiya which 
is devoted to their investigation, their non-absolute status 1s presupposed 
and now and then explicitly stated (ct. Houben 1995a: 132f). The situation 
is different when a compounded word is the starting point of analysis, as in 
the example of the plant ‘Horse-ear’ in VP 2.36. In the last chapter of 
book 3, the Vrttisamuddeéa, Bhartrhari argues that in that case the 
compound is the basic unit and the meanings of its members are derived 
from it. Bhartrhari argues for the acceptance of the sentence in a peculiar 
way, by showing that there are concrete cxamples, arguments, and 
authoritative statements in favour of both the views. The two views have 
both their value, but it becomes clear that Bhartrhari prefers to take the 
sentence as primary unit (Houben 1995b). 


Second, Bhartrhari also emphasizes that words and sentences can be 
analysed and explained in several ways, and that hence the parts used to 
explain the whole have no definitive status. In 2.170ab, Bhartrhari says: 
anvakhyanani bhidyante Sabdavyutpattikarmasu “In the derivations of words 
the ways of explaining are different.” This he illustrates as follows in 
2.17labe: vatra-vasistha-girisds tathaikagarikadayah / kais cit katham cid 
akhyata{h] “Words like vatra, vasistha, girisa, and aikagarika are explained 
by different persons in different ways.” With a reference to the various 
explanations and derivations of the word go ‘bull’ or ‘cow’ (some want to 


derive it from the root gam ‘to go’, others from gav ‘bellow’, etc.) he finally 
makes a more general Statement: 


2.172  yatha pathah samakhyanam vrksa-valmika-parvataih / 
aviruddham gavadinam bhinnai§ ca sahacaribhih // 
Just as the explanation of a road (is possible) by means of 
trees, anthills or mountains, (like that the explanation of 
words such as) go ‘bull’ or ‘cow’ etc. is possible by means of 


different accompanying features (the bull’s going, its 
bellowing, etc.). 


Also in the understanding of a sentence by a language user there is 


no definite status of the parts of sentence, which each individual may 
provisorily isolate in his own way: 


2.39 artham katham cit purusah kas cit sampratipadyate / 


samsrsta va vibhakta va bheda vakyanibandhanah // 
A person understands a meaning in one way or the other. 


Whether combined or separated, parts are based on the 
sentence. 





* The non-definite status of these elements also follows from the investigation of views on 
sentence analysis of grammarians and others, cf. the detailed study of Cardona 1975. 
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Finally, in the case of Prakrit, or, in Bhartrhari’s terms, substandard 
words (apabhramsa, according to the examples cited corresponding with 
what we call Prakrit words), it is the individual words that are substandard, 
there is no systemic or structural change from the language ‘Sanskrit’ to a 
language ‘Prakrit’ as is the consistent perspective (and aim of reconstruction) 
of modern scholars of Sanskrit and middle Indic (cf. VP 1.175-183 and 
Houben 1996: 181-182). 


§3.1 Conventional and radical construction grammar 


Recently, William Croft has argued in favour of what he calls Radical 
Construction Grammar (e.g., Croft 2001, 2003, in prep.). This in 
contradistinction with conventional construction grammar, which he labels 
‘vanilla construction grammar’. From a Croftian perspective, our argument 
so far amounts to showing the compatibility of Bhartrhari with conventional 
construction grammar. For this conventional Construction Grammar, Croft 
formulates three theses (Croft 2003), which are as follows: 


(1) The basic unit of grammatical representation is a pairing of form and 
meaning, where the form may range from the complex and schematic to 
the atomic and substantive. This refers to the syntax—lexicon continuum, 
which Goldberg addressed in foundational assumption no. 6: “Grammatical 
constructions, like traditional lexical items, are pairings of word and 
meaning.”9 


(2) The basic units of grammatical representation are symbolic, that is, for 
a grammatical unit there is no separation of the form and meaning 25 
function of that form.’ This amounts to an entailment of Goldberg s 
foundational assumption 4 and 6: grammatical constructions do not have 
an independent formal status, nor do meaning and function resort to a 
separate component of the grammar. In Croft’s formulation the nee 
includes the acceptance of a continuity of semantics and, what Croft ae: 
3 calls, ‘conventional discourse or information structural properties. This 
is Goldberg’s foundational assumption 2, the continuity of semantics and 
pragmatics. 

(3) According to Croft’s third thesis, the constructions of a language form a 
structured inventory. This corresponds to Goldberg's foundational assumption 
7, which we showed to be relevant to Bhartrhari’s position in its negative 
implication, the absence of a ‘structure in language’ given beforehand. Croft 
discusses the positive side of this thesis: the inventory is widely characterized 





* In Croft (in prep.) this is the second of the first three theses. 

10 This seems to correspond to the very briefly formulated first thesis of Croft (in prep.), 
“the basic unit of grammatical representation is a pairing of form and meaning, both terms 
taken broadly.” 
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as a network. But he adds that the nature and structure of this network is a 
matter of debate, with one of the parameters as the extent to which 
inheritance and usage play a role in the formation of this network. 


(4) In Croft (in prep.) we find a fourth thesis, which he Says is accepted by 
only some of the proponents of construction grammar. According to this 
thesis, usage is the basis of the constructions. In Bhartrhari’s approach, 
inheritance plays at least some role in the human capacity for language. 


After this, Croft continues with three more theses which, according to him, 
characterize Radical Construction Grammar. 


(5) “[C]onstructions are the primitive elements of syntactic representation, 
grammatical categories such as ‘noun’, ‘verb’ etc. are derived from these. 


(6) “[T]he formal representation of constructions consists only of a 
(complex) construction and its component parts. That is, there are no 
syntactic relations at all.” This is the formulation in Croft 2003: 4. In Croft 
(in prep.) we read: the only internal syntactic structure of constructions is 
their meronomic structure (i.e., the part-whole relation defined by an 


element’s role in a construction), and symbolic links to components of 
semantic structure. 


(7) Finally, ‘there are no universal constructions (e.g., a universal passive).” 
This means that all constructions are language specific, and that all formal 
grammatical structure is language-specific and construction-specific. 


-§3.2 Bhartrhari and radical construction grammar 


The first three theses are thus equivalent to some of the foundational 
assumptions of Goldberg which we have discussed and shown to be directly 
applicable to Bhartrhari’s work. Croft’s optional fourth thesis I leave out of - 
consideration for now; it will be interesting to explore it with regard to 
Bhartrhari at a later Stage. What is next most remarkable is that theses 5 
and 6, which are central to Croft’s Radical Construction Grammar, go to 
the heart of Bhartrhari’s Vakyapadiya and its plaidoyer, especially in 
Vakyapadiya book 2, for the acceptance of the larger unit, the utterance 
Or Sentence (vakya) , as Primary, and words and their categories as secondary 
or derived, and the parallel argument in the Vrttisamuddeéa-chapter of 
members of a compound derive their meaning 


Vakaypadiya book 3 that the 
and function from the compound as a whole (see above, paragraph 2.7). 


84. Conclusion: Bhartrhari as a cognitive linguist 


According to an image with which Bhartrhari was familiar, the perception 
of a crystal is greatly influenced by the background, €.g., a white or red 
flower (VP 3.3.40-41). This applies to Bhartrhari’s theory of language as 
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well: it appears different depending on the (theoretical) background against 
Which one places it. The change of season in the linguistic research program 
of which we are currently perceiving the first signs, from transformational 
generative to cognitive and constructive, from top-down to bottom up, from 
reductive to non-reductive, could very well turn out to be inspiring and 
clarifying for the study of Bhartrhari (as cognitive linguist) as well as for the 
study of Paninian grammar (as construction grammar). If the theories and 
methods which we bring with us when we approach an ancient discipline is 
anywhere of crucial and pervading importance it is in grammar. Modern 
cognitive linguists and construction grammarians, on their part, may find 
to their surprise an extensive amount of investigations in Bhartrhari’s work 
and in the Bhartrharian way of Paninian grammar that directly pertain to 
basic issues in their research program. A rapproachement between 
Bhartrhari studies and cognitive linguistics is therefore expected to be most 


fruitful and stimulating for both parties. 
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Comparing Humboldt and Bhartrhari 


ANA AGUD 


i Europe the German scholar Wilhelm von Humboldt was the first linguist 
to develop a true philosophy of language beyond the scope of the medieval 
speculative theories of meaning. Himself philologist and grammarian, and 
a good knower of several ancient and modern languages, Sanskrit among 
them, he for the first time wrote different essays and finally an imposing 
book on a general theory of what language is, and on what the human 
capacity of speech really means for the very concept of the human. It is an 
Introduction to the grammar of the Kawi language in Java, and bears the 
title About the diversity of the human language structure and its influence on the 
spiritual development of mankind. 


Humboldt's linguistic thinking divides the history of epistemology in 
Europe before him and from him on. But this is far from being a general 
opinion. Most scholars in Europe, both in Linguistics and Philosophy, don’t 
know anything about him. Nobody who knows Humboldt’s work doubts 
about the transcendental importance of his intellectual achievements but 
his work has remained largely unknown for various reasons. 


Among philosophers he is scarcely known because he was only 
concerned with theory of language, and this in a time when philosophy had 
not yet begun to reflect on its own linguistic presuppositions. As Humboldt 
came from the philological corner and was developing such radical insights 
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into the linguistic conditioning of thinking, which would have thrown into 
utmost confusion most contemporary philosophers, he was simply iwnored 
by them. Hegel, his contemporary and in some sense his spiritual brother, 
came by himself to some analogous ideas, but did not care for Humboldt's 
work, although surely knowing about it. They both lived in Berlin, but no 
contact between them is attested. And yet, they were the only two thinkers 
of that time who understood the depth of the linguisuc conditioning of 
thinking. But Hegel was interested in his own total revolution of Western 
Philosophy, and he was to a large extent self sufficient. And Humboldt would 
not have been able to follow the extremely difficult philosophical reasoning 
of Hegel. He had not enough philosophical background for it. So they 
developed their views in parallel and never met each other. 


Only recently, in the forties and fifties of the 20th century, they were 
put in relation to each other by a German Hegelian Philosopher called 
Bruno Liebrucks, whose disciple Josef Simon, my teacher, has carried on 
his line of thinking and has produced a highly criginal philosophy of 
language, giving birth to a philosophical school to which I also belong. But 
worldwide, you know, it is the analytical, mostly English writing philosophers 
who have gained most approval and exert some kind of monopoly on this 
subject. The matters I want to present in this paper belong thus to a less 
known philosophical tradition, and to a highly critical one. 


aaa bari ahi Linguistics Humboldt remained largely unknown 
linguists, and kia tes difficulty of his speculative language for empirical 
designing ee ms. €cause more or less at the same time when he was 
of lnieviieies aaa theoretical linguistics as a typological comparison both 
jap eiatie: uate el of thinking, his colleague and friend Franz Bopp 
sciences in the ie Stone of the most impressive scientific building in human 
of the Indo-Furo sige century: the historical-comparative linguistics 
promising field os os ‘amily. He was opening the door to such a large and 
Seen entirely new research that Humboldt’s ideas were left 
rgotten even before they were definitively formulated. 


Speech ie | read in M, Biardeau’s book on the Indian Philosophy of 
a evoluion ae artrhari I was sure that he has represented in some sense 
Seer ante eo only to that of Humboldt in the West. Bhartrhari’s ideas 
us, because Indie a not as revolutionary as Humboldt’s were among 
manner and a ad already approached language in a quite different 
SGieGhi hewn. spared a lot of energy not making from the very beginning 

or the mistakes with which European grammar began. As in the field 
et as aesthetic theory, here also Indians seem to me to have made a sounder 
beginning. Their grammatical tradition seems to me to expose itself to a 
lesser charge of disturbing metaphysical prejudices. 
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In order to get acquainted with Bhartrhari’s main ideas on language 
I've been translating into Spanish the karikas of the Brahmakanda. From 
the rest, I've only read fragments in the translation of Iyer. Only a couple 
of weeks ago, during a short stay in Berlin, I got the edition and translation 
of Wilhelm Rau, which I’ve incorporated into my work. Out of this short 
but intensive experience with Bhartrhari, I'll try to present in this paper 
those ideas of Humboldt which have some similarity to Bhartrhari’s, as well 
as those which seem to be in contradiction with his but are about comparable 
topics and intuitions. 


Shortly before Humboldt’s first writings on the subject, a French 
grammarian called Condillac, who had written his own grammar for the 
instruction of a young prince whose teacher he was, stated that language 
provides the first analysis of ideas, that it is an analytical method in itself 
and that every language is such a method. Condillac’s and Humboldt’s 
context was that of the so-called ‘general and reasoning grammar,’ a line 
of grammatical thinking coming from the Latin grammar of the Spanish 
scholar Francisco Sanchez de las Brozas, also called Sanctius, who for the 
first time tried to demonstrate with concrete arguments that different 
languages are but different manifestations of some common, universal 
grammatical principles. Contrary to the Indian grammatical tradition, from 
this time on our theoreticians were confronted not with the inner 
differences of linguistic expression, but with the outer divergence among 
different languages. The reference to the multiplicity of languages became 
thus the new empirical field of research, and modern philosophy of 
language refers to it from its very beginning. The tension between unity 
and diversity in language among us is thus focussed on in different terms, 
but basically the problem is the same as that approached by Bhartrhari. 


To the idea of Condillac that languages are as many analytical 
methods, Humboldt adds his own certainty that languages are not fixed, 
well established patterns of expression, but some dynamic process of 
expression which every moment yields its own pattern, which is either 
identical or different from previous or from alien patterns. The patterns 
in themselves are being established by the ‘making language every moment’. 
They are the result of the latter. Previous experience is the basis out of 
which we form our expression every time. To speak is not to use or apply 
some pattern or some pieces and rules, but to recreate language. 


Consequently the whole form is prior to its analysis into parts, just as 
Bhartrhari states, the latter apparently on the basis of the former Indian 
theoreticians. Only, for Humboldt the speaker is actually analysing while 
speaking. The speaker does not use parts to compose the whole, but in 
making the whole he himself produces parts. Former experience provides 
some form for the new contents, the new expression becomes a possible 
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form for next utterances. So form and content are in an eternal relation: 
later what was a content becomes form for next’s contents, and forms may 
also become contents of new forms. Nothing is in itself a form or a content: 
something becomes form or content relatively to the other. 


For Humboldt the great epistemological problem of the relation 
between the generic, the specific and the individual in language, which 
also. occupies a great deal of Bhartrhari’s speculations in the first kanda, Is 
the problem of how to conceive of the work of the individual and that of 
the linguistic community in the generation of linguistic patterns. Humboldt 
starts from a critical insight: he is sure that the linguistic meaning is a strictly 
individual concern, which lives in the non communicable interiority of the 
individual soul. Only the sabda makes the way from one person to the other: 
the meaning does not follow it. It remains in the soul of the speaker, and 
the hearer ‘regenerates’ his own meaning out of the sound perceived. 
Actually nobody knows exactly what his own meanings are. They are 
changing constantly. So the great.axiom of Humboldt’s philosophy of 
language is: “language certainly builds bridges from one individuality to 
the other, and mediates in reciprocal understanding, but the difference 
between both is even enlarged thereby.”! Individuals are absolutely 
different from each other, and their linguistic communication, inasmuch 
as it enriches the experience of each and causes more and more complex 


inner associations, yields as a result individualities more and more different 
or differentiated. 


It is out of this inner richness and differentiation that every person 
forms his linguistic expression every moment. For Humboldt, making 
language “very moment is the only real in language. “Language gets its last 
determination only in the individual.” All patterns and structures, all pieces 


obtained through analysis, are but secondary results of the many singular 
and momentary linguistic actions. In his own words: 
Taken in its real essence 


, language is continuously and in every moment 
something Passing. Even its 


conservation in script is always incomplete and 
mummified, and it needs to get again sensible through alive reading. It is no work 
(ergon) but an activity (energeia). Its true definition can thus be only a genetic one. 
And this is so because language is that eternally repeated work of the spirit which 
makes the articulated sound able to give expression to the idea. Taken directly 
and strictly, this is the definition of the speaking in every moment. But in a true 
and essential sense only the totality of such speaking can be considered as the 
language. In the scattered chaos of words and rules which we use to call a 





''W.V, Humboldt, 


“Uber die verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren 
Einfluss auf die geistige 


Entwicklung des Menschengeschlechts” (1830-35), in W.V. Humboldt, 
Schriften zur Sprachphilosophie, Wissenschaftliche Buchgesellschaftt Versehiedenheit, Darmstadt 


1963, p. 439. (All Humbold’s quotations refer to the pages of this German edition. Translations 
have been done by me.) 
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language, the only existing things are the singular products of such speaking, and 
even they notin a complete manner, because new work is needed to recognize 
in them the living speech and to provide thus a tue image of the living language. 
Precisely the highest and the finest could not be recognized in the separate 
elements; it only can be perceived or guessed in the bound speech. This in its 
turmm proves again that the authentic language lies in the act of its being generated. 
And this bound speech is what we have to think of as the true and first object 
whenever we aim to enter through research into the living essence of language. 
To cut it into words and rules isn't but the inert botch of scientific quartering.’ 


Sounds, when used in language, are thus for Humboldt already 
articulated, that is, they are not pure dhvani or nada, but already structured 
Sabda. This is due to the linguistic history of the speaking community. When 
sound enters language, it is already articulated, that is, linguistically 
structured sound. Also ideas, when entering language, are articulated 
thought and no more pure or diffuse intuitions. Previous to every linguistic 
production both ideas and sounds are already articulated by former 
linguistic experience. But this articulation is neither general, common to 
everybody, nor permanent; it is in no sense nitya. Thinking is historical, 
processual, and, although it is always linguistically articulated, every new 
articulation in speech adds new determinations. Sound and meaning are 
thus mutually interdependent, but their relation is a concrete new one mM 
every utterance. 


Let me present the passage immediately following the last one: 


“To designate languages as a work of the spirit is an entirely correct and 
adequate expression, because the existence of the spirit can only be represented 
in activity and as such an activity. The analysis of its structure, demanded by its 
study, forces us even to consider it as a procedure, guiding through means to 
certain goals, and thus to see it really as formed by the nations. (...) 


“I have already shown that, if it is allowed to speak so, in studying language we 
find ourselves put into a historical middle point, as no nation or language actually 
known to us can be considered as primitive. Each has received a material from 
the former generations going back to unknown prehistory. Thus the spiritual 
activity which brings forth the expression of the ideas 1s always simultaneously 
directed towards something already given. It is not creating in some absolute 
sense, but it is reshaping. 


“Now, this work acts in a constant and homogeneous manner, because it is 
being exerted by one and the same spiritual force, which allows only a certain 
diversity, restricted to narrow limits. Its goal is understanding. Thus no one 
should speak to another differently from how the latter would have spoken to 
him under similar circumstances. And as the transmitted material has an equal 
origin, it is not only corresponding but also entirely akin to the orientation of the 
spirit. Now, what remains constant and homogeneous within this work of the 
spirit to raise the articulated sound to the expression of the ideas, when grasped 
as completely and coherently as possible and represented systematically, makes 
the form of langauge. 





2p. 418 ff. 
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“In this definition language appears as an abstraction vielded By ee 
it would be a mistake to think of it as High ageeremen on ae pasar 
v1 : Sade 
aid eet ae Pecnanaas pated in language oe and ae ue 
But we are never allowed to perceive this drive in the me re ees 
totality of its urging. We only realize its singular effects in ee es peneeal 
we can't but resume the homogeneity of its epcrann’ pea e ey 
deal concept. In itself this drive is one and alive. | es 
In these passages Humboldt shows himself trying ae es a pane 
to the problem of unity and diversity, which also occupies to a a eaciaan 
Bhartrhari. His language differs sharply from the common p Seah oe 
among linguists of his time and shows remarkable ssa a eines 
Bhartrhari: ideas like the unitariness of the spiritual uae depeki 1O8 seal 
language, or even more, the idea of ‘force’ as aoe a en 1s 
linguistic utterances, are new in Europe. Of course, linguistic ae 
for Humboldt above all diversity of historical languages. But in ae mee 
this is also the case with Bhartrhari, who surely does not reflect on nia 
languages as such, but often quotes the corruption of the colloquia ” a 
as a manifestation of diversity within a language, and was fully aware rae 
existence of linguistic alternatives to Sanskrit. I don’t know if it wou ee 
correct to ascribe to authors like him and the trimuni the certainty, or des oi 
the impression that the spoken languages they had as mother tongues ae 
the result of such a corruption. In Europe learned people knew geet 
Latin origin of romanic languages. They simply did not make this a subj 
of reflection. Was it so in India? 


ee ae in and 
Humboldt reflects on the linguistic utterance as being the act in 


through which linguistic form arises and becomes a pattern for eee 
linguistic generation. So his idea of the formal structure is dynamic an ; 
historical. But it iS astonishing that he never reflects on the temporality : 
the utterance in itself, on the sequence of sounds and words as possib y 
determining this form. Bhartrhari devotes much effort to this subject. For 
him the temporal sequence of the sounds is the principle of differentiation. 
But it only concerns the level of the sensible manifestation of speech. Behind 
or above this level there is for him some static, constant and unitary form. 
Sabda and sphotaseem to designate this level, as different from that of — 
or nada. One has the impression that this constant level is the essence © 
speech, and that sequence, time and change are only accidental. 

Now, also for Humbold 


t the phonic moment of speech is the principle 
of differentiation. Let us he 


ar himself speaking: 


The natural disposition for language is a general one in mankind, and 
everyone bears in himself the Rey to 


the understanding of every language. From 
this follows naturally that the form of all languages has to be essentially ree tigt 
and that it always has to reach the general goal. Diversity may only lie in the. 
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means, and must remain restricted to the limits allowed for the achievement of 
the goal. But diversity is a fact variously given in language, and it does not only 
affect the sounds, thatis, not only the same things are variously designated. It also 
attects the manner the linguistic sense uses sounds aiming the form of language, 
or even more, it affects the own perception of this form. Were the linguistic 
sense the only operating factor, it would only produce uniformity, as far as 
languages are pure forms, because it has to require always the correct building 
of forms, according to valid rules, and this can't be but one and the same. But in 
reality things run otherwise, partly because sounds have some backward effect, 
and pardy because of the individuality of the inner sense in the manifestation. All 
depends on the energy of the force with which this inner sense acts on the sound 
and turns it into the living expression of ideas in all nuances, even in the finest 
ones. But this energy cannot be the same in all cases. It cannot show the same 
intensity, vitality and regularity in every case. It also cannot be supported always 
by the same disposition to treat ideas symbolically, or by the same aesthetic 
pleasure with richness of sounds and harmony. Notwithstanding, the inner 
linguistic sense tends always to equality in the languages, and it tries to dominate 
also the divergent forms and to reconduct them in one or the other manner to 
the right path. On the contrary the sound is truly the principle increasing the 
diversity. And this is so because it depends on the constitution of the organs, 
which are the main origin of the alphabet, and, as a correctly carried analysis of 
the latter shows, it is the basis of every language. Further on, the articulated 
sound has its own laws and uses, supported partly by the tendency to easiness and 
partly by euphony of the pronounciation. Such laws tend normally to uniformity, 
but in the particular application they necessarily yield diversity. And finally, as we 
never are confronted with an entirely new, original and isolated language, that 
inner sense has always to connect with former or alien elements. All this together 
is the origin of the necessary diversity of the human language structure. Languages 
cannot bear one and the same structure because the nations speaking them are 
different and their existence depends on different situations and positions.” 


These passages show actually the same kind of hesitations that we find in 
the Vakyapadiya and its commentary. In European history these reflections 
are new. No grammarian before Humboldt had ever been interested in 
the problem of unity and diversity in language. And it is possible that 
Humboldt met this subject in the context of his contact with Sanskrit 
grammar. The research about Humboldt as a theoretician of language 1s 
not very rich, and nobody seems to know what exactly he knew about 
Sanskrit, and what his sources were. He shows familiarity with Indian 
terminology, speaks about guna and vrddhi, about kyt and taddhita suffixes, 
etc. But as far as I know, he doesn’t quote Sanskrit grammarians themselves. 
Possibly his learning with Bopp was based on William Jones, who had learned 
Sanskrit with Indian pandits. The very fact that he, for the first time in 
Europe, was concerned with this kind of linguistic speculations makes it 
plausible that he got decisive impulse from his contact with Indian 
grammatical tradition, even if this contact was a limited and second hand 


One. 





+p. 651 f. 
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Another important subject Humboldt is a ne 
no = bore soe 1 ndla S. : 
lutely alien to Western tradition and well known in n grammar 
sais he word and of the sentence. Europear g 
propre myol Wie uni, obthelw f unity and diversity because 
never had asked for the ontological pee oe does not know about 
European, Christian as well as Greco-Latin tradition, ie Starting from a 
India’s acne core of thinking, that of dvaita and secon from god and 
strict theological separation of transcendent and — h ie problem of 
man, Europeans did not put into the centre of pm pene Ai souls. God, 
the relation between unitary brahman and diversity of in sai a aac ae 
if any, is in Europe a sovereign creator who oa denis with him: 
Sie Seiiee and aspect. There can be no haa him. The identity 
men are his creatures and sons, absolutely oeiau - with a few more or 
of atman and brahman is in this context an ce So among us men 
less heterodox exceptions (mystics, some philosop a i each other, and 
are from the very beginning individuals, different aa always the way of 
consequently speaking different languages. Language ‘os pits hilosopher, 
differentiation, and in Europe only at the very beginning P ane 
| isti d hence conceptual differentia 
Parmenides, expressed that linguistic an eee aiGrk 
being cannot be mixed. But 
are illusory, because being and non- eing ak centile. kat 
was the starting point for an immediate realistic r aes aie 
by Aristotle into the basis of analy 
formulated by Plato and converted by Ari lity. Thus grammar 
the only epistemologically correct approach po. reatye cuit i vaiel i 
accepted from the very beginning that analysis into ae ud cae 
u 
an adequate method of knowledge, and concentrate ae ape Ses 
ee ate r 
identification and characterization of the parts and ‘ pa ait art ot 
The linguistic synthesis in its turn was the subject o ma identifiable 
grammar, the syntax, which also analysed the synthesis as 
patterns of connection of the parts. 


And this remained so 


till Humboldt, and after him. Only rare efforts 
were made aft 


er him to integrate his philosophical reflections in ani 
and most were naive and failed. The only Western linguist who penpanice? 
deep insight into Humboldt’s ideas was Eugenio Coseriu, who peste 
died. His huge analytical work is the only one integrating nncapuceai — 
in the study of concrete linguistic phenomena, but his oe 
too analytic and Aristotelic to question the validity of analysis in itself. 


istic 
Humboldt, on the contrary, understood that the idea of linguis 


unity is opposite to the analytical method, and decidedly chose the ne 
reflection as the better approach to the reality of language, as —. os 
already seen. But he also wanted to analyse, because he Ppa bane 
sense of unity itself has to be grasped in a systematic an a pire 
way. He wanted to make grammar, not to remain ina contempla 
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So he was put in the same kind of conflictive theoretic situation one also 
perceives in Bhartrhari. 

In Indian tradition, or at least in Bhartrhari, the unity of the word is 
sometimes said to be produced by the utterance of its last sound, that is, by 
the arrival at the temporal point where the word shows to be complete and 
thus conveys its meaning as a unity. Humboldt also tries to find some 
materially perceptible, resonant element being responsible for the inner 
unity of the word. He decides that it is the accent which creates the unity 
of the word and thus its completion to convey meaning. Accent actually 
plays in European languages a role much more important than in Sanskrit. 
Humboldt mentions English as a language where this function of the accent 
is most clearly decided. Accent is for Humboldt a phenomenon caused by 
intonation, and, as he says, “the tone (...) depends on the liberty of the 
speaker. It is a force provided to the syllable by the speaker himself and is 
like an alien spirit projected into the syllable. Being a principle even more 
akin to the soul as the material language itself, it floats over the speech and 
is the immediate expression of the validity the speaker wants to accord to 
its speech and to its parts. In itself every syllable could bear the accent. But 
when among many only one actually gets the tone, the intonation of the 
others becomes cancelled, except if the speaker explicitly wants to stress 
another, and through this cancellation there emerges a certain connexion 
between syllables with tone and syllables deprived of it, the former exerting 
some predominance and domination on the latter. Both facts, the stressing 
of the tone and the connection of the syllables, condition each other and 
each produces immediately and spontaneously the other. This 1s the origin 
of the word accent and of the unity of the word caused by It. No 
independent word could be imagined without an accent, and every word 
can bear only one main accent. If it had two, it would become divided into 
two wholes and would thus yield two words.”* This solution 1s actually 
different from Bhartrhari’s, but it answers to the same problem andina 
similar manner. And it faces a theoretical problem never identified before 
him in Europe. 

Humboldt seems to see in the intonation in some sense the purely 
spiritual and individual part of language through which the speaker makes 
a totally individual and free use of the established linguistic means. And 
this stands in some relation to Bhartrhari’s treatment of the sound side of 
the language as responsible for individuation. In distinguishing between 
the materiality of the sound system of the language and the spirituality of 
the individual intonation, Humboldt arrives at an elegant solution to the 
theoretical problem of individuality and community of the linguistic sounds. 





*p. 524 f. 
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But elegance in this case is not the same as truth or adequacy. I do not 
believe that Humboldt was right in proceeding with this idea. But he was 
probably guided to it by the fact that he saw in the morphology of languages 
their own individual form, thus assuming two kinds of individuality in 
language: that of the speaker and that of the singular historical language. 


For his part Bhartrhari seems to consider individuality as a special 
case of differentiation, and as the contrary of unity or identity. If I have 
rightly understood him, his model or paradigm of identity is provided by 
the notion of brahman, which, if viewed as linguistic, is the aksara. Om is a 
peculiar Indian invention without any parallel in the West: it is the word 
which is not part of any real vocabulary, and in which sabda and artha are 
identical. It is the limit of the idea of language, in which all differences or 
dvaitas are cancelled, and this implies a cancellation of such dvaitas as 
Speaker and hearer, word and object, sound and meaning, man and god, 
atman and brahman. Real, existing language is, on the contrary, 
differentiation. For Bhartrhari the absolute is brahman, and so there can be 
no place for the absolute in real, concrete and historical language. In it the 


absolute enters manifestation and thus differentiation and conditioned 
being. 


In Humboldt, as in Kant and Hegel, the absolute is the individuality, 
that is, the extreme differentiation, Identity is for all of them the historical 
result of an intellectual operation of identifying the different beings through 
abstractions. This 1S certainly the deepest difference between a philosophy 
of language based on the German critical philosophy and one based on the 
Indian grammatical tradition. And this is why to compare both is such a 
difficult task. One should go back to the deepest metaphysical assumptions 
in both traditions and retrace the way both lines of grammatical thinking 
have developed more or less in accordance with the metaphysical 
background of each culture. In the West critical philosophy cleared the 
intellectual space to make possible Humboldt’s approach to language as a 
purely historical and dynamic process of individuation through the 
development of shared patterns; in India the attachment to §ruti together 
with a kind of religiosity not bound to any institutional control of orthodoxy, 
cleared the intellectual space to an approach to language simultaneously 
analytical and contrary to analysis. So both traditions stood in a deep inner 
tension only perceived by the most intelligent, as Humboldt and Bhartrhari 
surely were. Both tried to face the intellectual difficulty of the grammarian’s 
job going back to its ultimate philosophical presuppositions. 


Let me finally present the last subject in Humboldt’s efforts to grasp 


the true essence of language: his idea of the ‘autonomous putting or setting’, 
‘das selbstthatige (sic) Setzen.’ According to him every real act of speaking 
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makes, establishes or sets a synthesis. “As the synthesis we are now speaking 
about is no quality at all, nor even any real action, but the very fact of 
ephemerously acting every moment, there cannot be any special sign for it 
in the words themselves, and to look for such a sign would indicate lack of 
the due force of this act, denoting that its nature had not been grasped. 
The real presence of the synthesis has to become immaterially manifest in 
language. Onc has to realize that it enlightens like a bolt of lightning, and 
that it melts the material ready to be united as would do a fire coming from 
unknown regions.” 


Shortly after, he states the following, which at least apparently 
contradicts the former. “The verb (...) is neatly distinguished from the 
noun and other parts of speech possibly appearing in the simple sentence 
by the very fact that only to it is attributed the act of autonomous setting as 
its grammatical function. Like in the case of the declined noun, also the 
verb originates in the melting of its grammatical elements with the stem 
through such an act (of synthesis), but it has also obtained its form in order 
to possess the disposition and capacity to exert by itself this act in the 
intention of the sentence. Thus between the verb and other words of the 


simple sentence there is a difference which forbids to put them all under 


the same species. All other words of the sentence are like inert matter 
lying there in order to become united. Only the verb is the middle point 
containing and expanding life. Through one and the same synthetic act 1t 
connects the predicate with the subject through being, but so that the 
being, which passes to action with an energetic predicate, 1s attributed to 
the subject itself, that is, what has been merely thought of as fit to be 
connected turns into a state or process in reality. One no more merely 
thinks of the falling lightning, but lightning itself comes down. One no 
more merely considers ‘spirit’ and ‘imperishable’ as notions possibly 
connected with each other, but spirit is imperishable. If it is allowed to 
speak so: through the verb the idea leaves its inner home and turns into 
reality.” 

Such words are very strange in European tradition, but they are easily 
translatable into Sanskrit phraseology. Humboldt moves within a spiritual 
space of his own, totally different from that of other Western grammarians 
and philosophers. Even if his single ideas and solutions to the problem of 
rationally grasping the nature of language differ from those of Bhartrhari, 
one feels a strong affinity in the general attitude with which he approaches 
language and puts questions. I believe there is a large field of research 
concerning the comparison of both which promises fascinating results. 


Let me finish with a quotation from a German poet very close to 
Humboldt, Goethe, who in the first scene of his Faust presents us the old 
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scholar tormented with all kinds of doubts and searching for inner peace 


in translating the Bible into German. He begins with the Gospel of St. 
John. 


“It is written: in the beginning was the word”. 

I hesitate. Who could help me to go forward? 
I can't give to the word a value so high, 

I have to try to translate otherwise 

If spirit righdy enlightens me. 

“Written is: in the beginning was the sense”. 
Be careful with your line the first, 

Let your pen not be hasty now. 

Is sense creator, cause of all? 

It should be said: “in the beginning was the force”. 
But as I write this new solution, 

Something says to me that I’ll not rest on it. 
The spirit helps me! I’m suddenly advised 
And write with consolation: 


“In the beginning was the action”. 


‘Word, sense, force, action’, fabda, artha, Sakti, kriya: in Sanskrit 
tradition Goethe's attempts to grasp the absolute origin have good old words 
disposable. The moment has come, I believe, to look into both traditions 


and to compare philologically texts displaying such a deep background 
affinity. 
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I, is a great honour, as well as great pleasure, to be invited to participate to 
the centenary celebrations of Motilal Banarsidass with this bibliography.* It 
has a history, already linked with this publication house. The first version 
appeared in the Proceedings of the First International Conference on Bhartrhan, 
which took place in Poona, January 6-8, 1992; an Indian reprint was 
published by MLBD in 1994. The difference of size of the two versions 
shows at least that Bhartrhari studies weren’t forgotten during these past 
eleven years, and that Prof. V.N. Jha’s initiative to organize December 2003's 
seminar has been welcomed may be taken as a hint that they may have 
some more years to flourish. No doubt MLBD will play a major role in that 
future history, as it did by diffusing the whole Indian culture throughout 
the whole world. By ‘whole’ I don’t mean anything exhaustive, far from 
that. As this bibliography is also not. But variegated, as are the different 
angles adopted in the texts listed below. It is open, and has to remain so. 
Polemics are inside. MLBD’s line is similar: to provide the material. Even 
New Age can be discussed. And this is very precious. 


*Special thanks are due to those who actively took part in the updating of this bibliography, 
namely Akamatsu Akihiko (Kyoto), Ashok Aklujkar (Vancouver), George Cardona 
(Philadelphia), Jan E. M. Houben (Leiden/Paris), Viktoria Lyssenko (Marburg), Maxim I. 
Stamenov (Géttingen/Sofia) , Tanizawa Junz6 (Tokyo), Raffaele Torella (Roma) and Toshiya 
Unebe (Nagoya). 








558 Yrs RAMSEIER 

The bibliography 1s still divided into three parts: 

a) The editions of the Vakyapadiya. The numbcring 1s compauble with 
that of the bibliography of Wilhelm RAU (1977 and 1988). 

b) The editions of the Mahabhasyadipika. 


C) The rest, 1.e., articles, studies, dissertations, translations and book 
reviews. Some books which edit the text and translate it into any 
language appear twice. 


Internet addresses are given indicatively, as they are known to be anitya, 
somewhere between verba volant and scripta manent. 


Editions and indices of the Vakyapadtya 


For a complete word index, see no. 16b and 25, for a “Key Word In Context” 
index to the first kanda and the Vrtti, see no. 27. For machine readable 
texts, see no. 29 and 30 below. 


1.  Vakyapadiya, a treatise on the philosophy of Sanskrit grammar by 
Bhartrhari with a commentary by Punyaraja on the Ist and 2nd kandas 
and Helaraja’s commentary on the third kanda, edited by Ramakrsna 

Sastri Patavardhana, Gangadhara Sastri Manavalli, Ramacandra Sastri 

Kotibhaskara and Goswami Damodara Sastri, Benares (Benares 

Sanskrit Series, Work no. 6: [fascicule] no. 11, 1884, pp. (1)-(2), 1- 

96 [I.1 - II.73]; no. 19, 1886, pp. 97-192 [II.74 - 266]; no. 24, 1887, 

pp. 193-292 [11.267 to end] = Volume I. —no. 95, 1905, pp. 1-96 [TII.1.1 

- HI.2]; no. 102, 1905, pp. 97-199 [IIL3 - III.7.24]; no. 130, 1907, pp. 

193-288 [III.7.25 - 162]; no. 160, 1928, pp. 289-384 [III.7.162 - 

11T.9.101]; no. 161, 1930, pp. 385-480 [III.9.102 - III.14.60]; no. 162, 

1933, pp. 481-576 [11.14.61 - 260]; no. 163/4, 1937, pp. 577-744 

[TIl.14.261 to end] = Volume II). 


rae Snbhartirhariviracitavakayapadiyabrahmakandah, so [’]yam... sri 


Dravyega Jha - pranitapratyekarthaprakasikasamakhyaya vyakhyayo- 
es Sri vrndavane pam® RamanivasaSarmadvara Sri ‘brajendra’ 
mudranalaye Sammudrya prakasyam nitah, Samvat 1983 [= 1927]. 


3a. Bhagavadbhartrhariviracitam vakyapadiyam, tatra haryyupajnavrtti- 
sanatham prathamam kandam, pariskarta Carudevah Sastri paniniyah, 
lavapura [= Lahore], vikramavatsarah 1991 [= 1934]. 

3b. Vakyapadiyam, Bhartryaryupajnavrttisanatham punya-rajatikasam- 
yutam dvitiyam kandam (dvitiya-bhage prathamakhandah), srimatya 
Rama-Lala-Kapiira-nyasasamitya prakasitam, pariskartta Carudevah 
Sastri paniniyah [Lahore], vikramabdah 1996 [= 1939]. 
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The Vakyapadiya (3rd Kanda) with the commentary Prakirnakaprakasa 
of Helaraja son of Bhutiraja, Part I, edited by K. Sambasiva Sastri, 
Trivadrum 1935 (Trivandrum Sanskrit Series no. CXVI, Sri 
Citrodayamanjari V) [III.7.156 - III.13] 

The Vakyapadiya (3rd Kanda) with the commentary Prakirnaka-prakaga 
of Helaraja son of Bhutiraja. Part II, edited by L.A. Ravi Varma, 
Trivandrum 1942 (University of Travancore Sanskrit Series no. 
CALVITT) [HI.14 complete]. 

The Vakyapadiya — Brahmakandam of BhartriHan, with the Prakash 
commentary of Pt. Narain Datt Tripathi, edited by Pt. Avadh Bihari 
Mishra, Benares 1937. 

The Vakyapadiya, a treatise on the philosophy of Sanskrit grammar by 
Bhartri Hari [sic], (Brahma Kanda), edited with the Bhavapradipa 
commentary and notes by Suryanarayana Sukla [sic], Benares 1937 
(Kashi Sanskrit Series 124). 


The Vakyapadiya, a treatise on the philosophy of Sanskrit grammar by 
Bhartrhari (Brahma Kanda), with the Bhavapradipa Sanskrit 
commentary and notes by Stiryanarayana Sukla, edited with Hindi 
commentary etc. by Ramagovinda Sukla, Varanasi 1961 (Kashi Sanskrit 
Series 124) [first edition is no. 6 above], fifth edition 1984, sixth edition 
1990. 


Vakyapadiya Part I (Brahmakandam), with the commentaries 
Svopajnavrtti by Harivrsabha & Ambakarti by Padmasri Pt. Raghunatha 
Sarma. Varanasi: Sampurnanandasamskrtvisvavidyalaya 1963 
(Sarasvati Bhavana Granthamala Vol. 91), third edition 1998. 


Vakyapadiyam Part II (Vakyakandam) with the commentary 
Ambakartri by Raghunatha Sarma, Varanasi: Sam purnananda- 
samskrtavisvavidyalaya 1968 (Sarasyati Bhavan Granthamala Vol. 91), 
second edition 1980. 

Vakyapadiyam Part IIT (Pada Kanda) (Jati, Dravya and Sarnbandha 
Samuddeéa) with the commentary Prakasa by Helaraja and Ambakartri 
by Pt. Raghunatha Sarma, Varanasi: Sampurnananda-samskrta- 
visvavidyalaya 1974 (Sarasvatibhavana-Granthamala Vol. 91), second 
edition 1991. 

Vakyapadiya Part IH, Vol. I (Bhiayodravya-Guna-Dik-Sadhana-Kriya- 
Kala-Purusa-Samkhya-Upagraha- and Linga- Samuddesa) with the 
commentary Prakasa by Helaraja and Ambakartri by Pt. Raghunatha 
Sarma, Varanasi: Sampurnananda-samskrta-visvavidyalaya 1979 
(Sarasvati Bhavana Granthamala [Vol. 91]). 
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12. 


13. 


14. 


15, 


16a. 
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Vakyapadiya Part Il, (Padakanda) (VrttisamuddeSa), with the 
commentary Prakasa by Helaraja and Ambakartri by Pt. Raghunatha 
Sarma, Varanasi: Sampurnananda-samskrta-visvavidyalaya 1977 
(Sarasvati Bhavan Granthamala Vol. 9J). 
Vakyapadiya of Bhartrhari with the commentary of Helaraja, Kanda III, 
Part I, edited by KA. Subramania Iyer, Poona 1963 (Deccan College 
Monograph Series 21) [III.1.1 - III.7 end]. Reprint: 1994. 
Vakyapadiya of Bhartrhari with the commentaries Vrtti and the 
Paddhati of Vrsabhadeva, kanda I, critically edited by K.A. Subramania 
Iyer, Poona 1966 (Deccan College Monograph Series 32). 
Vakyapadiya of Bhartrhari with the Prakirnaprakasa of Helaraja, Kanda 
III, Part II, critically edited by K.A. Subramania lyer, Poona 1973 [HI.8.1 
- [1f.14 end]. 
Bhartrhari, Vakyapadiya Brahmakanda, Avec la Vrtti de Harivrsabha, 
texte reproduit de I’édition de Lahore, traduction, introduction et 
notes par Madeleine Biardeau, Paris: de Boccard 1964 (publications 
de l’Intitut de Civilisation Indienne, Serie in-8, fascicule 24). 
Vakyapadiya of Bhartrhari, edited by K.V. Abhyankar and V.P. Limaye, 
Poona 1965 (University of Poona Sanskrit and Prakrit Series, 
Vol. II). 
Srimadbhartrhariviractiam svopajnatikasamanvitam vakyapadiyam 
(brahmakandam), edited by Pandit Vamana Balakrishna Bhagavata, 
tilak Maharashtra Vidyapeeth, Poona 1965 (Grantha-Samsodhana- 
Prakagana-Mandala, Publication no. 2) [Text and Marathi translation]. 
Vakyapadiya (Brahmakanda) of Shri Bhartrhari, the great linguist & 
grammanan, with trilingual commentary by Dr. Satyakam Varma, New 
Delhi: Munshj Ram Manohar Lal 1970 [Sanskrit - English - Hindi]. 
The Vakyapadiya, critical text of Cantos I and II [with English translation, 
oematy of ideas and notes], by K. Raghavan Pillai, Delhi: Motilal 
Banarsidass 197] (Studies in the Vakyapadiya, Vol. I). 


Vaakyapadiiyamu, Sanskrit original, Bhartrhari— Telugu translation: 
Sri Peri Suryanarayana Sastri, Sriman Sribhashyam Appalacharyulu, 
Dr. Pullela Sriramachandrudu and Sri Appalla Somewara Sarma, 
Scrutiniser: Professor G. J. Somayaji, Hyderabad Telugu Akademi, 
1974 [First and Second kanda]. 

Bhartrharis Vakyapadiya, die mulakarzkas nach den Handschriften 
herausgegeben und mit einem Pada-Index versehen von Wilhelm 
Rau, Wiesbaden: Franz Steiner 1977 (Abhandlungen fiir die Kunde 
des Morgenlandes XLII. 4) [see also no. 28 below]. 











16b. INDEX: Bhartrharis Vakyapadiya Vollstandiger Wortindeé 
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18. 


19, 


20. 


21, 
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23. 


24. 
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mttlakarikas, von Wilhelm Rau, Stuttgart: Franz Steiner Verlag 


1988 (Akademie der Wissenschaften und der Literatu!» 
Abhandlungen der Geistes- und Sozialwissen- schaftlichen Klass©: 
Jahrgang 11 1988). 

Yogirajamahavaiyakaranasrimadbhatrhariviracito Vakyapadiyabrah ne 
kandah pariksopayoginya tikaya samvalitah, Tikakara ~ Yos! 
Sankaranathah Phalegrahih, Avedyanathena Yatindravartamana 
tmana muda Vakyapadiyapustakam, svakiyarikthena vikasitam muCce 
vicaksananam padavartmavartinam, Kalpasam® 1972949053, vi°sam 
9009 [= 1952]. Sarvadhikarasamraksika yogapracarini Goraksatil’@ 
Kasi, samraksaka yo° pra® upapradhana, sri Avedyanatha Vedantavag!s4 
Tarkacudamani Goraksapura. 


Vakyapadiyam of Bhartrhari (an ancient Treatise on the 
Sanskrit Grammar), containing the Tika of Punyaraja an 
Vrtti, edited by K.A. Subramania Iyer, with a Forewor 
Aklujkar, Kanda II, Delhi: Motilal Banarsidass 1983. 
Vakyapadiya of Shri Bhartrihari (Brahmakandam), with the c 
Prakasha by Pt. Narayana Datta Tripathi, editor: Pt. Rame 
Pandeya, second edition, Varanasi: Sudhi Prakas 
(Sudhi Series-6), [to be completed in three volumes, firs 
in no. 3 above]. 

Bhartrhari’s Vakyapadiya with Gujarati 
Mohanlal Shukla, Anmedabad 1984 
Vakyapadiyam (Brahmakandam) of Bhartri Hari with ‘Pratibha Sanskrit - 
Hindi commentaries by Vamdev Acharya, edited by Satyanarayan 
Shastri Khanduri, Varanasi: Krishnadas Academy 1987 (Krishnadass 


Sanskrit Series 97). 
Vakyapadiya of Sri Bhartrhan, 
Brahmakanda), edited with Hindi Commentary by 
Avasthi Shastri, Varanasi: Chowkhamba Vidyabhaw 
(Vidyabhavan Sanskrit Granthamala 168). 

Bhartrharis Vakyapadzya If. Text der Palmblatt-Handschrift Trivandrum 
S.N. 532 (=A), von Wilhelm Rau, Stuttgart: Franz Steiner Verlag 1991 
(Akademie der Wissenschaft und der Literatur, Abhandlungen der 
Geistes- und Sozialwissenschaftlichen Klasse, Jahrgang 7, 1991). 


The Vakyapadiyam of Bhartrhari, Brahmakanda, text and English translation, 
by Korada Subrahmaniam, Delhi: Sri Satguru Publications 1992 (Sri Garib 


Dass Oriental Series 146). 


Philosophy of 
d the ancient 
d by Ashok 


ommentary 
éq Chandra 
han 1984 
t edition 


translation and notes by Jayadev 
(Lalbhai Dalpatbhai Series 98). 


along with his own Vrtti (First: 
Dr. Shiv Shankar 
an 1990 
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26a. 


26b. 


27. 


28. 


29. 


30. 
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INDEX: Word Index to the Vakyapadiya of Bhartrhani (together with the 
complete text of the Vakyapadiya), by Saroja Bhate and Yashodhara Kar, 
Delhi: Eastern Book Linkers 1992 [follows roughly RAU 1977, but in 
devanagan script]. 

Vakyapadiya Brahmakanda, Sampadakah: Bisnupada plat schaye 
Calcutta: West Bengal State Book Board, Part 1: 1985 [Ka. 1-98, text 
with Bengali translation]. 


Vakyapadiya Brahmakanda, Sampadakah: Bisnupada Bhattacharya, 
Calcutta: West Bental State Book Board, Part 2, 1991 [Ka. 99-155, text 
with Bengali translation]. 


“KWIC index to the Vakyapadiya, kanda 1,” Sambhasa 22, Nagoya Studies 
in Indian Culture and Buddhism, Nagoya: Nagoya University 2002 [this 
isa “Key Word In Context” index to Iyer’s edition (above 9b)] of the first 
kanda and the Vrtti, by Toshiya Unebe]. 


Bhartrharis Vakyapadiya, Versuch einer vollstandiger. deutschen Ubersetzung nach 
der kritischen Edition der Mala-Karikas, von Wilhelm Rau, herausgegeben 
von Oskar von Hiniiber, Stuttgart: Franz Steiner Verlag 2002 
(Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften und der Literatur 


8) [the text is also given, following 16a, but without the critical 
apparatus]. 


E-text of Vakyapadiya 1 — 3.7 (input by Somadeva Vasudeva 2002): 
http:// homepage. mac.com/somadevah/Etexts.html 


Complete Vakyapadiya e-text 2004 (input by Yves Ramseier, 
- Sudhakar and Jan Houben): hitp://hin. osaka-gaidai.ac.jp/~ramseer. 


A “pdf and a “.rtf” versions are there, for other versions, please 
Contact me, as well as for Helaraja’s prakirnaprakasa on 3.1 jati and 
3.2 dravya, 


you may ask Jan Houben for 3.3 sambandha. 


Editions of the Mahabhasyadipika 


Partly edited by 
1933], covers on 
edition’, edited 


Brahmadatta Jijiiasu, Suprabhatam samvat 1991 [= 
ly the first Ahnika up to p.11, 1.19 in the ‘critical 
by Johannes Bronkhorst. 


Partly edited by V. Svaminathan under the title Mahabhasya Tika 


(Abnikas 1-4), Varanasi: Banaras Hindu University, 1965 (Hindu 
Vishvavidyalaya Nepal Rajya Sanskrit Series, Vol. 11). 


Edited by K.V. Abhyankar and V.P. Limaye. Poona: Bhandarkar 


Oriental Research Institute, 1970 (Post-Graduate and Research 
Department Series 8). 
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Mahabhasyadipika of Bhartrhari, [manuscript reproduced], Poona: 
Bhandarkar Oriental Rsearch Institute, 1980. 


‘Critical edition’, with English translation, Poona: Bhandarkar Oriental 
Research Institute. 


Ahnika I (fascicule IV), critically edited by Johannes Bronkhorst, Post- 
Graduate and Research Department Series 28, 1987. 

Ahnika II (fascicule V), critically edited by G.B. Palsule, Post-Graduate 
and Research Department Series 31, 1988. 

Ahnika III (fascicule I), critically edited by G.B. Palsule, Post-Graduate 
and Research Department Series 22, 1985. 

Ahnika IV (fascicule VI), critically edited by G.V. Devasthali and G.B. 
Palsule, Post-Graduate and Research Department Series 32, 1989. 
Ahnika V (fascicule II), critically edited by V.P. Limaye, G.B. Palsule 
and V. B. Bhagavat, Post-Graduate and Research Department Series 
23, 1985. 

Ahnika VI, Part I (fascicule III), critically edited by V.B. Bhagavat and 
Saroja Bhate, Post-Graduate and Research Department Series 25, 
1986. 

Ahnika VI, Part II (fascicule VII), critically edited by V.B. Bhagavat 
and Saroja Bhate, Post-Graduate and Research Department Series 
34, 1990. 

Ahnika VII (fascicule VIII), critically edited by G.B. Palsule and V.B. 
Bhagavat, Post-Graduate and Research Department Series 37, 1991. 


Studies, translations and reviews 


AKAMATSU, Akihiko 
1986 “The evolution of linguistic theory in classical India,” Jinbun Gakuho 


1993 


60: 203-227 (Kyoto University) [in Japanese]. 

“Pratibha and the meaning of the sentence in Bhartrhari’s 
Vakyapadiya,” Asiatische Studien / Etudes Asiatiques 47.1: 37-43, 
Proceedings of the First International Conference on Bhartrhar, 
Pune, January 6-8, 1992. Indian reprint, Bhartrhari: Philosopher and 
Grammarian, edited by Saroja Bhate and Johannes Bronkhorst, 
Delhi: Motilal Banarsidass 1994. 


1994 “Bhartrhari on abhyudayaand nihsreyasa: what is the aim of the study 


of grammar?,” Tetsugaku Nempo 53: 1-24 (Annual of Philosophy, 
Faculty of Literature, Kyashi University, Fukuoka) [in Japanese]. 
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[in Japanese]. 

“Is the Word Permanent or Produced? — On MBhD I.16.26-18.5 
(2),” Tetsugaku Nempo 55: 1-31 (Annual of Philosophy, Faculty of 
Literature, Kyusha University, Fukuoka) [in Japanese]. 


The Philosophy of Language in Classical India, Vol. 1, translation 
and annotation of the first Kanda of the Bhartrhari’s Vakyapadiya 
with the Vrtti (Koten Indo no Gengo-Tetsugaku 1), July 1998, Tokyo: 
Heibon-sha (T6y6-Bunko 637) [in Japanese]. 

The Philosophy of Language in Classical India, Vol. 2, translation 
and annotation of the second Kanda and of the Kriyasamuddesa 
of Bhartrhari’s Vakyapadiya (Koten Indo no Gengo-Tetsugaku 2), 
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‘The two kinds of anuména in Bhartrhari’s Vakyapadiya,” Journal 
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“On the definition of anumana in Bhartrhari’s Vakyapadztya,” 
Studies in the History of Indian Thought (Indo shiséshi kenkyt) 
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“Abhyudaya and nthsreyasa in Bhartrhari,” in Japanese Studies on 
South Asia 3 (The Way to Liberation, Indological Studies in Japan, 
edited by S. Mayeda, Y. Matsunami, M. Tokunaga and H. Maru). 
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Bhartrhari, being both a grammarian and a philosopher, his 
influence on subsequent grammatical and philosophical thought in 
India has been enormous; in spite of this, modern scholarship has 
not yet given him the attention he deserves no doubt because his 
extant writings are difficult and were not until recently, available in 
satisfactory editions. Interest among scholars in Bhartrhari is now, 
however, growing. This is the reason why an_ international 
conference on Bhartrhari was organised in January 1992 in Pune, 
under the joint auspices of the University of Poona and the 
University of Lausanne (Switzerland). The present volume contains 
some of the papers read at this conference as well as an up-to-date 
bibliography on Bhartrhari. 
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Bhartrhari stands peerless in the galaxy of Sanskrit grammarians 
of the Paninian School. His Vakyapadiya has earned a world-wide 
acclaim for the philosophical and scientific exposition of Sanskrit 
grammar. 

The present volume is an English translation of the Karikas of the 
last seven samuddesas of the third Kanda of the Vakyapadiya, namely, 
those relating to kriya, kala, purusa, samkhya, upagraha, lingaand vrtti. 
The translation of each Karika is followed by exegetical notes which 
expound the notion that Bhartrhari followed Patanjali’s Mahabhasya, 
considered to be the basis of the forms of the Sanskrit language. The 
notes provide the gist of what Helaraja says in his Prakirnaprakasa. 
They also contain references to the Swiras, Varttikas and the 
Mahabhasya passages involved in the treatment. 
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